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LOSONCZ 
A FORRADALOM ELŐTT. 

Alig van magyarhazánkban egy-egy nevezetesebb város akár az ő akár az ujabb 
idő-korban, mint az ősrégi szabadalmas Losoncz. Nevezetes pedig az 6 időben azért, 
mert eredete és szabadsága majdnem egykorú, hazánk- és nemzetünkkel; nevezetes 
azért, mert több mint 700 éven át a nemzetiségnek védbástyája volt. 

Losonczon ttíl éjszakra a gallicziai határszélig nem hallani többé magyar szőt 
magyarajku néptől, s hogy kivált Nőgrádot le egész Váczig, más felsőbb megyék pél
dájára el nem borította a tőtság, azon időben, midőn nemzeti nyelvünk parlagon és 
pártolatlan hevert, majdnem egyedül Losoncznak köszönhetni. £ város keblében ugyanis 
a reformatio kezdete dta szakadatlan virágzott tisztán magyar szcllomú főtanod a, — 
s nem csak a nógrádi nemes ifjúság, de Zőlyom, Liptő, Turőcz, Árva, Bars, Hont és 
Gömör idegen ajkú ifjai itt végezvén iskolai pályájukat, itt tanultak meg magyarul. 

Nevezetes végre e város az ujabb időben ipar és gyári tekintetben. K i Loson-
ezot és vidékét első tekintettel lát ja, azonnal c gondolatra kell jőnie, hogy ezt isten 
is gyárvárosnak teremte. És ebben nem is csalatkozik. Emelte az ujabb időben L o 
soncz és vidéke iparát kivált a májusi nagy gyapjú-vásár, mely a pestinek mintegy 
árszabő mérlegül szolgál; emelte eleitől fogva a hegyes vidéket és bányavárosokat az 
alfölddel összekötő élénk hetivásár, mely gabnaczikkeínek adás- és vevésben, hazánk 
legelső rakpiaczaival vetélkedik. Emelte az ujabb időben Losoncz mező-gazdászati 
iparát összes határainak tagosítása, mely a különben is gyönyörű fekvésű vidéket egy 
egész müveit kertté alakíthatja át. Emelték mind azon eszmék, melyek honunk felvi
rágoztatására, az egyesületi téren ujabb időben fölmerültek, s Nőgrád müveit lelkű 
flní- és leányainál, de kivált Nőgrád szemfényén. Losonczon azonnal rokonszenvre ta
láltak. Jgy keletkezett majdnem az elsők közt, népes és virágzd casinoi egyesülete, 
kisderfóvőintézeje, bőrgyára, takarékpénztára; igy volt keletkezőben testgyakorlő inté-
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zetc, selyemtcnyésztésro szolgáld közönséges kertje. Emelte az njabb időben a városi 
külcsint és tisztaságot piaczának s főbb utczáinak basalt-kövekkeli kirakatása s j á r 
dákkal és éjjeli lámpákkal ellátása. 

Igaz ugyan, hogy népességre Losoncz hazánk középszerű városai közé tartozik, 
de kiterjed e város egy igen szép vidékre, mely úgyszólván ebben él és szoros kap
csolattal köttetik hozzá. Háromnegyed-órányira hozzá nyugotról Gács, melynek haza-
szerte ismeretes posztógyárának főrakhelye Losonczon van, mely a szükséges gyapju-
inennyi8éget a losonczi országos hirü gyapjuvásáron szokta beszerezni; s melynek 
répaczukor-gyára Losonczről és vidékétől kapja azon mennyiségű burgundiai répát, 
melyot évenként feldolgoz, 8 viszont nagy részben Losoncznak és vidékének adja vissza 
az általa készített czukrot. Szinte háromnegyed-órányira esik Losoncztól éjszaknyu-
got felől Podrecsány és Maskova, melyek agyagpipáikról hazaszerte nevezetesek. 

Éjszakra feküsznek a bzovai, szinobányai és Zahn-féle jeles üveggyárak, melyek 
évenként ezer embernek adnak kenyeret. Keletre Losoncztól 2 órányira, a hazánk tör
téneteiben oly nagy szerepet játsző füleki vár, s az alatta eső mezőváros. Mind ezek 
együttvéve alkotják a kies térségen fekvő Losoncznak terjelmés vidékét, mely kivált 
a legújabb időben honi iparunk emelésére az egész magyar birodalomban egyik fölöt
tébb fontos befolyású vidék. 

Ugy vagyok azért meggyőződve, hogy nem épen helyszerű s vidéki érdekű, de 
sok tekintetben általános becsű s egész honunkat érdeklő munkát viszek véghez, egy
szersmind a honi történettan pragmatikai leírásához némi adalékkal járulok, ha a magyar 
akadémia történettudományi osztályától az 1847-ik évre kitűzött eme feladathoz ké
pest : „ Készíttessék bármely, még eddig külön le nem irt magyar birodalmi vármegye, 
vagy terjedelmesebb vidék, vagy nevezetesebb város, történeti, íbldirati és statistikai 
leírása, oklevelek s egyéb eredeti és hiteles kútfők szerint" — Losoncz mezőváros 
történeti, földirati és statistikai leírását azon oklevelek s egyéb eredeti és hiteles kút
fők szerint, melyekhez csak hozzájuthattam, vagy melyeket a hely érdeke nyilvános
ságra hozni megengedett* adni megkisértendem. 

I. 

LOSONCZ RÉGIBB TÖRTÉNETE. 
Nógrád kebelében Losoncz az egyetlen szabadalmas mezőváros, mely nem csak 

az említett megye, de egész Magyarhon legrégibb szabad városai közé tartozik. Fek
vése és vidéke mutatják, hogy a magyarok kijövetele előtt is, nem puszta, hanem né
pesített helynek kellett lennie. Szabadalmas állapota a haza elóidejének történeteivel 
van kapcsolatban, s mint sok viszontagságok között a régi időkből megmaradt eredeti 
függő pecsétes levelek kiadásai tanúsítják, sz. István I. könyve, II. András aranybul-

Digitized by 



Iája 19-ik cziinc, Zsigmond II . decretuma 4-ik czikkje szerint a Hospites-eknek tulaj
donított alkotmányos szabadsághói veszi eredetét. 

Mikor számftatott a szabadvárosok közé, annak megmutatására szolgálnának 
a szabadalomlevelek, de ezektói megfosztották a várost azon veszélyes viszontagsá
gok, melyek ezt gyakran érték; nevezetesen azon siralmas eset, melyet I.Leopold 
császár és király 1691-dik évben nov. 7-kén kiadott k. k. oltalomlevele igy ad elő: 
„Ezen mezóváros legtöbb lakája kegyetlen gyilkolással kiirtatván, minden vagyonuk 
az ellenség zsákmányául esett, ezenkívül az egész város egyetemes szabadalmaival 
együtt tüz által pusztítatott el ." — Annyi mindazáltal tudva van, hogy 1299-ik esz
tendőben, mint akkor kólt s az esztergami fökáptalanban lévő metalis levele mutatja, 
már város volt Losoncz. / * 

II. Qéza király uralkodása u t án , ki sajátlag alapitója volt hazánkban a városi 
polgárrendszernek, sok szabadváros , magánosok földesúri hatalma alá esett. 

Losoncz a X I V - i k században magános földesurak alatt álló szabadváros volt ; 
mutatja ezt a legrégibb királyi adomány-levél, mely Losonczrdl találtatik, melyet I. 
Lajos 1379-ben Losonczy Ozvald, János, Pál, Detre, Öcsöd, Lászlő testvérek részére 
adott, s melyet Zsigmond király 1406-ban Losonczy Öcsöd és László részére megerő
sített. De a földesúri jog, bizonyos évenkénti pénzbeli adónak, melyét a belső háztel
kek birtokosai fizettek, szedésébe határoztatott; minden királyi és különben földesurat 
illető határbeli haszonvételek, malmok és erdők, a közönség által köznévvel tartattak 
8%irattak és az idők szakadatlan során biratnak ma is. 

A városi községnek ezen birtoka régibb minden földesúri birtoknál, ugy hogy 
az érdeklett első királyi adományban a királyi haszonvételekről emlékezet sincs; s a 
melyet Országh Kristóf, mint a Losonczyak ágának egyik örököse, 1560-ban I. Fer
dinándtól nyert, csak új adomány, alapulván a Losonczyakén, s csupán igtató-parancs-
ban találtatik; a Török Ferenez és Ország Borbála á l ta l , — kiktől a Török-Nyáry-
örökösök származnak— 1569-ben II . Miksától nyert adomány pedig, Országh Kristóf 
magszakadási czime alatt vap adva. * 

A X V - i k században sokat szenvedett Losoncz, leginkább a hussitáktól, kik a 
szomszéd gácsi .várból kiütvén, 1433-tól kezdve 1452-ig Giskra János cseh vezér alatt 
tűzzel és vassal pusztították e várost és vidékét, mígnem a nagy Hunyadi János 
1451-ben Giskra János ellen indult, hogy a csehek kezéből felső Magyarország azon 
részeit, melyekhez Erzsébet királyné alatt jutottak volt , kivegye, s noha e nagy hős 
enyészhetlen dicsőségét némely fóbb magyarok megirigyelvén, mellőle Giskra János
hoz szöktek át s így ő épen Losoncznál megveretett, de Giskrával csakugyan békes
séget kötött, s e város és vidék pusztításait megszüntető. 

A helvét hit. ev. egyház felállítása a X V I . században Losonczon, egyike azon 
nevezetes történeteknek, miket a reformatio Magyarhoabani elterjedése mindjárt ele
inte eszkőzlött. Erről azonban, az akkori háborús idők viszontagságai miatt, fájdalom, 
igen kevés adat maradt fenn. 

A X V I I . század kezdetén Bethlen Gáborral együtt fölkelt magyarok közül Szé-
1* 
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csy György fölös számú katonasággal menvén át II. Ferdinándhoz, annak hűségére a 
többek közt Füleket is átvitte. Ugyanezen időben (1621.) Széesy György példáját 
követték többen a főemberek közöl, jelesen maga is a nádor, Forgáoh Zsigmond, k i a 
gácsi várat azon épségbe hozta, melylyel ma is díszlik. — Azonban Bethlen Gábor, 
miután II. Ferdinand vezére, Bouquois Érsekújvárnál elesett és népe megveretett, a 
hiven mellette maradt magyarokkal újra fölkelt, számos hadinéppel kijött Erdélyből, 
átsxállván a Tiszán, a bánya-városokat és Losoncz vidékét is újra hatalma alá hajtá, 
sőt az ország széléig nyomult hadai által Morvát és Austriát is háborgatta. Ezt lát
ván II. Ferdinand, békességre lépett Bethlen Gáborral 1622-ik év kezdetén Nikols-
burgban. A béke föltételei közt az is foglaltatott: hogy a protestánsok vallásgyakor
lata, a bécsi békekötés és II. Mátyás megkoronáz tatása előtt hozott czikkek szerint, 
az országban mindenütt szabad legyen. Azonban e béke nem minden részben teljesí
tetett, s Bethlen Gábor ismét fegyvert kötött II. Ferdinand ellen, s a következő évben 
(1623.) felső Magyarországon végigmenvén, a háború súlyát Losonezczal és vidéké
vel is újra éreztető. Ily zavaros időszakban II. Ferdinand, Bethlen Gábor és a török 
között három ellenpártra szakadozott honnak vérviharaiban jött fel Losonczra is as 
1622-ik év nov. 3-dik napja, — mint azon siralmas nap, melyen 130 losonczi polgár 
kegyetlenül megöletett, házaik felgyújtattak, javaik kizsákmányoltattak, 8 a még élet
ben megmaradt szegény lakosoktői iszonyú kínzások közt 3000 forintnyi összeg csi-
kartatott k i ; mint e gyászesemény emlékezetét az 1625-ik évben hozott országtörv£> 
nyének 17-ik czlkke némileg fentartá. 

K i k vitték légyen véghez e kegyetlen erőszakot, melynek megvizsgálását a föl-
ség és ország rendéi az akkori nádorra gr. Eszterházy Miklősra bízták, azon bonyoló
dott viszonyok után, melyek Bethlen Gábor és II. Ferdinand között épen ez időtájban 
keletkeztek, bővebben fölvilágosítja akkori nőgrádi alispán Batta Pál saját kézirata, 
mely ugyanazon 1622-ik évben s ugyanazon november hó t 18-ik napján íratott, mely 
szőrül szőra így hangzik : „Szécsy György hada, kiknek előttükjárő kapitány volt 
Krasznahorkai Andrásy Mátyás ostrominál megvette Losoncznak városát pénteken, a 
város népében és a tótokban, kik segítségre oltalomnak okáért bejöttek volt, sokakat 
levágtak az katonák. A városnak lovait és pénzét elvitték a kastélyból, kiket adára 
k i , mind a két fel úgy csendesedett le, de a tótokkal a fegyvert mind letétették a szentegy
házban, úgy bocsátották k i őket. A kastély békével maradott és a prédikátor háza, 
én is a prédikátor házában maradtam feleségestül, gyermekestül; lovaim és kocsim a 
kastélyban maradott meg ; vallottam 40 /orint árra* kárt ." 

Hogy e gyászos történet előtt Losoncz város elöljárói s polgárai már reformátu
sok voltak, tanúsítja azt a borsodi egyházmegyének, — melyltcz akkor a losonczi egy
ház tartozott — levéltárában találtató egyháalátogatás jegyzőkönyve, mely szerint 
1608-ik évben nagytállyai Fabricius Tamás és Szegedy Benedek lelkiatyák által egy-
házilag látogattatván, az akkori losonazi bírák Nyereggyártó András és Lukács J ános 
mind az egész város népével kimentek, és az egyház földjeit megmutatták. 

1609-ik évben az ősrégiségü templom, természetesen a reformátusoké, — mivel 
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a többi kettő sokkal későbbi eredetű — omladékaiből fölépülvén, a mennyezet geren
dájára szegzett táblán most is olvasható emlékirat nyilván mutatja, hogy a templom 
a yáros költségén épült fel ujonan, s következőleg annak elöljárói s lakosai reformá
tusok voltak. Reformátusok voltak tehát azok is, kik 1622-ik évben szenvedtek; re
formátusok voltak azok, kik a város előbbi szabadságait, miután minden szabadalmai 
8 kiváltságos irományai a többszöri kizsákmányoltatások közt elvesztek, sok' fárada
lom, költség és áldozattétellel fentartották. 

Ezek szilárd jellemc-s erélyes buzgalmának köszönhető az, hogy a várost mind a 
XVI I - i k mind a X V I I I - i k században szabadságai-és jogaiban megerősítek. Losoncz vá
rosa,— mint í . Leop. császár és király 1691 -k i oltalomlevelében mondja — egész Nőg
rád vármegyének menhelye volt; s jdllehet sok derék és érdemes polgárral dicsekedhe
tett, mindazonáltal nem kevés előmenetelére szolgált az, hogy miután a templom 1640-ik 
esztendőben Wesselényi Ferenez nádorispán engedőiméből erősséggel körülvétetett, 
az ekkori szüntelen tartott háború s belmozgalmak miatt, sok fényes református család 
ide vonulván, állandó lakásaikat itt tartották', s a város szabadságai fentartása- s ol
talmazásában hatalmas részt vettek. Mint szintén a szomszéd helységek földesurait 
— számszerint 32 leányegyház uri tagjait, az ezen városban eleitől fogva virágzott 
reformált anyaegyház és tanoda a várossal szorosabban egybekapcsolván, Losoncz 
város ezekben is erős és hatalmas védőkre talál t , s csak igy maradhatott meg Lo-
áftnez sok rendbeli gyászos történetei után a szabad városok sorában; igy viselhette el 
a X V I I . és XVII I - ik század terheit, mely egyenesen a város szabadságait és jogait 
ügyekezett elnyomni. 

Megerősítő ugyan jogaiban Losonczot az 1542-diki 34-ik törvényezikk, mely 
nyomban követi az amortisationalis törvényt; később pedig az 1618-ki 27-ik, 1622-ki 
48-ik, 1625. 43-ik, 1635. 53-ik. De mindezek fölött megerősíté Losonczot minden 
szabadsága- s jogaiban, I. Leopold császár és király 1691-ik évben, november 7-kén 
kiadott oltalom-levele által , melyben előadatván, hogy Losoncznak az ellenség által 
történt feldúlatásokor minden kiváltságos levelei hamuvá tétettek, e városjnind szabad
ságaiban, mind királyi haszonvételeiben, polgári s katonai erővel i s , bármely hábor
gatok ellen megútalmaztatni rendeltetett* E fontos körülmények azok, melyeknél fogva 
a város községe — számos kiállott veszélyei után is — szabadalmas állását megtartá, 
s földesúr a fent érdeklett jogoknak részesévé nem lön. Innen megfejthető az , miként 
bárd Öaller Sámuel tábornok, mint Török-Nyári örökös, ki semmi mddot kísérletien 
nem hagyott, hogy ezen várost jogaiban megháboríthassa, elzálogosított losonczl ré
szét kiváltván, per utján a királyi haszonvételeket nem nyerhető meg a várostól. Lo
sonczot — mint minden királyi haszonvételek, malmok és erdők birtokosát — a kirá
lyi táblára törvénybe idéztette, de a város a királyi tábla ítélete által feloldoztatott.— 
A törvény utján meg nem háborittattatván a város jogaiban, tettleges beavatkozások 
vétettek czélba némely földesurak részéről, de azok is a város által szépszerivel, vagy 
• körülményekhez képest tettlegesen is elhárítattak; mely háborgatásoknak a város 
hogy elejét vegye, Mária Terézia királynéhoz folyamodott, és tőle másik királyi meg-
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erősítő levelet nyert. De Nógrádmegye is különös figyelmére méltatván e város sza
badalmas állapotjának fentartását, tekintve azon nagy áldozatokat Is, melyeket a vá
ros háborús idők alatt a hon oltárára tenni soha sem késett, S a nagy terheket, melye
ket azon időkben viselni kénytelen volt, — mert, elhallgatván számtalanokat, volt 
idő, melyben Nógrád- és Hevesmegyék rendkívüli katona-élelmezési illetőségüket maga 
Losoncz volt a hadi körülmények miatt kénytelen kiszolgáltatni, — mint eleitől fogva 
székes és menedékhelyét, minden előfordult háborgatás esetében hatalmasan pártfo
golta c várost, mint a gróf Zichyek és b. Haller Sámuel ellen költ lelkes határozatai
bői világos. Ezeken túl történt, hogy midőn az úrbér Nógrádba behozatott, a királyi 
biztos Losonczot, a megye azon ellenvetése daczára is, hogy tudniillik Losoncz szaba
dalmas állapotánál fogva úrbéri szabályozás alá nem tartozik, minden esetre összeírta j 
ezt b. Haller Sámuel hasznára fordítani kívánván, az összeírást a járásbeli szolgabi-
rőtől kikérte; s jóllehet a losoncziak föld- és rétbeli birtokaikat az itt eleitől fogva 
fenállő szabad adás-vevés utján pénzen szerezték, s i t t soha jobbágyi állományok, 
vagy bármely külső tartozmányok nem voltak, hanem háztelkek föld nélkül , s földek 
háztelek nélkül szereztettek s birattak, — mégis azon polgárokat, kik belső telkeiktől 
a telekpéhzt neki fizették, úrbér alá venni ügy ekézett. Azonban ezen önző törekvés a 
felsőbbség erélyes közbenjárása által végképen meghiusittatott. Orvosolva levén 
ekkép e sérelem is, miután b. Haller Sámuel az öröklétre' átköltözött, békésebb napok 
derültek Losonczra, s miután b. Haller Sámuel leánya Jozefa, gróf Berényi Tamásité 
jószágai felügyelője 1779-ik évben még egyszer és utószor korcsmát nyitni próbált, 
de hordái a város által beverettek, s szolgabírói bizonyítvány szerint tette helyte
lenségéről maga is meggyőzetett, megszűntek az efféle háborgatások. 

Mind a X V I I - i k , mind a XVI I I - ik század viszontagságai között a város jogai-, 
javai- és szabadságának megmentői s fentartói nagyrészben azon számos és fényes 
református családok voltak, kikről fönebb említem, hogy állandó lakásaikat ide vették; 
kik azonban magukat csak úgy tekintek, mint eszközüket, — fáradalmaik 8 ügy éke
zeteik szerencsés következését az isteni bölcs igazgatásnak tulajdonítván. E l is kellett 
az egész város népének ismerni, mennyire összefüggött a reformált egyház e városban 
volt virágzása e város boldogságával. Azért is hálás és buzgó indulatbői isten dicső
ségére, az egyház és kebelbéli iskola épületére, a még őseink által rendelteken kivül 
tettek a városnak általuk nagy áldozattal megmentett javaibői szép alapítványokat, s 
oly rendeléseket, hogy a város elöljárói az egyház és iskola pártfogói legyenek, azokat 
oltalmazzák, s a város javaiból fölsegéljék. Hogy pedig e szent czélra tett rendeletek 
a maradék által is megtartassanak, és mivel egyik idő a másiknak ellensége, hogy 
valamelyik elöljáró a kiszabott ösvénytől jövendőben el ne térjen, a város bírája s 
töbú tisztviselői kötelességeik főpontjául, melyre azok még ma is hittel kötik le magu
kat, im ezt tették, mint ez a város jegyzőkönyveinek 1690-ik évi darabja elején be 
van iktatva : 

• „A bíráknak mindeneknek előtte szükség vigyázni azokra a dolgokra, melyek 
nézik egyenesen_az istennek dicsőségét. Annakokáért hittel és jő lelkiesmeret szerint, 
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az isteni tiszteletnek hajlékára, úgymint a temploínra, szorgalmatos gondjok legyen, 
annak, fogyatkozásait tehetségök szerint megépítvén, renoválván. A z urnák oltára 
kórul szolgáld egyházi személyeket is, u. m. az isten beszédének kisáfárlóit, tartozik 
az magistratus minden szabados dolgokban oltalmazni, annakfelette táplálni, 
gondjokat viselni, szokott jövedelmöket megkissebbités nélkül kiszolgáltatni. Hasonló
képen tartozik cselekedni a nemes tudományok hajlékával is, u. m. az oskolával, annak 
igazgatd-oskolamesterével, más tanítóival és a schola-beli ifijakkal." 

A z egyház- és tudományok iránti buzgalom oly nagy volt ezen alapítók- és ma
radékaikban is, hogy a közösből tett alapítványokat magános tulajdonaikból is öregbí
tek. Igy virágzott föl a reformált egyház, s igy virult fel ennek kebelén az iskola, 
mely régi fényének romaiból a város helyreállítása által ismét fölemeltetvén, a X V I I I . 
század elején újra g y m n a s i u m m á lett — mint ezt a város azon időbeli jegyző
könyvei tanúsítják, — s bár e század harczterjes eleje a szelíd múzsáknak nem igen 
kedvezett; mégis annak 7-ík tizedében T o l v a j M e n y ó i F e r e n e z igazgatása 
alatt a reformátusok nevezetes iskolái közé számíttatott, s azóta időről időre növeke
dett mind fénye, mind haszna, növelvén a honnak és egyháznak sok derék és hasznos 
férfiakat. Hogy az ekkép megállapított s rendezett javak s haszonvételek gyakorlatá
ban a lo8onczi ref. egyház és iskola, az ágostai és katholikus vallást követő atyafiak
nak a közjövedelmekből arányos részesülés! követeléseik, s felsőbb helyre terjesztett, 
de visszautasított panaszaik ellenére is, eleitől fogva mind e mai napig volt és van, azt 
a köztudomáson kívül, bizonyítják Losoncz városának régi és ujabb jegyzőkönyvei és 
számadásai, valamint az említett egyháznak közönséges és consistoriumi jegyző
könyvei. 

Losoncz város — (Lucanecz, Lutetia Hungarorum) Nógrád vármegyének loson-
czi járásában igen kies térségen, nyugot és éjszak felől közelebb, kelet és dél felöl tá
volabb, s nagyszerüleg emelkedő hegyek erdős bérczeitől körü lövedzvemintegy két 
• mértföldre terjedő rónaság közepén fekszik. Nyugotról egy órányi távolban díszlik 
hegytetőn Gács ékes vá ra ; éjszakra Tamási, Videfalva és Apátfalva, egy fél és ne
gyedóra távolban; keletre Kisfalu és Fábjánka szinte csak óranegyednyire j délre T u -

*) Már a bevezetésből láthatá az olvasd, miként szerző exen pályázott becses művében Losonczot a 
forradalom előtti időszak végperczeiben — á g y t. i . a mint 1847-ben volt— tünteti élőnkbe, mi 
a m u l t - é s jelennek egybehasonlítására nézve annyival inkább érdekes, mert ellentélül Losoncr 
jelen állapotát ts h í v e n leírja alább. 9 x e r k. 

n. 

LOSONCZ FÓLMBATI TEKINTETBEN *). 



• 
gár mezőváros épen tőszomszédjában, melytől csak a Tugár vize választja el. —«• K i 
terjedése 4500 hold föld, melynek majd felét, úgymint 2000 holdat, erdő borítja; má
sik része, 2500 hold, 1844-ik évben behozott tagosztály által szabályoztatott. Földje, 
mint az egész Nőgrád, hegyhát lévén, vadvizes; s bár a melegéghajlat édes leányának, 
a szőlőnek nem kedvező; de azért jől megtrágyázva s háromszor szántva, megtermi a 
tisztabuzát és tengerit is. Azonban az egész losonczi járás éghajlata hideg, és általá
ban a növények gyöngébb fajainak nem kedvező lévén, legbiztosban termeszthetők a 
kétszeres, rozs, árpa, burgonya és némely főzelék. Ellenben, mivel az egész határ rét-
t er mészé tü s rétjeit a Losoncz és Tugár vizei őszszel és tavaszszal rendszerint megön
tözik, azok jó és bőséges szénát és sarjút termének. — Gyümölcs a szorgalmasan rai-
velt kertekben, leginkább alma, körtvély és szilva terem meg. Gondos ápolás mellett 
jól elkészített földben némely évben érett sárga és görög dinnyét is mutathatni; s ha 
nem szüretelnek is a losoncziak, — mert itt a szőlő nagyban mlvelve ritkán érhetik 
meg, s nem fizeti vissza a ráfordított költséget,—lugasaikról, legalább a száraz évek
ben, szedhetnek néhány érett fürtöt. 

Két kisebb folyam megy határán át, u. m. a Tugár vize, mely két malmot hajt, 
s melyen a város délre derék kőhidat építtetett; és a Losoncz folyója, mely áradásai
val gyakran károkat okoz. Hihetőleg e víztől vette maga a város is idővel nevét, noha 
vannak, kik úgy okoskodnak, hogy mivel a város a csehek idejében mély sánczokkal 
volt körülárkolva, hol ma már kertek vannak — a város is eme sánczokről ló-sáncz, 
azaz Losoncz vette nevezetét. Levegője — mint az egész losonczi járásnak — tiszta 
és egészséges. 

Losoncz népességére nézve a középszerű városok közé tartozik. Lakosai Száma, 
jelesen: helvét hitvallásuak 794; rom. katholikusok 1015; ágostai hitvallásuak 
2225, — összesen: 4034, a tartózkodókon, tanulókon mesterlegényeken, cselédeken és 
katonákon kivtil (t. i . 1847-ben). 

Nyelvökre nézve a losoncziak: magyarok és tótok, de az utóbbiak is mindnyájan 
tudnak magyarul, — s gyermekeik a kisdtíttóvó-intézetben s az elemi iskolában már 
magyarul szólalnak meg; vallásukra nézve helv. és ágostai hltv. evangélikusok és r. 
katholikusok. 

A helv. hitvallású anya-egyház számlál jelenleg (1847-ben) 794 lclket> a fiók-
egyházakban 166 lelket; összeseu — 930 lelket. Régibb anyakönyvei elégvén > a 
mostaniak kezdődnek 1717-ik évben. A fiók-egyházak távolsága az anyától — a leg
közelebbi fél óra, a legtávolabbi 5 óra. Losoncz-Tugár az anyaegyházzal egy. Esik 
az egész egyház a dunántúli egyházkerület drégel-palánki egyházmegyéjében. 

A helvét hitv. egyház — mint fentebb már említem — egyidős a magyarhoni 
reformatioval. De a X V I I . század örökös belháboníi megfoszták a maradékot mind
azon oklevelektől, melyekből ezen eklézsia első idejére kellő világosságot meríthet
nénk. Csak annyit tudunk tehát hitelesen, hogy a reformátusok 1590-ik évben fogla
lák cl legelőször mostani templomukat, mely legrégibb épület egész városban, mert 
Eszterházy Pál herczeg szerint („Mennyei korona" 131-flík lap) Losonczi Lambert 
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n evü magyarországi nádor építtette H 2 8 - i k évben — 1590 d U pedig mind e mai 
napig békés birtokában megmaradtak a reformátusok. Magas kerítése egészen négy
szög-kövekből épült, s keleti szögleténél egy nagy-négyszeg épület van, melyben a 
vármegye ezelőtt több izben tartá gyűléseit, ma pedig az cgyháztanáes éfeascn kifestett, 
és kényelmes terméül szolgál. 

A bécsi békekötés után 1609-ben épüh fel e templom és torony ujonan romai
bői, — mint ezt a történeti szakaszban szintén eml í t e t t i g — g csakhamar ezután az 
1616-ik évben öntetett nagy harangon az ezt tanúsító felirat még ma is olvasható. 
Ezen ősrégi templom bástyáiban van a már említett díszes tanácsteremen kívül az 
egyház levéltára, boltok és pincze. — De mivel a szintén 720 éves aggtemplom épü
lete roskadásnak indult, s a középkori alaku torony hasadozott falai haladéktalan Iga
zítást kivannak: 1846-tól kezdve 10 egymásután következő évre aláírási ívet bocsá
tott ki az egyházi igazgatóság, melyen minden anya- és leányegyház tagja szabad 
ajánlatkép kötelezi magát évenkénti adakozásra. Nemkülönben megkereste a helvét 
hitvallású magyarországi 4 egyházkerületeket is , szintén c szent ezélra gyűjtendő ke
gyes adományok végett, — s az ezen utakon összegyttjtendő pénzösszeg, az ősrégi 
egyház-épületnek — rtj, de mégis góthizlésil templommali fölcserélés alapjául szol-
gáland. * 

A losonczi helvét hitvallásnak lelkészi hivatala a X V I . század közepén állott 
fel, s a legelső ref. pap Losonczon Kőrődi Márton volt *). 

Nőgrádmegyében a hclv. hitvallásuaknak volt eleitől fogva legfőbb virágzó is
kolájuk Losonczon. A X V I . század közepén már gymnasium volt, de a mely a temp
lommal együtt a tüz martalékává lőn, és nem elébb, mint a X V I I . század elején, a 
város helyreállítatása által régi fényének romaiból ismét fölemeltotvén, újra gymnasi-
ummálett, — a mint ezt a városnak azon időbeli jegyzőkönyvei mutatják; s bár ezen 
század eleje a tudományoknak nem igen kedvező volt, mindazáltal annak hetedik ti
zedében Tolvaj Menyői Ferenez igazgatása alatt a helv. hitvallásnak nevezetes iskolái 
közé számíttatott, s azóta időről időre növekedett. A X V I I I . században, jelesül 1762-
ben épült könyvtári csinos terme, nagyréti Darvas Jőzsef és Csorna Zsigmond buzgó 
pártfogásuk által,—s ugyanezen évben kezdődik könyvtári jegyzőkönyve, Kármán J ó 
zsef iskolai-igazgatóságában. Az emeleten lévő tanteremek 1768-dik évoen épültek, 
ugyancsak nagyréti Darvas József felügyelő, Lázár István gondnok és Somogyi Gábor 
városi bíró idejében, mint ezt-az ezen alkalomra készült idővers (ehronostichon) is ta
núsítja. — Egyéblünt a felsőbb tudományokat hallgató Ifjak törvény-aláírási legré
gibb jegyzőkönyve 1844-ik évben kezdődik, az előbbiek szintén elégtek. — Az egész 
X V I I I . században a hit tani és bölcsészeti tanokat két felsőbb nyilvános rendszerinti 
oktató adta e lő ; a szónoklat, költészeti, nyelvészeti és elemi osztályokban tanított öt 
alsóbb rendű oktató. — A X I X - d i k században, jelesül 1832-ben állítatott fel a ter-

*) Kétségkívül érdeklendí az olvasót, hogy a losonexi ref. kösség mostani lelkésze , a jelen érteke
zés d e r é k sxerxoje, Tóth Mihály,*ki elődei után már mint 30-ik tölti he e dísxes helyet. S xerk-



mészettanszék, s okkor hivatott a 3-dik felsőbb oktató"; 1834-ben pedig a jogoktató 
szék alapftatotty s ekkor lett az eddig gymnasiuiu név alatt ismeretes iskola virágzó 
lyceummá, mely különösen a hazai törvények tanulására a felsőbb megyékbeli idegen 
ajkú ifjúságot Losonczra édesgetvén, ezek minden évben nagy számmal magyarosod
nak meg, s igy ezen tanoda a protestantismus és nemzetiség valódi veteményes kertje, 
8 az egyháznak, melynek pártfogói, hívei alapították nagyrészben tanszékeit, szem
fénye és dicsősége. —Jelenleg tehát a felsőbb, u. m. hittani, jogi és bölcsészeti tudomá
nyokat négy nyilvános rendszerinti tanár, az alsóbb osztálybeli tanokat pedig négy ok
tató tanítja. A felsőbb tudományokat hallgatók száma rendszerint 100—120; az alsóbb 
osztályokbeli tanulók száma pedig 130—150. — Az anyaegyház és lyceum pénztá
rából tartatik fen egy tápintézet, melyben ötven szegény tanuló között osztátik fel 
400 ezüst forint. Ezenkívül fenáll egy egyházi szegények intézete, melyben évenként 
15 szegény tanuló ruházattal, könyvekkel és tanpénzzel láttatik el. — Még e felett 
vannak iskolai díjpénzek alapítványi i s , jelesül Gyürky-alapitvány 100 ft v. cz. két 
ifjúra; Szilassy-alapitvány három ifjúra 60 ft; Ambrus-alapitvány két ifjúra 50. ft; 
Laszly alapítvány egy ifjúra 50 ft; Szabó-alapitvány egy morva vagy cseh ifjúra 12 
ft; Bodacz-alapitvány egy Ifjúra 6 ft; Prónay-alapitvány egy ifjúra 6 ft. 

Igen csinos és jól rendezett könyvtára Í 1 0 0 kötetbői áll, mely tömeg egyes tu
dománybarátok s pártfogók bőkezűségéből évenkénti önkénytes adományok által nö
vekedik, mint szintén a tanárok által illető szakjaikra kijelölt s az egyház pénztárá
ból meghozatni rendelt becses könyvekkel is. Ezenkívül van ásvány-, tojás- és pénz-
gyűjteménye, s az utóbbi éveken át igen szépen gyarapodott természettani museuma, 
e végre évenként az egyház pénztárából 100 vftnyi öszveg rendeltetvén. 

Azon javak és haszonvételek, miknek a losonczi helv. hitv. egyház és kebelbéli 
lyceum mind e mai napig gyakorlata- és birtokában van, a templom és lyceum épü
letein kívül a papi és oktatói lakok, veteményes kertekkel, a kántorlak egyszersmind 
leányiskola, — belső háztelkek, melyektől évi censust fizetnek. Van az egyháznak 
egy malma, melyből a jövedelemnek csak harmadrészét húzza; a losonczi erdő makk
termésének hasznában is részesül; van 130 hold szántóföldje és rétje. — A várostól, 
mint a reform, egyház pártfogójától a lelkészek és tanítók részére évenként járó tisz
teletdíjak, ffeetések, deputatomok. Bírnak az egyház, lyceum, 8 házi szegények tőke-
pénzekkel, mik részint az emiitett javak jövedelméből, haszonvételekből tétettek össze, 
részint pedig némely buzgó jóltévők által a\apítattak; jrfesül: az eklézsiáé 3 8 , 371, 
az iskoláé 26, 650, a szegényeké 5475 v. forint; ezenkívül az ujabb időbeli ezüstben 
számított tőkepénzek az egyházé 753 ft 36 k% az iskoláé 100 ft. 

A római katholikusok egyháza és iskolája a rozsnyai püspökség névtára sze
rint igen régi eredetű. Losonczi Lambert sz. Lászlő király.bugától való nádor, apát-
urságot állított itt fel. De ezen régi egyház 1590-ben egészen a reformáta vallást 
vette be. Tulajdonkép tehát a jelen rom. katholika egyház kezdete csak 1755-re esik. 
Ezen évi nov. 12-én hozatott be Losonczra kir. parancs mellett a reformatio után, 
legelső plebánus Pernyészi József. A .parancs tartalma ily forma volt; Prímás Caáky 
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Miklós felírást terjesztett ő felsége elébe a plebánus szükséges volta iránt. Ezt a felség 
helybehagyta, s akarta is, hogy bevezettessék; de a kir. parancs saját szavai szerint, 
csak a katholikus lelkek gondviselése végett , a nemkatholikusok mindazonáltal val-
lásnkazon szabad gyakorlatában, melylyel ezelőtt bírtak, megmaradván. Kásőbb néhai 
g. Balassa Pál losonczi külső és belső telkeit a r. katholika egyháznak ajándékozta, 
s ezen épült a paplak és iskola 1792-ben; a templom pedig épült a piacz közepén. 
— A losonczi r. katholika egyház híveinek száma, az 1815-ki összeírás szerint, 2262. 

A losonczi r. kath. iskola, úgynevezett nemzeti iskola. Első osztályának okta
tója, tanit hittant, magyar és német betüzést, foglalást, írást, számvetést. — A tanulok 
száma 58. 

Második osztály tanítója tanit hittant, ó és uj szövetségi történetet, egyházi 
történetet, Magyarország történetét, Magyarország leírását, mezőgazdasági tant, 
levelezést, számvetés 4 köznemeit, magyar, német olvasást, irást. — A tanulók 
száma* 18. 

Harmadik osztály tanítója tanít hittant, ő és új szövetségi történetet, egyházi 
történetet, Magyarhon történetét, gazdasági tant, levelezést, magyar és deák. nyelvtant, 
számvetést, magyar, deák s német olvasást, irást. A tanulók száma 34. Öszvesen a 
három osztályban 110. 

A losonczi ágostai hitv. evang. anyaegyház mindjárt II. Jőzsef császár által 
adott türelmi parancs kihirdetése után kezdett mint anyaegyház létezni; azelőtt mint 
leányegyház a tamási anyaegyházhoz tartozott. Templomát 1783-ban kezdette építeni, 
s 1784-ben végzé be. Tornya építését csak 1803-ban kezdette meg. Leányegyháza 
van 24, s ezekben és az anyaegyházban á lelkek száma 2300. • 

Az istentisztelet három nyelven, u. m. tó t , magyar és német nyelven tartatik. 
A hivek legnagyobb részben tótok lévén, de a kik az utóbbi időkben már mind érte
nek egyszersmind magyarul i s , csak minden harmadik vasárnap tartatik magyarul 
egyházi beszéd, németül pedig minden negyedik vasárnap. És ezen rendtartás még 
volt superintendens Hamaljár Márton tanácsára hozatott be 1805-ben. 

Szófttzési iskolája 1825-ben vette kezdetét; 1827-ben esperességi tanodának 
neveztetett*ki. Új iskolai épülete az utolsó nyolez év alatt épült. Termelteti helyze
ténél fogva ez is arra látszik hivatva lenni, hogy a felső szláv és alsó magyar vidéket 
összekapcsolván, a vidékbeli tótajku szüléknek alkalmat nyújtson, hogy gyermekeiket 
a nemzeti nyelv megtanulására vezethessék. Innen van', hogy a kevés évtized előtt 
keletkezett iskolát a helybeli ev. egyház bőkezülog pártolá és pártolja, s már eddig is 
nem csak ké*t oktatónak kényelmes lakást, de tanhelyekül tágas, világos és egészséges 
három teremet is építtetett. * 

F i - ós leány-tanuló gyermekek száma öszvasen 300. Az iskolának nincs saját 
könyvtára, hanem az esperességi könyvtárt használja csekély fizetés mellett. Növény
gyűjteménye a losonczi virányra nézve teljes, magában foglalván némely más növé
nyeket is. Xsványgytijtcménye szinte igen szép, de még rendezve nincs. A tápintézet 
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•ír 12 »»*• 
ezidén (1847-ben) nyittatott meg először. Benyiczki család keselése alatt alt egy d í j -
pénz-alapitvány, melyben jelenleg egy tanuld részesül. 

A losonczi k i s d e d é v é i n t é z e t megnyittatott 1844-ik év február 4-kén, 
ünnepélyesen, a casino teremében, hol az ügy megismertetése s ajánlása végett egy-
egy kis értekezést olvastak fel: az elnök, az ővŐ, és mindhároiü külön vallású lelkész. 
A kisdedek fölvétetési, vagy beiratási első napja volt az emiitett hő 15-ke, melyen 20 
gyermek Íratott be; ezt követő napon 8,- azután 5, — s igy tovább, úgy hogy az 1844-
dik év végével 252 gyermek volt az anyakönyvbe beírva. 1844—5-dik évben beirt 
gyermekek száma 199. 1844, 45, 46-ban 25Q. 1844, 45, 46 és 47 kezdetén 268, és 
igy az intézet kezdetétől 1847-ig beíratott gyermekek száma öszvesen 268. 

Feljár jelenleg az intézetbe számszerint 125 gyermek, kőztük fiu 62, leány 63. 
Valláskülönbség szerint: Helvét hitv. ev. 35. Ág. hitv. ov. 52. R. kath. 25.' 

Izraelita 13. Összesen 125. 
A jobbmődu szülék az intézetbe járő kisdedeikért kötelesek az egyesület pénztá

rába havonként 15 v. krt fizetni, azon megjegyzéssel, hogy ha valamely szüle egy
szersmind egyesületi részvényes tag is, akkor a 15 váltő krajezárnak csak felét tarto
zik fizetni. 

Az intézet létrejöttével két egyén foglalkozott a kisdedővással; egy kisdedévé 
férfi és egy dajka nőszemély. Később a gyermekek szaporodása és az óvó betegeske
dése miatt szükségeltetett még egy ővő-segéd is. — Az ővő fizetése 800 v. forint fa és 
lakás volt *). 

III. 

LOSONCZ STATISTIKAI LEÍRÁSA. 

Azon jogok és szabadságok, melyeket Losoncz város községe köznévvel egyene
sen a koronátől vett, s melyekben mint a történeti leírásban idézett és .több más tör
vények szerint megerősíttetett, s miknek gyakorlatában minden veszély és* viszontag
ságok közt is eleitől fogva megmaradt, a következők. Köznévvel szerzett és máig 
köznévvel birt jogok, minden kisebb királyi jogok, u. m. korcsmáltatási, husvágási jog, 
országos és heti vásárok, melyek ujadomány alakjában I. Leopold5* király s 3-ik Ká
roly által megerősítvék ; továbbá ser- és pálinkafőzés joga, határbeli haszonvételek, 
mint malmok, erdők. — Köznévvel szerzett s egyes polgárokra kiterjesztett szabad
ságok, mint szabad adásvevés, mely szerint a polgár házleikét egészen vagy részen
ként, földjét és rétjét mint tulajdonát^szabadon adja veszi; úgy nyervén bármely ház-

') Érdekes tudni, hogy ez intézetbon a legelső ővő Karády Igmicz, Kossuth gyermekeinek mostani 
neveWtie volt. 

Digitized by 



— M f3 s í -

telek Vagy föld s rét adása vcvése magára Örökös cziniet, ha az a város tanácsa előtt 
bovallatik. — A polgár helső és külső telkeinek birtokáből ki nem mozdittathatik. — 
A háztelektől járd határzott pénzbeli fizetésen kivül, földesúrnak mivel som tartozik; 
földjei- és rétjeitől földesúrnak nem adózik, nem szolgál. — A földesúrnak járő telek
pénzt feljebb emelve fizetni nem tartozik. — Első folyamodás! nton csak a város ta
nácsa s tisztjei bírósága alá tartozik. — Szabad tisztválasztási joggal bir, mi 1794-ben 
a kül- és beltanácsra ruháztatott, de az ujabb időkben ismét minden polgárra kiter
jesztetek. 

Losoncz város eleitől fogva 24 tagból álló tanács által igazgattatott. Régibb 
' időkben 2 biró, 1 jegyző, 3 consul és 1 hadnagy tették a tisztikart, a korcsmák, mé

szárszékek, sörház és vásárok jövedelmei szedésére különös tisztek lévén rendelve; 
1717-ik évben a második birói és 3 consuli hivatalok megszüntetvén, a tiszti kart egy 
főbíró, egy jegyző, egy kisbíró, kire az adószedéa és katonatartás dolga bízatott, és 
egy hadnagy tették, kiknek segélyére 3 választott polgár rendeltetett. 1780-dik évben 
felállitatott a pénztárnoki hivatal, s a város minden jövedelmének és gazdaságának 
kezelése, mi azelőtt a fóbiró tisztjéhez tartozott, a pénztárnokra bizaték, 1787-ik év
ben a 3 választott polgár hivatala megszüntetett, — ' 1797-ik évben a pénztári álla
potra és gazdaságra ügyelés, mint szintén a tisztválasztás végett felállitatott a válasz
tott község, vagy külső tanács, melynek száma 40-re határoztatott, de azután 60-ra 
emeltetett. — 1807-ben hozták be a rendőrigazgatói hivatalt, mely később az 1817-
ben felállított kapitányi hivatalra ruháztatott át. — 1821-ben a gazdaság folytatása 
a pénztárnoki hivataltól elválasztatván, rendeltetett a gazdahivatal, melyre a város 
gazdasága és mezei rend bízatott. — 1823-ban az árvagyám-hivatal is jobban elren
dezve, fizetéses hivatallá tétetett. Végre 1838-ban a népszólói hivatal, s a község-jegy
zői hivatal állitatott fel. Mely szerint a város kormányzása jelenleg (t. i . 1847-ben) 
a következő hivatalok által vitetik: A szónokkal 60 személyből álló kültanács, jegy
zővel ; 24 tagból álló beltanács; főbíró; főjegyző; aljegyző; ügyész; pénztárnok; kis
bíró vagy adószedő; kapi tány; árvák atyja; gazdag főhadnagy; két vásárbiró. 

Ujabb időben a földesurak látván, mi csekélységből áll itt uri joguk, ezt, a város 
kis részét kivőve, a városi községnek illendő pénzbeli váltságért örökmegváltás és 
szabadítás azíme alatt átadták. Ugyanazért a földesúri telekpénz most már a polgá
rok által a város közpénztárába fizettetik, statútum által meg lévén állapítva, hogy a 
telekpénz tőkéjének a város pénztárába lefizetése á l t a l , kiki fölszabadithatja magát a 
telekpénz-fizetéstől, a mit tetszés szerint cselekedtek is már némely polgárok. 

Losoncz gazdasági ős pénztári állapotját tekintve, jelen 1847-dik évben ily kar
ban á l l : Birtokában vannak a íolebb elősorolt kisebb királyi jogok, két vendégfogadó 
s négy korcsma épületei, fürdőház az erdőben, szállószobákkal és vendéglővel, három 
mészárszék épületei, sör- és pálinkaház, egy gyógyszertár épülete, két malom a Tugár 
vizén; 2000 holdat tevő erdő; az 1844-ki tagosztály szerint 138 holdat hasittatott ki 
a város köztérnek, u. m. belső teleknek és vásártérnek, 220 holdat pedig haszonbérbe 
adott; 95 kaszás r é t ; a fábjíínXolvi pusztán egy darab rét zálogban 3200 v. ftokban; 
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fekvő birtok Lónyabányán, melyet mint Haller-jogot 3500 ezüst fton szerzett meg. 
Pénzbeli értékben van kamatozd tökéje 30 }308 v. ftban, ezeknek hátralévő kamatjai 
14,999 ft, eladott borok ára 7000, eladásra kitett ház becsára 7000, künlévő elegyes 
tartozások 7600, — összesen 66,907 ft. Ellenben a Város adősságai, melyek a szer
zeményekbe és nagyobbszerü középületekbe ruháztattak, tesznek mindössze 138,723 
v. ftot. — A város közpénztára jövedelme tesz összesen 29,032 v. ftot. Bizonytalan 
jövedelmet adnak a makkbér, polgárság díja, magszakadás. A város közpénztárának 
kiadásai, mikből legtöbb fordítatik a tisztviselők, a reform, papok és tanítok, s a városi 
cselédség fizetésére, tesznek összesen 12571 v. ftot. 

Losoncz műveltebb közönsége fölhivatást érezve magában, haladni szellemi fej
lődés s csinosbult társalgás által s egyszersmind a kisvárosi életet annyira rongáld osz
tályokra szakadás lassanként! megszüntetése végett néhány vállalkozók Összeálltak, s 
aláírási ivet köröztetvén, felszólítottak mindenkit, kitől csak némi műveltség igényel
hető vala. — Igy létesült 1833-ban a losonczi casino. Legelső, kinek agyában ennek 
terve megvillant, Fatovich István, Nógrádban egykor sok szép közhasznú intézet lelkes 
alkotója. A terv kivivője pedig Horváth Ferenez volt, városi főjegyző, egész Losoncz 
szabadalmas állapotának újrateremtóje. Tagjai eleinte a casinonak csak harminczan 
voltak; évi járandóság eleinte 30 forint, később 2 5 , majd 20 — végre legújabban 12 
ft 301cr. vcz. — 1835-ben a nemesi és polgári rend közt kitört súrlódások következ
tében, alakult egy másik, úgynevezett p o l g á r i k i s c a s i n o is, csupán polgárok
ból , kik a másik ellenére a magukét számosb tagokból állóvá tudták növelni; 
de a szabadossággá fajult szabadság semmi jelentékenyebb tag által nem korlá-
toztatván, e társulat két év múlva szétoszlott. — 1838-ban a két casino újra 
alakult, a nemesi szinte mint polgári osztályból. — A legújabb igazgató Far
kas Károly törekvései oda irányoztattak, hogy a társulat anyagi mint szellemi 
állást vívjon k i . — Ugyanez évben kezdődött a rendes jegyzőkönyv; pénztárnoki, 
ügyvédi, titoknoki, könyvtárnoki hivatalok állítattak fel ; a számadások, rendes szá
madási könyv vitele mellett, pontosan kezeltettek; kiadások s jövedelmek mind beje
gyeztettek , s az évenként decemberben tartatott közgyűlésnek a casino mind activ, 
mind passiv állása bemutattatott. Igy történt, hogy a casino magát új bútorzattal lát
hatta el, több lapokat és folyóiratokat hozathatott, s födözve lévén később a költsé
gekből eredt adósságok, tiszta jövedelmet is mutathatott be az igazgatóság a közgyű
lésnek, eleinte egy pár száz, később egy pár ezer forintig; növelték e jövedelmet a 
casino által minden farsangon adatni szokott fényes tánczvigalmak is. 

1842-ben újra hat évre kötelezek magukat a casino tagjai 5 pftnyi járandóság 
mellett. Uj alapszabályok hozattak; rendes választmányi igazgatóság állíttatott fe l ; 
elnökül Jankovich Antal k in tanácsnok választatott, k i a kisded könyvtárt több da
rabokkal szaporítá. A losonczi olvasó s műkedvelő külön társulat is beszállitá kölcsö
nöző könyvtárát a casinoba; ez által a szellemi művelődés ujabb pályáját nyitá meg, 
nem csak a casino tagjai, de a városi s vidéki olvasni szerető közönség irányában is. 
A jövedelem ezen forrásai s később szállási haszonbére, melyhez több épületek, bol-
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tok, rétek, földek is tartoztak, mint a casino által újra bérbeadattak, növelték a 
casino anyagi jólétét , most már hat tágas szobából állván a szállás. 

Jövedelme i846-ban: Pénztári maradvány a költségek lehúzása után 2620 ft 
14 kr. vcz. Kün lévő követelés 1376 ft 37 kr. Épületbe fektetett 2000. Szálláspénz
maradék 237. Öszves activ állás 6213 ft 51 kr vcz. 

1847-ben sz. György napkor kitelvén a hat é v , melyre a tagok magukat köte
lezték volt, már megkezdetett az új aláírási ív 5 pftnyi évenkénti járandóság mellett, 
kötelező alakban, akár t í z , akár tetszés szerint hat évre. Legújabban a casino a 
kisdedóvó intézettel kezet fogva, vásároltak meg a piaczi nagy vendégfogadó mellett 
egy telket, melyre még ez évben szándék, egy igen kor- és czélszerü terv szerint, közös 
épületet tétetni. Mivel pedig a kisdedóvó intézetnek a város telket ígért volt, most en
nek fejében ezer pftot és százezer téglát adand a közös épületre. Egyszersmind keze
sek jótállása mellett kölcsönöz tizenkét-ezer pengő forintot, ebből ugyan tízezer váltó 
forintot Öt száztőli kamat mellett a kisdedóvő intézetnek, húszezer vftot pedig hat 
száztól! kamat mellett a casinonak. Találkoztak is már kezesek, kik magukat a vá
rostél veendő 12,000 ezüst forintnyi kölcsönért leendő jótállásra aláirtak, kikötvén 
maguknak, hogy 15 év leforgása alatt, míg t. i . ez öszveg visszafizettetik, részleten
ként a városnak, addig a casino jövedelmeiből semmi kiadás ne történhessék az Ő v i 
lágos beegyezésük nélkül. 

Rendes casinoi tagok 1847-re 140, foglalkozók 22. Legújabban több polgárok 
lettek tagokká. Casinoi elnök, gróf de la Motte Antal. Igazgató Farkas Károly. 

A t a k a r é k p é n z t á r kitűzött czéljának elérhetése végett jól fontolóra véve 
Losoncz városának s vidékének helyzetét s pénzügyi állását, tőkéjét 400 részvényben 
állapította meg, minden egy-egy részvényt 50 jó értékű három huszasos ezüst forint
ban, melyből alakulásakor a részvény értékének csak fele, és igy csak tízezer ezüst 
forint fizettetett.be, másik fele pedig, vagyis tizezezer ezüst forint, a részvényesek in
gatlan vagyonaiba fektettetvén, a társulat kezelésére bízandó öszvegnek biztosításául 
szolgál. 

A készpénzben befizetett pénzöszveg felmondhatlan mindaddig, míg az intézet 
létezni fog, és ezen tőkepénznek kamatai s egyéb járulékai — lehúzva csupán a ke
zelési költségeket — mindaddig egy tartalék-pénztárnak növelésére fordíttatnak, mlg 
exen ekkép növelendő tartalék-pénztár az eredetiben kitett 10,000 ftoknak felére, 
vagyis 5000 ezüst forintra nem szaporodik; mely megtörténvén, a társulat azontúli 
jövedelmei, lehúzván abból a társulat tartalék-pénztárának évenkénti nagyobbitására, 
azontúl is a közgyűlés által meghatározandó pénzőszveget, évenként pontosan a rész
vények számához képest osztalékképen k i fognak adatni. — A részvények árának 
másik s be nem fizetett fele, a választmány javallatára , a közgyűlés jóváhagyása 
mellett , a társulat munkálódási körének kiterjedése esetében szinte lefizetendő leend. 

A takarékpóo***' c l c n á l l * s a következő » 
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1) Alaptőke 400 részvény után 16,000 ft. 
2) Betételi öszveg 5 kamatra 12,072 „ 
3) „ „. 4 „ . . 13,160 „ 

Öszvesen 25,232 ft. 

Kikölcsönzések a közpénztárbői 12,991 „ 
„ „ tartalékpénztárból. . . 11,535 „ 

Kifizetett betételck 7,223 ft 47 kr. 
Van a pénztárban 7,389 ft p. p. 

L o s o n c z i b ő r g y á r . Hogy a honi kereskedésnek világszerte nevezetes ága, • 
a bőrkereskedés gyarapíttassék, a nemzeti ipar, jólét előmozdittassék; továbbá, hogy 
a mesterségekhez szükséges pénzhiány miatt munka nélkül lévő becsületes varga- s 
timár-mesterek a gyárban foglalkozhassanak: Losoncz városában 1846-ban bőrgyár-
alapító társulat alakult. A társaság alaptőkéje 200 részvényből á l l , egy-egy részvény 
száz ezüst forintba számítva. A gyár épülete 1846-ban épült fe l , s eddigelé 7593 
ezüst forintba került. Czimét, alapszabályait a váltótörvényszéknél bejelenté s beje
gyeztette. — A társulat gyűléseit Losonczon, évenként kétszer, május és decemberi 
országos vásárok második napján tartja. Választ tagjai közül 3 évre elnököt s alelnö
köt. Választ szintén maga köréből gyárigazgatót s egyszersmind pénztárnokot, kinek 
felelctterhe alatt tiszte, a gyár épületei-, műszerei- s eszközeinek rendbetartása, a 
gyárhoz s gyártáshoz szükséges eszközök s anyagok bevétele, a kikészített bőrök s 
egyebek eladása, a munkálatra való felügyelés, a muincster számadásainak hónapon
ként részletes és az év utolján egészben a közgyűlés által kijelölendő választmánynyali 
megvizsgálása. 

Másik főszemély a gyámok, vagy műmester, ki az igazgatóval egyetértve, tel
jes szabadsággal rendelkezik, úgy , a mint a társaság lehető legnagyobb haszna kí
vánja; az átvett vagyonokról, szerekről, eszközökről, melyeket számbavétel mellett 
vett át az igazgatóságtól, rendes és hiteles napidkönyvet vezetni, azokról az igazga
tónak hónaponként tudósítást tenni és felelni tartozik. Ezenkívül köteles még egy 
jegyzőkönyvet vezetni, melybe az átvett nyersbőrök, azoknak vételi á ruk , munkába 
vétel ideje, kikészítés és eladás napja pontosan és tisztán bejegyeztetik. — Az igaz
gatónak 500 forint, a gyámoknak ^ a gyár felállításától kezdve, tisztességes lakás és 
500 forint ezüst pénzben, vagy ehhez mért deputatum, ezenfelül pedig a gyár alap
tőkéjének 6 száztóli kamatja, épület és edények romlására évenként lehúzni kellető 
pénzöszveg, és az évi költségek lerovása után fejmaradt tiszta haszonból az igazgató 
100-tól tizet, a gyámok pedig 5 ftot kap , úgy mindazáltal, hogy az igazgatónak 6 
évig a meghatárzott 500 forint fizetése s a tiszta haszonból ajánlott jutalmazása csak -
1000 ezüst forintig rúghat, a gyárosé szinte addig terjedhet. Hat éven túl pedig a gyár 
állásáig az igazgató fizetése 2000 ezüst forintig, a gyárosé pedig 1500-ig és nem to
vább terjedhet, és igy az ezenfelül lévő tiszta haszon a társulaté marad, 100 forinton 
alul lévő tiszta haszonból sommi jutalmazás nincs. 
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. A közgyűlés által felosztatni rendelt tiszta haszonból minden évben 1 OO-ból 15 
forint, az elére nem láthatd szükségesekre, tartalékpénzül kivétetik. Az ezeken felül 
maradt tiszta haszon, a részvények számához képest, decemberi losonczi vásárkor tar
tatni szokott közgyűlés alkalmával osztatik k i . — A társulat tíz évre alakult; 
mindaddig mégis fenn fog állni, mig a részvényesek kétharmada az eloszlásba be nem 
egyezik. 

A gyártás 1847-ki pesti martinai vásár után kezdetett meg. 

M i Losonczon a mezei gazdálkodás körüli i p a r t illeti, mióta 1844-ben a tag
osztály megtörtént, minden földbirtokos földje javításán törekszik. Folytonos trágyá
zás s évenkénti háromszori szántás az, mi a losonczi vadvizes természetű földet ter-
mékenynyé teheti. Jelenleg tehát minden gazda, jövendő fejében készíti földét, apróbb 
8 nagyobb tanyákat építenek, az elbokrosodott'vagy árkosodott réteket tisztogatják, s 
nem alaptalan azon remény, hogy ha a szorgalom, melylyel a tagosztály óta megkez
detett a földmivelés, tovább is folytattatni fog, az egész határ néhány év alatt egy 
müveit kertté alakuland át. 

Mi a mesterségeket i l le t i : Losoncz lakosai jobbadán mesteremberek lévén, átalá-
ban ítélve, eléggé szorgalmasak, s különösen a lakatosok, asztalosok, tímárok, szabók 
s kályhakészitők közt találkoznak, kik a velők dolgoztató közönség igényeit k i 
elégítik. 

Mi , végre , a k e r e s k e d é s t i l le t i : az egész Nógrád, sőt mondhatni, felső 
Magyarország egyik legfontosb gabna-piacza 8 kereskedő helye Losoncz. Ide járnak 

. le a zólyomiak, liptóiak, turócziak gabonáért, s az itteni heti vásárokon — csütörtö
kön tartják — esztendőnként 100,000 mérő kél el, — mely összeghez azonban a he
vesmegyeiek, Pásztó és Gyöngyös tájékáról több ezer pos. mérővel járulnak. — F a -
eszközöket, u. m. a zsindelyt, deszkát, gerendát, sajtárt, szitát, lapátot, valamint cse
répedényt s főzeléket — magok az éjszaki tótok hordják le , nemcsak az országos 
vásárokra, de heti vásárokra is, mi ezen utóbbiakat egész éven át folytonosan élénkíti, 
s az építésre szükséges anyagokat Losoncznak és vidékének bő mértékben, és sokszor 
igen jutányos áron nyújtja. — A gyapjú, májusi (7-én) és septemberi (14-én) orszá
gos vásárokon évről évre növekedő mennyiségben kél cl , — közelebb tíz, tizenkétezer 
mázsára tehetni, — mely összeg még tetemesbben fogna növekedni, ha a májusi vásár 
legalább tíz nappal hátrább tétetnék; mivel igy a gyapju-nyirés és mosásra több ked
vező idő jutna a gazdának, mely most sokszor — kivált a felsőbb*nógrádi hidegebb 
égalj alatt — nem mindig elegendő arra, hogy a gyapjú a gazda és kereskedő igé
nyeinek megfelelőleg állittassék elö. A májusi gyapjuvásár rendesen a pesti követ
kező vásár gyapjú-keletére szabályozó mérlegül szokott vétetni. — Másik nevezetes 
országos vására Losoncznak a szentkereszti (sept. 14-én) ; a többi három, u. m. februar 

14-ki jul iu s 2-ki és december 10-ki csak igen középszerű s leginkább marha- és 
LOSONCZI PBÖHIX.D. ^r\r\a\o 
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sertésvásár tekintetében nevezetes. A baromvásár esik az itt számmal kitett napokon, 
a kirakodd pedig a rákövetkező napokon. A naptárakban föltétetni szokott october 
18-ki vásár nem tartatik meg. 

Itt épen a kereskedésről lévén sző, nem lesz fölösleges azt is megemlítenünk, hogy 
Losonczra vivő országutak a bányavárosok, Rimaszombat, Gyöngyös és Pest felől mind 
elég jők, s mint mesterséges, csinált kőútak, évről évre kijavíttatnak. Magának L o -
soncznak piacza s főbb utczái, az ntolsd évtized alatt terbeléti bazalt kővel rakattak 
ki , s a házak eleje járdákkal láttatott el, — a holdvilágtalan éjeken, szinte az utóbbi 
évek óta, jőkarban tartott lámpák által történik a város világítása, mely ugyan még 
esak kezdet, de reményt nyújt, hogy a városi erélyes elöljáróság több-több módot talál 
e részben is az előhaladásra. — A posta-állomás a szomszéd Gáf sról szintén az utóbbi 
években Losonczra tétetett át, mely körülmény ismét Losoncz szellemi közlekedésének 
s kereskedelmi szorgalmának egyik hatályos emeltyűje. 

Losoncz városa leírásában tudományos szempontból alig van feltűnőbb neveze
tesség, mint az ismert publicista és természetbúvár, K u b i n y i P e r e h c z régiségek-, 
érez-, ásvány-kövületek-, őscsontok- s tengeri csigákból álló nagyszerű és sok eze
reket érő ritka g y ű j t e m é n y e . 

R é g i s é g e k g y ű j t e m é n y é b ő l említésre méltók : I. Ferenez franczia k i 
rály kardja; Zsigmond császár idejebeli hegyes tőrök; régi magyar kardok; Napoleon-
féle sable d' honneur; damaszk kard; japponiai egész fegyverzet; több rendbeli ma
gyar vasingek; Füleken talált vasföveg, melynek felső része ezüst; régi magyar zo-
niánezos övek: török handzsárok; régi csatárok; X I V - i k századbeli régi magyar paszo-
mántok; régi bútorok, jelesül egy Bosznyákféle magyar láda a X V I - d i k századból; 
nagy rococo-szekrény 1639-ik évből; Lorándfy Zsuzsanna szekrénye; a késmárki 
várból került Tököliféle szék, aranyzott bőrből; Rákócziféle órák, egyik a munkácsi 
várból; hetruriai edények; kis-terennei (Nógrádban) Hársas nevű hegyben ásott 
bronz-régiségek; mindenféle apróbb edények, aranyboglárok, sodronyok és bronz
fegyverek, igen szép patinával bevonva,—mely régiségek a rómaiak itteni telepedésök 
ideje előttiek. 

É r e z - , á s v á n y - g y ü j t c m é n y . Ebben legkitűnőbbek az úgynevezett kabi
net-példányok, i i . m. tellur, vasérczek, jegezetek. E gyűjtemény nemcsak a két ma
gyarhonban találtató, de az egész Európában előforduló érczekből áll. Nevezetes ez 
még a fényesített ásványokról is, melyek a Migazzi bibornokféle gyűjteményéből sze
reztettek meg. Szintén itt kiemelendők még a gyűrűk és ékszerekhez használható fé
nyesített s nagymennyiségű drágakövek is. 

Az á s v á n y g y ü j t e m é n y b c n találtató ásványok részint a magyar hazá
ban fekvő hegylánczok, hegycsoportozatok és az ezekben előforduló képletek, részint 
pedig, a honnan gyűjtettek, a magyarhoni megyék szerint felállitvák. Legteljesebb a 



Nógrádmegyében találtató ásványok gyűjteménye. Legjelesebbek pedig e gyűjtemény
ben a hegyaljai fél opálok, Barsmegyében hliniki vagy is Zipsar-vöfgyben előforduld 
malomkő, porphirok és trachytek, származási átmenőtök szerint 

K ö v ü l e t e k g y ű j t e m é n y e . Fa - és csiga-kövületek. A fa-kövületek 
közül legnevezetesebb a tarnőczi hegyből kiásott 22 ölnyi fakövületből elhozatott 6 
ölnyi darab, mely a magyarországi természetvizsgálók és orvosok pesti másod nagy 
gyűlésén, Kubinyi Ferencz indítványára, e kövületekróli értekezése alkalmával a Hum-
bolt óriási kövületének neveztetett. A kövült csigák közül jelesbek, melyek a nógrádi és 
honti dara-mészkő, és az árva- s zőlyommegyei jura-képletekből kerültek. A kövüle
tek sorában különösen kiemelendő a még eddig fel nem födözött s Hontmegyében, 
magyarádi határban talált kövült gomba-tapló. Említésre méltók a tarnőczi falevél
nyomatok is. 

Ó s - c s o n t o k g y ű j t e m é n y e . A tiszából kiásott elophas primogenius ál-
kapezája zápfogakkal; lábszára; belény- és rhinoceros-koponyák; szintén ilyen neve
zetesek a honti sámsonházi-rimőczi határokban talált elefánt zápfogak; a hermaneczi 
úgynevezett tufnai barlangból kiásott ursus speleus-koponyák és csontok. 

Mindezen érez-, ásvány-kövület és ős-csontok gyűjteményei több ezerre menő 
példányokból állanak, tudományos rendbe szedve, név- és számjegyzékkel ellátva, s 
két tágas teremet eltöltő üvegszekrényekben felállítva. Innen küldetnek Kubinyi Fe
rencz által Zipser Endre tanárnak Beszterczére, több mint 20 éy óta, mind azon ma
gyar- és erdélyhoni érez és ásvány-gyűjtemények, melyek Zipser tanár neve alatt az 
egész külföldi tudós világba szerteküldetve, annak kabinetjeit úgyszólván elárasztották. 
—Innen küldettek szintén számos évek óta Kubinyi Ferencz által több izben ritka ércz-
és ásvány-gyűjtemények, a hazai protestáns főtanodáknak, a magyar akadémiának, 
nemzeti múzeumnak és ipartanodának. 

T e n g e r i c s i g á k g y ű j t e m é n y e . Ez áll mintegy 600 darabból, melyek 
kőzött igen szép kabineti példányok szemlólhetők. Legjelesbek a bengaliai csigák. 

Ezek után legyen szabad még itt Losonczra nézve néhány befejező észrevételt 
tennem. Losoncznak jövője van, ha t a n á c s a r e n d e z t e t n i f o g , — és ez, úgy 
látszik, sokáig nem késhetik, miután a városok rendezése hihetőleg a jövő országgyűlés 
egyik tárgya leend, s a törvényhozás megkészíti az utata községi rendszernek szabadalmas 
városainkbani meghonosítására is. — Losoncz tanácsrendezési terve fel is van már 
felső helyre terjesztve s időközben a mostani városi hatóság is választmányt nevezett 
k i : mint lehessen hivatalnokai fizetését rendszeresen javítni. Ez igen is kívánatos, k i 
vált rendőri tekintetben, — mert, hol a jogok különbsége oly szembeszökő, mint épen 
e városban, ott a társas élet két legfőbb nemtője, rend és szabadsága karöltve nem 
járhatnak. 

Losoncznak jövendője van, ha a helvét hitvallásuak lyceuma, az ágost. hitv. 
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esperességi iskolájával össze fog kapcsoltatni. Ez üdvös czélra vezctő*terv még. 1840-
bcn kidolgoztatott, s a helvét hitv. egyháztanácstél az ágostai hitv. cspcrességnek 
megküldctett, oly szellemben,-hogy mindenik fél alapitványai külön kezeltessenek, az 
ágostai hitvallásuak még két oktató-széket alapítsanak, és akkor az igazgatásban 
egyenlően osztozzanak. Tudományok rendszere, fegyelem s tanmddszer, egyetértőleg 
dolgoztassanak k i . — Azonban az ágostai hitv. esperesség mindeddig a tervre azon 
oknál fogva nem válaszolt, mivel a két tanszék felállítására szükséges összeg még 
nincs aláírva. E két protestáns iskolának mielőbbi összekapcsolása azért szükséges, 
mivel a helv. hitv. lyceum alapítványokban ugyan gazdag , de az egyház elszigetelt 
helyzeténél fogva a tanulok száma nincs illő arányban a felsőbb és alsőbb oktatok szép 
számával; midőn más részről az ágost. hitv. esper. iskola szinte helyzeténél fogvást 
tanítványokkal bővölkedik, de felsőbb tanszékek alapítására jelenleg elégtelen. 

Losoncz legközelebb teendői közé tartozik, egy közkőrház fölállítása, annyival 
inkább, hogy a mostani piszok és nyomorfészeknek már is tízezer forintot meghaladd 
tőkepénze van, — s az elöljáróság erélyessége, felbuzdítva mindenkit a szenvedd em
beriség fölsegélésére, oly tőkét gördíthetne össze, melyből rendezett ágyakkal és ren
des orvossal ellátott kórházat építtethetne. 

Losoncz teendői közé tartozik végre, egy testgyakorlő intézet létesítése. Miután 
a kiképzett testgyakorló Oeppingcr beadta még 1846 elején a helv. hitv. egyházta
nácsnak ily intézet felállítási tervét, az egyháztanács pedig a várost hívta fel annak 
pártolására: szabad remélnünk, hogy az egyoldalú növelés kiegészítésére e szép vál
lalat mielőbb életbe lép/ 

Losoncz vidékére vonatkozólag, miután ez inkább gyárvidék, s a kereskedelmi 
forgalom Pest, Rosnyó, és bányavárosok közt szakadatlanul élénk, sőt a nagy népes
ségnél fogva évről évre gyarapodik: mi sem volna oly kívánatos s oly kamatozó vál
lalat, mint Losoncz és vidékének, az Ipoly mentében, fiók-vasut-vonallal összekötte
tése a középpontival. Úgy látszik, hogy ez üdvös eszme is mindinkább népszerű lesz, 
s azon hazafiúi forró óhajtással zárjuk be e szerény értekezést, vajha ez eszme most, 
midőn a honi ipar felvirágoztatására fordult az országos figyelem, felső Magyarország 
e népes, müveit és iparüző részén is mielőbb vívja ki sikerdús diadalát. 



LOSONCZ, 
AZ 1849-IKI HADJÁRATBAN TÖRTÉHT FELDULATÁSA UTÁN. 

Mint pusztait el Losoncz az 1849-iki hadjárat aug.7--10. napjaiban: a Phönix 
első kötetében lehető húséggel van előadva. Most a történeti leírást itt mellőzve 8 
fentartva később időre, Losoncznak feldulatás utáni jelen legújabb állapotát s viszonyait 
leginkább statístikai szempontbői fogva fel, érintem meg, mintegy ellentétéül az előre-
bocsátott 1847. leírásnak, mely Losonczot virágzd ^állapotában tüntető föl. Mennyire 
mehet körülbelől Losonczon a hadi pusztítás által okozott károk értéke ? ily nemÜ kér
dés megoldása, nem lehet hogy ne érdekelje a közönséget, mely az ínségre jutottak 
tettleges fölsegélésében eddigelŐ oly átalános meleg és munkás részvéttel nyilatkozott 
A lakosság hitelesített beadása szerint, szakértő becslés után, egy millió hétszáz har-
mincz ezer ötszáz hetvenkilencz forint és harminczöt krajczár pengő pénzben — a föl-
dulatás által okozott károk értéke, ide nem számítva az elharácsolt arany és ezüst in
góságokat, melyek legalső számítással ötszázezer pengő forintra rúgnak. Had és tüz pusz
tításait tetézte a magyar bankjegyek elvesztővel bekövetkezett tetemes kár is. Ugyanis 
az a mit a város és közintézetek 1849-ki october 3-kán B. Gyarmaton magyar bankje
gyekben hiteles nyugtatvány szerint beadtak, hatvannyolcé ezer kilenczvenhét forint 
29%« krajczár pengő pénzben. 

A tűzveszély előtt egész városban volt 376 ház , elégett 344, megmaradt har-
minczkettö többnyire mélyebb eső helyeken s nagy kertek között fekvő apróbb épületek. 
Földig leégett faépületek száma 140, kívülről mint belülről felgyújtott s leégett kóépü-
lcteké 204, mely nagy szám mutatja, hogy a város több mint fele része szilárd épüle
tekből s ezek között számos emeletes házakból állott. 

Egészben elkészült ház szükséges mellék-épülotekkel, mai napig sincs egy is, 
belülről felszerelve s a legszüksógesb bútorzattal ellátva minél kevesebb számmal. Köz
épületet illetőleg, a város elves/tett 15 haszonhajtó épületet, a r. kath. egyház hármat, 
a reform, egyház nyolczat, az evang. egyház Ötöt, a bőrgyár egyet, a casinoegylet 
kettőt, az összes polgárság háromszáz tizenötöt. 
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Ily nagyszerű s ennyiféle károsodás, s egyszerre történt veszteség után : önkéntmerül 
fel azon másik kérdés: h o g y a n é s m i k é p s e g í t e t t m a g á n a v á r o s é s 
e g y e s l a k o s a i ? A lakosság — közvetlen a tűz után — minden élelem, ruhane
műét , hajlék és házi szerektől — a sző teljes értelmében — megfosztatva: vidékről 
jött emberbaráti segélyzésekböl tengette magát. Az utcza még mindkét oldalról égett. 
Itt füstölgő gerendák, amott tűzbe borult lépcsők, amott az ablakokon kitörő lángok, 
amott ismét halmaz tüzes üszkök s hamu alatt lappangó parázsok között találkoztak 
egymással a lakosok. Éléskamrák egészen kiürítve, pinczékben a hordók beverve, üve
gek összetörve, bútorzatok vagy épen elhamvasztva, vagy végig és összehasogatva, 
ágynemüekből pehely és tollú utczán és udvarokon elszórva, fehérruha és vászon a 
kivagdalt ládákból, szekrényekből elhordva, — sok helyen az udvarokon és kertekben 
elásott ezüst és arany ingóságok is kiásva 8 elharácsolva. A közfogadók lerombolva, a 
kutak beégve, beomolva, sem egy falat kenyér, sem egy ital viz, sem egy darab ruha, 
sem annyi hajlék, hol a fél-meztelen fél-rongyos, és egészben szennyes lakosság — 
egész nap a romok közt sírva keresgélve — estvére ettörődötten lehajthassa fejét. Sza
kadozó tűzfalak, kidőledezó házak , összeomlott kerítések között és alatt járni élet
veszély nélkül sokáig nem lehetett, — a honnan piacz és utcza közepén költötték el 
az egymásra rémítő külsejük miatt alig ismerő benmaradt és kívülről beszivárgó lakosok 
azon első ételeket és italokat, melyekot a legközelebb fekvő helységekből néhány ember
barátok bektildöttek. Ha szélvész jött vagy zápor omlott, vagy országos esőzés bekövet
kezett—-mi ez időszakban igen sűrűn történt—éjjel mint nappal borzasztó volt hallani 
a leégett falak és kémények omladozásait, — mit többnyire a sok és szakadatlan eső 
okozott; mig másrészről az építkezés kezdetét fölöttébb nehezítő. Esős napokban bolto
zott kapuk- vagy pinczék-, vagy födözetlen csorgó szobákban vonták meg magukat a 
lakosok, a mikor az éjszakákat sokszor állva, sokszor ülve szunyókálva húzták k i . 

Legnagyobb részvét, s leggyorsabb segély mutatkozott ily rendkívüli szükség 
és inség első perczeiben a szomszéd Rimaszombat és Szécsény városokban s a körül
fekvő némely helységekben. Eleinte a napról napra küldözött élelmi szerek a jelen 
volt városi lakosságból alakult bizottmány felügyelete alatt osztattak ki . Augusztus 10-
ikétől kezdve, ez és a következő september hónap vala a legnehezebb időszak. Ez 
első két hónap alatt vitt segélyzési napló szerint érkezett 245 kila búza, 10 font gyer
tya , 15 font dohány, 1662 forint és 2 krajezár magyar bankjegyekben, 63% juh, 
1258 darab egész kenyér, 408 font szalonna, 1609 font só, 51 röf vászonnemú, 95% 
kila (pozsonyi mérő) ázalék különbféle nemű, 24 kila krumpli, 41 véka liszt, 115 font 
túró. A z itt elősorolt élelmi czikkek pőtolák a legelső ős legnagyobb szükséget. 

Később a sogélyadakozások növekedésével a városi közgyűlés — élelmezéstö
ke gyarapítását tartva szemelőtt, s más részről az ingyen kiosztás további folytatásából 
származható eredményeket óhajtván kikerülni: elhatározta, hogy az élelmezések ne 
épen ingyen, hanem igen mérsékelt olcsó áron adassanak e l , s a bejött pénzből ismét 
új élelmi szerek vásároltassanak, hogy így az élelmezés olcsósága folyvást fentar-
tathassék. 

Digitized by 



—HS 23 M**— 

A közsegélyzések kezelésére két bizottmány alakíttatott, bevevő és kiadd. Mind 
kettőnek vidékről fölkért elnöke volt. A tagok vegyesen valának kinevezve Losoncz 
és Losoncz - Tugár városok lakéiból. Városi elöljárőság sem bevételek - sem kia
dásokba személyesen nem folyt be. Mindezeket végzésileg kiküldött bizottmány! tagok 
teljesítek. Azonban az élelmi szerek eladásából bevett jövedelem sikeres azért nem 
volt, mert magyar bankjegyekben lévén, annak értéke csakhamar elveszett. 

Szintén ez időben, october elején megszűntek a magánsegélyzések, mind pénzben, 
mind élelemben. A z elpusztult lakosság ekkor egészen magára hagyatott. Az élelem 
drágasága, a szálláshiány, a mesterséghez szükséges szerek és eszközök nem léte azon 
szomorú időt következtetek be, midőn a nyár végén beszivárgott lakosok ismét szé
ledezni kezdettek, s mint vándor madarak télire szállást és élelmet keresendők, máshova 
kényszerültek költözni. A tüz előtt 3500-at haladd lakosság, — tűz után az első két 
hónapban összeirt, s élelmezett családfők száma, ide értve a tugáriakat is, csak 434 
családfőre ment. October havában kezdődött kivándorlás után 1850-iki febr. 6-kán 
történt losonczi népegyetemes összeírás szerint 710 lélekre ment az összes lakosság 
száma, ide nom értve a cselédeket. 

Minthogy a városnak kormányi engedelemre volt további segélyezés végett szük
sége, hogy aion gyanú alól, melylyel terhelve volt, magát kitisztítsa, maga folyamodott 
felsőbb helyről küldendő, 8 teendő vizsgálatért. A bizottmány 1849-ik év november 
havában megérkezett, és működött 1850 április haváig. A vizsgálat bevégeztével 
folyamodott a város a magas kormányhoz segély-kéregetés megengedéseért, s a kére-
getöknek önkeblébőli kiktildhetéseért; kárpótlásért, törlesztéssel összekötött építkezési 
kölcsönért, a város által kiszolgáltatott katonai requisitiók megtérítéséért — A város 
kebléből kiküldendő egyének általi segély-kéregetés helyett, a segélypénzeknek kor
mány hivatalnokai által leendő beszedése és elküldése engedtetett meg. Kárpótolás 
akkorra halasztatott, midőn az összes országos kárpótlásra, a kárpótlási alap ki fog 
találtatni és jelöltetni. — A segély-gyűjtés akkori beszterczebányai kerületi főispán, 
Andreanszky Sándor urnák 1850. ju l . 4-iki Magyar Hírlapban megjelent fölhívása, 
szerint megkezdetett. A mint az első közadakozási segély beküldetett, a városi 
tanács a segély-pénzek kezelésére azonnal- rendszabályokat hozott; jelesül a begyü
lendő pénzek átvételére a polgármesteri hivatal ruháztatott föl, köteles lévén a 
polgármester az adakozási összegekről a tanácsot, a beküldő eredeti levelek elő-
mutatása mellett, időszakonként tudósítani. A bejött és bejövendő pénzösszegek 
a losonczi takarékpénztárba tétettek és tétetnek le, oly föltétel alatt, hogy azok 
losonczi arany és ezüst ingó zálogokra kölcsönöztossenek k i , s a kamatok a 
tőkéhez .csatoltassanak. A kiosztás közakarattal elhalasztatott mindaddig, mig 
a segéjytőke jelentékeny összegre nem növend, részint azért, hogy az időszakonként 
bejövő csekélyebb summák kiosztásával a kárpótlási aránytalanság szembetűnőbb 
levén, az ingerültség no növeltessék; részint, miután az összes kárpótlás k i nem nye-
retett, ez jelöltetek k i valódi kárpótlásalapul, mely alap nem állhatand elő, ha apró 
részletekben osztatik k i . Ily kárpótlásra van pedig leginkább a leégett háztulajdono-
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soknak szükségök, ha nem épen építési tőke megnyerése végett is, de legalább az 
építkezésre kölcsön fölvett tőke törlesztése vagy ennek kamatai lefizethetésére. 

Mind e mellett azonban a már befolyt segélyösszegekből, 8 az érezhető nyomor 
és ínség rögtön enyhítésére, szembetűnő összeg osztatott k i több izben leginkább a 
város elszegényedett özvegyei, árvái, és elaggott lakosai között. Az eddigelő befolyt 
segélyösszegek, a kifogyhatlan buzgalmu lelkes adakozők - megnyugtatása végett*, 
időről időre hirlapilag is közzé tétettek. — A z eddigi év május végéig befolyt köz
adakozási segély tesz 11,142 forint 6 kr. pengő p. A Losonczi Phönix l-ső és 2-ik 
kötete jövedelméből Vahot Imre négy ezer pengő forintot alapitványozott, de mely 
összeg az emlékkönyv szerkesztője által Losoncz közintézeteinek gyámolitására jelöl
tetvén k i , egyesek közt k i nem oszthatő. — Kiosztatott pedig részletekben 1,387 forint 
p. p. és igy e három pont alatti segélyezést együttvéve, tesz az eddigi Összes adomány 
19,529 forint 6 kr p. p., mely összegnek majdnem negyedrészét maga a Losonczi 
Phönix eddigi jövedelme teszi. A segély-összegek kiosztására nézve eleve elhatároztatott, 
hogy benne a város részt nem fog venni, hanem a bekövetkező kiosztás végett legke-
vésbbé sem érdeklett vidéki tagokbői állő bizottmány kiküldetéseért lesz folyamodandő. 

Ily körülmények közt, miután a város minden jövedelmi forrásait kimerítve ta
lálta : lehet elgondolni, mi nehéz feladat volt magán segítenie. Legfőbb jövedelem
forrásai közé tartoztak a regálék és malom. Ugy de minden vendéglője, korcsmái és 
malma is leégtek. Legelső érdek és gond volt tehát ezeknek kijavítása és jövedelmeik 
biztosítása. Tüzelőtti, s megmentett pénzértéke a városnak magyar bankjegyekben 
volt, de ezeknek értéke a tüz után csakhamar elveszvén, többé a város nem használ-
hatá, s igy kénytelen vala kölcsönhöz folyamodni Szerencsére a legfenyegetőbb jós
latok, s gyanúsítások daczára is lelkes emberbarátokra talált a város, kik bizva 
hitelében, bizva jövendőjében, kölcsöneikkel fölsegítek. £ kölcsönöknél nyerészkedés 
nem volt érezhető. — A kölcsön utján e szerint biztosított jövedelmi források szeren
csésen megindulván, ily módon rendes jövedelmei egy részének birtokába jöve a város. 
Egyes lakosok szintén kölcsön utján segítettek magukon, de a magán-kölcsönök sokkal 
drágábbak valának a város kölcsöneinél. Fölépitkezés és családi belrendezkedés, mes
terség, és földmiveiési fölszerelés ezért megy oly nehezen. Mind e mellett a város, 
fekvő birtokainak eladására nincs kényszerítve, s igy teljes azon reményünk, hogy az 
ősi magyar lakosság továbbá is fenmarad a városban. 

Nem lehet ugyan tagadnunk, miként a hadjárat-okozta elpusztuláson kivül, 
mely miatt sok régi lakos oda hagyá a várost, több birtokos családok máshol birt fek
vőjavaikba vándoroltak k i ; — sokat tett különösen a tősgyökeres lakosság megfogyá-
sára a sürü halálozás is, melyet tüz előtt az epemirigy, tüz után a családi veszteségek
ből származott bánat idézett volt elő , épen a népesebb házak megritkulásával. Sokak 
halálát siettették az aug. 7—10 napjaiban kiállott szenvedések, — mások életét szer
fölött rövidítek az élelem-, öltözet és lakhiány, különösen az őszi hosszas esőzés ide
jén nedves pinczékbe vonulás, födetlen házak s beásott szobákban hálás s tartózkodás. 
Kik az itt érintett okoknál fogva 1849-ben multak ki a világból, azoknak száma kő-



rtilbelől háromszázra tehető. A kivándorlott családok száma, kik a külsőleg nem nagy 
népességű s terjedelmű várost, szellemileg oly nagyhatásúvá, oly élénk és vidám tár-
salgásuvá tevék, többre megy ötvennél. Az eddig ezek helyén megtelepedtek többnyire 
mind magyarok, részint kereskedők > részint mesteremberek; de a népesedésre sokat 
*ett az Izraelita családoknak bizonyos föltétel alatt engedett bejövetele i s , kik a tűz 
előtt a városba lakni be nem jöhettek. Mind e mellett is azonban még a mult év július 
havában történt népösszeirás sem tité meg a régi lakosság fele részét i s , nem men
vén többre az összeirt lakosok száma 1707 leieknél — ide nem értve a különben nagy 
számú idegen munkásokat, cselédeket, és tanulókat. Ugyanezen összeírás alkalmával 
tett nemzetiség szerinti megkülönböztetés u t án , találtatott született magyar 1494; 
tót 71 , német 13; czigány 82. — nagyobb részben zonészek; — zsidó 47. — Hitval
lás szerint tett kűlönböztetés után r. katholicus 524, ágostai hitvallású evang. 789; 
— református 337; görögnemegyesült 1; Mózes vallású 56. — Állapot szerinti 
megkülönböztetés után férfi nemű 819 j nőnemű 888; e között özvegyférfi 42, özvegy-
nő 140, a többiek házasok, hajadonok, és gyermekek. 

A népösszeirás alkalmával házösszeírás is történvén egyszersmind, azon kér
désre , hogy mennyire mehet a már újra épült nyilvános és magánépületek száma ? 
csak igen leverő feleletet adhatni. Általában az építkezésre nézve megjegyzendő, hogy 
az mindenütt csak félig meddig megy; gyökeres és egész építkezés nincs módjában 
senkinek. Félig fölépült s lakhatóvá tett épület tesz összesen 123-at, romokban hever 
114, egészen üres 140. Ezek között nyilvános fölépített van hat, u .m. a kath. tem
plom, egy vendéglő, egy sörház, a megyei katonai kórház, a csendőrség laktanyája, 
és a bőrgyár. Az iskolák és többi templomok részint félben, részint még romokban 
hevernek. ' 

A tűz előtt , a piacz és utczák kővel kirakattak, s járdák készíttettek, éjjeli k i 
világítás kezdődött; most ez utóbbi egészen elmaradt, s az elkopott kövezet kijavítá
sára hiányzik a szükséges költség. Tűz után úgynevezett szépitési bizottmány alakult, 
piacz-tágitás, utcza-szabályozás itt ott megkezdetett A tanács, a piacz közepén volt 
nagy vendégfogadót, piaeztágitás tekintetéből, clhányatni rendelte; most egy tágas 
négyszög piacz van keletkezőben, mely tágasság- és szépségre néz ve. még többet nye-
rendne, ha miután a nagyobb áldozat megtörtént, ehhez ama kisebb áldozat is j á -
ruland, hogy a helyreállíttatni megkezdett s régi goth-alakban megújuló ref. templom 
felépültével annak kilátását piacz—mint Gácsfelől akadályozó apró és dísztelen romépü
letek , önzetlen és egyértelmülsg elhányattatnak. Az elhányt nagy fogadó helyett is 
mind bel mind ktílkényelemre nagyobb fogadó épül , csakhogy az e körüli munka las
san haladhat, mivel a város mindeddig nagyobbszerű s olcsóbb kölcsönhöz nem jut
hatott. Ez akadáryozá a tervben volt, de k i nem vitt utczaszabályozást is. 

E pénzerő-hiány meglátszik a város egyes lakosai mostani iparüzletén, keres
kedésén s foglalkozásán is. Két osztálya lévőp jelenleg a lakosságnak: hivatali osz
tály , ipartiző és kereskedői osztály, — nem lehet ugyan tagadni, hogy a műipar ágai 
között vannak oly kézi mesterségek, melyeket a mostani építkezés mintegy felszülni 
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látszik, de általán véve a mesterséghez megkívántató anyag-, és műszerek újbóli kiál
lítása , a legények tápiája és napibéro, a napszám drágasága, a kölcsönhöz nehezen 
ju t á s , igen kevés műiparósnak enged boldogulást. Gyári foglalkozás részint pang, ré
szint csak indulóban van. Kereskedés ága i : építkezési faanyagok, gabnaneműek, 
gyapjú és szokott bolti árnczikkek, szembetűnőleg csekély pénzforgalmat eszközölhet
tek , mivel az élet elsó szükségei nem engedik nagyobb tökének kereskedésbe 
fektethetését. 

Hát a nagy számú közintézetek, melyek a tüz előtt oly szép virágzásnak indul
tak, melyek Losoncz közszellemének maradandó tanúi , emlékei, melyek oly szép 
jövővel biztatának, minő állapotban vannak jelenleg ? Általában az eddigi közintéze
tek , tűz után újból életbe léptettek. Azonban jövő fentarthatásuk s fölvirágzásuk a 
mostaninál nagyobb pénzerőt igényel, 8 bár mindegyik körül részvét és buzgóság mu
tatkozik , évek múlnak e l , mig a sok kiadással küzdő lakosság, a legfőbb mértékben 
károsodott város , az általuk pártfogolt közintézeteknek kellő gyámolitást nyújthatnak. 
Legelső helyen említendők a három egyház három külön fokozatú iskolái. A r. katho-
lika egyház temploma és iskolája leggyorsabban és legnagyobb részben fölépült: mivel 
azonkívül, hogy a három egyház között tüzokozta vesztesége a legkisebb volt, leg
gyorsabb és leghathatősb segélyezést nyert, a mostani egri érsek nagylelkűsége- és 
bőkezűségéből. — A két protestáns egyház temploma és iskolája fölépithetésére saját 
kipusztult hívei képtelenek, elégtelenek. Ugyanezért folyamodott mindkettő saját hit
felei klmerithetlen buzgóságához. A folyamodást mindkét részről óhajtott siker, a fe
lebaráti részvét és munkás szeretet legszebb gyümölcsei koronázták. Az evangélikus 
egyház bár rögtön és egyszerre fogott templom- és iskola-építéshez, temploma rövid 
időn készen lesz, iskolája talán nem annyira az iskolai szükséghez, mint a hivatalno
kok egyfödél alá helyezése végett emeletre építve, ha bár később is, de buzgó kitartás 
és adakozás mellett fölépülend. — A reform, egyház a város után leginkább károsodott. 
720 éves aggtemploma tornyával együtt boltozatlan lévén, négy harangja és egész 
diszteljes belszervezetével az irtózatos tűzláng martalékává lön. Lyceumának két ut-
czára szolgáló emeletes épülete, ebben mintegy ötezer kötetre menő csinos könyvtár, 
természettani műterem és egyéb gyűjtemények raktára porrá és hamuvá lett. Hat h i 
vatalnok külön udvaru épülete, levéltára és tanácsteremé leégett, ugy hogy az egy
ház középületei, elzsákmányolt arany és ezüst szent edényeiben vallott összes kára s 
ezen kár helyrehozása, szakértők hiteles becslése szerint, százezer pengő forintot felül
halad. Hy nagy romlás után a legelső szűkség volt a templombástyában szerencsére 
be nem égett tanácskozó teremet rögtön befödetni, hogy az isteni tisztelet ideiglenes 
helyéül szolgálhasson az; befödetni a levéltárat, hol az egyház irományai nagyrész
ben megmaradtak; befödetni az iskolát, hol a tanulási idő még azon évi november kez
detével beállott, s fölépíttetni a két paplakot, mint az egyház legjobb karban maradt 
épületeit, s mint az egyiket azonnal jövedelmezőt. Ez első építkezési költség födözé-
sére kölcsönhöz folyamodott, mit azonnal nyert is hivei buzgalmából, Templom és i s -
kolaépithetés végett saját hltsorsosihoz folyamodott, s most midőn as év tavaszán a 
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kegyes adományok bektildözése szépen megindult, meginditá egyszersmind és egyszerre 
a templom- és iskolaépítést is. Mennyire menend az összes közadakozási segély, mely 
a hitrokon egyházakból foly be, annak idejében hirlapilag közzé fog tétetni. Még a 
tüz előtt készülvén már az egyház, roskadozott tomploma és iskolája épitéséhöz, még 
ekkor fölmerült azon eszme, hogy mint egykor a pesti vakok intézetét, ugy e szent 
és jótékony czélt is ezüst sorsjáték rendezésével kellene megközelíteni. Most a tüz után 
az egyháznak bizonyos régi addsság a tartózd örökösök által lefizettetvén: elhatározta 
tíz ezer forinton ezüstöt vásárolni, alapjául egy jdtékony czélu sorsjátéknak, azon 
esetre, ha folyamodása következtében, legfelsőbb helyről engedelmet nyerend. Folya
modványát siker követé. Hála 8 tisztelettel fogadta a szerencsétlen egyház a birodalmi 
kormánynak tudomány és vallás iránt tanúsított kegyes gondoskodását, midőn a pénz
ügyminisztérium egyetértóleg a belügyminisztériummal, f. évi január 5róról kelt leira
tában a hadjárat által elpusztult helv. hitval. losonczi egyház és lyceum fölsegélésére 
ezüst sorsjáték foganatba vételét megengedte. Mit fog e szerencse-játék az egyháznak 
tisztán jövedelmezni, annak idejében hirlapilag szintén nyilvánosságnak át fogadatni. 
A játéktervet, mely a nográdmcgyei cs. k. kormánybiztosi hivatal utján minden me
gyébe megküldetett, e rövid vázlat köre közleni nem engedi. 

Azonban van mégis itt egy érdekes pont, mit pár szóval, mint legújabb fölfe- v 

dezést, szükség megemlíteni. Folyd évi május 3-ikán a reform, templom belterülete 
közepén, az alapfalat ásók régi sírboltra találtak, mely sajátlag téglából kirakott fél
körű boltozat, hossza két öl, szélessége Öt lábnyi. Egyik vége egészen Üres, másik 
végében több koponyák s emberi csontok s elhamvadt tetemek közt, több órai keres
gélés után, e következő régi arany- 8 ezüst ékszerek födöztettek fel: öt darab arany
gyűrű különféle drágakövekkel, harminezhárom kisebb nagyobb köves arany-boglárok, 
nyolez darab gömbölyű arany-nyakék, négyrendbeli vastagabb s vékonyabb arany-

Uncz, öt darab aranyozott ezüst öv, egy ezüst félhold, két darab kis arany-csat, hu
szonhárom üveg gömb, nyolezvankét darab arany gyöngy, nyolez darab ezfist-csillag, 
egy darab széles aranycsipke, hét darab kis ezüst-karika és két övhöz tartozó láncz-
szom, 313 ezüst koporsószeg. — Május 8-án az alapzat körül ásók ismét a templom 
belterületén, a kripta és alapfal közt, egy négyszögű sirkövet fedeztek föl , melynek 
szélein régi góth betűs körirat áll, közepe pedig csupasz és durva faragásunak látszik, 
az egész sátoros! kőbányából való terméskő. Fölemeltetvén, alatta 150 darab ezüst 
magyar apró pénz találtatott, tégladarabok 8 emberi tetemek kőzött, bevonva zöld 
penészszel és összeragadozva. — „Uladislaus és Ludovicus rex Ungariae 1521. és 
1526. körirattal, s az ország-czimerrel egyik oldalon, másikon pedig „patrona Un
gariae" a boldogságos szűz képével." Gyanítani lehet, hogy a 14-ik század elején b i 
zonyos Ftileki várkapitány holttesto temettetett ide. Ezeket az egyház a járásbirő által 
nyomban összeiratván, hitelesített névjegyzék mellett a cs. k. kincstár elnökének hi
vatalosan följelenté. Remélni lehet, miként ezen becses régiségejjg a cs. kir. kincstár 
az illetők által meghatározandó becsáron a magyar nemzefr^muzeumnak fogja 
átengedni. 



A ref. főiskola szellemi életét jelenleg, az elemi iskolákon kivül, két gymn. és 
két acad. tanár tartja fen, fölosztva tanítván öten a be nem töltött tanszékek tanait is, 
jövendőre tőle kitelhető alapítványi értékéhez képest nyolcz osztályú gymnasiummá 
szándékozván azt átalakitni az igazgatóság. Tanítványok száma ez évben nyolczvanon 
felül, hitvallás különbség nélkül, 8 a jövő iskolai év kezdetére már hat tanterem 
elkészül. 

A z iskolák után nyomban megemlítendő a k i s d e d ő v ő i n t é z e t , mely újra 
a város pártfogása alatt áll. — És ámbár az első alapitő-részvény-társnlat megszűnt j 
azonban uj részvény-aláírás nyittatott meg, s lehet reményleni, hogy miután a kis
dedővő buzgő kitartása, százon felül gyűjti egybe naponta a kisded sereget, fel fog 
üdülni ez intézet is veszteségeiből. 

Másik ily közérdekű, de szintén ily lassan lábbadoző intézet a t a k a r é k 
p é n z t á r . Tüz előtt ez, a városban tapasztalt nagy pénzforgalom miatt a legszebb 
betéteinek örvendett. 1846-iki év május 10-ikétő^ mint alakulása napjától, 1849-iki 
aug. l-ső napjáig megforgatott ezen, csak tizenkét ezer ezüst forinton alapult pénztár, 
összesen százhúsz ezer kilenczszáz tíz forintot és 30 kr p. p. A hadi pusztítás által 
szenvedett kára tesz ősszeson 8,516 forint 43 kr p. p. Noha a lakosság vagyoni kime
rültsége miatt a takarékpénztári betételek nem annyira sürüek, hogy a felmondott 
régibb betételeket is födözhetné, sem az általa kiadott kölcsönöket bevenni nem lehetne 
azért, mivel azok urbériséget vesztetteknél vannak, de ha az újból alakítandó igazga
tóság megtartja az alapszabályokat, az intézet fenmaradása bizton remélhető. 

F . évi május 8-ikán felsőbb engedelem mellett tartott takarékpénztári közgyű
lésben a vagyonállás: 47,123 for. 10 kr p. p. a teher állás 38,862 for. 59 kr-ban 
volt kimutatva. A teherállás levonatván a vagyon állásból: marad az intézetnek tiszta 
vagyona összesen 8,260 for. 11 kr p. p., mely szerint jelenleg egy részvény értéke 
tesz 20 for. 39. kr p. p. 

A vagyonállás és részvény értékének e kimutatása után, — melynek csökke
nésére csupán az 1849. augusztusi nagy pusztulás hatott — kérdés alá tétetett az 
intézetnek jövőre leeudő fentartása, mi azonban a jelenvolt részvényes tagok többsége 
által elhatároztatott. Az intézet fentartása- s biztosítására nézve czélszerü határozatok 
hozatván, az alapszabályok ujből átvizsgáltattak s módosíttattak, s uj tisztviselőség 
választatott. És ha ez utőbbi az alapszabályok szigorú megtartásában kizár minden 
önkényt, annyira, hogy azoktól sem jobbra sem balra nem távozik e l : akkor igen is 
visszatér a megcsökkent bizodalom, önkényt fölvirul ismét az erkölcsi biztosíték,—s az 
intézet egyedül és csupán c föltétel alatt heverheti k i a mult botlásait, ha nem egy
szerre is, de bölcs vezérlet és lelkiismeretes kezelés mellett lassankint uj meg uj gyara
podásnak s erősbödött hitelnek foghat örvendeni. 

A l o s o n c z i b ő r g y á r az 1849-ki szerencsétlen pusztulás után, daczára a 
32 ezer ezüst forint károsodásnak, melyet épület-fölszerelés, nyers és kikészített czik-
kek elégése által szenvedett, az 1850. évi májusi közgyűlés határozata következtében 
újból életbe léptetett, s a részvényekre való felül fizetésekből bejövendő összeg , for-
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gálna tőkéül jelöltetett k i . 182 alapitó-részvények közül csak 130% részvényre fizet-
totett felül. Az ekként bejött pénzből, mely gyártási költségekre volt szánva, oly és 
annyi passiv tőkéket kellett haladéktalanul kifizetni, hogy általa a forgalmi tőke azon 
mennyiségre apadt le, molylyel a gyártást sikerrel folytatni nem lehetett. Ennek meg-
tndása után, mi az elkészített gyári mérlegből derült k i , mely szerint egy részvény 
jelenleg megér 85 frt 50KJ0 kr p. p., elhatároztatott ezelőtt egy hónappal a gyártás 
felfüggesztése május 7-ig. 

Ekkor felsőbb engedelem mellett tartott gyári közgyűlésben: a gyári mérleg 
feloldása s az 1849-iki év sept. 1-sö napjától vett gyárigazgatói tudósítás előterjesz
tése u tán , a közgyűlésen, némely részvényes tagok elvesztve a gyár jövendője iránti 
remény őket, a gyár megtartását vagy megszüntetését kérdés alá bocsátották. Azonban 
a többség tagjai, bár a tüztőli forgalom a kívánt eredményeket nem mutatta is föl, de 
minthogy a gyár helyi és vidéki viszonyai az uj gyártási üzletre, épen a múltban tapasz
talt hatásukat gyakorolhatják majd, a gyár jövendőjébe vetett reményöket megingatni 
nem engedek, az annyira érdekes fekvésű s szép jövőjű gyár forgalmi pénzeinek köl
csön utjáni kiállítását elhatározák, mely kölcsön fejében részvényes tag Nagy Miklós 
ur a közgyűlés előtt, a szükséglett 6000 ezüst forintot f. év május 8-kától számítandó 
egy-negyed év alatt kölcsön feladni megígérte, oly föltétel alatt, hogy a visszafizetés 
tiz év múlva, s csak oly részletekben történjék, a mint a kölcsön föl fog vétetni. — E 
nyíltan megígért kölcsönt a gyűlés rögtön elfogadta s általa a gyár jövőjét biztosí
totta. — Ekként biztosítva lévén a gyári üzlet, választmány küldetett k i , mely dol
gozza k i a jövő gyár igazgatási és kezelési szabályokat; csinálja meg azon tervet, mely 
szerint kamatozőlag be lehessen s mi hamarabb fektetni a kölcsön-összeget, hogy az 
eredmény nélkül ne heverjen, — továbbá hirdessen csődöt a műmesteri állomás be
töltésére, s mind ezekből kimerítő tudósítását adja elő a f. év aug. 21-kén Losonczon 
megtartandó bőrgyári közgyűlésnek, melyben mind az igazgató, mind a műmester 
megváíasztatik. — Az annyira minden elemek által megtámadt, kipusztított, leégett, 
32 ezer ezüst forint kárt szenvedett gyári vállalat, hamvaiból ekként föltámasztatott, 
és szép szerencséjére városunk a nemzeti gyár-ipar előmozdításában újból s tényező-
leg léphetett föl. 

A c a s i n o i e g y e s ü l e t két emeletes nagy épületét, a várostól kölcsönzött 
pénz visszafizetése fejében ált aladá a városnak, oly föltétellel azonban, hogy ha azt 
idővel a város fölépiti, az első emeleten illő díjért szállást ad a casinoi egyletnek. 

A v á r o s i k ó r h á z alapja, mintegy 11 ezer forint, oly helyekre adatott k i 
kamatra, honnan most nehezen behajtható, s itt a szenvedő emberiség tekintetéből 
nagyobb tisztaság és rend óhajtható. 

Kubinyi Ferencz nagybecsű gyűjteménye — fájdalom — legnagyobb részt k i -
zsákmányoltatott, vagy elpusztíttatott. 



Végül jö a losonczi k ö z k ö n y v t á r megemlítése, mely tüz után keletkezett in
tézet. Szomszéd birtokos Kubinyi Ágoston, Ferenez testvére, a nemzeti múzeum igaz
gatója lelkes fölhívása következtében, ő egyszersmind jd példával menvén elöl , több 
ember- és tudománybarát bökezü adakozásából gyűlt össze idáig majdnem 5000 kö
tetre menő könyvgyűjtemény, szekrényekre adott pénzbeli készlettel együtt. Mivel e 
könyvtár minden hitfelekezeti különbség nélkül ajándékoztatott, úgy tekintetik, mint 
az összes városi közönség tulajdona, s a város pártfogása alá helyezve idoiglenesen a 
városháznál állíttatott föl, mig e czélnak épen megfelelő hely találkozik. A könyvek 
két osztályban rendezvék, szépirodalmi és szorosan tudományos osztályban, s az eléő 
osztálybeliek bizonyos szabályok mellett az olvasó közönség számára kiadathatok. O l 
vasó múzeum is van e könyvtár mellé tervezve, a külföld mintájára, mely terv felsőbb 
helyre is fölterjesztetett. 

Még egy szót a város mostani hatóságáról. Az 184%-ki törvényhozás után a 
városi tanács csakhamar rendeztetvén — ez utóbbi állapot mind ez ideig fentartatott, 
azon kivétellel, hogy az uj törvénykezési szerkezet következtében, a városnak eddig 
volt Ítélés! joga megszűnvén, mint máshol úgy itt is a járásbírósághoz tétetett által. 

Befejezóleg, a midőn egyfelől tartozó köszönetet szavazunk a közigazgatásnak 
a kormányi pártfogás azon két nemeért, melylyel eddig a sokat szenvedett város sebeit 
behegeszteni segité, minőek: a közadakozási segélynyújtás országszerte történt meg
nyitása és a ref. egyház és iskola javára engedményezett ezüst sorsjáték foganatba
vétele,—úgymásielól szabad legyen óhajtanunk és remélnünk, miszerint a m. kormány 
az alig üdülő város mindenükből kipusztult lakosain fekvő közterheket, habár kis időre 
is, nagylelkűen könnyíteni fogja, s ezáltal Losoncz szerencsétlen lakóínak hathatós esz
közt nyujtand arra nézve, hogy lassanként kivergődve a vóginség és nyomor életölö 
hínárjából, némi jobblétre juthassanak, s tartozó kötelességeiket teljesíteni képesek 
lehessenek. 

TÓTH MIHÁLY. 
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ALFÖLDI KÉPEK. 
1850. 

Három hosszú éve, a mikor láttalak 
Árnyéktalan paszták, lágyan rengő tavak 
Szabad szép vidéke! 
Csak a képzelődés rajzolgatta képed 
Múld vonásokkal, lelkemnek elébe! 

Erdős, halmos helyen van az én lakásom ; 
Hanem hisz a sorsot én azért is áldom! 
Mert a kinek nem á d , 
Néhány barázdát s egy viskdt sem kegyelme: 
Jő annak, ha bárhol meghúzhatja magát. 

Sok érdek kot engem a halmos vidékhez, 
Tőle megválásom búval menne véghez; 
S lakom tán a sírig: 
Mégis, mint a fenyő a homokos pusztán, 
Lelkem nem szokik meg e tájon, csak sínlik* 

Hajld bokor-ágon madarak szálának, 
Lombok árnyékában a csacsogd patak 
Bujkálva veszt ú ta t ; 
Még is szebb az, ha a rőnák s tavak felett 
Átvonuld dara egyet-egyet kra-gat! 



Habzó ffibo fekszem; — a bérez gyöngyvirága 
Illatos ajkával hajlik az orczámra ; 
S a hfis berki árnyon: 
Álmámban a sások liljomát szaggatom... 
S a fehérlő tavak tükrén csónakázom. 

II. 

Három nagy év után itt vagyok, itt vagyok. . . ! 
Vígan legel szemem és lelkem rajtatok 
Régi ismerő sok! 
Édes emlékezet, — mint méz a virágból, — 
Lesz azon órákból melyeket itt töltök. 

Régi ismerősim: a nyilt szabad róna; 
És a zűgó nádas , mintha erdő volna; 
A tavak és l á p o k . . . . 
Hol sárga liljomok, fehér nimfák nyílnak, 
S a vadmadár fürdik, s í r , kerepel, hápog. 

A szél is az , eme láthatlan szilaj mén, 
A térség abroncsán a mely vágtatva mén; 
S felporz^k utána 
Hosszú vonatban a halvány meleg homok, 
Melyet futtában a légbe rugdos lába. 

Itt legelő gulyák és karcsú karámok, 
Miket a délibáb derékon átvágott; 
Ott, nem messze tőlök: 
A héja árnyékát űző komondorok, 
A nyargaló csikós — mirid jó ismerősök ! 

Ez a bokor-liljom! mintha csak az volna, 
Mely három év előtt! Folyvást nyit azóta 
Karcsú szép virága ? 
A h nem! az elhervadt j ráösmerni mégis, 
Mint édes anyjáról az iflú leányra. 
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Bejárom a rónát , a tavak vidékét; 
S mintha ón is harmat- ós mézporral élnék: 
Hiven sorra nézem 
A mezó virágit, szorgalmas méh gyanánt; 
S otthon érzem magam a kedves vidéken. 

De ködlik lelkemen még is titkos bánat , 
Melyből majd fekete nehéz felleg támad: 
S elborul előttem , 
A szép vidék, mint egy fátyolos hölgy arcza, 
S utána elborul kedélyem sötéten. 

Hej ezelőtt! mint a virágot a lepkék, 
Képzeletem tarka szárnyakkal ellepték 
A ragyogd képek; 
Keresnem kellett a bánatos borongást 
A fényhez, enyhítő , jóleső setétnek. 

Sárga hinárvirág volt akkor bánatom, 
Mely felül hintázik, s alig áll a habon. 
S a pillanat búja 
Hajszál gyökerével fogódzott szivemre, 
És nem szakadt belé, hogy kihajtson újra. 

Most a bánat keblem mélyében örvényzik, 
Nyugalmát elűzi, s felrázza fenékig. 
A táj e l sö t é tü l . . . . 
Hasztalan keresek egy mosolygó képe t , 
Az éjszin árnyakhoz felderítő fényűi. 

A nyugvó nap máskor rózsaszín világa , 
Mintha vért hintene a sík láthatárra; 
A megmerült csónak, 
A sás eltört kardja, s széthullott buzogány, 
Lelkemhez fájdalmas hasonlatban szólnak. 

ni. 

LOIOHCZ1 PHÖNIX. 
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Elhagynak a régi nyájas gondolatok, 
Hánykődő elmémben bús képet forgatok; 
S mint a néma bálvány, 
A melynek keblében nincs élet s véré szív, 
Mozdulatlan állok a puszták határán. 

És míg így merengek a bús gondolatban: 
Melletteru a pásztor jé estét mond halkan , 
Hisz a nap l e szá l l a . . . . 
J é földimnek arczán bús felleg vonul á t , — 
Bánat , vagy fekete hajfürtének árnya . . ? 

ív. 
Este van, — a tárgyak képe lassan lassan 
Eltorzul, elvész a késé alkonyatban. 
A zsibongd élet, 
Mint távozd galamb szárnya zuhogása, 
Csendesül . . . c sendesü l . . . . majd álomba mélyed. 

A h én is álmodom 1 de álmom oly nehéz, 
Mert sejtő lelkem a távol jövőbe néz; 
Képedet oh puszta ! 
Ósi szépségéből, vadköltészetéből 
Látom kivetkezve, látom ott kifosztva. 

Hol most a nyerítő szilaj csikő vágtat 
S úszkálni látszik a rengő délibábnak 
Fehérlő vizében: 
Elhallgat, kialszik az éjek varázsa, 
A furulyasző, a pásztortűz végképen. 

És lelkem elborul, — s gyötrő bánatában, 
Számomra csupán e bús vigasztalás van: 
Hogy addig nem élek; 
Sok búbánat miatt megrongált sátorát 
Levetkőzi addig a megfáradt lélek. 

TOMPA. 



VÉN SZÍNÉSZ, 
i. 

A színpad!.... a színpad!.... 
Tí nem tudjátok, mi az. Csak én tudom, én , ki éltem, örültem, szenvedtem 

rajta. 
Hogy is tudnátok! Hisz kik vagytok ti ? . 
Te kicsapott diák, ki soha sem forgattad Sophoklest. Te sirasd, k i csak katastroph 

után jelensz meg, midőn a lehulld függöny már elfödé a tragoediát. Te asztalos, ki a 
színpad deszkáit gyalulván nem sejted, hogy kínpadot készítesz — s minő kínpadot!— 
nevetnie kell a sírónak, és sírnia, kinek szive örömében majd kipattan; s a sírás és 
nevetés e torzvonásain, mint gladiator-tusán, szemtelen tomboló közönség mulatja ma
gát. Te csaplárlcány, ki ugyan fested magad.s pénzért mosolygasz is , mint bármely 
jeles színésznő, de nem hiszed el, ha. mondom, hogy ez arczczal a szűz, ártatlan Júliát 
is eljátszhatni. Te korcsmáros, ki megvigasztalod az embereket, bort teszesz eléjök, jő 
szót adsz hozzá, s biztatod, hogy ürítsek ki utolsó cseppig, mi még öröm lehet a vilá
gon, s vágják földhöz a kiivott pohárral együtt az élet bolond fájdalmát, az eszmélet 
éber nyomorúságát; de még nem is álmodod, hogy van egy más bor i s , melynek po
harát, ha ajkainkkal érintjük, varázsos mámor száll meg, ragyogó istenálmakkal. 

Korhely diák, mogorva sírásó, szurtos asztalos, kimázolt kéjliölgy, elhízott csap
lár. No ugyan szép társaságba jutottam. És e rongyos csáBaJ? Félrevágott kalap
jával majd eldűl, mint a részeg ember, s oly nagyokat lelekzol, hogy gyertyánk el
elalszik. 

H a ! ha! ha! En, ki után grófnők bolondultak s minden szép leány epedett. Én, 
ki koszorúk párnáján aludtam, szerelmes levelek illatát szívtam, s uralkodtam az em
bereken, mint egy király, hogy omlottak könyeik. Haj! rég volt az már , s talán nem 
is igaz! Sokszor magam is azt hiszem, hogy csak álmodtam, álmomban megőrültem, 
s most nem tudom, melyek őrjöngő, melyek világos perczeim. Nem csoda. Vén Dávi
dot elfeledte a világ, miként vén Dávid megfeledkezett a világról. Pedig nekünk egy
másra emlékeznünk kellene. Hanem a színész végzete nem a boré , mely maradékról 
maradékra száll, hogy bámulják és lelkesítsen, de a virágé, mely egy rövid tavasz után 
elhervad b ill»4*t éli túl. 

Digitized bySoOgk 



—~M 36 II" 

Igaz, én még élek; dc minő ólot cz ? Van é élet a színpadon kivtil ? Oh ? mit 
nem rejtenek e vászonfüggönyök! Minő tündérvilágot varázsol elő az egyszerű csön-
getyűhang! Mily öröm, átélni az életet a legnagyobb költők gondolataiban. Engem 
elűzött rőla a sors, szerepeimet másoknak osztá, nekem csak egyet hagyott — a sze
gény Tamásét. Hideg van, fázik szegény Tamás 1 

Hanem jobb, igy elfeledve, eltemetve. Én gyűlölöm a világot. Átok a közön
ségre , mely nem érti Shakespcaret s csak szép színésznőkért jár színházba; átok a kö
zönségre , mely dicsőséget adott s elrablá boldogságomat; átok a közönségre, mely 
gyilkosnak kiál t , mert megöltem Desdcmonát, mint egy becsületes Othellőhoz 
illik. 

T i elég vagytok nekem. Szeretitek vén Dávidot; oltalmazzátok, midőn az ut-
czagyermekek sárral dobálják; kenyeret adtok, ha éhezik, s viharos időben ajtőt 
nyittok, tűzhöz ültetitek, hogy melegedjék, igyék és beszéljen a tarkabarka életről. 

Temetésemre nem fog majd eljőni a nép , mely tapsolt és magasztalt ,* síromon 
nem emelkedik márványoszlop; fejemhez , hogy minden tavaszszal megújuld köszörű 
övezze, nem ültetnek virágot a nők, kik velem álmodoztak. Jobb is. A zaj hosztfn-
tana; a márványoszlop szivemet nyomná j a virágok tavaszról, szerelemről, dicsőség
ről susognának. Én pedig alunni akarok, mélyen, álom nélkül, örökre. 

Itt vagytok ti. Te asztalos, koporsót készítesz; te leány, szemfedőt varrsz; tl 
ketten ki visztek, eltakartok, és emlékezni fogtok mindnyájan reám. Ha az utczagyer-
mekeknek nem lesz kivel mulassák magokat; ha, midőn künn szél zűg , nem kopogtat 
senki; ha a hosszas téli estéken nem hallgathattok többé csodás, regéket, szomorú his
tóriákat , — fel fogtok sóhajtani: vén Dávid aluszik, — isten nyugtassa meg! 

Ide azt a kancsőt. Töltsétek meg, hadd igyam, hadd sírjak, hadd be
széljek. 

Éljen a barátság! 
De ama másik testvért, a szerelmet, ne emlegessétek. Indulatba jövök , harag

ban reszketek. Shakespeare őrjöngésben irta Romeo és Jú l iá t ; Petrarca nyomorult 
ábrándozó, s én — egy bolond komédiás. 

Nevettek? Joh|> is. Inkább szeretem, mintha könyeznétek. A vig ember őszin
tébb , mint a szomorú, s legigazabb, midőn részeg. Dc én nem leszek sem víg , sem 
részeg, — maradok szomorúnak; mert az én vígságpm szomorúbb a búbánatnál, va
dabb a haragnál , ijesztőbb a kétségbeesésnél. Aztán ma ünnep is van, a vén Dávid 
nagypéntek napja. Ezelőtt husz évvel, e napon tapodtam utószor a színpadot. Ezóta 
bujdoklom, — ekkor keresztelt meg a vihar vén Dávidnak , bolond Dávidnak. 

Tudni akarjátok életemet ? . . . 
Ám legyen. Ünnepem van; hadd tartsak egy rikító predikácziót 1 Dc el nc mond

játok másnak. Egy kóbor költő meghallhatja, rímekbe szedi, s még sírni fog rajt a 
közönség, mint sír , midőn a színpadon koldust lát — s otthon elűzi ajtaja elől. Hah, 
c krokodilkönyekl Mint félek tőlök. 

Az én életem rövid, szomorú és elmés, mint egy sírirat. Ki.olvassa, mosolyog 
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is, sír is. — De minő badarságot beszélek ? —- Az én élotem egy összeférczclt tragoe-
dla, melynek kontár szerzője meglopta Shakespearct: mert én szerettem, mint Romeo; 
szenvedtem, mint Othello; bolyongok, mint Lear, s nyomomban mindenütt az emlé
kezet, e h ü , e gúnyos, e kegyetlen bohdez 1 

II. 
A vén Dávid élénk, vidám gyermek volt, s anyjának egyetlen öröme, — any

jának , mondom, mert atyám még két éves koromban meghalt. 
K i elment házunk előtt, ama szük és sáros utczában, melyet .Boszorkány-sor'-

nak neveznek, s látta anyámat egy nyomorult ház majdnem földig süpedt ablakában 
jd reggeltől késő estig varrni, és látott engemet rongyos ruhában elkényszeredve csa
tangolni fel s a lá : résztvevőén felsóhajthatott*, ha szegény ember, s elmulathatta ma
gát , ha, gazdag; mert a nyomorban sok comicum van, épen mint a gazdagságban 
tragicum. 

Pedig mi nem voltunk boldogtalanok. Az isten, az árvák és özvegyek atyja, 
megvigasztal, ád munkát s hozzá türelmet, ád jd kedvet s mellé reményt. Volt min
dig kenyerünk s nem koldultunk soha, sőt sátoros ünnepeken, néha még vasárnap is, 
anyám töltött káposztát főzhetett s egyegy új ruhát aggathatott reám, melyet ugyan 
még az nap letéptek rélam pajtásaim; de legalább szegénynek megvolt az az öröme, 
hogy fiát ama urfiakhoz hasonlíthatta, kiknek ruháján soha sincs folt, de kiket én so
hasem irígylettem, mert betegesek, halványak voltak 8 oly gyöngék, hogy fclkczem-
mel akár tizet földhöz .vágtam. 

Ördöngös gyerek voltam én. Nélkülem semmi tréfa, semmi csiny nem eshetett 
meg. H a ! ha! ha! midőn visszaemlékezem, ugy kaczagok, hogy szinte kőnyom hull. 
K i az ördög gondolta volna, hogy később a sors oly szomorú pofával tesz csúffá, mint 
minők azon borzasztó históriákat ábrázold vásznakon láthatok, melyeket vásárkor 
pénzért mutogatnak s magyaráznak. Hanem Gombos András uram — ha! ha! ha! a 
vén iskolamester, ugyan megjárta. Mintha most is látnám. Nagy hasa volt s kurta 
lába, vörös orrot s hosszú sárga kabátot viselt. Délután majd mindig részegen jött 
be, könyv nélkül, pedig sem délelőtt, sein délután nem tudott tanítani. Ha szép idő 
volt 8 játszani akartunk, megvontam magam a házfal mögé 8 hátsó zsebéből kiloptam 
tudományát, minek aztán az lön következménye, hogy az nap nem taníthatott. Mi 
diadallal rohantunk a rétre s a nap hőse én voltam. Különben Gombos András uram
tól az olvasáson kívül még sok szépet tanultam. Például, a földiratbői; csak két neve
zetes ország van: Magyarország és mennyország; a vallásból: tisztelni kell az istent 
8 mest' uramnak pontosan megfizetni, mivel tartozunk; a históriából: Ádám és Éva 
magyar emberek voltak, valamint Nabugodonozor i s , mely annyit tesz: n e b o l o n 
d o z z o n az ur. 

Tizenegy éves koromban az úgynevezett kollégyomba küldött anyám, 8 tud
tomra adta, hogy pappá kell lennem. Ez neki kedvencz eszméje volt. Esténkint min-
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dig erről beszélt. Elmondta, hogy akkor majd ide hagyjuk ezt a sáros és szük utczát, 
falura megyünk, s ott házunk egy kis domboeskán lesz-sugár jegenyéktől környezve, 
nem messze a templomtól. Az istállóban lovak, tehenek lesznek, az udvaron asztagok 
és majorság, a pinczében bor. Minden vasárnap töltött-káposztát eszünk s taros le
pényt. Fényes fekete posztóból csináltatja ruhámat és selyem kalapot vesz. A falu 
népe nagy tisztelettel lesz irántunk, mindig leveszik előttünk kalapjokat, kezet csó
kolnak neki, valamint nekem i s , 8 ünnepeken ajándékkal becsülnek meg. Én áhítattal 
hallgattam, aztán kérve kértem, hogy akkor a töltött-káposztába tegyen több húst, 
a lepénybe több túrót. 

— Minden megless, kedves gyermekem — monda anyám megölelvén, — még 
fánkot Is sütök, csak tanulj jől j most pedig imádkozzál s aludjál e l , hogy jókor föl
kelhess. Gyertyánk ugyan nincs, de csizmadia szomszédunk már négy órakor fölkel j 
ő jő keresztyén s megszenved műhelyénél. 

Az isten meghallgatta anyám kívánságát. Pappá lettem, csak hogy Shakespeare 
lön bibliám, boldogság helyett dicsőséget adott, s áldásul egy féktelen szenve
dély átkát. 

S mindezt egy hegedű okozta, egy vén muzsikus hegedűje, ki velünk egy ház
ban lakott. Nem hijába sirt az a hegedű oly szomorúan, nem hijába sirtam én is vele 
együtt, mikor a vén muzsikus jő kedvében a legbúsabb nótákat húzta. Ketten sirat
tuk a jövendőt. Eddig rég néma, összetörte az idő, mint a vén Dávidot, k i nem soká 
utána megy. A h , felettök senki sem fog sírni a múltért! 

A vén muzsikus v ig , fránya ember volt s engem nagyon szeretett. Midőn laka
dalom- vagy .bálbői jö t t , mindig hozott számomra valami csemegét. Ilyenkor ingerke
dett. Szokása volt kitaláltatni: melyik zsebében van a nekem szánt vahjtmi. Én mind
járt tudtam, hogy a balban; mert a jobból rendesen egyegy ludláb kandikált k i , me
lyet maga számára tett el a jő öreg. 4 

Egy reggel vígan toppant be anyám szobájába. Én mindjárt sejtem, hogy most 
valami készül. 

— N o , Kató asszony, ma fiának egy kis mulatságot szerzek. Komédiások ér
keztek városunkba s az orchesteren én is muzsikálni fogok. Ha Dávid elhozza hege
dűmet, végig nézheti az egész előadást N a , kópé, tudom, el fogod tátni a szádat, 
csak el ne aludjál, mert bajuszt festek orrod alá. He! he! he! 

Anyám elbocsátott s én este felé egész büszkeséggel czepeltem a vén muzsikus 
hegedűjét. Előbb k i akartak Vetni, de a vén muzsikus megvédett, — hatalmas ember 
volt ő ott,,— s a színpadtól alig két lépésnyire, egy nagy ménkű gordontok mellé 
elhelyezett. Schiller „Haramjáit" adták. Mintha csak tegnap történt volna, oly jól 
emlékszem reá. Mór Károly vöröses öltözetben jelent meg, Ferencz feketében, az 
öreg lepedőbe- burkolódzott. Még a dialógokat is el tudnám mondani, ama kifacsart 
nyakú magyar beszédet, mikint azt valami német nevű ember forditá. Valamelyik 
színházi szolga rám nyomta a gordontokot, de én nem éreztem fájdalmat, magamon 
kívül voltam. Önkéntelen, a nélkül, hogy értettem volna a drámát, Károlylyal szen-
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vedtem , Fercnczczel ármánykodtam s atyjokkal átkozódtam. Ösztönszerű, rejtélyes 
sejtelem nyílott lelkemben, s kedvem lett volna a színpadra ugrani, beszélni, mint e 
bemázolt emberek, de nagyobb tűzzel, merészebb mozdulattal, hogy a közönség sír
jon , nevessen, tapsoljon, mint egy bolond. 

Otthon elbeszéltem anyámnak a darab történetét A vén muzsikos nevetett s meg
csipkedte orczámat ; anyám pedig örült, hogy oly eszes gyermek vagyok. A 
kollcgyomban sem tudtam egyebet beszélni, majd félrehívtam jobb barátaimat s elját
szottam nekik az egész darabot: Károlyt, Ferenczet, Amáliát, a haramjákat egy sze
mélyben. Ezóta komédiás Dávid lett a nevem, melyhez tanítóim később a korhely 
nevet ragasztották, mert többé nem a grammatikát tanultam, hanem a szerepeket, és 
stylgyakorlat helyett színműveket másoltam. Ácsorogtam az utczákon, futkostam a 
szinész és színésznők u tán , kik előttem félistenek voltak, 8 oly szivszakadva vártam 
az estét, hogy csak akkor vettem észre, miként tanítómra kellene figyelnem, midőn 
pofon ütött. 

Anyáin eltiltott a színháztól, én elszöktem; anyám fenyegetett, én daczoltam 
vele; anyám megvert, kemény bottal ütött , s velem együtt sírt, de nekem nem a bot 
fájt, hanem könyel B hogy inkább szeretem a színpadot, mint ót. Semmi sem használt, 
sőt az akadályok hevesbbé, tűrhetlenebbé tőnek. Olyan voltam, mint az ifjoncz , k i 
először ölel lányt , elveszti nyugalmát, s éjei emésztöbb vérhevet, aovárabb vágyakat 
hoznak, mig*csak az undor nem nyújtja mérges gyógyszerét. Rám nézve az idő so
káig késett e gyógyszerrel s még most sem érzem erejét. Nem élveztem eleget. Adjá
tok vissza a színpadot. Ide, Romeo köpenyét, Othello tőrét, Coriolan kardját! Még 
egyszer ifjú, boldog akarok lenni! Hadd ragyogjak, hadd uralkodjam, hadd haljak 
meg a közönség tapsai, szitkai közt. 

Anyámat mindinkább emésztő a bánat. Sokszor félbe kellett hagynia a varrást, 
mert a könyek elhomályositák szemüvegét. Megázott a gyolcs kezei között, s e só
hajtással száritá: szemfedőmet fehérítem. Én sötéten, elmerülve állottam mellette s 
nem mertem vigasztalni. Többé nem valék a vidám gyermek. Arc zomon egy különös 
sötét vonás, Kainbélyeg kezdett feltűnni. Nézzetek arezomra, most rajt e vonás lön 
uralkodó, megölte többi testvéreit, az Ábeleket, daczolt Istennel, gyermekeket nem
zett : a fájdalmat és bttnt. 

Anyám, édes anyám! 
' Oh, midőn e szórnom, jámbor arcz felém fordult, hasadozni érzem szivemet! 

Oh, midőn megeredtek könyei, s elcsuklott szava, megátkoztam a színpadot! Oh, midőn 
a bánat ágyba Szögezte s imáimmal, könyeimmel nem tudtam visszatartani már-már 
elszállandő lelkét: megesküdtem, hogy soha sem lépek többé színházba, s ájultan 
rogytam ágya elé. 

Évek tölték el. 
Anyám vidáman varrt az alacsony ablakban, én szomorúan tapodtam a kolle-

gyom küszöbét. Már ifjú voltara. Eljött a remények, vágyak, barátság, szerelem kora. 
Én messze kerültem a lányokat. Rongyos ruhában, minő társaságban is jelenhettem 
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volna meg ? Gyermekkori barátaim, a város ünnepelt ifjai, kik halálra tánczolták ma
gokat, órákig öltözködtek, adósságokat raktak, nem érthetének engem. A bort pénzért 
mérik, csak a forrás nyújtja ingyen i talát ; a zene ezüst viszhangot követel, csak a 
madár nem fizetteti meg énekét j a társadalom nem nap, mely a legkopárabb bérczekro 
is elküldi melegét, fényét, mosolyát: s nekem anyám nélkül tán éhen kellott volna 
vesznem. De azért voltak éleményeim. Nyitva állott előttem Shakespeare és a termé
szet; itt föltaláltam mindent: reményt, barátságot, szerelmet; boldogságot. Halhatlan 
művei mellett aludtam el, s a hajnallal ébredtem. Ismert a völgy, tudott rdlam az erdő, túl-
kiáltám a vizesés harsogását, beszéltem a virágokkal, dalaimmal felköltém az alvd 
viszhangot, kergettem pillangókat, pihentem hegyi iolyamok partján, aludtam a fáradt 
madarakkal. Gyakran az alkony óráiban, midőn az elboruló homály, s a már rég le
hanyatlott nap még földerengő viszfénye sötétkék lepelbe burkolja a völgyeket, az égen 
alig mutatkozik néhány félénk csillag, a lombokon elhal a lég bolygó hangja, 8 a ter
mészet csöndes merengésbe látszik merülni : kifejezhetlen érzések, különös látványok 
leptek meg. Megjelentek előttem a vérző Julius Caesar, a halvány Cassius, az ősz 
haját tépő Lear, az epedő Romeo, a dühös Othello, a kétkedő Hamlet, s mások, kikről 
csak valaha olvastam. Árnyaik rajzolódtak a levegőbe, hangjok suttogott a megmeg
ingó lombokon. Majd elmosódtak a feljövő holdfényben, de hangjok még mind sutto
gott, de én még mind sirtam,s a kiderült csillagok hidegen mosolyogtak rám. H a 
ilyenkor kimerült testtel, de látományok- és költészettel eltölt lélekkel elaludtam, fé
nyes ragyogó színpadon találtam magamat. Az árnyak alakot öltöttek, éreztek, beszél
tek , szenvedtek, mig végre egy tapsviharbői alakult fölleg, 8 függönynyé vált koszorú, 
elfödé szemeim elől. Midőn.ébredtem, harsogott a patak, zúgott a völgy, mint egy 
ingerült közönség; fejemnél virágok koszorúi nyíltak; a nap, mint lángoló dicsőség, 
vakítón sütött szemeimbe; de a vén sziklák szeszélyes arczaikkal gúnyolni látszottak, 
s mögfilök a viszhang baljóslón kiáltá: miért késel ?! — Bódult voltam, azt sem tud
tam , hogy e hangokat én kiáltám. 

Színész leszek! E l , e l ! a színpadra 1 
Ez elhatározás mind mélyebb-mélyebb gyökeret vert bennem. Kezdek tisztába 

jőni magammal, s nyugodtabb lettem. Éreztem, hogy a művészet egész kebelt kivan 
minden szenvedélyeivel, egész életet minden boldogságával; sejtem, hogy közéig a 
pillanat, mely tettre h iv , s melyet egy örökkévalóság sem ad vissza; tudtam, hogy 
egy szerető szivet török össze, — de már rögeszmémmé kezdett válni, hogy nekem 
nincs anyám, én a múzsák gyermeke vagyok. 

Megkeményítem magamat, segédül hívtam minden jó és rosz érzést, s beléptem 
anyámhoz. 

— Már három napja, hogy nem láttalak, fiam! 
— Krisztus hetekig készité magát, mielőtt pályájára lépett volna. 
— Isten nevét hiába föl ne vedd, fiam. Te nem vagy istenfélő. O h , gyermek! 

mennyi bút hozál fejemre. 
Én megcsókoltam kezét. 
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— No, még sem vagy oly rosz. Hát mit csináltál azóta ? Tanultál , ngy 4 ? H i 
szen te már nem soká végezni fogod tanulmányaidat. Falura megyünk. Minő derék 
pap lesz belőled. Majd keresek számodra egy jő kedves feleséget. Hanem faluról ve
szünk. Lásd, engem is onnan hozott apád. 

Én nem tudtam szólani. 

— Miért vagy oly szomorú? Tán nem tudsz semmit keresni? Az elég rosz, fiam. 
Én nem sokat dolgozhatom már, mert gyöngülök minden nap. Hanem mégis csak meg
élünk valahogy. K i enni ád a levegő madarainak, felöltözteti a liliomot: gondot visel 
reánk is. 

— Anyám, én holnap indulok. 
' — Hová, gyermekem? Tán valami állomásod akadt Oh,be j ó , oh be szép! 

majd szerzesz egy kis pénzecskét, beleverjük valamibe, az enyémet is hozzá teszem, s 
nekikezdünk az életnek. 

— Színész leszek, anyám! — kiáltám, összeszedve mindlén erőm. 
Anyám elsikoltá magát , majd felugrott, s tajtékzó ajakkal, utálatos arczczal, 

mint egy mérges kufárnó, felém rohant. 

— Komédiás! komédiás! kivájom szemedet, kitépem nyelved, elpusztítlak. 
Ezért ápoltalak, ezért növeltelek, mint egy úrfit, hogy csavargó, naplopó, kötélt^nczos, 
istentől elrugaszkodott szemfényvesztő légy? Apád anyai részről nemes embere i t , én 
pap leánya. Komédiás, komédiás! Én istenem, ne vigy kísértetbe, kitagadlak min
denemből. 

— Egy év alatt hires ember leszek, dicsőséget, vagyont teszek lábaihoz, édes 
anyám ! 

— Elment az eszed? Szép dicsőség, bemázolni az embernek magát , 8 ugrán
dozni , hogy röhögjenek a vásott diákok. Szép gazdagság, koplalni, rongyosan járni) 
mint egy fáról szakadt. Komédiás, komédiás! oh, hogy nem fojtottalak meg, midőn 
még kicsiny voltál! 

— Anyám, édes anyám! — kiáltám elkeseredve, s egy perczig mély gyűlöletet, 
utálatot éreztem iránta. 

Ekkor anyám — tán fájdalmamtól meghatva — reám borult, megölelt, meg
csókolt , könyeivel áztatott. 

— Oh, fiacskám, kedves, szép fiacskám! Gyémántom, galambom! Mily szép 
vagy te, mily jő vagy te! M i fáj neked ugy, hol fáj neked ugy, hadd csókolom meg! 
Te jő fiu vagy, te el nem hagyhatod anyádat. Ugy é, szeretsz engem ? 

— Igen, édes anyám — mondám, heves öleléseit megegyezésnek véve, — minden 
második hónapban meglátogatom, aztán elviszem magammal, 8 többé nem válunk el. 
Hanem egy kérésem van — folytatám fölbátorodva, — adjon nekem azon ötszáz 
forintból, mit nem rég bátyjától örökölt, két százat. Igy sükeresebben kezdhetnék pá
lyámhoz. Három hónap alatt, ha mindjárt koldulom i s , visszafizetem. Ugy é, nem ta
gadja meg, édes anyám? 
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Anyám e végszavakig nem tudta mit beszélek, csak szám mozgását nézte, csak 
hangomban gyönyörködött; hanem akkor fölrezzent és szekrényéhez rohant. 

— Tolvaj! — kiáltott, szekrényében kutatva; — de még sem, mind meg van. 
Egy fillért sem adok, takarodjál szemeim elöl. 

— Adjon százat. 
— Elmész! 
— Adjon csak tizet. 
— Ha éhen vessz sem adok. 
— Adjon hát egyet I — mondám, alkalmasint nevetségesen, de azért mély fáj-

dalommal. 
— Kekem nincs gyermekem. 
— Legalább áldását! 
— Átkomat! — kiáltá, fölemelve kezét, s meredten, mint egy kőszobor. 
Kitántorogtam. 
Nem keltett sokáig pakolnom. Egy két könyv, kevés irat, néhány zsibvásárral 

került ruha: ennyiből állott mindenem. Midőn rendben valék, még egyszer hátrate
kintettem, nem hagyok é ott valamit. Hát botom még ott állott a-szögletben. Kezembe 
vévén, felsóhajtok: jd lesz koldusbotnak. Társaim nevettek, elménczkedtek, hogy tán 
valaiAjy szerepből tartok próbát. 

Megindulás nélkül hagytam oda a szobát, léptem át a kapu küszöbén, sőt ugy 
éreztem magam, mint a rab, midőn fölnyitják börtönét. Hanem mikor az utczaszög-
letnél be kellett fordulnom, nem állhatám meg, hogy a kollegyum felé még egyszer 
visszafordulván föl ne kiáltsak: tehát nem fogom többé hallgatni e nagy férfiakat, kik 
oly fontosán tanítják, mit magok sem tudnak; tehát már senkim sem lesz, k i őrködjék 
erkölcsöm felett,* oh tudós és erényes férfiak! oh ostoba és istentelen Dávid / 

A város végén is megállottam, de más érzelmek között. Szülőföldem, édes szü
lőföldem ! — Mennyi emlék, mennyi érzés támadt föl lelkemben. Hiszen e fát, mely 
alatt épen állok, egykor madárfészkekért másztam meg; e völgyben pillangókat ker
gettem ; e kis patakra gátot, malmot épiték. Hát a városban amott az a bádogos torony, 
melyet az elhunyó nap megaranyoz, — ott kanyarodnak be az utczába, hol anyám 
lakik. Elgondolkoztam: mit csinálhat ő most ? Sir szegény, s nincs ki letörölje könyeit, 
várja fiát; sokan mennek el ablaka alatt, de Dávid nincs köztök; Dávidroszfiu. Talán 
épen most sóhajtja: soha sem fogom látni fiamat. Sir egész éjjel, s csák hajnal felé 
alszik el ruhájában. 

Vissza ! vissza! Még egyszer látnom kell. Átok helyett áldása kisérjen. 
Visszatértem. Ismert a házőrző eb, tudtam a járást, s hogy mint kell fölemelni 

a kilincgtelen ajtót. Lábujjhegyen léptem be, s ágya elé feküvén, nem soká elaludtam. 
Hajnalban, midőn fölébredek, még minden csöndes volt, pedig anyám e tájban szokott 
fölkelni. Ágyára tekintek : mozdulatlan fekszik ; ráborulok: hideg, élettelen; édes sza
vakkal ébresztem, könyeimmel öntözöm: néma, meghalt. 

Lássátok, azért tapsolt meg engem a közönség zajosabban, mint máskor, ha a 
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színpadon halottra borultam. Anyám, s a fájdalom tanították be ez első szerepemet 
De az átok alól senki sem oldozott fel. 

M i az ördög! Hát az a sírásó elalutt. Hej, kelj föl, áss sirt! Anyámat temetem. 

III. 
Néhány nap múlva túljártam szülőföldem határán. Nem állottam meg a város 

végén; a temető felé sem tekintek, hol anyám nyugszik; a bádogos torony felé sem, 
melynek árnyában bölcsőm ringott. Csak mentem, sebesen mentem, mintha féltem volna, 
hogy valami láthatlan kezek visszahúznak. 

Szemem ragyogott, de nem a könytől; mellem dagadt, de nem a sóhajtól. Sző-
keltem, daloltam, mint a' fölöttem lebegő pacsirta. Minden bánat, minden bús emlék a 
városban maradt; előttem csak öröm, remény nyilott, mint uti társam; a vidor patak 
mentében, virág. 

Szabad vagyok! — E gondolat szárnyakat adott lelkemnek ̂  és szállott velem a 
jövendő végtelenjén, — elfáradt a taps zajában, s megnyugodt a dicsőség koszorúján. 
Akkor láttátok volna a vén Dávidot. Ha életunt találkozik velem, még egyszer meg
kívánja az életet, — a kétségbeesett eldobja öngyilkos fegyverét, — a szerencsétlen 
mosolyog és remél. Félisten voltam, ifjú, szép, ragyogó, bátor.' 

Másnap elértem azon kis várost, hová szándékozám. Itt egy vándor szinésztár-
saság működött, s én köztök akartam megkísérteni szerencsémet. Igen, mert az állandó 
társaságok ezek jeleseiből szoktak ujonczozni. Különben ez állandó társaságok annyi
ban voltak állandók, mennyiben egy évben csak kétszer szedték föl a sátorfát, s tán 
többször jól laktak, mint ml. 

A város végétől nem messze egy kurta korcsma állott , vagy kávéház, mint a 
kisvárosiak nevezek. Épen, midőn közelébe értem, egy férfiú lépett ki ajtóján. E férfiú 
különös férfin volt. Arczkifejezése hasonlított azon pánczélos vitézekéhez, kik némely 
elegánsabb korcsmák falaira mázolvák. Aztán volt valami benne tanáraimból, sőt 
szemöldét épen ugy szedte ránczba, mint Gombos András uram. De bezzeg máskép 
mozdult, ugy hányta-vetette tagjait, mintha nem is hozzá tartoznának,.— nyakát 
pedig alkalmasint valami gipsz-macskától kérte kölcsön. Egyébiránt vörös gallérú fehér 
köpeny volt nyakába vetve, mely egészen elfödvén, csak sárga csizmáit láttatá, e fi
gyelemre méltó sárga csizmákat, melyek körülbelül Mátyás korában divatoztak. • 

Én elébb rábámultam, aztán megszálltam. 
— Nem szíveskednék é megmondani, merre van a városi tánczterem ? 
— Talán az urnák is Thalia szent temploma felé tetszik irányozni lépteit ? 
— Oda. 
— Nekem is. Mily különös — s ha szabad magamat igy kifejezni — csodála

tos összetalálkozás! 
Én elbámultam e szörnyű páthossal mondott szavakon, s csodámban hirtelen 

azt találtam mondani: t 
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— Abban bizony nincs semmi csodálatos. 
— Már nekem, hallja az ur , mindegy, akár találja csodálatosnak, akár nem. 

Én annak találom, s azzal vége. 
E szavakat oly borzasztd hangon és arczjátékkal ejté k i , hogy megijedtem, s hi

bámat mintegy jdvá tovőleg mondám: 
— Kihez legyen szerencsém ? 
— M é g azt kérdi az űr ? Alkalmasint — de nem ! bizonyosan csak most került 

ki az iskolából 8 nem járt még az élet, emberi társaság, nagy világ kigyódzó laby-
rintjein s nem emelkedett azon magasztos princípiumokra, melyek ariednei fonalként 
vezessék. Szerencsétlen fiatal ember! Az ur nem tanult phisonomicát.s annál kevésbé 
peychologiát. Hogy kihez legyen szerencséje ? Meghiszem. Nem látja é arezomon azon 
kiváldlag különös kifejezést, azon meglepőn felragyogd csillámos fényt, melyről a 
nagy romai lantos, az én kedves Flaccusom, igy zengedez: quem semel Melpomcne 
nascentem.... 

Én föltekintek, de két sebhelyen 8 néhány kék folton kívül alig láttam 
egyebet. 

— Nem veszi é észre e termeten, e magatartáson, e mozdulatokon, egy bizo
nyos nemét a méltóságosnak, nagyszerűnek, bájolónak ? Nem jut é önkéntelen eszébe: 
e férfiú Caesarok, Don Carlosok, Mortimerek, Ferdinándok, Abellinok, Eollok vissza-
teromtésére van alkotva ? 

Én újra föltekintek, de a gesticulatio-közbcn kinyílt köpeny nyílásánál csak egy 
potrohos hasat, két kurta lábat 8 holmi rongyos ruhadarabokat láttam. 

— Nem hallja é, hogy nem azon culinarís stylusban beszélek, mint ama közön
séges emberek, kikhez alkalmasint az űr is tartozik? Fölfogja é azon különös accen-
tust, hanghordozást, mely könyekre fakaszt, mint a panaszosan suttogó szellő, — 
mosolyt csal k i , mint a tavaszszal zendülő madár; ijeszt, rémit, mint a vihar dörge
delmes hangja, 8 a dörgedelmes hangok vihara, hanem azért mindig bájol , mert bá
jolnia ke l l , mert ugy van teremtve, mert ugy akarom. 

S csakugyan igaza volt; mert ily hangokat még soha sem hallottam. 
— Én a helybeli Thalia templomának főpapja vagyok, vámospircsi Bodáki Pál 

ur. Első actor, egyszersmind director, kinek több nemes megyéktől, sőt magától a 
fönséges nádortól is oklevelei vannak; k i társalgott főispánokkal, nemkülönben 
kártyázott alispánnal s hasonlóképen hált uri palotákban; kihez nemzeti culturánk 
dicső előmozdítója, tekintetes Döbröntei Gábor ur , Machbet fordítását egy sajátkezü-
leg irt levél kíséretében küldé meg; kihez egy másik, amaz ossiani lantos, igy i r t : 
halad a kor s te még állasz tölgyfaként a színpadon; k i egyébiránt maga is auctor, s 
egy szomorújátékot irt ily czim alatt: „Hunyadi László lefejeztetése, vagy vérpad és 
t rón , " mely több helytt osztatlan tetszéssel adatott s Kassán nem soká meg is jele-
nend Burián Pál költségén tekintetes Vcrfer Károly úr nyomdájában. 

Itt elhallgatott; én pedig nem tudtam szólani. Hisz ez a direktor, kit én kere
sek. Reszkettem előtte, mint hajdan Gombos uram előtt, s kezdem hinni, hogy különcz, 
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de geníális, rongyos, de nagy férfiú, 8 én ostoba diák, ki nem emelkedett magasztos 
princípiumokra, nem tanult phisonomicát, s annál kevésbé psychologiát. 

— Ezer bocsánat I Nem volt szándékom sérteni. O h , de hogy is lett volna, tisz
telt direktor ú r ! Lássa én szinész akarok lenni, s épen társaságában. Ezer bocsánat! 

— M i t , szinész? — kiálta, még méltóságosabb állásba helyezve magát. — Hát 
olvasta é Aristotelest, Quintiliant, Blair Hugo leczkéit? Tudja é , k i volt a nagy 
Roscius, az isteni Garrick, a halhatlan Talma ? Hallott é valamit Shakespearerél, 
Schillerről, Koczebucről, Iflandről, Zieglerről s másokról, kiket röstellek elősorolni ? 
Tudja é , mi a mimica, gestus, declamatio ? 

Én mondani akartam valamit, de ő nem engedett szóhoz jutnom. 
— Nem olyan könnyű dolog az, mint sokan s respective az úr hiszi. Oh, sok kelt 

oda, sok, sőt azt mondom, még a soknál is több, s a mit én mondok, az igaz. Igen, 
úgy van, valóban igaz. Elég patrióta é , hogy elszánja magát a honi kultúra e sivatag 
küzdhomokán heroicus elszántsággal vivni ? De ha elég i s , érez é magában talentu
mot , geniet, vénát ? Tudja é mi a talentum, genie, véna ? Hallott é valamit a psy-
choiogiáről, igen, még egyszer mondom, a psychologiáról ? Lássa, én egész életem
ben ezt tanultam. A világ, a profanum vulgus, korhelynek nevez, hah, a nyomorú 
zoilusok! pedig én csak művész vagyok. Korcsmába járok, kártyázom, dorbézolok, 
verekedem^ mert tanulnom kell az életet. Igy tett Kean i s , ama britt szinész, s igy 
tesz vámos-pircsi Bodáki Pál úr i s ; mert, tudja meg az ú r , hogy én nemes ember is 
vagyok, minő Kean nem volt. Jusson csak eszébe találkozásunk első pillanata. Én 
mindjárt megmondámj hogy különös, csodálatos összetalálkozás. Az úr tagadni merte, 
pedig nem úgy van é ? Az úr szinész akar lenni, s én direktor vagyok. És minő direk
tor ! Épen éji stúdiumomat végzem, 8 azon szomorú elmélyedés lep meg: vájjon k i 
fogja helyemet pótolni, ha az öregség fölteszi fejemre a halál hálósipkáját? Kihúz
zam é a következményt? ért é engem az ur, veszi é észre, fölfogott é ? 

— Fö l , tisztelt direktor úr! 
— Igen helyes. Az űrből, lelkes vezetés mellett, még lehet valami. Majd meg

lássuk. Most követhet. 
Menetközben egy szót sem szólott, s én nem mertem megzavarni. Nem soká el

értük a városi táneztermet, s megtelepedtünk Terpsichore és Thalia közös templomá
ban , mint Bodáki úr kifejező magát. 

A toronyban nyolezat ütött az óra, s Bodáki úr lármázni kezdett. 
— Nyolcz óra már elmúlt, itt a próba ideje, s a korhely gazemberek még sem 

jőnek. No , jól van, s mikor én azt mondom: jől van, az azt teszi: roszul van, azaz 
rajok nézve, — lehúzom fizetősöket. 

Ezzel leült egy aranyos papírral beraggatott székre, mely különben trón helyett 
Szolgál. Engem nem ültetett le. Ott állottam előtte, mint egy eklézsiakövető, s feleltem 
kérdéseire, melyek kifogyhatlanok voltak, s bámultam a diszítmónyeket, melyek o 
tulajdonsággal épen nem dicsckcdhctének. 

Miután körülményeimet kitudakolta, így szólott : . 
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— Tehát az úr e pillanattól fogva társaságom tagja. Először próbahónapot tőit, 
azután szerződünk. A próbahónap alatt nem kap fizetést, csak ajándékot, azaz sonkát, 
ludczombot s több effélét, a szerbit, a mint moecenásaink küldeni kegyeskednek. Ha 
jdl játszik, egyszer másszor egyegy húszast sem fogok sajnálni. Még pedig a legfé-
nyesebbiket kapja,mi a kassába bejön. Hanem kötelességét pontosan teljesítse. Érti é, mit 
tesz az fiatal ember. Játszani fog minden szerepet,ír színczédulát,szed billétet,s midőn nem 
játszik, az úribb házakhoz requisitiókért megy. Társaságomnál ez mindig a legfiata
labb színésznek kötelessége. Ma a „Haramják'at adjuk, — te Károlyt fogod játszani, 
— igen, t e, mert én színészeimet tegezni szoktam. Első szerelmesemet adósságaiért 
épen tegnap csukták be t — én inkább az éltesebb hősöket játszom már , aztán ma 
kedvem sincs; azért Károlyt fogod játszani. Tanultad é e szerepet? 

— Igen. 
— Ezt már szeretem. A genialis embernek mindent kell tudni. 
K i sem mondhatá jól e szavakat, midőn három férfiú lépett be. A legkülőnbözó 

három alak, de annyiban mindegyik egyező, hogy hajók csodásan kifürtözve 8 kü
lönben megviselt ruházatjokon egyegy kevésbé megviselt, azaz, kinek jó csizmája volt, 
kabátja volt rongyos, 8 mégfordítva. 

Bodáki ur szidalommal üdvözlé őket , még pedig declamálva. 
A három férfiú hidegen állott meg előtte, a mindegyik, bár különbözőleg, el

húzta száját , és szemeivel valami boszantó hunyoritást tön. 

— Hát bolond az ur ? susogá az egyik. 
— Hát részeg az ur ? mormogá a másik. ' 
— Hát megveszett az ur ? orditá a harmadik. 

Bodáki ur dühbe jö t t , hangosabban szitkozódott 8 declamált. A hárout férfiú 
nem maradt adós, még gorombábban viszonozta, még hangosabban declamált. Eb 
ből roppant perpatvar, zaj támadt, mert az igazgató, alkalmasint miattam, inkább 
fel akarta tartani tekintélyét, mint talán máskor. Valószínűleg ütlegre kerül a dolog, 
ha egy tollas kalapu asszonyság be nem lép. 

— Minő czigányvásár ez ? szólt méltósággal. Bodáki, te nem kíméled magadat; 
Bodáki, téged megemészt a méreg; s önök, uraim, legalább engem kímélhetnének. 

— De , kincsem — felelt a director valamennyire szelídülve, — az iszonyú, 
rettenetes, borzasztó, mit ezek az emberek mivelnek. A próbának órájára nem 
jelennek meg pontosan, a stúdiumnak éjeit elkorhelykedik. Kártyáznak, isznak — 
hah — kártyáznak, isznak! Nézd, most is részegek. Fogadom, tegnap kiadott fize
tősöket már elkártyázták, a nélkül, hogy adósságaikat megfizették légyen. Majd be 
fogják őket csukni, mint különben derék és tehetségdús Rómeónkat, s aztán én egye
dül maradok, mint Marius Karthago romján; 8 te édes Elizám — folytatá érzékenyen, 
megfogva neje kezét, — te számkivetett angyal, te bolyongó csillag hazai művésze
tünk egén, te pályalombja küzdelmeimnek, te egyetlen virág életem telének szomorúan 
sivatag téréin. Aztán játszhatunk é ketten ? Irt é költő két személyü drámát, avagy 
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megcsonkíthatni é az 6't személy üt is ennyire ? Az isten szerelméért, feleljenek, szól
janak , beszéljenek! , * ' " 

— Hát a director ur nem kártyázott é egész éjjel ? Fogadom, az egész tegnapi 
jövedelmét elveszte, s a hónap elején majd avval áll elő : nincs jövedelem. Pedig teg
nap is zsúfolva volt a színház. 

—- Hallgasson az ur! — riadt rá a director. 
— Hallgasson az ur ! — ordított mind a három. 
— Dc hallgassanak az urak t — monda E l i za ; — nem látják, hogy idegen 

van> köztünk. Kompromittálják a társaságot. 
Itt felém fordult, aztán kérdé férjétől: ki ez ? 
— Ez egy becsületes fiatal ember, kiből különb színészt fogok teremteni, mint 

minők e korhely gazemberek. Ma a „Haramják"-at fogjuk adni, ó Károlyt játszandja 
s te Amáliát. 

— Mi t ! hát az ur megbolondult ? — csattant föl E l i za , ki férjét, ha haragu
dott r á , urazni szokta. — Egy kezdővel játszódjam ? Majd ha fagy. Abból az ur nem 
eszik. Hisz fölséges jelenéseimet elrontaná. Én nem fogok játszani. 

— De , édes Elizám I 
— Nem fogok játszani. Hát nem értett az ur , süket az ur? 
— Angyali Elizám. 
Eliza nem szólott, hanem felém fordult, k i majdnem könyekre fakadtam s oly 

szemtelen pillanatokkal méregetett főtől talpig, hogy vérem arczomba szökkent. 
— No — monda, ujabb kaczér pillanatokat vetve reám — mégis tán meggon

dolkozom. Nagyon fiatal, lehet belőle valami. Meglássuk. Ezzel kezét nyujtá, melyet 
nekem férje intésére meg kelle csókolnom. 

Ezalatt lassan lassan gyülekeztek a társaság többi tagjai. Megjelent két nő is, 
kiknek egyike Eliza tensasszony szobaleánya volt 8 egyszersmind a színpadon is e 
szerepeket adta. Néhány szinész velők enyelgett, többen reggeliztek. Roppant fa ár
nyában Jago iddogált itezés pálinkás üvegéből, egy várromon Brutus szürcsölte tejét, 
egy hajó orrán Wallenstein küszködött egy nagy darab szalonnával. Mások szerepet 
tanultak. Bodáki úr a decoratorral vitázott, mi különben veszekedésnek is beillett, 
neje pedig velem váltogatott néhány kegyes szót. 

Ekkor belép a sugó — egy czigány külsejű kis ember, ki miatt el nem kezdőd
hetett a próba. 

— Hát az úr mikor állott be grófnak? — kérdé mérgesen a direktor; — kár, 
tíz óra után is fölkelni! Hanem mennydörgős mennykő! csak most jut eszembe, hogy 
tegnap az úr borzasztó czudarul viselte magát. Száz frank helyett száz frakkot súgott. 
Legjobb jelenésemet elrontá. 

— Engem is csúffá tett! — kiálta felugorva Jago a fa árnyából; — miként a 
szerepet, épen oly hangon súgja e szavakat i s : leesett a bajusza. Én utána mondom, 
a közönség röhög s rám kiált: le biz a, vegye föl. A kihívástól fosztott meg. 

• — És nekem—zuga Brutus a romokról — Eliza tensasszony szerepét súgja, s igy 
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ezt kelle mondanom a tensasszonynak : dh férjem! Meg akarja buktatni a társaságot. 
Le vele ! 

A kis sugd türelemmel hallgatá mindezt végig, aztán komoly arczczal és súgva, 
mert, mint régi sugd, elveszte beszédhangját, megszólalt: 

— Ha oly emberek lennének az urak, mint a milyeknek hiszik magokat, bizony 
derék emberek volnának. 

— Még gúnyolódik az ú r ? 
— Ha még csak ennyi volna ? de nem is súgok, mig az úr ki nem fizet. Egy 

húszasom még hátra van, s már két napja hogy biztat. 
— Becsukatom. 
— Még sem súgok. 
— Ez scandál! kiálták többen. 
— E l kell csapni! sikoltá egyik nőszemély. 
— Még sem súgok! állitá a rettenthetlen sugő. 

— No jól van — monda szomorúan a direktor, mely, miként fö'nebb is mondám, 
nála annyit tett, mint rostul van, — im , itt van nyomorult húszasa. Látszik, hogy 
nem isteni szikrától lángoló művész, hanem csak hi tvány, pimasz sugő. Nem hazafi
ság-, dicsőségért áldozik Thalia oltárán, hanem néhány nyomorú krajezárért. Hah, 
szégyelje magát! 

— Most már súgok — monda ez rá sem hallgatva, s beült egy tekenőből esz
kábált bódé alá. 

A próba elkezdődött, azaz legelébb is megkastrálták a darabot, s egy órane
gyedig veszekedtek a szerepkiosztás fölött. 

Én el sem játszhatám első jelenésemet, midőn Bodáki úr fontos képpel félbe
szakítja a próbát. 

> — Fiatal ember, az úr szerencsétlen, az úr nem tud semmit, úgy játszik, úgy beszél, 
mint a hogy rendesen minden ember szokott. Ez nem ér semmit, ez ném művészet. Ideali
zálni kell. Tndja é , mi az idealizálás ? Megvetni a rut életet, a vad természetet, és 
szállani a képzelet szárnyán az ábrándok hónába. Mert a közönség nem azért jön 
színházba, hogy olyat lásson, mit otthon is láthat, hanem azért , hogy olyat lásson, 
mit sehol sem láthat. Ez az idealizálás. Károly dühöngjön, mint ember nem dühöng, 
Amália szeressen, mint nő nem szerethet. Ez a nagy titok. Ért é engem, fölfogott é ? 
Kiáltson, hogy repedjen a levegő, dobbantson lábával , hogy szakadjon be a szín
pad. Igy ni. 

És szavalt és játszott. Én igyekeztem, úgy tenni, mint ő. Új hibákon kapott, 
megjavitám; ekkor mások támadtak meg, én engedtem mindenben, sőt alázatosan 
meg is köszönöm. Még a sugő is elkezdett egyetmást javasolni, azt is elfogadtam , s 
talán a színházi szolgáéit is követtem volna. Nem voltam eszemen, őrjöngök. Azt sem 
tudtam már : Mór Károly vagyok é , vagy Dávid. Amáliát lázasan szoritám magam
hoz , nü különben nagyon is Ínyére volt; Ferenciét Önmaga helyott én akartam meg-

Digitized by 



—•« 49 

fojtani, 8 majdnem, kivertem az egész személyzetet, miért aztán néhány ütleget is 
kaptam. 

— Bravo, bravissimo! kiáita préba végével a direktor — csak ne pazarold el 
elére eredeti. A legerésebb hangot gazdálkodd meg mindig az utolsó* jelenésre. Tanuld 
meg, hogy az első és utolsó jelenés szokott határozni. Már is berekedtél. 

— E csókkal müvészszé avatlak — monda E l i z a , k i heves öleléseim óta fölötte 
nyájas lett irántam és megcsókolt. 

Szinésztársaim gúnyosan nevettek, de alkalmasint nem orditásaimon , mert ők 
még jobban ordítottak, hanem egyeben, mit még akkor nem érték. A világ legnevet
ségesebb embere lehettem ón akkor, de boldog voltam. Mit bántam é n , mi történik 
körülem, hogy mint ordítok,. hogy mint hányom tagjaimat, csakhogy ordíthattam, 
csak hogy hányhattam magam. E sepredék nép gyalázata, e kontárok lármája, e 
nevetséges, szomorú helyzet nem hathattak lelkemre. Én vágyaim révében voltam, 
tapodtam a színpadot, keblemben a géniusz mozzanatait érzem s tagjaim gyönyörtől 
reszkettek. 

Óh szép napok! óh drágalátos tudatlanság! óh- lelkem ifjúsága, szivem szűzies
sége ! Nincs könyem, hogy megsirassalak titeket, csak átkaim vannak azok ellen, kik 
elraboltak, egy útszéli koldus alig hallható á tka i , melyeket az alamizsnát nyújtó tö
meg áldásnak vél. 

ív. 
Eljött az est. Óh mint vártam, óh mint féltem tőlel A félelem és remény ez ideg

rázó* küzdelme, e gyermekies szendeség és féktelen szenvedélyek közt hullámzó 
hevületek, a lelkesülés és hiúság e nagyszerű pillanatai majdnem ájulásba ejtettek. 

Mily szép lehet ilyenkor a halál, s minő álmák a sírban! Meghalni a pálya kü
szöbén, melyről még minden szépet hiszünk, elalunni a lelkesülés szent perczeiben 
csalódás és blasirtság, gyűlölet és cynismus nélkül. Nem hordani egy tévesztett élet 
keserű emlékét; nem érezni, hogy az ég áldása korlátoltságunk miatt átokká fajult; 
nem kérdeni: miért élünk, hogy hallhattuk a kérlelbetlen ész gúnyos feleletét. A h , 
mert ritka azon művész, k i , mint Goethe, Zeuszként uralkodjék Olympon, s az élet 
és művészet öszhangzatának szent nyugalmában egyaránt legyen nagy művész és bol
dog ember. 

K i tudná elbeszélni érzéseimet, midőn nevem először pillantám meg az utcza-
szögleteken ? k i mondja meg, mi zsibongott agyam idegszáTain, hallva a gyülekező 
közönség zúgását? M i voltam én akkor, midőn megzendült az első csöngetyühang ? 

Ott állottam a színfalak között mozdulatlanul, merőn, de égve, lobogva , mint 
egy lángoszlop. 

A közönség tapsokkal fogadott, — hisz csinos, szép gyorek valék, — hisz ordí
tottam ifjabb érővel , mint Bodáki, — hisz hánytam-vetettem magam, mint egy 
bajazzo, — hisz a lelkesülés, a müértökön kívül, kit nem ragad magával! Mit bántam 
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én , hogy e köpczös kisvárosi kisasszonyok karcsú, jél nőtt termettet, csinos, testhez 
tapadd öltözetben, többre becsülnek bármily művészi mozdulatnál. M i közöm volt ne
kem ahoz, hogy e pipás nemesek-, és csizmadiákból álló közönségnek a czifra phrasis 
kedvesebb, mint jól felfogott s kivitt jellem. Elég volt, hogy tapsot hallhattam 8 
éreztem daemoni erejét, mint Faust, midőn a bűnös, de égd és ifjú szenvedélyek an
gyalával alkura lép. 

T i nem tudjátok, mi a színésznek a taps. A z , a mi a kártyásnak azon része
gítő izgatottság, hatalmas hevület, rettentő felindulás, mely a játék gyászos asztalá
hoz köti; mi a hősnek a csaták dörgő zúgása, a haldoklók jajai , 8 az élők tomboló 
diadaléneke; mi a bor, zene, és élvsovár nők neveteg, ingerlő beszéde annak, k i 
élni, élvezni akar, hogy többé ne éljen, meghalhasson. Istene, álma, ördöge, ked
vese, költészete. A jutalom, melyért küzd, megnyerve megvet s elvesztvén nem kivan 
élni. Egyetlen öröm szomorú pályáján, melyből néhány csöpp egész fájdalom-tengert 
megédesít. A dicsőség, mely számára csak itt nyilatkozik, mert nem költő vagy fes
tesz, hogy a jelen hálátlan gúnyait kárpótolják a jövendő koszorúi — legalább a síron. 
Ó néhány évhez, egy városhoz, egy házhoz van kötve. Azontúl senki sem emlékszik 
r eá , azon kivtil alig tudják, hogy él. A közönségnek, melyet majd imádnia, majd 
megvetnie ke l l , királya, egyszersmind tabszolgája. Ritkán emelheti magához , több
ször hajlik lába alá. Oh hányszor kell lemondani eszméiről, meggyalázni geniejét, 
hogy el ne veszítse a közönség ingatag kegyét, önkényes tapsait, hogy érezhesse 
azon felindulást, mámort, mely élteti, fentahja, bódítja, megemészti. 

A második felvonásban még tombolóbb lön a sokaság, s egy virágbokréta repült 
lábaimhoz. Furcsa bolond történet ez, de reám száz kritikus dicséreteinél lelkesitőbben 
hatott. A színpadtól alig tíz lépésnyi távolságra egy szende ártatlan kis leány ült. 
Egész előadás alatt a legnagyobb figyelemmel csüngött a színpadon. Némely félelmes 
perczeimben könyei adták vissza bátorságom, tapsai lelkesítettek. Ő volt az is, ki mű
vészetem, vagy Moor Károly szenvedéseitől meghatva, virágbokrétáját majdnem öntu
datlan a színpadra dobá. E bokrétát most is szivemen hordom, mint őt magát szivemben. 
Szegény, szende, ártatlan kis leány! Csak szárnyai hiányoztak, hogy égbe repüljön*. 
Angyal volt ő , de Byron égből földre szállt angyalai közül. Homlokán mennyei 
fénykör, melyet istentől nyert, szivében bűn , melyet a Káinok maradékaitól tanult. 
Hah , a szép asszony, a csalfa asszonyi Miért szerettem én ugy? Mért félek most tőle? 
Éjfelenként el-eljön hozzám, fehér éji ruhában, zilált hajjal, s kezeit összekulcsolva 
sir : ölj meg holnap, hagyj még ma élni. Ilyenkor megmozdul szivemen a bokréta, szúr, 
mint a tövis, fojt, mint a mérges növények illata . . . Vegyétek el azt a gyertya ham
vát. A szellemek sötétet szeretnek, futnak a világosságtól. Igy van megírva, vala
melyik szerepemben . . . Adjatok bort, mert elfáradtam, mert félek, mert reszketek. 

Hol is hagytam csak el. Igen. Ebből nagy história, roppant zaj lön. Az anyák 
reá s anyjára támadtak, hogy hárítsák cl azon gyanút , mintha a bokrétát leányaik 
hajították volna. „Ki volt az ? Nem szégyelli! Egész közönség szeme lát tára! Én iste
nem, mily romlott a mostani világ!" hangzott minden felöl. Az anyák nyelveltek, á 
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lányok sugdostak. a férfiak nevettek, — széval: a közönség játszott , s mi nézők 
lettünk. 

Al ig áll helyre a csend, alig hevülök újra szerepembe, s ime ujabb, rémitö in
termezzo ! Legkedveltebb jelenésemet játszom , s a düh legmagasb pontján kiáltván : 
„boszú, boszú, boszú, oh meggyalázott, megszentségtelenített öreg, igy tépem szét 
őrökre a testvéri köteléket" — egyszersmind a vállamra szélesen kihajlő galléromhoz 
kapok, hogy utasításom szerint széttépjem. Ekkor a requisitor a színfalak mögül reám 
kiál t : „nehogy elszaggassa, a notarinsné teensasszonytől kértom kölcsön; nehogy 
elszaggassa, megfizeti." Én elvesztem lélekjelenlétem, merőn, szőtlan nézek körül, — 
a közönség zúgni kezd, s már-már a bukás pontján állok, midőn a szende ártatlan kis 
leányra esnek szemeim. Nem tudom, mosolygott é , sírt é , intett é, — csak azt tudom, 
hogy lelkesülés áradott el rajtam, — hogy Amáliának képzelem, ki megérdemli, hogy 
njra átkozódjam és széttépjem a notáriusné gallérát. A közönség tapsolni kezd, győ
zelmem kétségtelen. Többi jelenéseim még jobban sükerülnek. Számtalanszor meg
tapsolnak, kihívnak. Társaim irigy szemekkel néznek, — Eliza egy második csőkkai 
szentel művészszc ,— Bodáki pedig, kinek különben nem egészen tetszett e roppant 
dicsőség, méltósággal igy nyilatkozik: hat év múlva alkalmasint meg fogsz közelíteni. 

Nem soká híres ember levek. Ismert az egész város, beszélt rólam a vármegye. 
Igaz, azon túl azt sem tudták, drótos tót vagyok é, vagy házaló zsidó; de hát én tud
tam é valamit rólok ? Miért is tudtam volna ? A nélkül is nagy férfiú lehetek; hisz 
erre ugy sem kell több, mint sokat hinni magunkról, mert bizonyosan mindig fog ta
lálkozni néhány ostoba ember, kik ezt.épen ugy elhiszik, sőt még jobban. Büszke is 
voltam ám 1 Azt hittem, hogy az utczán minden ember engem néz , a társaságokban 
csak rólam beszélnek. Volt is okom rá. A város szépei koncz számra irták hozzám a 
szerelmes levélkéket. Hát a mclléjök csatolt kedélyes ajándékok : Ízletes csemegék, 
kihimzett ing, gyöngygyei varroU tárcza, s több efféle! Félrevágtam a kalapom, s vigan 
éneklém: az ég alatt a föld színén, nincs oly derék legény, mint én. Mind e mellett 
érzéketlen maradtam. Az ajándékokat elvettem ugyan, de a levélkékre nem válaszol
tam. Hadd epedjenek, majd inkább tapsolnak; hadd maradjak távol tőlők, annál több 
idejök marad koszorúkat fűzni. Szép fényes élet volt ez, mint a szivárvány, mint a 
páva farka. Kár, igen kár, hogy oly kevés ideig tartott. A h , Ossianként az ember élete 
hasonlít a vadász álmához, ki verőfényes napon alszik el és zivatarban ébred! Miért 
is szeretem én jobban a művészetet, mint egy becsületes komédiáshoz illik ? 

Elfáradtam a dicsőségtől, meguntam a zajt. Modorom szerényebb, lelkem büsz
kébb lőn. Később a büszkeség is fájdalomba veszett ; elégedetlen voltam magammal* 
Ez idő óta többször fölkerestem a magányt, a természetet. Alkony óráiban újra meg
lepett az álmodozás, eljöttek látományaim, épen oly ingerlőn, épen oly bódítón, mint 
hajdan. De az ébredés kínosabb volt. A könyek most nem enyhítettek, hanem égettek, 
a fejemnél nyiló koszorú megalázott, a patakzugás boszantott, a vén sziklák gúnyo
sabban néztek le rám, s mögülők ördögien hangzott : vájjon oly nagy művész vagy é 
to D á v i d , mint magad hiszed ? 
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Nem volt többé nyugalmam; ah , a színpad kínpaddá vált. Utáltam magamat, . 
mert kontár vagyok, gyűlöltem a közönségei, mert ostoba. A legzajosb tapsviharban 
is éreztem, hogy ha a költó jelen lenne, lekorbácsolna a színpadról, a műértő pedig 
ezt kiáltaná: menj szántani, fiam, szántani menj! Minden nap újabb tapasztalatokat 
tettem magam körül, 8 minden nap újabb gyötrelmeket hozott. Ha részeg-szerepet já t 
szám, valamelyik tagom mindig jdzan volt j mint Romeo, csak hangommal voltam 
szerelmes; Brutus helyett Rákóczit személyesítem; mult vagy jelen idő mindegy volt 
nekem, épen úgy „ mint a szalmás kunyhó, vagy sálon. Mindegyikben declamáltam, 
ordítottam, mikép Bodáki megtanított Ezek után mihamar észre kellett vennem, hogy 
nekem az egyénről fogalmam sincs. Én minden szerelmest, hőst , ármánykodőt, egykép 
játszom. E mddort még szörnyebbé teszi a nagy pathos, mely nélkül léiekzelni sem 
tudok, a soha sem nyugvó iszonyú arezjáték, melyet megtapsol a karzat, a gymnasti-
cus mozdulatok, melyekben a nőknek kedve telik. 

Sírtam, kétségbeestem, majd reméltem, s az akadályok uj erőt öntenek belém. 
Figyeltem az emberekre, vizsgáltam az életet, tanulmányoztam Shakespearet. Oh 
mi mást, olvastam k i most soraiból, mint hajdan, mikor néhány merész kép , egy két 
váratlan jelenés volt minden, mi megkapott. Nyilatkozott a szenvedély és jellem 
nagyszerű költészete ; kezdem sejteni, mi a drámai művészet. Azonban eszméimnek 
nem tudtam alakot adni Olyan voltam, mint a rejtőzött, k i l á t , ha l l , eszmél s tag
jait nem mozdíthatja. — K i old fel ez átok alól? kiáltám sokszor elkeseredve, s 
összetörtem tükrömet, mely előtt napokig próbálgattam valamely jellemet s benne 
mégis mindig magamat láttam. Csupán az a gondolat vigasztalt: sokat tudok már, 
mert nem tudok semmit;, nem.soká mindent fogok tudni, mert elfeledem, mit ezelőtt 
tudtam. 

Nem csak a magány termett kínokat, a közönség is megtette magáét , pályatár
saim sem voltak fösvények. Nem fogadtak többé tapssal, s hogy ki nem fütyöltek, 
régibb érdemeimnek köszönhetem. Híjában kerestem szemeimmel a kis leányt is. Szo
kott helye már hetek óta; üres. Sehol egyetlen résztvevő arcz, egyetlen köny, egyet
len sóhaj ! Ezer guny, ezer baj, ezer ármány mindenütt. Bodáki ú r , k i , mióta a kö
zönség kegyében hátra toltam, ellenségemmé lön, bukásom fölötti öröme daczára is 
elcsap, ha jő remény fejében már azelőtt el nem adásit. Igy még két hónapot kelle 
lejátszanom. Elszökhettem volna ugyan, de buta eszemhez soha sem férhetett azon 
elv, hogy mi más embernél bün, művésznél genialitás. Eliza tensasszony, kinek sze
relmét nem viszonozhattam, a kiszabadult Rómeóval fáradatlanul üldöz. Az egész 
személyzet, le az utolsó színházi szolgáig, boszantásomra esküszik. Csak a kis sugő 
pártfogol, k i társaságunkban rendesen az ellenzéket képezte. A becsületes, a jó em
ber! Neki sem szenvedélye, sem hiúsága. Néhány pohár borban 8 egy két jó barát 
körében leli minden örömét Színésznek pályatársai közül különben is csak a sugó 
lehet barátja. Nekem ö jó barátom — áldja meg az isten ! — jő barátom volt. Sze
repeimen kívül még azt is híven megsúgta, hogy jő lesz összébb húzni magamat, nem 
reggeliznem, nem vacsorálnom, mert csak igy fizethetem k i egy hónap alatt adóssá-
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gomst s mehetek vele együtt egy nagyobb társasághoz, Hova meghitták, s hol nekem 
is helyet szerez. Megfogadtam tanácsát.*Koplaltam és tanultam s ezt jó minden szí
nésznek megtanulni. 

Szállásban egy tudálékos csizmadiánál valék, ki atyamesteri s egyszersmind 
egyházfi hivatalt viselt; gyakran járt színházba, nagy pártfogója volt társaságunknak. 
Engem különösen szeretett; s ha vitéz, derék, becsületes embert személyesítek, más
nap meghívott ebédre és a tisztelet minden nemeivel elhalmozott. Egyszer vala
mi rosz német drámát adtunk s nekem egy iszonyú gazember szerepét kelle játsza
nom. J ó szeszélyben valék s a közönségnek egy kis mulatságot kívántam szerezni. 
Borzasztó rut arczczal s öltözetben jelentőm meg. Túloztam, mint csak lehetett. A kö
zönséget majd kitörte a nyavalya. A karzat szidott, a földszint átkozott, a nők nem 
mertek reám nézni. H a ! ha! ha l „Az istentelen! A gonosz! K i hinné ró la , hisz sze
líd embernek látszók;" sohajtá a lágyszívű közönség. Tapsról persze szó sem volt, 
mert az ily szerepeket játszó köszönje meg, ha meg nem hajigálják; de a nagyszerű 
hatás a művészet varázs-hatalma, — mint mondaná Bodáki; de az én fölséges mu
latságom , és ez az együgyű kisvárosi közönség! 

Másnap az én csizmadiám fontos képpel beáll hozzám s igy szól : 
— Uram! » 
— Állok szolgalatjára. 
— Álljon az ördögnek, minthogy úgy is van. 
Én elbámulok, ő folytatja: 
— Én istenfélő, virtusszerető, belső ember vagyok. 
— Egyszersmind csizmadia. 
— Hát Böhm Jakab, ama vallásalapító, nem volté csizmadia? hát — hogy vá

rosunkból se menjek k i — papunk nem esizmadia fia é ? Bizony mondom, nem is 
komédiásokból telnek ki a belső emberek. 

Itt elhallgatott s a többi fontos okokat arczával fejezte k i . 
— Ámbátor én eddig az urat becsültem, mindazonáltal igen roszul tevém. K i a 

gazembereket ugy játsza, mint az ur , az otthon sem lehet becsületes ember. Ennél
fogva , mivelhogy én istenfélő, virtusszerető, belső ember vagyok; tehátlan házam
ban sem lakhatik olyan, k i nem az: azért keressen más szállást. 

— Jól ven, jől — mondám majd megpukkadva nevettemben — egyébiránt: ne 
sutor ultra crepidam. 

Elindultam szállást keresni. Csakhamar egy ház kapuján e feliratot olvastam : 
itt szállás van kiadó. Valami iskolás gyermek aláfirkálta: ki kiveszi nagy bohó. A 
gyermeknek igaza volt. Bolond valék. Talán nem is gyermek irta azt oda, hanem a 
fátum titkos keze. Mindegy, elég, hogy bolond valék. Mindjárt meglátjátok, miért. 
Különösen te csapjárleány, figyelj, téged érdekel leginkább: szerelemhistoria. 

A h á z , hol szállást fogadtam, egy özvegyasszonyé volt, ki valaha szép lehetett, 
s modorairól Ítélve, most is szépnek tartja magát. Én nem sokat törődtem sem evvel, 
sem egyéb körülményeivel. Beköltöztem szobámba s> tovább éheztem, tovább tanultam. 
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Egy szép tavaszi reggel korábban felköltött a madarak éneke, mint máskor. Fölnyi
tottam az ablakot, hogy jőjön be a friss lég , s kikönyökölvén, elmerengtem a hajnal
sugárokon, melyek a szomorúfűz lombjain oly résztvevő, oly szelíd ^fénynyel remegtek, 
mintha bánatát akarnák enyhíteni. Enyhe fényt, résztvevő sugárt szomjuz az én le l 
kem is. A h ! midőn kételytől kínzatva, küzdelmeimben kimerülve összerogyok tükröm 
előtt; ah , midőn állapotom gyalázatán sírva, önszenvedélyemtől kigúnyolva, a közön
ség zajában elfáradva, hideg nyoszolyámra hajtom fejemet: hol a kéz , mely letörölje 
szemeimről a bánat könyét, homlokomról az utczák s a r á t , lelkemről a hő izgalmak 
nyugtalanságát? — Ürt érzek szivemben, s fá j , hogy a művészet szerelme nem tudja 
betölteni. Határzatlan vágy, édesbús sejtelem nyugtalanít. Egyedül, elhagyatva érzem 
magamat. Ifjúságom rideg napjait nem ragyogja be öröm, nem koszorúzzák élvek. Né
mely szerepeimből képeket sző az ábránd, s az álmatlan éjeken könyező szemeim elé 
tartja. Esengek, mint a szomjú föld, hervadok, mint a hévütött virág. Vájjon ama 
felhő, mely láthatáromon képződik, mit rejt? Szélvészes záport, vagy szellős perme
teget, vakitd villámot, vagy mosolygó szivárványt? „Szerelem! szerelem!" susogtam 
öntudatlan. 

Ablakom csinos kertre nyílott. Csak most veszem észre. hogy tőlem alig néhány 
lépésnyire egy leány virágokat öntöz. Nem a háziasszony, mert ő nem ily karcsú, nem 
ily fiatal. Minő bájjal hajlong, mily gyermekieden szökell! Bár arczát láthatnám! 
Ekkor a leány, mintha gondolatomat sejtette volna, felém fordul, majd hirtelen távo
labb virágágyakhoz szalad, s eltün a kert fái közt. Én i s , mint szemérmes gyerek, 
elkapom magam az ablaktól. 

ó az, az ártatlan szende kis leány, ki bokrétát.hajított nekem! Hogy tudhattam 
ennyire feledni ? Nem csoda, épen nem csoda, hisz hetek óta nem látom már a szín
házban! Mégis,,hogy tudtam feledni? Ily szende arezot, ily ártatlan termetet, ily könyes 
szemeket lehet é feledni ? Én ostoba! De ki ő ? Később, kérdezősködéseim után, 
megtudtam, hogy háziasszonyom leánya, s hosszas betegeskedéséből nem rég üdült föl. 

Ez esemény fölvert fásultságomból a életemnek új szint kölcsönzött. Még nem-vol
tara szerelmes, csak az érzést szerettem, melyet megjelenése felköltött; a felindulást, 
melyre rég sóvárogtam, magát a szerelmet, melyről már sejtelmeim valának; szobáin 
remetéje, s a kert őre levek. E kertben termett a koszorú, mely a művészt jutalmazá ; 
itt virul ama másik is, mely az ifjút boldogítandja. Lebocsátott függönyömön nyílást 
vágtam, s azon át tőle látatlanul figyeltem jövetelére, ellestem minden mozdulatát. 
Tudtam, melyik virágágyát öntözi előbb, minő virágokból köt bokrétát, melyik fa alatt 
pihen, mikor áll meg a patak partján , hogy nézze magát tükrében 8 felfuván orczá-
ját , nevessen visszatükröződő torzképen, s tapsoljon kis kezeivel. Fehér ruhájában 
mint vadgalamb rebbent föl a parti liliomok s magas fűszálak közül; majd a házeresz 
alatt megállván, mint együgyű pásztorlány, játékos hangon hívta a galambokat bu-
zaszemeire; majd versenyt csattogott a madarakkal, hogy csengett belé a l ég ; majd 
kis gyermekként bejövő anyja kebelére futott 8 enyelgő tréfákkal csevegte körül. 

E napok voltak életein legszebb napjai, téliek örömmel, titokkal, költészettel. 

\ 
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Ujjá születtem. Miként szivembe életkedv, úgy szállott művészetembe, mi eddig hiány
zott , élet, mély felfogás, egyszerűség, emelkedettség. Megnyílt az érzések kristály
tiszta forrása* lehullottak az eszmék koporsófödelei. Tavasz szivemben, tavasz lelkem
ben , élet szobámban, élet a színpadon. Boldog embtr voltam. Szobám függönyei mel
lől a színpad függönyei közé léptem, s mindenütt — a kertben. a földszinten — őt 
láttam. Ott lebegő fehér ruha , vidám dalmosolygő arcz, itt tapsold kis fehér keztyü, a 
tetszés jelei közt megingd kalap toll. a felindulás drága könyei; s ha fárasztő szerepeim 
után néha későn ébredtem, ablakomon virágbokréta, hasonló ahoz, mely első föllépé
semkor lábaimhoz hullott. Vájjon a művészt illeti é, vagy a hó szivü ifjat? Tán épen 
mindkettőt. Vájjon érti é a virágnyelvet ? Hisz e bokrétában babérlevél és rózsa van 
együtt. 

„Romeo és Ju l iá"- t adtuk. Életemben most valék először- elégült magammal. 
Mily szép a világos és mély művészi önérzet. Nyugodt boldogság, megtisztult lelke
sültség, szűzies.öndicsóülés. Mennyivel többet ér, mint a taps és koszorúk zajos, szen
nyes mámora. Oh, ha inkább szeretnők a művészetet, mint a közönséget, ha kevésbé 
volnánk hiúk s több büszkeséggel bírnánk! Csöndes, tiszta gyönyörben merülten lép
deltem haza a kihalt utczákon. Világos volt az éj,- fénylett a hold, ragyogtak a csilla
gok. Eszembe jutott a mai darab második felvonásának második jelenése. Szerepem 
néhány sora lebbent el ajkaimról, s öntudatlan a kertben találtam magamat, hova ed
dig soha sem mertem belépni. Valami titkos erő azon "ösvényen, azon fa alá vezet, hol 
az ártatlan kis leány szökellni, megpihenni szokott. Föltekintek, s im előttem áll. Ha 
ekkor, mint Ju l i a , azt kérdi: ki vezetett ide ? tán Rómeóval felelek: a szerelem. De 
ő ijedten fölsikoltott. 

— Bocsánat . . . nem akartam . . . megijesztem. 
— Inkább ön bocsásson meg, hogy oly ijedős vagyok. 
Mondani akartam valamit, de nem juthatok szóhoz. Más szinész eddig szerelmes 

szerepeinek legszebb helyeit szavalta volna el. Én elfogultságomban csak Romeo sza
vaira emlékeztem: igen merész vagyok, ő nem szólhat velem. 

— Szép idő van — mondám később. 
— Nagyon szép. 
— A csülagok oly fényesen ragyognak. 
— Én épen választék közülök. Nézze Ön, azt a fényest, mely most épen fejünk 

fölött ragyog. 
— Az az e8thajnal-C8illag, Én a mellette levőt választanám, ha választhatnék. 

Mindig eszembe juttatná e szép éjet , e szép órát. 
A lány nem felelt. Én megijedve bátorságomon . kettőt hátra léptem* 
—- Nemde, szép virágaim vannak ? 
— Oh szépek, kivált a liliomok. 
— Az a tiázta szív jelképe. Nekem a rózsák is tetszenek. 
—- Az szerelmet, s ha babérlevél is van mellette : szerelmet és dicsőséget jelent. 
A leány elpirult, jól láttam a holdfénynél. Én újra megijedtem, s indulni akarók. 
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ó marasztott. Helyet foglaltam tehát egy gyeppadon, de tőle távol — hat lépésnyire. 
Oly tiszta idő volt, hogy az istent lehetett látni az égben; oly csöndesség, hogy 

az angyalok éneke lehallatszott. Néztük az istent, hallgattak az angyalok énekét, s 
éreztünk annyit, oly mélyen, hogy nem tudtunk szólani. 

„Oh boldog, boldog éj 1 Csak attől félek, hogy mivel éj van, álom az egész, 
hízelgőbb, édesb, mintsem valő lehetne." 

Majd a lány megszólalt. Beszélt a színházról, a mai darabról, rólam, Önmagá
ról , virágairól, madarairól s mit tudom én még miről. Én keveset szólottam. Az ámu
lat varázskört vont körülem, honnan nem szállhatott ki ragyogó lelkem, mélyen érző 
szivem, sem sző, sem sóhaj szárnyain. Egy gyöngygyé nem alakulható, egy megtört 
könyben olvadt föl mindkettő. O h , ha egy virasztó angyal felfogván e könyet menny
be viszi , tán isten, örömében, hogy boldog embert láthat, megszán 8 álomba szenderit, 
mély. álomba, melyet a balgatag ember halálnak nevez. 

Az éj már messze haladt. A barátnőitől haza jött anya leányát kiáltozá. Alany 
felszökik s jő éjt kíván. Én nem mozdultam, vár tam, hogy visszajő, mint Julia s 
még egyszer kivan jő éjt. Később szobámba léptem s lenyugodtam, de nem tudtam 
elalunni. Nem szenvedély, nem lángoló vágy tárta éberen, hanem egy nyugodt néma 
boldogság, minőt a lassú csermely érzene, ha szíve volna, midőn tavaszszal virágok 
ébrednek körüle 8 tükörén hajnalsugár játszik. Majd szelíd álom kezdett szemeire Szál
lani. A függönyön átszűrődő holdfény gyöngén arczomra világit, — egy közel bokron 
a csalogány főlfölcsattog, mint álmodó, k i boldogságában fölérez. A holdfény és csa
logánydal álmaimhoz vegyül. A z lelkemre képeket rajzol, ez szivem legtitkosabb húr
jain átrezg. Mintha tündérország kapuja nyílnék, mintha Aeolhárfa zendülnél 

Elaludtam. 

v. 
Bodáki keressen magának más színészt, a közönség más bolondot, házi asszo

nyom más leányt. Kocsis, hajts sebesebben, hadd vaduljanak meg a lovak, szikráz
zék a patkó, dobogjon a föld, repüljön a kocsi. Hanem te szelíd galamb, ne fél j , — 
borulj kebelemre s aludjál. Az égen mindjárt kiderülnek választott csillagaink, a föl
dön két barát őrködik fölöttünk: a fekete sugő és a fekete éj. Átkozhatsz megrabolt 
anya! Én nem félek az átoktól, megszoktam m á r , s akár milliók átkát hordozom e 
millióktól irigyelhető áldásért. 

A szende ártatlan kis leányt elszöktettem. 
A h , ő hamar felfogta 8 még hamarabb megtanulta a ezerelem tudományát. Az 

első héten már bácsikájának nevezett s nyakamon csüngött, a másodikban Romeot 
játszatá velem s összecsókolt, a harmadikban karjaim közé hanyatlott szendén, ártat
lanul , nünt áldozatra szánt bárány, mosolyogva, reszketve, mint Io, midőn a felhő 
csókját érzé. Mit nevetsz oly kétértelműén te csaplárleány I Ne hidd, hogy én Is oly 
ember valék, mint a te első kedvesed, ki meglehet szeretett, de nem becsült, könyö-
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rült ugyan rajtad, de megszánni nem tudott. Én imádtam őt , s midőn öleltem, imád-
kozám. H a h , őn őrült I Bálványt alkottam magamnak s isten bő áldásai mellett éhez
tem, szomjaztam. Már öreg vagyok, idő előtt megvőnitett a bú, kihúté szivem a osa-
lődás, megfagya8ztá vérem a nyomor; de ha most még egyszer elém lebegne hullámos 
kebelével, mely, hogy megtörjék, nyugtalanul partot keres , — reám emelné könyes 
szemeit, hol szemérem és vágy küzdenek, — kebelemre temetné arczát, mely pirul és 
csőkért sóvárog, — körülfogna reszkető karjaival, melyeknek már csak ölelni van 
erejük: ah érzem, még egyszer megifjulnék, és többé — nem kimélném. Szilajon, 
dobződő hévvel szorítanám magamhoz, letépném homloka liliomát, kiszívnám ajkim-
mal édes ifjú lelkét, s midőn egy hosszú őra alatt megutáltam, eldobnám magamtői, 
mint egy kifacsart czitromot, s ha utánam rohanván kiáltaná: add vissza ártatlansá
gom , nyugalmam, fiatalságom kincseit, vagy vedd le rólam a gyalázatot, a lélek-
vádat , a világ gűnyjait: hangos hahotával kaczagnék föl, hogy csődüljön össze az 
utczanép és szégyenitse meg hazugságaiban. 

A harmadik éjjel már közeledtünk Kassához, hova szándékozánk. Kornélia — 
igen, Kornélia, nem nevezem többé ártatlan kis leánynak, — átok r á , hogy valaha 
annak hittem! — r tehát Kornélia, kebelemre hajtván fejét, csöndesen aludt. Karjaim 
közt tartam, köpenyemmel takartam, forró lehelletemmel melengetem. A kocsis egy 
szomorú népdalt énekelt; a fekete sugő pipázott, nézte a holdat, s elméikedék. Én 
alvó kedvesem arczvonásaln merengtem, s jövőnkről álmodoztam. Majd hirtelen egy 
gondolattól megkapatva, rákiáltok a fekete súgóra: 

•w Sugő, te bölcs ember vagy; sugd meg: hihetni é a szerelemben ? Te rég 
ismered már a színpadot, sugd meg: lehet é a színésznő hú és jó feleség ? 

— A színésznő csak szeretőnek való. Hü és jó feleség, — minő gondolat! Dávid, 
ezt más előtt ne mondd, mert kikaczagnak. Egyébiránt, mi bölcseségemet i l let i , az 
Jagő szerepében van megírva s körülbelől ide megy k i : nincs oly ostoba és rút n ő , k i 
épen ugy k i ne rúgjon, mint a szép és okos. 

— Ostoba vagy. 
— S te szerelmes. 
E szóváltás-közben Kornélia fölébredvén, csevegni és enyelegni kezdett. Én 

komoly maradtam, min Ő csodálkozott, s elbúsulta magát. Ekkor elmondám neki, hogy 
már nem messze a város,s közéig az elhatározó perez. K érdem:elszánta ó magát valóság
gal a színésznői pályára , 8 pillanatnyilobbanat, vagy mély szenvedély költötte é föl 
benne e gondolatot ? Gondolja meg jől. Még van Idő. Ha egyszer átlépte a küszöböt, 
többé vissza nem léphet. A közvélemény, a nagy világ, mint a menny ajtaját őrző Che
rub, visszaűzi a színpadra, s a színpad megízlelt varázsa, mint az első embert a bún, 
örökre megrészegíti, elbűvöli. Aztán lefestem a színpad nyomorát, mely nagy, Örvé
nyeit, melyek szédítők, akadályait, melyek számtalanok. Elmondám, hogy színésznőre 
nézve mindez kétszerte nagyobb, szédítőbb, számtalanabb — kivált Magyarországon. 
A színésznő előtt zárva minden jobb társaság, csak az nyitva, hol kéj és bűn , gyalá
zat és életundor terem. Minden, k i megfizeti a bementi árt, számot tart nem csak múvé-
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zetére, hanem szivére is. Ő többé nem Önmagáé már , hanem a közönségé, a szeszé
lyes, a gyáva, a kegyetlen közönségé. Ma a nőnek tapsol, holnap a színésznőt fütyüli 
k i ; most a nő kegyeért eseng, majd a színésznőn boszulja meg magát. Előbb megko
szorúzza , mint a régiek az áldozatot, aztán megöli boldogságát, becsületét. Elrabolja 
ifjúsága tavaszát s az élet telén kidobja a zivataros éjbe. És ez mind nem elég 1 A szí
nésznő — fájdalom 1 — kivételes lény, s — gyalázat í — külön szempont alá esik* 
Hozzá mindenki más modorral, gondolattal, igényekkel közeledik, mint rendszerint 
becsületes férfi becsületes nőhöz. Sebeit koszorúval hiszik elfödözhetni, a családélet 
csöndét tapszajjal kárpótolják, boldogság helyett dicsőséget ragyogtatnak, talán hogy 
mulassanak a szivárványon, mely a megtört könyekben fölragyog. S minő keserű 
gúny! Merészeljen erényes lenni, rágalmazzák, gyűlölik; tanulja be a színésznők szo
kott életszerepét, kigúnyolják , megvetik. Ha még e mellett az ártatlan -nő a tehetség 
get a vágygyal, a művészet szerelmét a hiúsággal összetévesztvén, egy eltépett élet 
árán még dicsőséget sem vehet, mihamar kell összerogynia a csalódások súlya alatt. 
Előtte gúnyos közönség, mögötte fájó emlékek, mellette a végső rövid szerep, melynek 
végén e zárjel közti utasítás áll: megőrül vagy meggyilkolja magát.—Kértem, ne legyen 
színésznő, maradjon nőm. Hadd szenvedjek, küzdjek egyedül, vigasztalódjunk, eny
hüljünk ketten. Tegyen boldoggá, ugy is életemnek csak fele enyém , másikát a kö
zönségnek adtam el. A terhet mely reám nehezül, ketten elbírhatjuk. de kettőnké
nek hol a harmadik váll. „Maradj kebelemen — esengek átölelve, — ne dobd magad 
a közönség, a szeszélyes, a gyáva, a kegyetlen közönség karjaiba." 

A lány sírni kezdett, aztán rám emelvén könyes szemeit, igy szólott: 
— Látom, te nem szeretsz már, meguntál. Egykor magad bátoritál s most le

beszélsz. Igy fogod meghazudtolni szerelmi vallomásod is, mert e kettő elválhatlan. 
Emlékezzél csak az eltűnt szép napokra. Én benned a művészetet s a művészetben 
téged szerettelek. Kettőtökért hagytam el anyámat, meg virágaimat, meg a galambo
kat, meg mindent. Te nem szeretsz már, bizonyosan tudom. Kétségbe hozod tehetsé
gemet is. Igen, én ostoba liba vagyok, 8 tán rútabb Eliza tensasszonynál. Erényem
ben is kételkedel. Igen, én kaczér vagyok, hisz elszöktem veled. Ez minden bűnöm. 
De mindent tűrnék, csak ne untál volna meg. Te nem szeretsz már , bizonyosan 
tudom. 

Itt elcsuklott szava. Én mély fájdalomba merülve néztem magam elébe, mig a-
sugő gúnyosan tekintett felém, mi lelkem fenekéig hatott. Ekkor a lány mellém csú
szott, átölelt, letörölte könyeimet 8 azon édes hangon, melylyel első szerelmi vallo
mását tevé, susogni, enyelegni kezdett. Mit tudom én, mit ? E sátánnő megbűvölt, 
elvette eszemet. Nyomorult valék, mint egy rabszolga, szánandó, mint egy tébo
lyodott. 

Az igazgató— egy mosolygó képű csinos ember — kihez ajánlva valánk, nagy 
örömmel fogadott. Hamar szerződtünk. Én megköszöntem jő indulatát és nejét egy
szersmind megkértem, hogy Kornéliát vegye magához szállásba. Elmondám neki 
egész titkomat, hogy szeretem, hogy nőül veszem, mihelyt a szükséges iratok kezem-
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nél lesznek, addig véde, őre, tanítója, testvére, atyja akarok lenni. Az igazgatőné 
beleegyezett, min aztán férje jobban örült nálamnál. A derék ember, gondolám. 

A társaság, melynek tagjaivá lettünk, az állandó társaságok legjelesbike volt. 
Igaz, itt sem volt még ekkor a színésznő nagysád, a férfiak közül is csak a nemes em* 
bert hittak tensurnak; igaz, finomabb alakban itt is föltaláltam mindazt, mit Bodáki 
társaságában tapasztaltara, — mégis elégült valék. E nagy város, mivelt közönség, 
némi jólét — jótékonyan hatottak reám. Uj lelkesüléssel tanultam s nagy sikerrel 
játszám. A hír csillaga fényt vetett reám. Vetélytársaim elsápadtak. A közönség 
tapsolt, a múbirő mosolygott, önérzetem megcsókolt. Nem feledtem Kornéliát is. Szen-
vedélylyel szerettem s fáradatlanul tanítottam. A lány hamar tanult s a művészetnek 
látszott szentelni életét. Én örvendettem csalódásomon 8 midőn első föllépése 
után a rendkívüli tetszés, melyet előidézett, mit Bem változtatott rajta , örömem 
határtalan lön. T i h iú , irigy, könnyelmű nők, t i Thalia bachansai, nem soká meg
mutatom nektek, mi egy színésznő, fe névről leföröltétek a szent betűket, mit istenek 
irtak reá. Nem soká újra ragyogni fog Kornélia homlokáról: szűz papné , az égi mű
vészet mennyasszonya. 

Az egész közönség Kornéliába bolondult. A diákoktól kezdve föl a salonokig 
minden szív mozgásba jött. Mennyi látogatás, mennyi levél I A látogatásokat nem 
fogadta el, do a leveleket nem állhatá meg, hogy el ne olvassa. Kért, bocsássam meg 
gyermekies kandiságát. E levelek mégis érdemelték. Ha l ha! e levelek! A diák, zseb
könyvekből kiirt verseket küldött vagy regényekből- lopott szerelmi vallomásokat. A 
kereskedő borzasztó orthographiával s alázatos kéréssel állott elő : ne vegye megbán-
tásnak, ha legszebb kelméjével kedveskedik. A vidéki nemes kivül otromba, belől 
kiczifrázott levelében a tartalomnál majd hosszabb volt az aláírás s igy is alig fért reá 
a sok megye, táblabíró, assessor s több efféle. A gavallér — óh, levele illatos, sima, 
aranyzott, fehér — választékos bókot mond, gyöngéd czélzást sző közbe s udvarolni 
kivan a nagy művésznőnek, vagy karpereczet, nyaklánczot küld ismeretlenül, de, 
legényének megengedi, hogy nevét — ha kérdik — titokban megmondhassa. Órákig 
elnevettünk rajtok. Aztán az cnyémeket vettük elő. Mert utánam is sokan bolondultak, 
kivált a nők közül, s nem egy grófné. Szerették szende tudatlanságom , félénk modo
rom , épen azt, mit a leányok nem sokra becsülnek. De én Kornéliát szerettem. Kis 
szobájában, s a színpadon egykép kedvesem volt ő. Nem kellett színlelnünk s a szín
padon csak a kis szoba jelenéseit folytattuk, óh szerelem, óh művészet! óh ifjú bohó 
napok ! 

Egy idő óta Kornélia nagyon megváltozott. Én ezt mámoromban későn vettem 
észre. Előbb hinni sem akartam, aztán még többet is hittem, mint mennyi a dologban 
volt. Ó unatkozott. Ha az asszony unatkozik, már bűnös, s a szerető, vagy férj 
homlokán nőnek a szarvak. — bár nem láthatni — de nőnek. Sokszor alig figyelt 
szavaimra. Mindjárt, mindjárt az ablakhoz ugrott, hogy gyönyörködjék az utcza-
népen. Majd kér t , hogy vigyem társaságba. Én bezárom ő t , féltékeny vagyok, pedig 
°oly nagyon szeret. Igaza volt, de csak azóta voltam féltékeny, mióta a szivemet 
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szard sejtelemnek nevet adott. Ekkor megijedt arczom bősz kifejezésén, a nyakamba 
borult. En oly erővel szoritám magamhoz, hogy sírni kezdett. „Te meg akarsí fojtani, 
te gyanakodol, pedig jobban szeretlek, mint valaha." Tovább zokogott. Látván könyeit, 
első pillanatra Othello szava viszhangzott lelkemen: ha asszonykönytői terehbe esnék 
a föld, minden cseppből egy-egy krokodil születnék; de a másodikban már lábaihoz 
borultam és szerepem legszebb helyeit szavaltam e l , hol engesztelődés, hűség, sze
relem jön elő. Tépjétek le az ablakokról a függönyöket, hogy nézzen be a kíváncsi • 
nép , mi dicső comoediát tragoediát játszunk. Szégyeljo meg magát Shakespeare es 
Moliére, piruljon Garrick és Rachel asszony. , 

Többször kér t , hogy csináltassak neki szebb ruhákat. Bár anyja nem volt gaz
dag s többet költött magára, mint r eá , mégis máskép öltözködött. Most olyan, mint 
egy apácza. Ez a nyakig érő fekete ruha elfödi teste minden szépségét, ö még ifjú, 
neki más il l ik. Akkor én is inkább szeretném, ő is többet örülne. Én minden megta
karított pénzemet reá költém. De e ruhák sem tetszettek neki, szebbekre vágyott. 
Egy reggel fényes új ruhába lépett élőmbe. Dühösen rohantam felé S kérdem : hon
nan e ruha ? Ó félénken, reszketve, mintha atyja előtt á l lana , megvallotta, hogy az 
igazgatő előtt nemrég ilyesmit emlegetvén, ma e ruhát találta szobájában. Én szét-
hasitám a ruhá t , mire. majdnem ájulásba esett. Hanem mikor megmondám, hogy 
e sima igazgatő el akarja adősitani, hogy magához kötvén vele, ratnt rabnővel, ke
reskedjék , elborzadva borult karjaimba: bocsáss meg, té testvérem, atyám vagy. 
Semmi kétség, ő szeretett engem. Midőn estéhkint színház után megkoszorúzva és fá
radtan hajtám ölébe fejemet; midőn olykor bejártuk a várost s az emberek- utánunk 
susogták: mily szép pá r ; midőn néha az erős szenvedély érzésviharos, rázkódtató 
dráit töltém lábainál: büszke szerelemmel, hő áhítattal látszott rajtam csüngeni. De 
én már elvesztem nyugalmam. A féltékeny sző fülembe csengett. Ezt más gondolat
nak kellett benne felkölteni. <3 fél tőlem, oka van r á , bizonyosan oka van. Miket 
gondol ő , midőn egyedül van, mikről álmodik ? E gondolatokat, «z álmokat nekom 
mindenható s vedd életem felét: Mégis! Hisz arcza oly ártatlan, oly angyali. De k i 
ismerte valaha az asszonyt ? Van é kebel, hova tiszta érzések kőzé álruhában be ne 
lopódzék a bűnös is ? Az ördögöt csak a hitrege festi rut, borzasztó alakkal. Szép, 
bájos az , mint Kornélia. Tépjétek le az álarezot, látni akarom. Fejem kábul , alkal
matlan vagyok mindenre. Bizonyságot nekem, bizonyságot, hogy öljem meg, aztán 
szeressem s legyek nyugodt. O h , isten veled Bzinpad, ihletés szent órái , szabadság, 
nyugalom, dicsőség 1 Dávid többé nem szűz múzsát imád, hanem egy földi csába te
remtményt. Dávid örökre megholt a művészetnek 8 kicsinyes szenvedélyeknek él. E 
homlokon a dicsőség koszorúja helyett — hah, á t o k ! . . . á t o k ! . . . 

Kornélia első föllépése óta keveset haladt, sőt napril napra gyengült. Ó szép 
tehetséggel bírt', de nem szerette a művészetet. Hiúság vonzá a színpadhoz , könnyel
műség tartá fenn, szeszélyek lelkesítek. Szépségben, csinos ruhában 8 némi nyomo
rúságos modorban állott minden művészete. <E modor tehetsége meglepő nyilatkozata
ival a kontárság nevetséges ferdeségeit egyesité. 'Ez újdonságával "néha bódítón itatott 
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a közönségre, mi aztán őt hetyke és bizarr fogásokra ragadta. Valő érzés helyett 
erőltetett láz, egész ritkán, csak eldarabolt részek, nyugodt önbizalom soha, könnyel
mű vakmerészség mindig. Örvény szélén állott. Még egy lépés s többé soha sem lehet 
a lelkesülés szent hevétől melegtilö művésznő, csak egy erőszakos komédiásné, kj 
kínlódva hatás után kapkod. Hijába kértem, könyörögtem: koszorúival felelt és csó
kokkal nyugtatott meg. Hinni kezdem, hogy csalódom. Tán a színpadi közelség csal. 
Tán já téka , mint a durván festett függöny, távolból máskép tűn fel. Egy este a kö
zönség közé vegyültem, hogy győződjem meg a valóságról. Nem várhattam végig az 
előadást, ki kellett rohannom. Egész nyomorultságában állott előttem a kontár és ka-
czér művésznő. Ugy öltözött, szavalt, mozdult, mintha mint nő akarná magához 
csábítani a közönséget. Al ig fordult a szereplőkhöz. Most a földszint ifjaira kacsin
tott, majd a páholyok szemcsöves hőseihez intézte szerepe szenvedélyesebb helyeit. 
Tán azt sem tudta, mit játszik, tán nem is szerepét szavalta. A színmű jelleméből, 
mely egy naiv lány volt, ingerlő, hódító nőt teremtett. Talán önmagát játszotta. Hah, 
gyalázat! E botrány felett némelyek piszszegni kezdtek, de a számosabb rész roppant 
tetszészajjal némitá el, s ő büszkén tovább fűzte hiű csztelcnségeit. 

Egyenesen lakába mentem, azon szándékkal, hogy bevárom. Szobájában ledűl
tem, egy pamlagra. Oh kis fehér szoba, aranyzott könyvek, nyiló virágok, susogó füg
göny , szemérmes á g y : mondjátok meg Kornélia t i tkát , éleményeit, álmait! sóhajtani 
és szemeimmel körüljártam a szobát. Mindenütt lágy kéznyoma, ártatlan szemérme 
intett felém, az öltöző-asztal patyolatterftőjéfcöl a keskeny ágy fehér párnájáig. E né
ma , gúnyos vád ingerelt. „Hazugság!". kiáltám mérgemben, s fölhánytam szekrényét, 
ruhái t , könyveit. Sehol semmi. A legkisebb szalagot, a legkisebb papírdarabot is is
merém. Haragtól , szégyentől konyekre fakadva, dűltem le ágyára. 

A szobában mély csend volt. Csak a függönyök öblei türemlettek, rojtjai ingtak 
s asztalmécs lobogott hol jobbra, hol balra. Könyes szemeimre a kitombolt fájdalom 
enyhe éber á lma, fáradt lelkemre a női szoba szűz titkainak egész költészete szállott. 
A h iű , kaczér színésznő alakja elmosódok. Az ártatlan szende kis lány köntössuhogá-
sait véltem hallani. Ugy tetszett, mintha vőlegény volnék, k i menyasszonyára vár. 
Homlokomra bomladozó hajfürtök borultak, arczomon füszer-lehellet égett, keblemhez 
dobogó mell ért. Lelkem vágyó sóhajokban halt meg, örömkönyekben támadt föl. 

Midőn felnyitottam szemeim, Kornélia kezét éreztem fürteim közt , csókját hom
lokomon. Oh mért szólaltál meg, mért mutattad föl koszorúidat? Mért nem maradtál 
ártatlan szende kis leánynak, mért juttatád eszembe, hogy színésznő vagy, ki ma az 
egész közönséget elbolonditád ? Mért nem öleltél szótlanul magadhoz, hogy egy rövid 
éjen á t még hihessek benned ? 

Ingerülten ugrottam föl s koszorúit lábbal tapostam. 
— Te kaczér asszony, kontár színésznő vagy. Te a taps-zajt szereted, nem a 

művészetet; te nem tudod, mi a szerelem, csak gyönyört szomjazol. Oh gyönge asz-
szony, kegyetlen asszony, elveszted magad, elvesztesz engem. 

Kornélja sirni kezdett. Én tovább beszéltem a szerelemről, a művészetről. E l -
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mondtam mindent, mire az ihletés és fájdalom tanított. Szemére hánytam mindent, mit 
a szenvedély rég kinyilatkoztatott, de a gyöngédség mindeddig viaszatarta. Nem válo
gattam a szavakat, enyhülnöm kellett. Kornélia nem sirt többé, megbátorodott. A gyön
gédség korlátai már széttépvék köztünk, s a kiszabadult féktelen szenvedélyeké a tér. 
Alig juthattam szdhoz. K i szakítja félbe az ingerült asszony beszédfolyamát, — ki 
múlja fölül fájdalomszülte ékesszélásban,—ki maradhat nyugodtan könnyelmű ötleteinek 
sebző gúnyaitél ? Kornélia színésznő volt, 8 a színésznő kétszer asszony. Nem emlék
szem a részletekre. 0 magán kívül volt, s földig alázott, én örjöngék s arczul ütöttem. 

Ekkor az előszoba ajtaját megnyílni hallok. Tán az igazgatő j ö n , kinek c zaj 
feltűnt. Jőzan , nyugodt lettem újra. Hiszen színész vagyok, ez mesterségem. 

— E botrányról senkinek sem szabad tudni. Az igazgatő most be nem léphet. 
Holnap eljövök. 

— Ajtóra és szivem örökre zárva ön előtt — monda Kornélia, bezárván az ajtót. 
— Kornélia lefeküdt s nyugodni kíván. Jó éjszakát igazgatő úr. 
Az igazgató mosolygott, én sírva bolyongtam az utczákon, s a hajnal Kornélia 

ablaka alatt talált. 
Két napig a szerep szavain kívül egy szót sem szólottunk egymáshoz, s csak a 

színpadon ölelkeztünk. De azért gondosan kísértem minden léptén, mert inkább szeret
tem, mint valaha. Magára hagyatva, véd nélkül nem tudta föltalálni magát. Megijedt 
szabadságától, rabja lön félelmének. Idő kellett, hogy tájékozhassa magái. Látogatá
sokat sem mert elfogadni, a sétányon sem jelent meg. Szemében kőny, arczán szenve
dés látszott. A z igazgatő vezette föl s kisérte rendszerint haza. Mindig zavarba jött, ha 
ilyenkor reá tekintek. Volt pillanat, melyben engesztelőn, kérőn emelte hozzám sze
meit. Nem állhattam többé ellent s a harmadik nap, midőn az „Ármány és Szerelem'' 
czimú drámát adtuk, szenvedélylyel szorítottam magamhoz. Ó hőbben viszonozta, mint
sem a szerep kívánta, s mig a közönség zajos tapsai miatt nem juthatott szóhoz, 
Luiza beszéde helyett ezt súgta fülembe: védj meg, az igazgató szerelmével üldöz. 
Feledtem a közönséget, sokáig tartam átölelve. Szerencsém, hogy a fekete sugó rám 
kiáltott: Dávid, újra csöndesség van, szavald szerepedet. Tovább játszám, 8 mondják, 
életemben legjobban. A szerelem egy pillanatig nagy szinészszé tön. Nyomorúság!. 

' Nyugalom , magány, szabadság kellett volna nekem. Egy sziklacsúcs az élet tenge
rén", hova ne érjenek a szenvedélyek hullámai, hol megpihenhessen a fáradt gcnhis, 
hogy érezzem csőkját, hallhassam szent sugallatait. 

Más nap elhatárzók, hogy a várost oda hagyjuk. Egy szinésztársulat meglehet 
sokban hasonlít a köztársasághoz , de azért egy igazgatő mindig török basa. Korné
lia nem lesz háremhölgy, sem Dávid nyomorult rabszolga. Előttünk nyitva a nagy 
világ, Magyarország Ötvenkét vármegyéje. Mindegy! Akármely faluban összeszegez-
hetni néhány deszkát színpadnak; mindenütt terem búzakalász, mely szájunkba élel
met és fejünk alá szalmát adj követni foga víg kedély, nem hagy el a művészet, 
megvéd a szerelem. Ugy é , jó Kornéliám, ki bár nem érdemlem, mégis szeretsz ? 
Ugy é , szép Kornéliám, ki mégis hűbb vagy, mint szép ? Ugy é , kis Kornéliám, ki 
nem soká nőm leszesz ? 
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Épen jövőnk tervei fölött ábrándoztunk, midőn a szobaleány egy gráfot jelentett be. 
— Kornélia nem fogad el látogatásokat. K i sem mondhatám jől e szavakat, s 

már a grőf előttünk állott. * 
*— Ezer bocsánat! tudtam , Jiogy a kisasszony nem fogad el látogatást / d e ne

kem beszélnem kell vele. 
— Méltőztassék helyet foglalni. 
A grőf megütődött, látván, hogy én a házigazda szerepét játszom, aztán foly-

ta tá : Én nagyra becsülöm a színmű vészetet s igen örvendek, hogy már a magyar szín
pad is oly művésznővel dicsekedhetik, minő Kornélia kisasszony. 

— A h ! 
— Különben látogatásom oka nem csupán e hődolat Én erdélyi vagyok.- A ko

lozsvári színpad most legjelesb a két országban. Igen örvendenék, ha színpadunknak 
megnyerhetném a kisasszonyt. Az igazgatőságnál némi befolyással birok. 

— Kornélia magára nem szerződhetik, csak velem. Én vőlegénye vagyok: — 
mondám, beszédébe vágva. 

— Az mit sem tesz , sőt annál jobb — viszonzá a grőf minden zavar nélkül, — 
én holnap elutazom s két hét alatt önök megkapják a meghívást, s ha kell — a szer
ződést is. 

Kaptunk az alkalmon, elfogadtuk a meghívást s a harmadik héten már föllépé
sünket ünnepié a kolozsvári közönség. 

VI. 

Nem sokáig tart már , mindjárt vége lesz az egész histőriának. Hanem épen 
most jő a java, minek a karzat tombolni szokott. Lesz zaj, átok, gyilkolás. Én iste
nem ! milyen j ő , hogy az emberek néha öldökölni szokták egymást. Különben mily 
szomorú sorsa lenne a költőnek és színésznek. írhatni é , játszhatni é máskép hatásos 
darabokat ? De mi szüksége van a világnak költőre és színészre. Menjenek kapálni, 
úgyis kapakerülőknek nevezik őket Magyarországon. Belőlem is mily derék, istenfélő 
földmives vált volna. Most otthon ülnék a kályha mellett, kis gyermekek ugrándoz
nának körülem, anyjuk kedves zsembéléseit hallgatnám, kikinéznék a jőszág után, 
aztán tovább morzsolnám a kukoriczát, vagy poharat koezczintanék a jő szomszédok
kal. Igy megtanultam szerepeimből a szenvedést és bünt , annyit játszám mások jelle
mét , hogy a magamét elvesztettem; mert átka a színésznek, hogy lehozza a színpad
ról a szerepek szenvedélyeit s az életben is komédiázik. Ha j , hanem az csak ment 
volna, hogy herczegeket, gráfokat já tszva, büszke, fényűző, szeszélyes levek; hogy 
Hamlet szerepe után két hétig sem voltam komor; hogymint Romeo mindig Júliát 
véltem ölelni , csak Othello szerepét ne játsztam volna. De miért ne ? Hát ő Desde-
raona volt ó ? Én tudom, bizonyosan tudom, hogy a grófhoz adta magát. Igen a grőf, 
a derék Maecenas.. . ott hagytam el. 

Gróf és komédiás! Hogy volna itt a választás nehéz ? Itt rongy, ott bibor, . . . . 
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itt festók-beette sápadt arcz, aranyfüstös papír , álgyöngyok; ott szép mosolygó ábrá
sat, arany, gyémánt; itt szilaj szenvedély, ott hízelgő édelgés; itt rövid puszta név, 
melyet ugyan az utczagyermek is ismer4, de senki tisztelettel nem említ; ott hosszú. 
fényes czim, mely előtt mindenki leveszi kalapját s még a király termei is megnyílnak. 
Én csak mélyen érző szivet adhaték s prózai házasságot; a grdf drága kövekkel dí
szíthette föl, regényes kalandokat fűzhetett, s divatba hozhatá a nagy világban. Mily 
szép az ifjú éveket szabad kalandos szerelemben átélni , megszámlálhatlan diadallve-

. ken átjutni a kiábrándulás kapujához, hol mégis egy út nyugalmas, vigaszteljes élet
re vezethet; mert mindig vannak ábrándos fiatal emberek, kik egy agguld színésznő 
kebelén több szerelmet, költészetet hisznek, mint bármily ifjú leányén, 8 a tévedést 

. és csalódást, mint folyondár a romokat, hűség- és ifjúsággal koszorúzzák. Kornélia 
az utolsót választá! Csak én s legfölebb néhány kámzsás barát s puritán pap, mond
hatjuk , hogy roszul tevé. 

A gróf nagy ur volt, e mellett kritikus és Maecenás. Abban az időben nem igen 
voltak hírlapok, a tárczát pedig pugillarisnak hittak 8 csak pénzt tettek bele. Egyegy 
gavallér adott a közönségnek irányt, emelt és buktatott. Egyébiránt ezek sem sokban 
különböztek a tárczairóktól. Keveset értettek a dologhoz, sokat beszéltek, 
mindig volt választott és üldözendő személyök, szerepet játsztak a színházi 
ármányokban 8 béröket hívebben kivették, mint bármily napszámos. Hanem 
a gróf nem járt ingyenjegygyei. Páholyt tartott, jutalomjátékok alkalmával 
ajándékokat küldözött, s nem egyszer nyitott aláírási ivet a társaság bizto
sítására, ó sokat áldozott a hazai művészet oltárán. Éljen a nagylelkű Mae
cenás! Ezen fölül mily gőg nélküli, nyájas, leereszkedő. A színésznőkkel Örömest tár
salog, a színészektől sem sajnál egykét jő szót. Engem egyszer épen karon fogott, 
persze nem az utczán, de azért mégis karon fogott. Máskor meg fölszólított, hogy lá
togassam meg, kivált a reggeli órákon, midőn egyedül van. Nem volt szükség reá > 
eljött ő maga, sokszor, igen sokszor. Elbeszélgettünk a művészetről, külföldi színpa
dokról és sok másról; mert a gróf nem csak Maecenás volt, hanem mint mondám, mű
értő i s , szóval : igen derék ember. Kornélia némi idegenkedéssel viseltetett iránta , mi 
nekem roszul esett. Megkértem, hogy ne tegye azt. A gróf pártfogónk, barátunk. Me-
nyegzőmre is őt hivom meg násznagynak, az ugy sincs már messze; mert a szükséges 
iratok kezeim közt vannak. Kornélia mindent ígért , de a menyegzőre nézve ugy nyi
latkozott , hogy jő lesz halasztani, mig egy kis pénzt gyűjtünk, mit most könnyen te
hetnénk ; mert kegyenczei vagyunk a közönségnek. Aztán tán anyja is nem soká kibé
kül velünk. Akkor vigabban ülhetjük meg s biztosabban kezdhetünk az élethez. 

Kis bohó, mire nem gondolsz te ? Hogy hihettetek én téged valaha könnyelmű
nek. Hisz gondosabb, előrelátóbb vagy, mint én. Mégis az én jó barátom, a fekete sugő, 
most is hiu, és kaczér asszonynak tort. Minap előttem a gróffal is gyanúsított. A cy-
nicus, az embergyűlölő! Pedig te hőbben, hívebben szeretsz. Szerelmünk első perczeit 
bűvölöd vissza. Talán a menyegzőt is azért halasztód, hogy tovább maradhass szere
tőm ; mert példaszó: a házasság a szerelem sírja. Édes Kornéliám! 

% 
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A sugó beatedé mégis nyugtalanít Nem hijába, hogy oly Mephistoképe van. De 
6 j é barátom, javamat akarja. Szegyeid magad Dávid I Hát megint féltékeny akarsz 
lenni, hogy szenvedj és nevessenek? Mégis valaminek történni kellett. Minden ember 
gúnyosan, szánakozón néz felém. Mit nevetnek rajtam ? Miért szánnak engem. Ördög 
és pokol l arczul vágom a szemteleneket* Hát ez a közönség megveszett é ? Csak oly
kor vet nekem alamizsnakép egy-egy csendes tapsot. Megromlottam é ? Hát már irigy
lenem kell társaim, e nyomorú kontárok dicsőségét ? A nemtelen vetóly, az ármányos 
irigység bánt é, mely a művészt, mielőtt megemésztené, lealacsonyítja ? Ennyire stt-
lyedtem é ? Még az híja, hogy béres tapsolókat fogadjak. F ö l , föl legjobb szerepeim
mel , hogy jőjön őrjöngő elragadtatásba a közönség, hogy dobjam aztán tapsai közt 
szeme közé nyomorult koszomját. Mi ez ? Nem adnak nagy szerepet, lehúzzák fize
tésem, s az igazgató szemembe meri mondani: ha elégedetlen az ur . elmehet. Ostoba 
ember! hisz Kornélia velem j ő , mi tartjuk társaságodban a lelket. Minő felelet: a 
kisasszonynak nom lehet ellenem panasza, a kisasszony fizetését nem rég javitám meg, 
a kisasszony nem lesz irányomban hálátlan. 

Rohantam Kornéliához. Elmondtam neki mindent s tudtára adám, hogy holnap 
elhagyjuk a társaságot, ö csodálkozott és csöndesiteni kivánt. Aztán megígérte, hogy 
beszélni fog az igazgatóval, de ha óhajtását nem vihetne k i , maradjak azért vele, 
vagy menjek vendégszerepekre, míg szerződése kitelik; igy mindketten sok pénzt 
gyűjthetünk. Hát megőrült é a világ, vagy én vagyok tébolyodott ? Hát már a földön 
egyetlen okos, egyetlen becsületes ember sincs ? Mindenki félrebeszél, gúnyol, csalni 
akar. Kornélia vagy é te, vagy valamely irigy boszorkány vette föl képedet, hogy 
engem kisértsen? Szólj, beszélj, tudni akarok mindent, de mindent. Tehát menjek ven
dégszerepekre , s te maradj itt — kincset gyűjteni. Gyűjts, gyűjts, hogy csapjunk 
zajos menyegzőt, igy tán imádóid gunyhahotája nem hathat hálószobánkhoz. Gyűjts, 
gyűjts , hogy nevelhessük gyermekeinket, de jegyezd meg j ó l : kitekerem nyakaikat, 
ha nem fognak hozzám hasonlítani. . . Menjek vendégszercpekre. to maradj itt. . . 
Ü g y ! . . ugy! . . oh szende ártatlan kis leány. 

Kornélia nem ijedt meg. angyali nyugalommal simitá el homlokom redőit. 

-— Dávid, te beteg vagy. 

— Gyógyíts meg há t , vigasztalj. 

Kornélia csöngetett, s a bejövő szobalánynak megparancsolá. hogy holnapig 
rakjon össze mindent, mert elutazunk. 

— A legelső városban oltárhoz lépünk s megesküszünk. 

— Esküdni, hazudni, káromolni egyre megy. Asszony, te hazudsz, én nem 
hiszek neked. De mit mások rólad mondanak, mind elhiszem; mert az irigy gyűlöl
s ég , bár nagyí t , igazat mond, s a rágalomnak mindig van alapja. És nekem csak 
egy körömfeketényi bizonyság kell. Inkább süssenek bitót homlokomra, mintsem szar
vat viseljek; inkább vakuljak meg, mint csak álmaimban is olvashassam valamely 
gúnyos arczról : szegény Dávid, te ott örülsz, hol más már megunta. a gyönyörök 

101OXCZI fiÖNIX. B. 5 



—+t 66 

tarlóján böngéssz ! Értesz é engem, asszony ! Imádkozzál. De az isten sem fog meg
oltalmazni. ' * 

A z utczán a fekete súgóval találkoztam. 
— J d , hogy talállak, Dávid. Itt jnai szereped : Othello. Mégis valahára egy 

nagy szerep. 
— Othello! . . . Jól van,"igen j ó l ! Játszani fogjuk. Tanultam, tudom. Nem 

lesz szükség, hogy sugj. Minden szavára emlékezem : arra vagyunk kárhoztatva, 
hogy szarvakat viseljünk. De vérbe fog kerülni. . . . Darabokra tépem. Szarvakat 
rakni homlokomra — nekem . . . óh! . . 

— Még egyebet is akarok mondani. 
— Tán te Is megőrültél! te is gazember vagy. Tudom, látom, nem ú j 

ság már. 
— Mit hadarsz össze-vissza mindent. Én Kornéliáról akarok. . . . 
— Kornélia itt marad, én vendógszerepekre megyek, — pénzt gyűjtünk. la

kodalmat csapunk. 
— Tudod é , miért húzták le fizetésed, miért nem adnak nagy szerepet, miért 

nem tapsol a közönség ? Én mindent megtudtam. 
— Megtudtad ? szólj! kit szeret Kornélia ? bizonyságot nekem! 
— A gróf és igazgató ármánykodnak ellened, s a közönség is egyetért velők, 

mert a közönség — a fiatal emberek, kik tombolni szoktak, nem szeretik, ha szép 
színésznőnek szinész szeretője van. E l akarnak választani tőle. 

— A gróf . . . a közönség. . . . 
— Dávid, én rég megmondottam, hogy hagyj fel e viszonynyal. Szánlak 

Dávid. 
— Szánsz . . . ugy . . . szép. . . 
— A gróf, mint mondják, gyakran jár kedvesedhez, még akkor i s , midőn te 

nem vagy ott, sőt közelebbről azért játszhatál oly ritkán Kornéliával egy darabban, 
hogy mig te komédiázol, ő.háboritlanul élvezhesse a pásztorórákat. 

— Ember, megfojtalak I Bizonyságot nekem. Nem akarok gyilkos lenni. Ne 
öl j ! arra tanított anyám. Bizonyságot nekem! 

— Ne rángass ugy. Isten bizony, még ruhámat is letéped. . . Ott van l a ! le
szakadt két gomb.. . . Vigyen el az ördög! sem te, sem Kornélia nem csináltattok 
nekem uj kabátot. 

— Bizonyságot nekem I 
— Ne kiálts ugy! Én csak azt tudom, mit minden ember, az egész város 

beszél. 
— Minden ember . . . az egész város. Jól van! Ma Othello szerepét játszom. 

Uj Othellot teremtek. Shakespeare roszul irta. A fekete sugő nem Jago, Kornélia nem 
Desdemona, a gróf szerencsésebb, mint Rodcrigo. De azért Othello ölni fog. E l a 
grófhoz! Épen reggel van, ilyenkor bebocsátják a komédiást is. 

— Jó reggelt Dávid l Minek köszönjem e szerencsét ? 
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— Méltóságos gróf ur ! 
— Hadd a czimcket. Ülj l e , csevegjünk kissé. Á propos! Panaszoni vart elle

ned. Azt hallom, mint rendezd megtiltád, hogy mi laicusok, az elóadás alatt a szín
padra mehessünk. 

— Kötelességem parancsolja. Méltóságtok annyira elfoglalják nőinket a színfal 
lak közt, hogy elkésnek, zavart okoznak; pedig a közönség közt vannak olyanok is, 
kik a színésznő hibáit szépségéért meg nem bocsátják. Különben mától fogva nem va
gyok rendező. 

— Koszul tevéd barátom. Lásd , azt beszélik, hogy félted Kornéliát. A menny
kőben ! az a lány téged bolondul szeret. Aztán báránynál ártatlanabb, és szigorúbb, 
mint apácza. Ily nőt félteni. Nevetség. H a ! ha I ha! 

—- H a ! ha! ha! — nevettem én i s , annyira hangosan és lelkemből, hogy a 
gróf el komolyul t s pillanatnyi csend állott be. 

— Nem reggelizői velem ? 

— Köszönöm alázatosam Én tanácsot jöttem kérni méltóságodhoz. 
— A h l ' 
— Én szeretek egy leányt. . . . 
— S a lány viszont téged. Nem soká lakodalmat csapunk, násznagyod lessek, 

vígan leszünk. 
— Türelem . . . türelem! ne gyönyörködhessék kinaimon — mondám magam

ban, aztán foly tatám : Egy omber, egy nagy ur hirbe hozta a leányt. Az emberek 
sokat beszélnek, én nem hiszek semmit, mert nincsenek bizonyságaim. De ez embert 
gyűlölöm. Kettőnknek szük a világ. Elmentem hozzá. Épen igy ültem vele szemben, 
mint most méltóságoddal, épen igy néztem szeme közé, mint most méltóságodnak, és 
nyomorult rágalmazónak, aljas pimaszembernek neveztem. Mit gondol méltóságod, 
megvívott é velem ? 

— Nemes ember vagy é Dávid ? 
— Nem. 
— Akkor megengedj, nem érezhette magát sér tve, legfölebb szolgáit csönget

hette be s ajtót mutathatott. Ez a becsület törvénye, vagy ha ugy tetszik, a nagy 
világi előítélet. Aztán ha mindjárt nemes ember volnál i s , szinész vagy s nálunk még 
a szinész — komédiás. Szomorú, de igaz. 

— Épen igy felelt 6 i s , 8 most nem tudom mit csináljak. 
— Vesd meg a l ány t , nevesd k i a nagy urat, ki oly nőt imád, kit te már 

meguntál. Hisz a menykőben! akar százan kárpótolnak. Annyi nő szerelmes beléd, 
hogy szeretnék bőrödben lenni. 

— Nem . . . nem, méltóságos ur! Én azt mondom ez embernek : ha kedvesemre 
mersz tekinteni, ha két lépést közeledel hozzá, megöllek. 

— A színpadi kard nem vág , nem szúr. Aztán Dávid, az életben nem ugy 
megy, mint a színpadon. Nincs utasításba adva : elesik, meghal. Te gyönge is vagy. 
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Shakespeare mellett sokat virasztál, a színpadon sokat kínoztad magadat. De beszél
jünk egyébről. Mit adtok ma? 

— Otbellot. 

— Tapsolni fogunk — monda a grőf s a szobában föl s alá kezdett sétálni; 
majd hirtelen megáll előttem s igy szól : Dávid, én jóakaród vagyok. Fogadd meg 
tanácsomat. A nőt sem elhanyagolni, sem félteni nem kell. Mindkét esetbén túlbecsüli 
önmagát. s férjét vagy kedvesét érdemetlennek hiszi. Dávid, légy okos. 

— Kristálytiszta igazság. arany beszéd I 
— Mi azon nagy urat illeti — folytatá a gróf mindinkább sötétülő arczczal —-

én jól ismerem. Ó büszke s tégod eltaposni sem tart érdemesnek. de sértést nem tür 
s ha csakugyan erővel veszni akarsz, eltapod, mint egy férget. 

Ezzel sebesen belső szobáiba vonult s engem két Izmos szolga társaságában 
hagyott. 

Délután a sugő jött hozzám. 
— Bizonyságot nekem. (3 ártatlan lehet még s én boldog. Hát ha az egész az 

igazgató, e nyomorult keritó ármánya. A gróf eleinte nem értett engem, tréfált; — 
ördög ós-pokol! ha e tréfa guny volna? Később komoly lett, e komolyság meglehet 
fenyegetés, de azért Kornélia még nem bttnös. Tréfa és való. A gróf . . . az igazga
tó. . . Kornélia. . . Bizonyságot nekem! 

— Én nem leskődöm a színésznők kalandjai után — felelt a sugő — a színházi 
szolgák szokták hordozni leveleiket. Bár legalább egyet keríthetnék kézre. Ideje, hogy 
kigyógyulj már s visszaadd magadat a színpadnak. Jer , olvassuk szereped. 

— Én Desdemonát ártatlannak tartom, Othello bttnös. . . Olvasd! Ma nagy
szerűn akarok játszani, hogy ijedjenek meg a féltékeuyek, rendüljenek meg a csábí
tók. Olvasd. 

A sugő olvasni kezdett. én nagy figyelemmel hallgattam. Felfogtam egész 
mélységében a szerepet. Minden szónak megtaláltam hangját . arczkifejezését, moz
dulatát. Saját életemet éltein át az Othelloéban s Othelloét az enyémben. Érzem, minő 
fájdalom a megcsalt, kijátszott szerelemé. Érzem, mily kéj lehet halva látni ó t , hogy 
többé senkit se szeressen, hogy többé senki se szeresse, csak én. 

Eljött az est. Átolvastam még egyszer szerepemet s felöltözvén, Kornélia öltöző 
szobájába siettem. Zárva volt. 

— Nyisd k i . Valaki van nálad. 
— Mily lármát ütsz. 
— Nincs senki. Jó . Ártatlan lehetsz. Tudod é szerepedet ? Desdemona vagy é ? 
— Szinte félek fekete arczodtól s fehérben forgó szemeidtől. 
— Othello vagyok — mondám, fáradtan leülve — tán a miért fekete vagyok s 

mint édeskés piperőcz nem tudok enyelegni, nem szeretsz ? 
— Szerepedet szavalod. Beteg vagy Dávid. Jobb lesz, ha ma nem játszol. 
— Nem hallod é , mint nyugtalankodik, zúg a közönség ? várja Othello*, A 
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Tárosban minden virágot koszorúnak fontak számomra. Ma koszorúk párnáján alu
szunk. Kornélia, az éjet nálad töltöm. 

— Nem tréfálsz? 
—• Színház után haza kisérlek, ne hogy nélkülem menj el. Többé nem is válok 

el tőled. Karjaimba szorítva mint fogom nevetni a nyomorultakat, kik el akarnak ra
bolni tőlem. 

— Igazán eljösz, Dávid ? 
— Tán nem akarod, tán másnak légyottot adtál ? H a h . csalfa asszony! 
— Ne kínozz engem 8 magadat. Jer , ölelj meg inkább. 
— Nem . . . nem 1 Elég hosszú az éj. Most öltözködjél ! Halld, csöngetnek. Zúg 

a közönség. Menjünk; de Desdemona légy, Othello féltékeny. 
Elkezdődött a szlnmü. A két első felvonásban szerelmem boldog napjait álmod

tam vissza. Csak a páholyban Ülő grőf képe ingerelt olykor. Többször kaptam kar
domhoz , hogy bele hajítsam. A harmadikban éreztem a jől ismert kfnokát, melyeket 
már egy év őta érzek. Minden költőnek van költeménye, melyre egész lelkét rále-
helli ; minden színésznek szerepe, melyben önmagát játszódja s önmagát múlja felül. 

* Az enyém Othello volt. Nem híjába félt tőlem Kornélia már a harmadik felvonásban 
is. Nyomorultan játszott. De játszhatott é máskép? Hah , Ő nem Desdemona! Mégis 
koszorúkat vetnek neki s engem a negyedik felvonás ,végén éles füty jutalmaz. Fü
työljetek, dobáljatok, csak ö maradjon Desdemona; fütyöljetek, dobáljatok, csak a 
grőf legyen Roderigo; fütyöljetek, dobáljatok, csak én ne legyek Othello! Különben 
még hátra egy felvonás. Megmutatom én nektek, ml a művészet hatalma. Vagy én 
vagyok kontár, vagy a ti szivetek van köböl. Sirni, jajgatni fogtok s én nevetni egy-
ttgyüségtöken. 

Az ötödik felvonás előtt sietve jött hozzám a sugd. 
— Itt a bizonyság. Fogd e levelet. Épen most vettem el a színházi szolgátől. 

Sietnem kel l , kezdődik* az Ötödik felvonás. 
— A levél a gráfnak szólott, Kornéliától volt aláírva, s körül-belül ide 

ment k i : 
Kedvesem! Ma ne jöjj el! Dávid nálam akarja tölteni az éjt. Ó sejt valamit és 

.ingerült. Én reszketek. . . Holnap nem fogok vele elutazni. Megakadályozom. Beteg le
szek e találni fogok módot, hogy újra tudósítsalak. E l kell válni a dolognak. Ments 
meg ez embertől. Én követlek akár jószágaidra is. . . Csak messze menjünk. Oh ha 
még ma elmehettünk volna! Nehezen várhatom a holnapot. Lovaid minden pillanat
ban készen álljanak. Hátha valami váratlan esemény jó közbe. Én reszketek. de reád 
gondolok s erős lessek. Köszönöm a bokrétát, keblemen fog alunni, rólad álmodom. 

— Az Ötödik felvonás második jelenete — kiált a rendező hátam megett — 
Othello föllép. Siessen ön. 

Mennydörgő taps üdvözöl mintegy kárpótlásul az előbbi fütyért. Én a zajban az 
egész világ gunyhahotáj U hallom, s a^gróf mosolygó arcza a páholyban örjöngésbe 

. hoz. Hátratekintek, — hah ! ott aluszik Kornélia. 
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— Helyes okod, helyes okod van 1 súgja a sugd. 
Játszani kezdek. 
— Helyes okod, helyes okod van szivem, s ne hagyjátok azt kimondani sze

mérmes csillagok! Helyes okod van. Vérét nem ontom el s nem sértem bérét , a hó-
nál fehérebbet, az oly simát, mint alabástrom a sírokon. De meg kell halnia, kü
lönben még több férfit csal meg. A gyertyát oltsd el aztán — a gyertyát oltsd el. Ha 
eloltalak, te szolgaláng, megbánva azt , visszaadhatom előbbi világodat; de a tiédet 
eloltván, oh remeke a teremtő természetnek, nem tudom, hol van azon prometheu&i 
láng, mely megújítsa világodat ? Ha rózsádat leszakasztom, soha nom adhatok neki 
többé életszint — hervadni fog, de illatát még a tőn éldelem . . . Balzsam! lehellet, 
majdnem arra fordítod az igazságot, hogy kardját törje el . . . Oh még egyszer, még 
egyszer! Légy ilyen halva, ugy megöllek s azután szeretlek. Még egyszer, utoljára! 
Ilyen bájos soha sem volt, ily gyilkold! Sírnom kell. Kegyetlen könyek! E fájdalom 
isten haragja, k i Öl, hol szeret. H a h ; ő fölébred ! 

— K i van itt? Othello? 
— Én — Kornélia! 
— Le akarsz feküdni ? 
— Imádkoztál éjszakára Kornélia ? 
— Igen: 
— Ha vétek van sziveden, melyért az istent nem engeszteled meg, ugy imád

kozzál. 
— Mit akarsz ezzel mondani ? 
— Tedd meg és röviden; én félre vonulok; lelked ne szálljon el készületlenül. 

Nem! isten mentsen, lelkedet nem gyilkolom meg. 
— Te gyilkolásról beszélsz. 
— Minden esetre. 
— U g y , isten irgalmazz nekem. 
— Amen. Szivemből kívánom. 
— Ha így beszélsz, te meg nem gyilkolhatsz. 
— H ü m ! 
— De mégis félek tőled, iszonyú vagy, ha szemed ugy forog. Félelmem okát 

nem ismerem , mert vétket nem tudok, de félek, azt érzem. 
— Gondolj bűnödre. 
— Szerelmem irántad, más semmi sem. 
— Ugy? s azért halsz meg! 
— A halál szörnyű, mely szerelemért gyilkol. Mért rágod ugy ajkidafc Véres 

szándék rázza át valódat. Ezek rettentő jelek, de mégis, remélem, nem illetnek 
engem. 

— Halgass, légy csöndesen. 
— Megteszem; mit kívánsz ? 
— Levelet írtál hozzá. 
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- Nemlelkemre nem, küldj érte s kérdezd meg. 
— Ovd magad kedvesem a hamis eskütől, halálos ágyban fekszel. 
— Igen, de nem hogy most haljak meg. 
— TüsténtI Azért valld meg őszintén bűnödet, mert ámbár minden kérdést es

küvel fogadj, még sem irtod, távoztatod el a gyanút , mely tégedet elnyom. Te ha
lálé vagy. 

— Hát az isten legyen irgalmas nekem. 
— Amen: 
— Légy te is irgalmas, az életben soha sem vétkeztem ellened, soha sem sze

rettem Cassiét, csak mint isten és világ előtt szeretni lehet. Soha sem adtam neki 
zálogot. 

— Nem Cassio, nem a kendő, a grőf . . . a levél. Csalfa asszony, kővé változ
tatod szivemet, s azt teszed, hogy a mit cselekedni akarok, gyilkosságnak kell ne
veznem, bár áldozatnak véltem. Én olvastam a levelet. 

— Nem igaz. Hivasd ide, hogy vallja k l az igazat. 
— ó vallott. 
— Mi t? 
— Hogy veled társalkodott. 
— Hogy ? Nem engedett mődon I 
— Igen! 
— Azt nem mondhatja. 
— Néma lesz. 
— Félelmem világosodik, ó meghalt. 
— Ha minden hajszála egy élet volna, iszonyú haragom mind eloltaná. 
— Ó elárultatott, s én elvesztem. 
— Becstelen, siratod önszemeim előtt 
— Üzz el magadtői, csak ne ölj meg! 
— E l veled becstelen. 
— Ölj meg holnap, az éjjel hagyj még élni. 
— H a h , vonakodol. 
— Csak félőráig. 
— Vége, nincs haladék I 
— Csak mig imádkozom. 
— Már késő. 
Reá rohantam s megfojtám. Abban a pillanatban meghalt. Értitek ? meghalt 

. . . igazán. A közönség eszeveszetten tapsol, koszorúk hullanak lábaimhoz. 
— Ma koszorúk párnájfn aluszunk. Nálad töltöm az éjt. Kornélia! . . meghalt 

. . . Irgalmas isten mit miveltem ? H a h , a grőf ott a páholyban! . . Helyes okom volt 
rá. Többé nem csal meg. . . Oh-kegyetlen könyek! Helyes okom volt rá. . . 

— Dávid, te gyilkos vagy! kiált elszörnyedve a sugő. 
. — Gyilkos! vlszhangozza a közönség. 
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— Gyilkos! hangzik alatt, fenn, égen, földön, levegőben. Megijedtem, ro
hantam a színfalak közé, onnan a hátad ajtón ki az utczára, aztán föl a hegyekre. 
Bujdostam , megkeresztelt^ vihar vén Dávidnak, bolond Dávidnak. 

Hát már mindnyájan elaludtatok ? Kiáltsam é , mint a rdmai színész : plaudite! 
Derék műértő közönség, derék ájtatos hallgatóság. Csak a falaknak beszélek, csak 
az erdő vadainak játszhatom. Pedig nagy kedvem van még egy szerepet az egész v i 
lág előtt eljátszani, azt, mely annyi színműben előjön, mikor a boszúállő szerető ked
vese csábítóját megöli. 

A grófot nem átkozta meg anyja. Talán most boldog családapa, fénye* hivatal
nok, tán épen ítélőbíró, k i még ítélhet a gyilkos felett Mindegy. Nekünk valaha ta
lálkoznunk kell. Ha eddig nem tudtam föltalálni, föltalálom ezután. Nem vagyok én 
vén, csupán hajam Ősz. Nincs még vége a drámának. — egy jelenés hátra van. Lesz 
tapsoló közönség, köszörű is — a síron. 

A színpad . . . a színpad! . . . -
T i nem tudjátok mi az? Csak én tudora, én , k i éltem, örültem, szenvedtem 

rajta. Ott halljak meg. Desdemona ágya legyen koporsóm, a taps halotti dalom, a 
lehulló függöny szemfödőm. De ne sirasson senki, csak a fekete sugó. Csupán 4 sze
retett a nagy világon. Csöngessetek! vége a tragoediának. 

Mégis alusztok ? Nem látjátok, hogy hajnalodik már. Napsugár süt be az ab
lakon; ébredjetek! Föl é l n i : sírni, nevetni, szenvedni, elfáradni, a l u n n l ! . . . Oh, 
ba egy óráig alhatnám, mint a gyermek, mint a halott! De híjába hunyom be sze
meimet, mindig ébren kell lennem. Akarnunk ke l l , csak akarnunk! Hanem hiú ko
médiás vagyok, ki erőnek erejével Hamlet szerepét já tsza; gyáva ember, k i irtózik 
a vértől. Ne öljünk mást , de magunknak szabad meghalni . . . meghalni, elalunni 
. . . talán álmodni is . . . itt a bökkenő : itt, itt. Mindegy. Csöngessetek f vége a 
tragoediának. 

G Y U L A I P Á L . 

0 



HONTALANOK IMÁJA. # ) 

Isten add, hogy béke angyalának 
Szárnya lengjen szent basánk fölött; 
Gyógynedút önts számtalan sebére, 
Melyet rajta torié sors ütött. 
Engedd boldogulni, 
Ismét felvirulni. 
És ha kell engesztelésül 
Ujabb bünhödet: 
Sújtson minket távol földön 
Szent villáratüzed! 

öntsd a népnek hullámzó szivébe 
A kibékülési szellemet; 
És ölelje ót áldó malaszttal 
Szép egyesség, test vérszeretet. 
Engedd felüdülni, 
Őszintén örülni. 
És nekünk vigasztalásul 
Légyen a remény : ^ 
Hogy szemünk tán még vidulhat 
A hon szép egén. 

Halld imánkat, halld oh isten, ki a 
Számüzötteknek is atyja vagy; 
És legyen kegyelmed mint keservünk 
Ép oly véghetetlen ép oly nagy. 
Engedj visszatérni, 
Szép hazánkban élni. 
Ámde ha elóbb megölne 
Szörnyű bánatunk : 
Add oh ég! a hon földében 
Hogy legyen sírunk! 

N E Y . 

*) Énekeltetett a nemz. színpadon 1850-ben. 
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SZIGLIGETI 

„ C O N S T A N T I N " 
CZIMÜ EREDETI SZOMORÚJÁTÉKÁNAK 4-dik FELVONÁSA*). 

S Z E M É L Y E K : 

C o n s t a n t i n , római imperátor . 

K r í s p u 8, fia e l s ő ne jé tő l Minerv ináté l . 

F a u s t a , Constantín m á s o d i k neje. 

H e l e n a , Constantán anyja. 

V i t u l i u s , i 

RÓMA, A C A P I T O L I U M ELÓTT. 

I. j e l ene t . 

A ien*t 6$ consulok. V i t u l i u s . Optatus. Semproniu*. 

V i t u l i u s : Optatus, tapintsd meg nyakamat, megvan még ? 
O p t a t u s : M i lelt? 
V i t u l i u s : A mi titeket. Oh t i , rövidlátók! Nem adnék hármunk fejéért 

öszvesen három tököt, melyek még száraikon vannak. í m , Krispus diadalkocsin 
jő apjával; pénzt szórnak emlékére; virágokkal hintik útját; az imperátor még sohsera 
volt hozzá kegyesebb és nyájasabb: pedig mi azt hittük, nyakát töri. Szeleskedünk.... 
oh nem!... ostobául tettünk.... Az apa előtt vádolni a fiút! 

*) ES7 ***** önálló cselekvány.' 

O p t a t u s , > p 
S e m p r o n i u s , ] 
L u c a s , tes tőrvezér . 

F ö a e d i l i í f c 
C o n s u l . 
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S e m p r o n i u s : Vituliusnak aligha mégis tán lehet némi igaza: 
V 1 1 u 1 i u s: De k i hitte volna! — Jutalmul nem magas pojcz igértetett é ? 

igen, a polcz igen-igen magas lesz. Kellett é világosabb felhívás? M i jó hiszemben 
elmondtunk mindent; commentáltuk, megtoldottuk : s most jutalmul minket kurtit-
nak meg. • 

O p t a t ú s: É n ? — éu semmit sem mondtam. 
S e m p r o n i u s : É n sem. 
O p t a t u s : É n , az isteni Kríspus, a dicső Caesar ellen? őn? —- Épen ellent 

akartam neked mondani, midőn elküldettünk az imperatortól. 
S e m p r o n i u s : Magam is; de Vitulius nem hagyott szóhoz jutni. 
V i t u 11 u s : Nem, ez már mégis szörnyű ezudarság! — Az én nyakamba akar

tok vetni mindent ? — Nem ti biztattatok ? nem engem tuszmáltatok előre ? Nem di 
csértétek ékesszőlásomat, mint a róka a varju-krákogását, hogy a sajthoz jusson? 
Én csak a ti nyelvetek voltam. 

S e m p r o n i u s : Nem igaz. 
ó p t a t u s: Gyalázatos hazugság. 
V i t u 1 i u s: Ha nem tekinteném az ünnep szentségét — 
C o n s u I : Csend! A menet jő I Induljunk! 
[Elmennek. Távoli zene alatt érkezik a diadalmenet. Elől Lucas, testőrcsapagával.] 

II. j e l e n e t : 

L u c a s , s a diadalmenet . • 

L u c a s [megáll]: A capitoliumhoz értem. [Constanlin iratát felbontja, s olvassa.] 

„Rendeljük, mint következik. Lucas főtestőrvezérűnk diadalmenetűnket vezet
vén, a Capitolium előtt megáll, s csapatjával bevárja, mig ugyanazon ponthoz ér dia
dalkocsink, melyen mi Krispus Caesarral jövünk. Lucas megállítja a diadalkocsit, s 
Krispus caesart nevünkben- fogolylyá teszi, és csapatjával mint olyant Istriában Pólába 
viszi* A lovak és hajó mindenütt készen várandják. S oda megérkezvén, késedelem 
nélkül bárddal kivégezteti. Minden mulasztásért fejével s minden övéi fejével áll jót, 
kik addig letartóztatva lesznek. — Constantái." 

[A zene erősben hangzik, ő néhány perczig leverten áll, aztán eltökélten.] Csapat I 
balra! [A testőrcsapat félreáll, a menőt többi részei a Capitoliumba vonulnak', mig végre 
megérkezik a diadalkocsi is Constantinnal és Krispussal]. 

• 

III. j e l e n e t : 

Constant in . Krispus . E l ő b b i e k . 

L u c a s : [ A diadalkocsi előáll, a zene elhallgatott.] Krispus Caesar, a legfÖlsége-
sebb imperaíor rendeletéből foglyom vagy! 

K r i s p u s : Atyáin, mit szól ez ember ? Én fogoly ? 
Én caesar ? Én fiad ? 
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C o n s t a n t i n : fgen. Fogadj szót. 
K r i s p u s : Ez a triumphus ? A gyalázatot 

Megünnepelni hoztál é ide ? 
C o n e t a n t i n : [Szorult lélekzettel] 

Mert áruld vagy. — Szállj le. 
K r i s p u s : [borzadva] Ez atyám ? Nem! 

Alakja az, de Nero szelleme, [leszáll] 
C o n s t a n t i n : [mintegy erővel elszakasztja magát fiától, kiállja] 

A Capitoliumba! [zene; a diadalmenet a Capitoltamba 
vonul. Csak Krispus, Lucas s testőrök maradnak]. 

K r 1 s p u s: [ki mozdulatlanvl nézett a távozok után]. 
Atyám volt ez ? —- Nem l — mind csak álom ez — 
Vagy tán most ébredek? — Hisz én atyám 
Mellett valék, k i nyájasan mosolyga 
Rám: s ím most egy medúza-fő meredt rám, 
Szemén pokol fényével, s ajkain 
E szdval: áruld Én áruld? 1 

L u c a e: Fönséges caesar 1 
K r i s p u s : Ez ó.... Te álltad utamat. — 

L u c a s: Oh vajha inkább a kerék alá 
Fejem tehettem volna! — Én atyád 
Parancsát teljesítem, éa egész 
Családom élte áll jőt. — Kardodat I 

K r i s p u s : Ah f Kardomat ? — Atyámnak elleni 
Hányszor vevék halálcsapásait: 
S te nem pirulsz tőlem ? 

L u c a s : Fönséges caesar, kénytelen vagyok. 
K r i s p u 8: [átadván a kardot]. 

Ez villogott kezemben akkor is , 
Midőn a Hellesponton áttörék. 
Bizáncznál partra szállva, ezt tevém 
Atyám lá lÉ^#^iada l je lü l . 
Add át nWTj^Csak egy csorbát talál 
E kardon, Apylyel egykor a fejének 
Irányozott csapást elháritám 
De semmi, semmi!.... a nekem adott 
Éltet csak igy adhatom vissza. — Nos, 
Hová fogaz vinni f ~ 

L u c a s : Pólába. 
K r i s p u s : Bőrtönbe? 

• L u c a s : Igen. 

\ 
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K r i s p u s : 9 a sírba? 
L u c a s : • Ott megtudod. 

K r i s p u s - . Vérpadra diadalkocsin hosott.... 
fii jó* atyám van.... Mennyi figyelem.... 
Megadta az utolsó tiszteletet. — 
Menjünk! Miért zavarnék ünnepét ? 
Még azt hinnék, kegyelmet várok itt, 
S bűnös vagyok. — De nem kárhoztatom: 
A vád alapos lehet, ó egy rabot sem 
ítélt el eddig meghallgatlanul•• 
Ez új eljárást tán nem kezdi meg 
Velem, fiával ?.... Menjünk I A birák nem 
Atyám szemével fognak nézni engem, 

[elmennek]. 

I V . j e l e n e t . 

Y L t u l i n i . Optatus. Sempronius. Qóaek • CapitoHumWI). 

0 p t a t u s; Nagy férfiú t Vitulius! Barátom! 
Oh monddI—Oh megbocsáthatsz é nekünk? 

V i t u l i u s : Különös erényem a nagylelkűség. — 

S e m p r o n i u s : DemostheneszÜnk! [öleli]. 
0 p t a t u s : Cicerónk! [öleli], 

V i t u l i u s : Demoszthenesz jól szónokolt, igaz, 
De biz Göröghont nem mentette meg: 
Cicero is jól szónokolt, igaz, 
De végre is csak elvágott fejét 
Bámulta a forum a rostrumon: 
De én! én megmentem az imperátori, — 
Benne a világot.... Büszkén mondom ezt, 
Itt az arany Capitolium elótt, 
Mely egykor ludak által mentetek meg. 

0 p t a t u s: M i mind együtt mentettük meg. 

Igen, szegény rövidlátók, szegény 
Kislelkttek, szegény nyúlssivüek, 
Én megbocsátok 1 

V i t u l i u s : Legyen I — 
De most menjünk a cirous mazimusba, 
A melyet a nagy Tarquln alapított, 
A melyet romjából a még nagyobb 
Traján újból kezdett építeni, 
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S a melyet legnagybb Constantinunk 
Főkép ez ünnepélyre végezeti be. 
Kétszázezer nézd lesz. Látni fogjuk 
A sok bohőczot, a versenyfutást', 
S a gladiator-harczot. Látni fogjuk 
Az elefántok, tigrisek, hiénák 
S oroszlánok niint fognak küzdeni 
A rabszolgákkal és az elitélt 
Gonosztevőkkel; s végre látni fogjuk, 
Mint tépik össze őket e vadak. — 
A h , visszatért ma Roma fénykora !... 
Hát nem dobog gyorsabban szívetek? 
Hiszen romaiak vagytok ti is. — 
Siessünk! Mert ha később érkezünk, mint 
Az Imperator, büszkéknek hiend, 
Mivel megmentök életét j — pedig 
A z érdem addig szép, meddig szerény: 
Mint az ibolyác8ka, melynek kellemes 
Szagátől kell elárultatnia. 
Nekünk kerestetnünk kel l , édesim, 
S nem szemtelenkednünk. Tehát karöltve I 

[s karon fogja őket]. 
Vílágszabaditőnk!... [elmennek]. 

VÁLTOZÁS. 

[Romában a circus maximusban az imperátor nézőhelye, hol az arany-bibor-szé-
kékhez lépcsők vezetnek. A circnsből perspectivben a tetőzet szobrai, lobogok és az 
obelisk láthatok]. 

V . j e l e n e t . 

Constantin. Haust«. A főkamarás s kiséret állva maradnak. Föaedi l i s . 
C o n s t a n t l n : Foglaljatok helyetI [Főaedilishez] Jer közelebb [halkan]. 

Parancsom teljesült é ? — Abukir *) 
A nőm színével futtat é ? 

A e d i I i s : Igen. 
C o n s t a n t l n : Érts meg. Midőn bevégzi a futást, 

A z elitéltek közzé zárod őt is, 

•) Faust* titkos kedvese; mit Constantin gyanít. 
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Hogy a vadaknak essék martalékul. ' 
S addig titok maradjon e parancs. 
Távozzál! [FŐaedilis e l ; magában]. 
Meg kell tudnom, bűnös é nöm ? — 
Ha bűntelen — tán nyűgottabb leszek. 
. fa székhez lép Fausta meHett— miután kitekintett]. 
M i némaság.... M i volt ez? Hol marad 
Az üdvkiáltás ? 

F a u s t a : Nem hallottad é ? 
C o n s t a n t i n : Csak a senat kiált, melynek szava 

A zajba fúl, s idáig sem hat el. 
Hát összenőtt iker volt é nevünk, 
Egyikkel elhalt é a másik is ?... 
A mássalhangzó Constantin neve, 
S a Krispusé volt a magánhangzó, 
Melylyel kiejthető. A z égre, még 
Caligulává tesz e romai 
Nép, s egy nyakat kivánandok nekik. 

F a n s t a : Nézd, a kocsiverseny már elkezdetett. 
C o n s t a n t i n : Mulassunk!... Tán szemünket kedvezőbben 

Lepik meg, mint fülűnket. A h , dc nézd, 
Kedvencz lovászunk is fut,^Abukir. 

F a u s t a : [egykedvűen]. 
És győzni fog, mint máskor.... ah, de nézd, 
A római consul nőjét. Mily kevély 
ó , mintha most is a hajdanban élnénk; 
Pedig férjének most csak annyiból áll 
Egész hatalma és hatásköre, 
Hogy consullá levén, a fórumon 
Egy rabszolgát fölszabadíthatott. 

C o n s t a n t i n : 8 azt hallom, a consulnak nője épen 
Ezen szabaddá tett szolgát szereti.... 
Abukir ismét kedvencz színedet -
Viseli, a zöldet.. . 

F a u s t a : Az nem hihető. 
C o n s t a n t i n : Nem látod? — ő az, mindenütt elől 

F a u s t a : Én a consulnéról szóltam. 
C o n s t a n t i n : Hiszen 

Azt régen tudja az egész világ, 
Csupán a férj nem tudja.... De k i is 
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Merné a férjnek azt megmondani — 
A legnagyobb urnák Romában f ? 

F a u s t a : Hová vitted Krispust ? 

F a u s t a : De ugy é éltét nem kell féltenünk ? 
C o n s t a n t i n : Abukirt ?... már miért mert rosz lovat 

Kapott? 
F a u s t a: M l gondom a játékra. Én 

Fiadról szólok. 
C o n s t a n t i n . Ah , hisz máskoron 

E játék ittasult kéj volt neked. 
F a u a t a : Most csak fiadnak sorsa érdekel. 

C o n s t a n t i n u s engem csak Abukirunk érdekel. Nézd, 
Ismét elól van. ó győz —- itt van — itt — 
Ö győzött. — Lám, mi büszkén néz ids. 
A h , a mi koronánk övé legyen! 

[kívül taps]. 
Nos, hallod, a nép mint tapsol neki ?... 
Szerencsés Abukir! ö hát nagyobb 
Tetszést arat, mint én az imperátor, 
Már látom, a porondra kell leszállnom, 
És atlétává lennem, vagy lovászszá, [ciélzással] 
Hogy tessem. 

F a u s t a : E l ítélted öt, fiadat ? 
C o n s t a n t i n : Hah, szánod ót ?... te a kiért meghal ? — 

Nem tette é ki botránynak nevünket ? 
Hát nem gyalázta é meg házamat, — 
S a ráruházott bíbort ?... azt hiszed, 

[kezét megragadja haraggal] 
Ily rút szenyfoltot eltűr a bibor ? 1.. [erőt véve] 
Ne szánd, mert azt hiendera: bűntelen, 
S te csak gyűlölségből vádoltad ót. 

F a u a t a: Nem szánom ö t ; de aggódom miattad. 
Te folyvást izgatott vagy; a rettegek, 
Nem győződtél meg vétkéről egészen. 

C o n s t a n t i n : [találva] t e h á t núgyilkoa vagyok? 

C o-n 11 a n t i n : [czélzással] Miért?... Miért? 

C o n s t a n t i n : Fiamat ? ~ 
Abukirt elérik, elhagyják.... Előre 1 
Gyorsabban asszonyod becsületére.' 

F a u s t a : : De hát 
. Miért nem vagy nyugodt ?... 
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Majd megtudod. — Fiam bűnös; de még nem 
Tudom, [czélzással] ha vájjon más nem bűnös é ? 

F a u s t a : Nem értelek. 
C o n s t a n t i n : Nos nem lehetnek é bűntársai ? 

[taps kivtil]. 
Tapsolnak. Az athleta egy csapással 
Ketté hasítá a másik fejét 
Tapsoljatok, vérszomjas tigrisek! 
£ tapsotok fölmentett engem is. 
£ gyilkoshősnek mint ujjonganak; 
Pedig mit vétett társa ellene ? 
M i joggal ölte meg ? — S én elfogatok 
Egy áruiét, — ki tőlem elrabolt 
Mindent mi szent, mi kedves volt nekem: 
S im rám sötéten és borzadva néznek. — 
Azt állítjátok ugy é : a szegény 
Megölt athleta védhető magát ? 
önvédelemből sújtom én is azt, 
K i ellenem volt, s többé nem fiam; 
Mert, pártot ütve, a fiu nevéről 
Önként lemondott. — S én'ezen tömeg 
ítéletével gondoljak ?... Hiszen 
Mindjárt meglátjuk, mit ér tapsotok t 
Nézd, most nyitják meg a fenevadak 
Rostélyzatát. A népnek kedveért 
Hozattam őket És tekints oda — 
A rabszolgák, s elitélt bűnösök 
Rostélyzatára; őket a vadak 
Fogják széttépni. Hát e nyomorúk 
Fogják é oltalmazni öltöket? 
S ez engem .elkárhoztató tömeg, 
Meglátjuk, nem fog é ujjongani, 
Midőn felfalják őket a vadak ? 

[kivül taps]. 
Hah, hallod ? E boldogtalanok jaja 
A tapsözönben halt el. S merne csak 
Valaki egyetlent is megmenteni, 
Kővel dobálják azt tüstént agyon. 
És mit tudják ők, mily tigris dühöng 
E szívben, melynek vérszomját az ész, 
Imádkozás s a mult emlékei 
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Nem csillapíták ? — Kárhoztattok engem V 
S ti ím mulatva vagytok tigrisek; 
Mert hogyha nem ti szomjazzátok e vért, 
K i dobja őket a fenevadaknak ? 
M i nektek dobjuk őket martalékul; 
Mert igy bírunk csak féken tartani! — 

F a n s t a: Te máskor egykedvűen nézted e 
Játékot. 

C o n s t a n t i n : Játék?. . . Nemde, csak mulatság?... 
8 te ezt örömmel nézed ? 

Szokás. S én szinte azt hiszem, mit a nép : 
Hogy mindig igy volt, s igy kell lenni. 

E látományra nem borzadsz soha ? — 
F a u s t a: Hála az égnek, nincs oly gyönge szívem. 

C o n s t a n t i n : De mégis, hogyha tán magad roszul 
Érzed, jobb lesz távoznunk. Nem valő 
Gyöngült idegnek c vérlátomány. 

F a u 81 a: Egészen jól vagyok; s jól múlatok. 
C o n s t a n t i n : Valóban ? — Ügy tehát tekints oda! — 

A körnek túlsó részén egy elitélt 
Áll a szokásos karddal. — Látod é ? 
Most egy oroszlánnal küzd, — és, az égre í 
Elejti, [kívül taps;. 
Ez volt a jól érdemelt taps. — 
De látod ? — az elitélt erre fut — 
Még nem vehetők ki arczvonásai, — 
Egyenesen erre tart, — alig pihog — 
De nézd, amonnan két tigris szökell 
Utána.... Erre! erre!,.. Nos kivetted 
Már arczvonásait?... 

F a u s t a : [iszonyodva] Abukir! — 
C o n s t a n t i n : [Hol Faustára, liol a circusra vetvén szemeit]. Csak egy 

Halálra itélt bűnös. — Ah, a két 
Tigris beéri, rárohan. — Hah, úgy! 
Csak úgy! —Szaggassátok szét!—Ö bűnös 1 

F a u s t a: [összerogyik]. 
C o n s t a n t i n : [reszketve a dühtől Faustára mutat]/ 

Igen!... Ó bűnös!... fmind felugrálnak; 
Vigyétek e l ! 

F a u s t a : Romai 

C o n s t a n t i j i : S nemde, 



[Fausta elvitetik]. 

C o n s t a n t i n : [az előbbi állásban marad]. 
Ha ő bttnös ?! — Többé az nem gyanú — 
Ha bűnös, úgy fiain volt bűntelen.... 
Nem, nem!... Ha már e porhanyó homok 
Is szétfut a vértett alől: oh, úgy 
Fiúgyilkos vagy!... És mered tagadni, 
Hogy nem vagy az? Mind ezt nem gyanitád? 
Nőd vétkes, s a legvétkesebb te vagy! — 
T i jöttök é , föld vérszűlöttei, 
Arcz változtatva jöttök, fúriák ? 
Mig a vértett csak gondolatban/ élt, , 
Szárnyas szüzekként csábitortatok, 
Szövétnekkel világítván sötét 
Utamra: s ím midőn megtéve van, 
A harpiák szörnyű vonásiban 
Üldöztök engem tartarus feléi 
Engem nem fogtok a kibékülés 
Küszöbére vinni Ödipusz gyanánt j 
Engem nem másolbatlan fatumom, 
Engem saját szabad akaratom 
Tön vérem gyilkosává!... [eszmélve arczát végig simítja]. 

Ragadt a gyöngeség ?... Ók vétkesek; 
Elvettek mindent,,most koldus vagyok. 
A nő elvette házi üdvömet, 
S a fiu hatalmam biztos támaszát, 
Elvette tőlem népeim szivét; 
Eddig szerettek, most rettegni fognak. -

[a székre ül — feláll]. 
Oh, nem lehet.... E vérnek tengerén 
A fiamé kiált az ég felé! 

V I . j e l e n e t . 
Halens. Előbbi. 

C o n s t a n t i n : Anyám? — Erőm nincs rátekinteni. 
H e l e n a : [egy oszlophoz fogódzva]. 

Hová tetted fiadat? — 
C o n s t a n t i n : [lejő hozzá]. 

A h , hová 

Anyám, hatalmam és becsületem 
Elárnlík. — 



H e 1 e n a : Hol van fiad ? — 
C o n s t a n t i n : Hallgass meg! 

H e 1 e n a: Ha erre nem tudsz válaszolni, nincs 
Többé mit hallanom. 

C o n s t a n t i n : ó áruld. 
H e l e n a : Mit tön? 

C o n s t a á t i n : Megelőztem azt, elárulá beszéde — 
H e l e n a : Tehát csak szdért ? — S kik lesznek birái ? 

C o n s t a n t i n : Már elitéltem. 
H e l e n a : Te? az ö atyja?... az én fiam? — 

C o n s t a n t i n : A birodalom nyugalma kényszerit — 
H e l e n a : Hogy megöld fiadat ? 

C o n s t a n t i n » Vagy kedvesebb lett volna hallanod, 
Hogy én ölettem meg, fiad ? 

H e l e n a : Fiam?... 
Te az én fiam ?... az én Constantinom ?... 
Ez arczczal, melyre isten ujja irta 
E szdt: fiúgyilkos! ? — 
Igaz, nagy isten őrizd ajkamat, 
Mert szúmben átok kezd fogamzani; 
Ne hadd fiamra azt kimondanom! 
Elég nagy átoksuly a bún maga. [lirva]. 
Fiam! — M i lett belőled? 

C o n s t a n t i n : Oh, ha tudnád, 
Mily lelki kínpadon gyötörtetem, 
Mig szivem eltompult a kín alatt. 

H e 1 e n a : 8 te azt mondád, elesküvéd hamis 
Istenidet, s igaz hitünkre tértél ? — 
Oh nem, hazudtál. Nincs az úr veled, 
És nem jelent meg ó neked soha; 

v Mert nincs szivedben szeretet: csupán 
A leghiúbb dicsvágy, s a hatalom 
Nyervágya és féltése. Megcsalod 
Te a világot> csaltál engemet, 
És ha lehetne, megcsalnád az istent. 
Nem vagy keresztény; mert játékot űzesz 
Szentségeinkkel is. Te csak halál-
Órádon kívánsz részesülni a 
Kereszt vizében, hogy mig élsz, szabadjon 
Minden bűnt elkövetned; azt hivén, 
A z majd lemossa lelked foltjait. 
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De reszkess! mert nem régi istenid 
Lesznek bíráid, kik szintngy fiu-
S apagyilkosok valának. — 
Ha e sötét megrögzött szívvel élsz, 
Az égi fényt nem. l^tod meg soha, 
Én visszatérek klastromomba. 
Egymást mi többé nem látjuk soha: 
Nem, még a síron túl sem. Hajh, de ha 
Fiad vérárnya megjelen neked, 
Lásd elzuzottan ósz anyádat i s , 
Ki t a remélt csöndes halál helyett 
Sírjába .most az irtözat fog űzni. 
Ne féltsed a trönt, mert nincs már fiad [el akar]. 

C o n s t a n t i n : [a legnagyobb küzdéssel]. 
Anyám, elitélsz? 

H e l e n a : Támaszd fel a halottat. 
C o n s t a n t i n : Még tán nem késö... még tán menthető.... 

H e l e n a : [lábaihoz omlik]. 
Fiam, mentsd meg őt! 

C o n s t a n t i n : Megmentem ő t ! (elsiet). 
H • 1 e n a : És jöjj áldásomért! 

Hát minek Áresnek fegyverzete Kypri terajtad ? 
Hasztalan ennyi tehert hordani érdemes é ? 

Xrest meztelenül fegyverzetted le az istent 
S fegyver kellene é győznöd az embereken ? 

Minden nő keserű, csak két ő r á j a van édes, 
Egyik a n á s z á g y b a n , m á s i k a s í r n y o s z o l y á n . 

(A görög Antholdgiábői). 

KYPRIS FEGYVERBEN. 

A NŐ. 

SZÉKÁCS JÓZSEF. 



CSIPKE-BOKOR. 
ÉJJEL TÉLI ESTVÉN. 

Csöndes vagy, oh h á z ! 
Reád szállott az éjszaka. 

Mint téli időben 
A csőkák és varjúk hada. 

, S az éj valőban 
Ilyen sötét madársereg; 

És a tündöklő • 
Csillagzatok: madárszemek. 

Ilyen madárnak 
Szárnyából tépem tollamat; 

E tollal írom 
Áradozó fájdalmamat. — 

EMLÉKEIM. 

Emlékeim, t i néma szobrok! 
Kiket szivembe zárva hordok, 
Szépségre oda illenétek 
Akármi csarnok közepére, 
Akármely művész remekének. 
T i vagytok lelkem büszkesége. 
De bár kevély vagyok reátok, 
Inkábbb szeretném, hogyha képek 
Va l^S^ lédJa \»áAí í enné t ek : 
A szivemet úgy nem nyomnátok ! 

Elvonult, elzúgott 
A sötét vihar; 

Sírgödörbe omlott 
Oly sok férfikar. 

Hogy kemény, hogy nagy volt 
A vész: annyi szent; 

Ugy hullott az ember 
Mint mezőn a rend. 

Elmondhatjuk immár 
Télnap alkonyán: 

Hejh karok és rendek 
Azok voltak ám! 

LEVÉLKÉK. 

Télben gondolni a tavaszra 
Oly boldogitó gondolat: 
Miként halott lepel alatt 
Eszmélni még egy kedves arczra. 

II. 

6 lelkem ünnepe 
Édes tavasz, 
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K i téged nem szeret, 
Nem ember az í 

Híved szerelmiért 
Viszonzatúl 

Fölkél meleg napod 
S hegy völgy virul! 

VIGASZUL A FURULYÁSOKNAK. 
Szépen szél a furulya 
Nyári napnak alkonyán. 
Hogyha fábél lenne a 
Bájos hangú csalogány: 
Szebben az sem szólana! 

Gonosz szándéka van. 
Becsukva bár 

Ajtóm és ablakom, 
Mind a mellett 

Pcrczig sem nyughatom. 
Attól tartok 

Laktársam egyszer csak 
Láng képiben 

Kéményemen kicsap, 
i S fejemre gyúl 

Ez istenadta ház.... 
E gond miatt 

Majd a hideg kiráz ! 

HÉVNAPI KÍVÁNAT. 
Mint a tarka szárnyú lepke 

A BETEG ÉS TÁRSA. Egy bokorról más bokorra: A BETEG ÉS TÁRSA. 
Oly vidámon szálljon élted 

Ketten vagyunk: Névnapodról névnapodra. 
Én és a szerelem, 

S lakomba ez S mint a kedves arczu gyermek 
Nem fér meg jól velem. Lepkét fogni lábhegycn jön : 

Régóta fáj A halál is majdan egykor 
Lábam kegyetlenül, Olyan óvakodva jőjön. 

Az ember hát 
Ilyenkor veszteg ül. 

EMLÉKLAPRA. De czimborám: EMLÉKLAPRA. 
A bőszült szerelem, 

Rohanni vágy Ha mi együtt volnánk eltemetve, 

A lányhoz szüntelen. Egymást még a sirba is szeretve: 

Nagy nehezen Nem kívánnék e világon élni, 

Ha visszatartom őt , Hasztalanul hinni és reméllni. 

Érezteti , 
Hogy a fejemre nőtt. Ha mi együtt volnánk eltemetve ^ 

Úgy hánykódik, S egyszerre csak földindulás lenne.j | u f 

Oly szörnyű nyugtalán: És hamvaink egybeomlaná^nak 
Mint a kinek Hálát adnék az egek u r á n s k T j ^ . ^ . „, 

i 

^jtohj^ol/ .fndjI'ibMií \t\ n'»?>od 
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EGY VONÁS A MÚLTBÓL. 

Az időkorok szintúgy hordozzák magukon jellemeiket, mint egyes emberek a 
magokéit. 

Az 183%.országgyűlés előtt,választmányt nevezett k i Pestmegye, mely Széche
nyi István és Andrássy György gráfoknak, londoni utjok után beadott értesitésők kö
vetkeztében , előkészítendő vala a Pest s Buda közt felállítandó híd tárgyában adandó 
követi utasítást. Híre járt már, hogy Széchenyi az új hídon mindenkit meg akar fizet
tetni. Ez eszme akkoron még legtöbbeknél hátborzongtatő, némelyeknél épen 
hajmeresztő vala. E szerint a bár közohajtásu pestbudai h íd , legtöbb kiváltságosa
inknál, azon régi dialecticai kifogássá vált: concedo majorem, nego minorem. Egy 
előkelő tisztviselője a megyének, lángba borult arczczal nyilatkoztatá, hogy ö inkább 
Paksra kerül le átkelni a Dunán, ha Budára menni leend kénytelen, mintsem nemes 
létére hídvámot fizessen. 

És mégis, Széchenyi, Pestmegyébe, melynek szabadelvüsége már-már tekinté-
lyeskedni kezde a hazában, veté legtöbb bizalmát, s ennél kívánta első ostromba venni 
tervezett hídja közteher-viselését. A választmány igen különböző egyéniségekből állott, 
s köztök olyanokból is, kik a grófnak nem épen valának barátai. 

Az első ülésben, indítványt tesz egyik tagja a választmánynak: kéretnék meg 
gróf Széchenyi — mert Andrássy nem vala Pesten — az ülésekben! részvételre, mi
után eszme, terv, nyomozás, nem megvetendő előköltség, mind övé, s mi tagadás — 
tárgy-értés is inkább lehet sajátja, mint a választmánynak, melynek tagjai tán padlót sem 
tettek víz-árkon keresztül soha, s hidak építéséről is alig tudnak többet, mint mit a 
rendes mérnök megyehidi költségvetéseiből, mikre aztán ex cassa domestica miserae 
contribuentís plebis, nagylelkűen megszavazták a költségeket — elsajátíthattak: s igy 
a gróf kifejtései és felvilágosításai, a választmányra nézve csak kívánatosak , sőt nél-
külözhetlenek fognának lenni. Az indítvány — ki hitte volna? — szerencsésen meg
bukott azon oknálfogva, mert a gróf nem m e g y e i t á b l a b í r ó ! 

Második nap ülésében, miután az első napi, tárgyismcretlensége miatt ered
ménytelen lőn, mégis végre elfogadtatott a tegnapi megújított indítvány, s a gróf 
meghivatni rendeltetett, de azon óvatos kikötéssel, hogy csak értesítő szavazatja le
hessen az Ülésekben. Megjelent Széchenyi, azon ború s nyugtalanság jelenségeivel ar-
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czán és húzott szemöldökén, miket bizonytalanság és annak érzete idézett elö azokra, 
hogyha Pestmegyében vállalata megbökik, keveset fog reméllhetni annak sikerére a 
többi megyéktől Is, miután amannak már központisága is nagy nyomatékkal birt. Némi 
elfogultsággal ejtette első kifejtéseit, több biztossággal, szilárdsággal a későbbeket, 
végre szokott lelkességével, plasticitásával és humorával az utolsó felvilágosításokat. 
— Szép! dicső! hangzott itt is, ott is, a választmány tagjai közt, a mint a grőf, ter
vének üdveit, a nemzetre annak létesítéséből eredendő dicsőséget k i tá rá : „de" — itt 
vállat voníta Széchenyi, és kesernyés s félgúnyos mosolylyal folytatá s fejezé be sza
vait „de — ha ilyesmi üdvöst, szépet, nagyot s dicsőt elöállitni kívánunk, bizony kissé 
szegre kell akasztnunk kiváltságunkat, zsebünkhöz nyúlnunk és — vámot fizetnünk 
az új hídon. ,— 

Elhallgatott Széchenyi, s pauzáit utána néhány perczig a választmány is. Ekkor 
feláll egy inkább szavakban, mint eszmékben bóvös úr, s „noha, ámbátor, ugyan, jő l - , 
lehet" concessiva-szőcskák egész halmazába burkolván GÖthe „verneinend Geist"-ját, 
hogy tagadása mellett udvariasnak láttassák, bngyogő áradattal magasztalja a vál
lalat eszméjét, tervét, dicsőségét, azonban természetesen annak létesítési eszközei 
nélkül s ellene nyilatkozik az átalános hídvám-fizetésnek; mert úgymond, ha meg
kezdjük egyszer nyirbálni a nemesi szabadságot, majd folytatjuk i s , s végre olyanná 
lesz az mint a manchester-nadrág, mely ha egyszer szakadozni kezd, nem igen állja 
a varrást — 

Másik azt állitá, inkább kikerülésül mint számítással, hogy más utak, mások is 
vannak a híd létesítésére, 8 az ismeretes buvő-ajtőcska: a subsidium, s a ső árának 
fölemelése felé sietett.— Harmadik ideiglenesen, néhány évre, és nem tovább, hajlan
dónak nyilatkozott a hídvám elvállalására. Igy többen, erősb és gyöngébb ütegekkel 
ostromiák a térvet, magát az eszmét egy sem. Akadt azonban egy kettő a választ
mányi tagok közt olyan is, k i győződéssel 8 nem alaptalan okokkal védte egész terje
delmében a grőf tervét. Különösen egyike, hosszabb szónoklattal fejtegette a még 
Széchenyi által nem, vagy kevésbbé érintett okokat, előnyöket; kárhoztatta a kivált
ságos osztályok rögzött idegenkedését minden közteher-viseléstől, mely a polgári á l 
lam és élet egyik elválhaüan föltétele, stb. Végezvén szavait a szónok, annak a szó
noklatban kissé fölhevült vérét, jónak látta egy szomszédjában ült agg táblabíró, lelkes 
pőrölye minden tisztviselő vagy más.egyéni kihágásnak, .visszaélésnek és törvényte
lenségnek, buzgó védője az alkotmányos jogoknak, de ezek közt a kiváltságoknak is 
— ezen jeges szavakkal hűteni l e : „nem hittem volna, hogy öcsém uram ennyire meg
unta légyen azt a kis nemesi szabadságát!" Mélyen hatottak e szavak a fiatalabb 
szónok lelkére, mert tisztelte szerette az öreget s viszont szerettetek attól , s csak ez 
egy keresztútnál tértek el egyszer s csak kis időre egymástól. „Majd megértjük mi, 
«ram bátyám, itt is egymást I" szőla engesztelve az öreghez. „Soha I" leiele az lán-
golé szemekkel. S a vita folyt ellen és mellett, amarra hajló többséggel. 

Széchenyi féltve ügyét és sejtve a még friss ingerültséget, elővette szokott s 
nem ritkán siker ü l t fortélyát .„a ludjunk rá tisztelt urak!" kiálta a vita közé, mely 

4 
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már-már úgynevezett laterizátióra fajult e l , s a tárgy további vitatája elhallgatott. 
Más- és harmadnap más tárgyak fölvételével tétetett intermezzo, Széchenyi s elvrokoni 
ügyesen használták fel az időközt magán-értesitésekre, s negyedik napon, csekély 
módosítással, a hidvám általános fizetésének határozott föltételével, elfogadtatott a 
grdf terve, magának az öreg táblabirénak is beleegyezésével, noha nem épen foga 
közti mormogása s baljdsolgatása nélkül. A közgyűlés, miután a választmány bírta 
volt annak főbb szónokait, rövid vitázás után szinte magáévá tette az utasítást. — 

Tantae inolis erat! ily nehéz vajúdások közt szülétek meg 1832-ben az első 
lépés azon nagylelkű lemondáshoz, mit néhány évvel később, a magyar kiváltságosok, 
csaknem példa nélküli nemes buzgalommal s öntudással magok önkényt sürgettek s 
hoztak áldozatul hazának és igazságnak! 

Víg barátkozással forró szenvedélylyel.... 
És lehajtja fejét kebeled halmára, 
Piros ajkaidat csókkal is kínálja.... 

S vissza visszarepül énhozzám titokba, 
Himes két szárnyain képed rajzát hozva, 
Álmomnak országát képeddel bejárja.... 
Soha sincs lelkemnek nyugta, csendes álma !... 

FÁY ANDRÁS. 

Van é még nyugalmad, van é csendes álmod, 
Mióta mellőled a sors elbocsátott ?!.. 
Érzed é szárnyait, ha mások nem látnak, 
Az én képzeletem szilaj madarának ? 

Ott repdes körülted, ott jár nappal é j je l , 

n. 
Csendes jó éjszakát, boldogságom képe! 
Késő éjfélkor is te vagy az elmémbe.... 
Rólad gondolkodom, ha kelek ha fekszem, 
Messze földön levő egyetlen szerelmem!... 
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Jó'vel édes álom tarka pillangója!... 
Megfáradt lelkemnek légy elnyugtatója.... 
Vedd föl szárnyaidra és röpülj el véle 
Az én galambomnak nyugovó helyére.... 

Nyugovó helyére, puha kebelére, 
Hogy ha elfogadna, hogyha rám ismerne, 
Hogyha azt mondaná: maradj velem mára 
Álmodozó lélek, lelkem szép virága!... 

III. 
Ki t szeretnék, ha nem téged 
Eszem a gyöngy teremtésed! 
Te vagy nekem e világon 
Reménységem, boldogságom. 

H a belőled rózsa lenne 
Leszállanék kebeledre. 
Kebeledre leszállanék, 
Mert én akkor harmat lennék. 

Hogyha kemény szikla volnál, 
Megölelnél, rám hajolnál, 
Patak lennék akkor érted 
S csókjaimban fürdetnélek. 

Ne fuss tőlem édes lányka 
Csak vagy kétszer pillants hátra, 
Nézd e l , nézd e l , hogy utánad 
Szállok, mint egy élő bánat. 

Ha itt vagy, ott elvesztelek, 
Soha el nem felejtelek, 
Holtomig kereslek fájva, 
Mint a puszták délibábja! 

IV. 
Arra vagy, ott lakol gyönyörű virágom 
A hol azt a tenger-pusztaságot látom, 
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Hol az ég leborul a hervatag földre 
S éltető szerelmet csalogat belőle. 

A hol az a fényes toronytető látszik, 
Melynek bádogtükrén a napsugár játszik. 
S a hol éjjelenként pásztortüzek égnek, 
Mulő csillagi a végtelen térségnek. 

Arra száll a fecske, a szellő is arra, 
Puszta bérczen hagynak engemet magamra, 
Hadd szálljon a fecske, hadd menjen a szél is 
Lelkemnek vágyait arra küldőm én is. 

v. 
Havas eső esik, 
Ónos idő vagyon.... 
Ne menj k i galambom, 
Elesel a fagyon.... 

Peng az én sarkantyúm, 
Hangos a szólása, 
Jere az ablakhoz 
Nézz k i az utczára!.. 

Hadd öleljelek meg 
Az üvegen á l ta l , 
Csak egy gondolatban 
Egy szempillantással. 

Illesz az ablakhoz 
Virágbokrétának, 
Vagy az én szivemhez 
Örök boldogságnak!... 

vi. 
Hányódtam, vetődtem mint a lenge sajka, 
Balsorsom szélvésze gyakran úze rajta... 
Jár tam sziklák között s örvényben utánad, 
Csakhogy megláthassam halovány arczádat! 
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S láttalak még egyszer fénylő szépségedben, 
Nyugtattam fejemet pihegő kebleden, 
Hevültem lángjától ajakad tüzének 
S régi jd napjaim újra feltttnének. 

Nem napok, nem napok, csak egy rövid dra 
Volt engedve már most a találkozóra. — 
Uj találkozásra, víg beszélgetésre, 
Lopva ejtett csókra és ölelkezésre.... 

S ki tudja, szerelmem, vájjon mikor látlak, < 
Nem ez volt é végső pásztorórám nálad t 
ftám ismernél é majd egykor nagy sokára, 
Elpusztult vidéknek bujdosó fiára! ? 

VII. 
Mintha lettél volna hajó vitorlája, 
K i a nyugvó tenger végtelenjét járja. 
Mintha lettél volna erdők vadgalambja, 
K i t meleg fészkéről kánya felriaszta !— 

Csak alig nézhettem ragyogó szemedbe, 
Forró ajkam ajkad alig érinthette, * 
Oly hamar eltűntél, olyan messze hagytál , 
Lelkem nyugodalmát ott tartván magadnál I , 

Oda van, oda van bűbájos világom, 
Bujdosóvá lettem tenger pusztaságon, 
Martalékul estem zápornak viharnak, 
finyhelyet, jó szállást nem lelek magamnak 1 

Nézek jobbra balra síótalan vidéken, 
Pásztortűzet látok távol messzeségben. 
Ragyogó pásztortűz a te halvány k é p e i , 
Feléd nyílik karom,* ah de el nem érhet I... 

vin. 
Rózsámnak mondalak, pedig csak tövis vagy, 
Galambomnak hívlak, pedig csak vércse v a g y . ^ 
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Vérző tövis lettől kellemes virágból 
Neki vadult vérese szép szelíd madárból. 

Kinokkal táplálod szivem x mintha épén 
Örömedre volna az én szenvedésem, 
Mintha látni vágynál , hogy ifja kebelem 

. Mint fogja gyötreiü a megcsalt szerelem! 

Oh hogy egykét hónap viharos folyása 
Élő reményimnek sírját így megásta, 
Hogy a mit ily bízó hittel építettem, 
Boldogságom vára összedőlt felettem !! 

Mért maradjak tovább, mért maradjak nálad, 
K i magad döntötted porba ezt a várat ?.'.. 
Kiviszem romjait fényes mult időmnek . 
S belőtök valahol njonan építek. 

IX. 
Borulj ránt szomorúfűz ága, 
Szegény szívem vigasztalására. 
Ide jöttem, árnyékodba léptem, 
Megkeresni elvesztett reményem. 

Egy kis lány volt szivem boldogsága, 
Hortobágyon, Hortobágy virága. 
Ez a kis lány nem az enyim többé, 
Sötét fátyolt hordok én örökké. — 

Száll a felhő nyugotról keletre, 
Csak én vagyok e városhoz kötve, 
E l is mennék, meg itt is maradnék, 
Vagy kebelén örömest meghalnék. 

x . 

Amott egy kis kerek tóba 
Liliomszál, fehér rózsa. — : 

Fehér rózsa, liliomszál! 
Beh megöltél, beh megcsaltál.. 
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Sirva kertem a szellőket, 
S nem hoznak jő hirt felőled, 
A madár is azt danolja: 
„Terád neki semmi gondja!" 

Virág voltam, elhervadtam 
Hogy szavadnak hitelt adtam. 
Hagyj c l , hagyj el csalfa lőlek! 
Tőled én is búcsút veszek. 

Elmegyek majd valamerre 
A jő isten tudja merre, 
Addig megyék, addig járok, 
Mig a bútől meg nem válok. 

Búbánat az útitársam 
Erdőn mezőn jár utánam, 
E l sem marad, meg sem kiméi, 
Éjei nappal rőlad beszél. 

Mély az"a t ő , nincs feneke, 
Hadd ugrom a köacpébe! 
Nem ugrom be csak azért sem, 
Barna lesz a feleségem!! 

Rőzsám a szivedet lerajzoltad végre 
Fekete betűkkel szép piros levélre! 
Zengedelmes a szó , a levél virágos 
Jaj de az értelme igen igen gyászos! 

Elválunk egymástól, én jobbra, te balra, 
A merre én megyek, te nem jöhetsz arra, 
Bujdosom egyedül hideg sötétségben, 
A hol senki sem j á r , csak a halál épen. 

Hogy szerettük egymást, azt is elfelejtem, 
Ha feledni birna tévedezö lelkem, 
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Ha ott nem lebegnél a nagy sötétségbe 
Mint a hajés^előtt az őrlámpa fénye. 

Küzdő hajds vagyok.... zúg habzik a tenger, 
Iszonyukép harczol zngd szélvészekkel, 
Látszik előttem a kikötő lámpája, 
Ott a szabadulás, mégsem tartok arra. 

Bocsátom hajúmat bizonytalan útra, 
A merre a szélvész haragjában fújja.... 
Majd kivetődik tán itt vagy ott a partra, 
Vagy eltemetője lesz a tenger habja! 

LÉVAI J . 

A VENDÉG. 
(Homérbój.) 

A tenger csendes, derült a vidék, 
A holdsugárral jön az esti szél ; 
Nem ütközetnek tériről jöhet , 
Hisz oly lágyan, oly szelíden beszél. 
Faházam ajtajáig lengedez, 
Kelet virága szárnyain repül; 
Benn a tengernek nyugvd kebelén 
Egy kép merül föl a habok közül. 

Oly barna e kép , oly fehér a hab, 
Fényes hullámok rajzanak reá; 
Fodorba göngyölni előtte a 
V i z , és Iramlik a sziget alá. 
Közelb közelb j ö n , úszik bátorán, 
Már hallik a könnyű hablocscsanás, 
Mint a remegő asszony kebliből 
Az ajkig feljutott szívdobbanás. 



Fejem fölött a fákon a madár, 
Vagy talán lelkem, ha nem dallana; 
Evezőjével nem késnék soká, 
Nem tétováznék, erre tartana. — 
Légy csendesebb, szép csendes éjszaka! 
Vidáman lejtnek folyvást a habok; 
Hadd jöjjön, elfogadja szúk lakom, 
Ugy is oly régen egyedül vagyok. 

A keskeny naszád itt már a fokon; 
A bátor sajkás kiszáll , közeleg, 
Felém, felém tart, és nem egyedül: 

' Ölében sáppadt asszony szendereg.... 
Hajáről tengercseppek csorganak, 
Aléltan nyugszik erős karokon. 
A bátor sajkás kalibámba lép 
Sző nélkül — mint a felhő a romon. — 

A tenger zajlik, a vidék borul, 
A hold Lemnos felhőibe merül; 
A bátor sajkás széttekint, megáll 
S egy perczig ismét küszöbömre ül. 
Távol habokon fütyöl a vihar; 
A sáppadt asszony mégis szendereg. 
A sajkás fegyverét tekintgeti.... 
V a d , cmberlárma hal l ik , közeleg. 

Itt egy ital tej — mondám neki — 
Enyhítsd véle szomjad, éhedet. 
A sajkás szeme mélyen áthatott , 
De nem jött ajkán semmi felelet. 
A keskeny naszádra tekinte most, 
Szorosan tárták hölgyét karjai; 
Egy búcsúpillantást vetett reám, 
Rohant s vivék a tenger habjai. 

Benn a tengeren fütyöl a vihar, 
Vad cmberlárma tődül, közeleg. 
A sajkás deszkája rongáltatik, 
Szép hölgye ébred.... maga szédeleg.... 

LOSONCZI PHÖNIX. II. 
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„Asszonyrabló" — kiáltanak reá 
S elkapja a viharfüty a robajt.... 
A partig locscsant habok árja hoz csak 
Egy küzdelemben halálos sóhajt. 

TÓTH E N D R E . 

ALVÓ EROS. ' 

Álomüző gondok gyötrelmes mestere alszol ? 
Kypris anyád méltó gyermeke alszol ugy é? 

Most lobogó fáklyát nem csóválsz, most a rugékony 
ívről nem szórod czéliramos nyilaid. 

Mások merjék! én így is retteglek o álnok, 
Hátha fejemre veszélyt álmodol, alva. nekem. 

PAN. 
A barlangszeretó Pannák s nektek hegyi Nymphák 

És ti Hamadriadák s nektek is ő Satyrok 
Nem fogván semmit hálóval, ivekkel, ebekkel, 

Felhurkolt ebeim szentelem áldozatul. 

. A BOR, MINT H A l i l P A R I P A . 
A csillagjósok nékem rövid éltet Ígérnek, 

Én pedig azt mondom, czimbora, bánom is én! 
Egy az ut Adeshez mindenkinek, hogyha korábban 

Végzem, előbb esem át Mínos Ítéletein. 
Bort ide! menni ha ke l l , paripán megyek; a bor a legjobb 

Nyerges, más ha akar, menjen Adesbe gyalog. 

VENDÉGHAJ. 
Mondják némelyek hajait hogy festi Niky l la ; 

Rágalom! hisz feketén vette a boltba minap. 
(A görög Anthologiából). 

SZÉKÁCS JÓZSEF. 
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ZARSKOJE SELO. 

Szent Pétcrváratt , az admiralitási városrészben, hetven év előtt, egy nyári éjen, 
mint mindig, sötét vörösfény világolt k i egy zugkorcsma üvegajtaján. A hitvány v i 
lágosság kútfeje ronda vas-mécses volt, mely a füstös boltívről durva lánczon függött 
s az utczalámpák maradványolajáből kapta osejnpésztápját. A kis korcsma piszkos 
tölgypadjain goromba tengerészek, hajőgyármunkások költők el maszlagos pálinkáju
kat , s azon fegyenczek ittak el szitkot és fájdalmat, kik akkornap az o s z t r o g pi-
aczán kikapták kancsuka-illctékeiket. Dc azért az „ a r a n y b o r z " ismerős volt a 
divat és kalandok naphósei előtt i s , mert a pompás m i l l i o - u t c z á b a nyilt, kö
zel azon granitalapu, őriásnagyságu márványpalotához, melyét Katalin czárnő, nem 
sokkal azelőtt grőf Orloff kegyenczének ajándékozott, s melyben és mely körül a na
gyoknak érdekes boszúja, szerelmes tréfái szeszély vagy kénytelenség miatt, gyakran 
tért és alkalmat kerestek. Ez okből mindig volt az „ a r a n y b o r z " korcsmárosának 
egy néma és csinos szép kozákleánya, ki a titkos vendéglovagokat igen mődosan tudta 
ellátni és rejteni; voltak szőnycgfallal elrekgetett aprő kabinejei, melyekben fél vagy 
három negyedőrát kényelmesen lehetett lappangni azon finom arak, cognac, rum és 
spanyolborok társaságában, miket a tulajdonos mindig első kézből szerzett be s hiteles 
pecsétek alatt adott asztalra. 

De mindezt csak a nagy világ tudá. Mit a közönséges világ az „aranyborz"ről 
tudott, nem vala m á s , minthogy ő egy alávalő lebuj, melyben verekedni szoktak s 
melyben faedényből isznak, hogy össze ne törhessék; abből is lánczről, hogy cl ne 
lopják. Egyébiránt az a jő oldala általában megvolt az „aranyborz"nak, hogy benne, 
vagy környékén, minden aprőlékos botrány, teszem gyilkosság, párbaj , nőragadás s 
titkos fogatások legkevesb feltűnéssel mehettek véghez; mert a veszett h i r , melyben a 
közvélemény előtt á l l t , távoltartá a gyanút müveit osztályoktői, s minden ottankörüli 
eseményt az aljnép kalandjaira származtatott. Ebből gondolható, hogy a pétervári 
titkos rendőrség előtt becsesb nevezetesség volt e piszokfészek, mint a négyezer lakosú 
kadétpalota, melynek kerülete jő félőra járás : vagy a Neva partján azon harmincz 
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verstnyiről szállított tizenhétezer mázsás gránitdarab, melyet a czárnő akkortájban , 
Nagy Péter szobrának alapul hozata ; miből esak az az együgyű tanúság: miszerint az 
emberek előtti b e c s , nagyon viszonylagos. 

Az emiitett éjjel, szokás szerint több izben támadt zaj az aranyborzban, mely 
jelcntéklenül hangzék el a felséges u t c z á n , a nélkül, hogy az Orloffpalotához jövő
menő díszkocsik figyelmét magára vonná. Két, nyaktői bokáig szürkezsákba kebelezett 
fegyveres egyén többször bepillantott fol-s alájártában a csapszéki sötét vörösfénybe s 
ilyenkor sisakjuk rézgombja visszavető az ajtő fölötti halbőrlámpa álmos világát. 

E figyelő czirkálat, az aranyborznál fel-felmerülő zajban nem látszék czélját 
elérni; legalább a szürkék, minden olálkodő betekintés után közönbösen hagyták el 
az ajtót, egyhangú léptekkel ismételve újra és újra a térvonalt, melynek czélpontjait 
eleve kitűzők. Éjfél körül azonban, ugyancsak az aranyborz épületében egy sikátori 
tolyajajtőnál keletkezek némi szőváltás, mely a közelebbi szeglet árnyába idézte a 
mondott csendőröket. A kalandos ajtőn egy szép ifjú legény menettetett ki , kinek fér
fias ikrái kellemesen ingadoztak a cognac s port a port lelkesedésétől. Szabad tekinte
tén eredeti jelleg a fesztelen bátortüz. Virágzó arczait vonzó hevületben tartja a nemes 
bor lángja, 8 mosolygó szemében, barátságos ajkán annyi nyiltszivüség, annyi pajkos 
igéret fejezi ki magát , hogy ha az erős bájtermet s hősi mozdulatok természetes ke-
escit nem bírná i s , bármely északi nőszivet el tudna bűvölni. Ennyi kellem s orosz 
szokásoktól elütő öltönye feltüntetek őt. Elénk homlokán kaczérkodni látszik a pajzá
nul félrevágott kucsma, melynek ragyogó asztrakánját túlfényli kövér üstökfürtje. 
Öltözete ezombközépig érő feszes bőrmento karcsú zergcövvel, melynek üres hüvelyé
ből a szokott tőr s pisztolyok hiányznak. Gyönyörű ikrája színe s szattyánszijjal volt 
körültekerve, mely a kisded lábak kaukazi czipőit szoritá talpához. 

Midőn a sikátori kiigtatáson túllett, mosolygva nézé meg tetőtől talpigaz illető, házat 
s egy összogyürt emlékiratkát vőn ki mentéjéből, mintegy meg akarva győződni, nem 
tévedett é ? . . . „Elől há tu l , mindenütt „a r a n y bo r z " — monda aztán magát iga
zolva. — No ez ugyan oroszos találka; én egy figcfa-levélbe rejtett ismeretlen Évát 
várok megjelenni s mielőtt a tiltott gyümölcsöt láthatnám, aló, kiűznek a paradicsom
ból j " tevé hozzá könnyű önvigaszszal, s a nélkül, hogy a kiigtatási szertartások miatt 
clégültlenkednék, vagy a vesztett paradicsom után sohajtna, kiindult az árnyas siká
torból. A két szürke zsák, a nélkül, hogy egymáshoz szólna vagy társára tekintene, 
néhány ölnyi távolban követni kezdé kalapáesmivoltú léptekkel a bájos kalandort. 

A napi élet , zaj , zörej , tolongás; a nép 8 múrakatok nem oszták meg az éji 
figyelmet, s a szép világváros érzetlenül hagyá szemlélniTsábitó pompáját, mintegy 
alvó hölgy. A föld legbájosb folyója, a kristálykeblü Néva, enyelegve úszott a gránit 
partfalak közt , ezüst habvonallal szegve be a hátán ellebbenő gondolák körrajzát. A 
testvérpartokat tarka hajóhidak Ölelték egymáshoz; tündérszigetek és kertek fördeték 
közöttük felénk árnyaikat s a kétparti ragyogó kastélyok, paloták, tornyok és temp
lomok, mint annyi hableány , merültek a csábító Névába, mely kaczérkodva zúg el a 
kis faház mellett, hol Nagy Péter c zár lakott és dolgozók, mig a Szigetvár építése 



körül felügyelt. A vártorony, és az admiralitásó, innen a túl a Néván, mint két su
gárontó lobor tündöklött a finom aranypléh-fcdéltől, melyet a czárnő a bányák mély
ségiből oly magasra tétetett ragyogni, mintha elvét fejezné ki azzal: „ az érdemet 
kellő helyére emelni." 

A tágas és egyenes főutczák pihenni látszottak a napi bitorlások után, de azok
nak, az admiralitás mindenütt látszó tornyától kiágazó néma perspcctivje, a szabad
ság és nagyszerűség érzetet költé fel. Az utczák vonalába sorozott gránit- és márvány-
kastélyok; a tauriai fénypalota tündér-kertjeivel, melyben most épitőjo, Potcmkin l a 
kik ; továbbá a város legszebb részén, a Néva mentében a nagy czári télpalota , az azt 
köröskörül körző szobrászati mücsoportozat- és pompaoszlopokkal; majd a középüle
tek csodás tömegei; a csaknem száz templom ábrándos körrajza a sokkal több arany-
zott tornyokkal; a szobrok, obcliszkek , emlék- s di3zoszlopok felnyúló k ú p j a i , — 
mindez, mondom, oly varázsigézcttel mcrűlc föl a fekete vagy zöld fénymázu vasház
tetők között a hold ezüstjében, hogy a jókedvű kalandor azt sem tudá, melyikhez té
vedjen ábrándos vándorlása közbon. Az ifjú romlatlan szív s egy nyári éj között úgyis 
sok rokonság. Mindenik hallgatag s átlátszó; szelíd es rejtelmes; csak egy közös h i 
bájuk van : hogy mindenik kevés ideig tart. 

A vér tüzétől gyöngyöző homlokát megszcilőzé levett kucsmájával, s vidáman 
fel vállra vetvén bájos fejét, oly szíves kedélylyel tekinte szerteszét, mintha minden 
házban egyegy édes anyja lenne; mintha minden árnyék, melyet a hold vetett, a kő
szobrok tündér-lelke volna, mely öt szeretni jött. 

A czári télpalota „ r c m c t e s é g a czimü szakaszához ment, hová akkor éjjel és 
nappal, benszülöttek szintúgy mint utazók csodálva tolongtak. Kevés idő előtt végzé 
azt be Katalin czárnő s a legritkább nemű remekmüvek kincstárává tevé, eltöltve fő
leg nagy.mesterek eredeti műfestményeivcl. A kisded palota, a tökély és izlet minta
nyomata volt , 3 tündéri kertében, mint Kalypso szigetén, örök tavasz uralkodók. Az 
aranyborz jókedvű lovagja, a remeteség közelében, az utféli korlátok rostélyai között 
egy öntött bálványhoz támaszkodék vállal s egymásba fogva szép sugár-lábait a ka-
puiv faragványi között álmadó szemekkel merengett a bűvös éden felé; mialatt nyo
mozói, a díszkert közelében egy goth-portal ürelyében álltak lest, honnan a könnyel
mű martalékot láthaták. 

Ellentétül álltak ott szemben: a fényes kéjpalota s a kalandor szive; amaz em
beri m ű , emez isten csinálmánya. Amabban behalmozva, mit az ember ég- , föld- s 
tengerektől elragadozhat ^ l e annyi kincs között az önzésnek rabérzelme szőrit. Emeb
ben * egyszerű vágyak éptrzclmek, de közttük a tiszta szeretet világölelő szárnya
lása fér cl . 

Az orangeriák osztályos csarnoki világítva voltak, s az üvegfalak szines vagy 
köszörült, de bágyadt világú koczkáin, metszett csillagok, czimerck, alakok és raj
zok ragyogtak vakítva, az átszegő éles-fény szúrt sugaraiban; s rajtok, a virágszir
mok szinvegye csodásan törcdezék át mint a bájcső tükrei közt formálódó ábrák. 

Ben a virág- 8 növényország válogatott aristokratiája raboskodék; sőt maga a 
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király, a bájos pálmafa meghajtott fővel hódolt a felséges tömlöcznek. Azonban, 
hogy szegény számüzötteknek kedvök legyen élni, mindenik gyökere saját hazájának 
szülőföldébe kebeleztetek. Egyébiránt a távol földrészek atyafias családdá házasitta-
tának. India fűszeres bogyőira irlandi folyőkák csimpalygóztak fel s Afrika bokrain 
brazíliai papagályfajok szállongtak. A természet kijátszva, összebonyolítva; a vég
pontok összehozva, tenger és száraz egymásba vegyítve, ég- és földviszonyok egybe
cserélve , mit az összes világ külön és részenkint bír és élvez itten együtt, egyben és 
egyszerre s mindez nagyszerűen, az izlct és tudomány komoly fenségében, mint azt * 
egy II. Katalintól várni lehetett. Ilyen volt a „remeteség"; a czárnő s Sz. Pé^ervár 
akkortájban egyik legújabb csodája. 

A mi szép ismeretlenünk mindezt az utczáről élvczgeté, melynek hűvös légfo
lyama , lángoló halantékira kellemesen hatott. Asztrakán kucsmáját kézfejével együtt 
hóna alá csapta; sok s finom hajának bájos fürtcsigáit szerelmcsjátékul engedé a ka-
czér holdsugárnak s rummal-égctett fagyczukrot ropogtatva gyöngyfogai között, ke
délyesen ácsorgott és nézlelt, a mi az ő gondlan és őszinte arczához felette jól állott. 
Értelmes tekintetén olvasni lehetett, miszerint szemlééivé nem azon félmüveit bámulat, 
mely előtt a remekek becsének kétharmada elvész; olvasni lehetett, miszerint ily s i 
került kivitel gyönyörét kellőleg fölfogja és érzi: de olvasni lehetlen egyszersmind, 
miszerint gyönyörét nem dermcszti és sugoritja össze azon félmüveit irigység, azon 
sóvár ösztön és birdüh, mely minden érvet és becsest rögtön magáénak óhajt, s mely 
egy virágot sem láthat a nélkül, hogy a félóra utáni elvethetésért letépni ne vágy
nék; . . . olvasni lehetett, miszerint kimondhatlan elégült, hogy mind e fény és dicső
ség — nem az övé. * 

Ezen keleti siesta néhány perczig tartott. A tündérkert küszöbén egy delitcr-
metü, hátravetett fejtartásu, kevély léptű, aranynehéz rendjelek- és gazdag vállroj-
tokkal terhelt férfiú lépett ki . Fél szemének helyét selyemfolt takarta, de egyetlen sze
me is élesen kifejező azon gőgöt sdaezos erőszakot, mely egész jellemében uralkodni 
tetszik. 

Az aranyborzi lovag ismerni látszott ezen merész, korlátlan alakot, mert midőn 
megpillantó, akaratlan izgatottság árnyalá nyilt arczát. A főrangú férfi keztyüjével 
intett a jokeynak, ki egy arab paripát jártatott az utczahosszában, s mielőtt a lovász 
megérkezék, az öntött bálvány közelébe lépett, mintha a bájos kalandoron egy pillanat
nyi gunytért akarna keresni szálkás szeszélyének. 

„Nemde e kert kivánatosb tanya mint ősi rablófészked ?" monda tiszta cser
kesz nyelven, megvetőleg az izgatott ifjúhoz. & 

„ I g e n , k i ebnek szülétek s a lánczot szeretij" torla meg ingerülten a keleti 
lovag, mely szavak hangjából gyanitni lehete, miszerint haragja régibb eredetű s nem 
csupán a spanyolbor lángjából ered. 

Az aranyvállrojtu tán éltében sem kapott ily tőrszuratú választ, mert a boszű 
első perczében egy zsebpisztolyhoz kapott, hogy kercá/tül lője a keleti szépség min
tamüvét. 
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„Psz t , Pszt!" hangzék e pillanatban a gothportál alul s ugy tetszők, mintha e. 
rendőri figyelmeztetés a bájos kalandort akarná megóvni nemcsak a golyd halálától, 
hanem attól i s , melyet a vigyázatlan fecsegés okozhat. 

E megszakasztó perez a főrangúnak időt adott meggondolni, mit tesz; s szín
váltó arczán átalakítva a kifejezést, kétélű mosolylyal monda az ifjúnak: „no no, ha 
ugy vágysz a kertbe, kegyelmemből egyszer megnézheted." 

„Már voltam ott, kegyelmed nélkül i s ; " viszonzá kevélyen az aranyborzi 
lovag. 

„Pszt, pszt!" ismétlék a kémek az aranyportai a lu l , mintegy boszankodva, hogy 
a nyíltszívű kalandor ily könnyelműen hagyja kizsákmányolni gyöngéd titkait. 

„ 8 már lettél volna ott ? ! ' kérdé fellobbanva a vál l roj tos . . . . „Na persze, maj
moknak mézet adunk az üvegen át nyalni, hogy mulassuk magunkat." 

„Kinek nyelve már a nyálasban elkopott, lehet, ily sorsra jut; de én üveg nél
kül csókolám meg a szép kertészleányt;" feleselt torló diadallal a jókedvű lovag, s 
a nemes borszesztől csillogó szemében egy boldog visszaemlékezés derűje reszketett. 

„Psz t , pszt, pszt!! ( ( hangzók harmadszor az intő sziszegés, melyre kezdé meg
gondolni a körültekintő kalandor, hogy tán veszélyesen fecseg. 

„Tehát kertészleány ?" kérdé mintegy önmagától a kötekedő főúr s egy szánó és 
megvető gűnytekintetet vetett ellenfelére, mely azt fellázasztá, ugy hogy szokott fegy
vereinek üres hüvelyéhez kapott. 

„Nah, most érzem legjobban, mit tesz fegyvertelen hadfogolynak lenni; felkiálta 
szenvedélyesen.... Uram! én nem tudom , ki ön, sem azt, hogy mért üldöz; de azon 
néhány nap, melyet Péterváratt töltök, meggyőze, hogy ön ellenségem. Mért nevetett 
ön k i , midőn a tábori kísérettel lánczon megérkezem s szemle-tételnél a czárnő pari
páját elragadásközben megkapám?... Miért nézett ön le a vártemplomi te de um végé
vel , midőn mellettem elment a czárnő kíséretében, kinek elejtett kendőjét feladám ? . . . 
Miért lépc most hozzám kigúnyolni ? . . . vagy, ha már oly szűrős szálka vagyok sze
mében , miért nem hí k i mint lovag lovagot ?" 

„Szerezz előbb kardot s mihelyt sz. pétervári bojt lesz kardodon, kihívlak." 
„Ugy jól megnézze ön, mit az életben még egyszer látni akar, mert én biztosí

tom , hogy utolsó szemét is ki fogom szúrni." 
E szóváltás közben kikeltek az őrök a gothportál a lu l , gyorsan közeledve a 

kalandor felé, mintha felelős féltéssel kisérnék életét. Azonban e pillanatban paripára 
veti magát a büszke főúr s elvágtatott. 

Az aranyborzi lovag fogafenve nézett utána s egyet igazított sugár bajuszán, 
mintegy kibékülten azon kívánatos eszme fejében, hogy ísmerlen ellensége szemét, 
annak idején, majdan kiszúrhatja. Aztán továbbindult , sétálni azon illatos hársfa-
sorok alatt, melyet az admiralitásnak száraz felőli oldalán a széles sánczfalak képez
nek. Egy pillanatig megállt ama felséges márványtemplom mellett, mely Izsákról ne
veztetek e l , s mely 1766-től 1812-ig épült , most pedig csodásan ékül ve , egész érté
kében képviseli azon huszonhét millió rubelt, a mennyibe került. Még akkor félben 
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állt ez építészi csoda. Negyvennyolca oszlopi fonállottak már , melyeknek nyolczadfél 
ölnyi magas tömegei egy-egy darabbél faragvák, s e roppant kőbálványok rejtelmes 
árnyain, mint egy ó lovagkori látogató szellem látszék járdalni az antik szépségű 8 
vidám arczu lovag. 

A szürke fiúk folyvást nyoniózák ót s alkalmasint közeiedék az idd , melyben 
feladatuk czélját kell vala érniök, mert az órát nézegetek. Azonban az öntött bál*-
ványtóli távolodás óta bizonyos tompa zörgés kísérte távolban, a szürke némákat, mely 
rugós hintától tétszék eredni. 

Végre, unni látszék kirándulásait a szeszélyes kalandor a kikeresve többi közt 
szemével a tornyot, melyre szüksége volt: tájékozó irányt vön magának az ágyuudvar 
ezünü városrészbe, hol hihetőleg rendes szállása volt. 

Gyorsmenetc közben oly könnyeden s szeretetreméltólag tántorgott, s fáradó, de 
pajkos pilláit oly tréfás komolysággal emelgeté a megismerni akart utczaszögletekre, 
hogy ha történetből valamelyik ablakon egy szép orosznó ily későig kün feledte magát, 
1 eh étlen volt e kedves vigüúnak csőkot nem intnie. 

A mint egy piaezra bukkant, tündéri látvány kapta meg. Egy roppant négyszeg
kastély földszinti osztálya merevül üvegfalakból ál l t , 8 kivilágítva. lobogott ^ mint egy 
varázslámpa. Aranyzott vilárok s kristálycsilárok száz meg száz világa ezerszorezé 
meg magát a tükör-szeglet- s közfalakban. A piaczi oldal üvegszárnyai tele voltak 
rakva színezett, vagy fejéren briliántoző kristályremekekkel, melyek közt egy csíkos 
vagy csillagos lámpacrnyő szórta a sugárt, s az egésznek egygyó olvadt világa felfogá 
a kastélyt, úgy hogy az emeletek sötét tömege lebegni látszott e bűbájos fényen. Azon 
világhírű üveg- és tükörgyár raktára volt az, mely az oroszipar egyik büszkesége, 
mely Velencze és Paris diszmüvcivel vetekszik, s melynek felállításával azon évben 
lepte meg Potemkin a czárnőt. Épen azért volt most, mint újdonság, éjenként is nyitva* 
világítva, hogy annál több alkalma legyen csodálatot költeni, s a közvélemény cso
dálatát a kevély Potemkin nevére származtatni. 

Lovagunk megörült a világitásnak. Azt hívé, egy fényűző vendégház válogatott 
kincsei vannak ott, melynek szeszes tárházában alkalma lesz az útra még egy pohár 
jó rumot leönteni, melyet annak az éj kezdetén magába kebelezett atyafiai különben 
is oly forrón .ohajtnak. E nemes szándékú vágygyal neki rontott az épületnek. Azon
ban , vagy az inger volt cllenállhatlan, vagy az aranyborzban bevett vidámítok ár
tatlan köde tartózkodott még szép szemén, vagy azt h ívé , mindenütt ajtó van: mert 
a nélkül bogy sokat válogatna, egy pompa müvekkel terhelt rekesznek oly otthonos el
szántsággal neki ment, hogy a csörömpölő töredékek közt falastól együtt cgynyomra 
benlett a pápaszemen bámuló tárügyelő előtt. 

„ Ju j beh sok üvegpénz, ha mind rubel volna!"' monda mosolyogva, miközben 
a cseréphalinazru félszcmével pajkosan lenézett, s rumot vigyázó tekintete egy vá
ratlan jelenetbe ütközék. 

A raktár egyik szőnyegezett fűlkélyében ott vala azon félszemű főúr, kivel a 
^tündérkert küszöbénél az elébb koeződott. Egy colossalis, csaknem ölmagas metszett-
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kristálypokállal foglalkozók épen,inelynek nagysága vetekedett egy felfordított harangéval, 
s melynek vastag oldalaiba csillogd arabeskek, koczkás rococo-rajzok, hyerogliphck és 
virágok valának beöntve dicső művészettel, mint azt a velenczei apróbb darabokból 
ismerjük; oldalán pedig élénken színezve, s gazdag aranyzattal az orosz császársági 
czimer ezen körirattal: „ I I . Katalinnak a háládatos Potemkin." Úgy látszik alkalmi 
ajándokul készíttetek ez egyetlen remek. 

A botrányos zajra ott hagyá a félszemű főár a jóreményfoki csillogó halakat, 
miket az óriás diszpokál medrébe épen próbára eresztett s boszankodva nézett az izgága 
kalandor szemébe. 

A keleti alak és termet szépségét most tüntető még fel a dús világítás. 
Arczában a gondlan bátor, és őszinte lélek, mosolygó ajkán a rászületett csintalanság 
csábja, termetében a szolid erő s bájos taglejtés ellenállhatlanná tevék őt. Finom, in
gét , összegombolt bórmentéjo felett fölséges kapocs foglalta össze, melynek élénk 
szinjátszatu hiaczintvörös tüzopálja roppant értékű volt. E drágakő csak Mexico por-
Arjaiban terem s mi ver többnyire repedésesek, a tiszta vizű nagyobb darabok rendkívül 
becsesek. A kalandoré szokatlanul nagy volt 8 értékét még az is felette emelte, hogy 
félgolyó vagy lencse-idom helyett tompa szegletekre volt köszörülve, mit az opal cse
kély keménysége csak a t ü z fajnál vesz fel. 

A főúr, szokott gúnyos megvetéssel nézte le üvegzuző lovagunkat. „Úgy lát
szik , hogy ön finom szagló tehetséggel kezdi fel vizsláim a helyekot, hol én megszok
tam jelenni; pedig tudhatná már , hogy mi ketten egy helyen soha meg nem férünk;" 
szólt hozzá kevélyen, midőn észrevéve, hogy véletlen ottléte roszul hatott reá. 

„Csak kardbojtom legyen, majd elküldöm őn önt olyan helyre, hová magam 
nem követem. Addig pedig legyon szíves meggyőződni, hogy a kötődő sors érzéke
nyebből nem boszanthat, mint ha önt látnom k e l l ; " válaszolá fogultlan kedély lyel a 
kalandor. 

t Azonban a tárügyelő mérgesen kikelt az okozott károkért; hivatkozék a rendőr
ségi szabályokra s követeié a kármentesítést. 

A lovag megfetpogatá zsebeit. „Fogoly fejemre mondom, szokás szerint mind a 
két aranyomat elköltőm. Most veszem észre, hogy ogy pohár rumot sem tudtam volna 
megfizetni... Do már én ismerem ismerlen Asmodeim pontos természetét. Holnap és 
mindennap lesz két-két aranyom, és én parolámra mondom, hogy mig ezt a sok üveg
pénzt öntől be nem váltom, egy pohár maiagait sem iszom, csak ne haragudjék;" vá
laszolt kedélyesen a felügyelőnek , miközben balvállát barátságjeléül szelíden megveré. 

« De az mogorván rántá e! magát , mintha sértené az ismeretlen nyájas érintése s 
hitelvárakozás helyett biztositásni követeié az opálcsatot. 

„Az ördögbe, fiu, már ez mégis nagyon oroszos bíráskodás volna. Ne forgassa
tok ki kecskebőr ruhámból, hiszen mikor otthon vagyok, országom van;" menté ma
gát enyclgve a lovag, miközben a két szürke fiu belépett, s az egy órai nyomozás foly
tában szópen karonfogván a tárügyelő megelégedésére, nem ott a hol bejött, hanem az 
ajtón kivezető. 
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Épen éjfélt ütött. A legközelebbi árnyékban állott egy közönséges a lakú, kivül 
mindennapias, de solid készületü s arabfogatu kocsi, hihetőleg ugyanaz, melynek zör
gése a nyomozókat távolban kisérte. A szürkék ebbe akarák ültetni az elfogott kalan
dort, de ő vonakodék. „Akarom tudni, hova visztek?" monda villogó szemekkel. Egyik 
szürke kisded papirszelvényt adott kezébe, melyet ő , a fényes holdvilágban összeha
sonlít va amaz irattal, melyet az aranyborznál megnézett, s clolvasá róla a két odairt 
szót : „Z a r s k ő j e S e l o . . . . " „Ez az én Asmodeim í rása ;" monda megnyugodva, 
a minden további ellenvetés nélkül beült a kocsiba. 

A fogat pompás kóuton, hihetlen gyorsasággal vágtatott. Igy csak királyok utaz
nak. Az elrabolt áldozat kényelmesen nyúlt el a bársonytöltésen, s tetszés szerint hagyá 
magát ragadni. Vígan nézett ki a szellős holdvilágba, nem gondolva vele akárhová 
viszik. A fasorok közein fnjérlö szobrok , mint annyi repülő kisértet, maradtak el a 
gyorskocsi mellett, s az útmelléki tárgyak körrajza, a távolodó tenger ködével ösz-
szefblyt. 

A ragadás pár óráig tartott. Tájékozni sem tudá magá t , minő irányba vitetik, 8 
egy tévút nem viszi é vissza sz. Pétervárába ?... Azonban a kocsi egy diszkerités farag-
ványos kapujánál megállt, melynek ez volt aranyzott homlokirata: „Z a r s k ő j e 
S e l o . " A szürkék udvariasan kiemelek őt, s arostélylyalkoronázott szépgránitsáncz-
falon bevivék. A fogoly dús paradicsomban találta magát , egy angolizletü kert elra
gadó fatömbjei közt. Meg akart állni, hegy élvezzen, de karjainál fogva kellemesen 
tovább hurczoltaték. Bájoló szobrok, emlékek, obeliskek, diadalivek váltogaták egy
mást , melyeknek közein drága japáni vasakban állongtak óriás áloék, kaktusz-bálvá-
nyok s Afrikának öleslevelü növénybokrai. A l ig lőn szemeinek ideje mindezt felfogni, 
a szürkék egy kristály portaikup színes koronája alá érkezének vele, melynek elefánt
csonttal párkányzott ajtaján gyöngéden betasziták. 

Egy üvegfolyosó téres perspectivjében találta magát , mely be volt töltve ezernyi 
rózsa- és kameliafajok, leanderek, ranunculok, tündöklő amarillisek s több élénk és 
csoportos virágzatu növények díszpéldányaival. Közöttük musa paradisiakák, czéder-
bokrok, törpe pálmafák, ficus austriacák s ezernyi ragyogő-zománeflu bőrlevelü pom
pafák, összehálózva ritka meténgek és folyondárok élő mennyezetével, s lombjaik közt 
vérszin, aranysárga, vagy ametisztfényú lámpagolyókkal, mint annyi drágakővel be
világítva. 

A kalandor, mint keleti származat, jól ismeré az arabregéket, s azt kezdé hinni, 
hogy az" ,ezeregyéj' ezerkettedikét az ő sz.-pétervári éjének kell betöltnie. 

A növényfalak között, ogy szerabenesö fejér raárványlépcsőzethez széles sző-
nyegzet vezetett, melynek mellékén .bársony és harászhimzetü pamlagok és nyugszé-
kek rejteztek az exotikus liget illatos árnyában. Épen élvezni akará vendégi jogát s 
végignyúlni ezen okosan gondolt pamlagok egyikén, midőn egy óriási kaméliabokor 
aljában észre vőn egy angyalt, ki ott kertészlyány alakban öntözgetett, s diplomatái 
piquant ajakkal, mosolygó, de éles tekintettel, találgató észrevételeket látszék ő 
rá tenni. 
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„Még ily későn, vagy már ily jókor munkában, te nyilszemü tündér ?" monda 
a kalandor a finom hölgyhöz, miközben szép állát , mint gyermek- vagy alrendü nép
nőnek szokás, őszinto vonzalommal megveregető. 

„ . . . Hjah, biz ily későn, mert a kert úrnője még e hajnalon ki fog rándulni, s 
nem akarnám, hogy kedvenezvirágait gondatlannl kapva, engem a zöldséges kertész
lyányok közé s o r o z z o n v i s z o n z á okos, átszegő szemekkel a gyöngéd tündérke, kinek 
a kalandos áll-veregetés tetszeni látszók. 

„Hát kié ez a kert?" 
„A czárnőé." 
„Talán épen ama hires nyármulatő, a Zarskoje Selo ?" kérdé illetődéssel a 

széttekintő lovag. 
„Ugyanaz, melyről Henrik porosz herczeg, minapi látogatásakor azt monda: 

kár hogy tokja nincs." 
„De hát miért vagyok én i t t?" 
„Nem t o m ; . . . hihetőleg, hogy kammerjunker rangra emeltessék." 
„És az tán . . ?" 
„ . . Az tán . . !? Hát aztán kammer-gerr és a t ö b b i ; . . . vagy p é g kertész

legény." 
„Hát tán te is kammer-junker va lá l?" 
„Áh kérem, hisz az csak férfi lehetj1*' monda pajkos pirulattal a kellemes 

angyal. 
„ S ki azon hatalmas szellem az udvarnál , kitől aprődi tisztein után kertészle-

gényi megtiszteltetésemet várhatom ?" 

„Ugyanaz, ki engem kertészleányi rangomba iktatott." 
„De hát k i a z . . ?" 
„Azt csak tudni szabad, de kimondani nem." 
„S k i vagy te kis rejtelmes látnók, k i nekem ily magas pőlczot jősolsz a rese-

ták között?" 
„Több, mint kinek látszom; s kevesebb, mint mennyi lehetnék." 

„Tehát csillagszemed azt olvassa sorsombői, hogy csakugyan végzetem volna a 
kertészlegényi fényes előléptetés ?" 

„Óh nem, csak, ha mint junker vétkeznék. Ellenesetben kardbojtot s az isten 
tudja mit minden nagyot várhat." 

„Kardbo j to t ! ! . . . hah, be édes remény; hisz ugy mindjárt megölhetem a fél-
szemtit; — sohajtá a lovag buzgő áhítattal. — S honnan hiszed e kedves lehetséget?" 

„Potemkin csak kardbojtját adá a ezárnőnek, midőn a seregosztályok közt, for
maruhában , a nélkül lovagolt: s mégis zászlőtartőből herczeggé lőn. Kegyed a czár
nő paripáját kapa meg: hát miért ne lehetne herczegből zászlótartóvá ?" 

„ . . . S te tudnád kis látnók, ki vagyok ón ?" 
„Ha szépsége hire nem hazugság, ugy azt kell hinnem, hogy a fogoly cserkesz-
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herczeg, ki a folyamatban levő orosz-török háborúból tizenkétnap előt t , mint zsák-

„ . . S k i azon ép oly véletlen mint csekély érdem óta, lánczaitól mentve, Péter-
várait szabadlábon kalandozik." 

„S kinek a győzelmi tedeum alkalmával szerencséje volt egy kcndö-feladhatás 
ujabb érdemét élvezni;" egészité ki a kedves kertészleány. 

„Hja , hiszen ugy látszik, hogy te többi titkomat is tudod." 
„Hát több is volna . . ! ?" monda csalfa, kétértelmű szemmel az enyelgő tündér

ke , egy mindentudást sejtető udvari fogással akarva kizsákmányolni a természet fiát. 
„No . . . tudod, a kcrtészleányt értem, ott a télipalotában." 
„Melyiket?" 
„Óh mintha nem tudnád, . . ' . a kit megcsókoltam." 
„Psz t , p3zt! az nem igaz ; azt el kell feledni, különben vége a kardbojtnak;" 

monda tiltó ujjal önajkáről intve a sbttogó tündér. 
„Hát azon két aranyat ki adja, melyot szabadságom óta minden reggel mentém 

zsebében találok ?" 
„Hihetőleg azon ismerlen pártfogó, kitől kardbojtot is várhat." 
Az ifjú herczeg kérdezni akará k i az, de a kertészleányka pajkosan intett, hogy 

nem szabad s .c sejtető mosoly azon kellemetes hitre kezdé vezetni a szép kalandort, 
miszerint a titkos pártfogó nem más , mint a kivel beszél. 

„Ahá , most kezdem én a mesét érteni; tehát ezen jeliratok is tőled vannak , 
nemde ?" monda a kellemes hölgynek, miközben az aranyborznál olvasott és ma éjjel 
kapott két billetdouxt szeme elé tartá. 

„Nem nem! — menti magát pirulva a hölgy, — tőlem semmi önre vonatkozó 
iratot nem bírhat. 

„No ha nem tőled is, de ugy é bár, egy hozzád tökéletesen hasonló bájvirágtólV" 
viszonzá a herczeg, miközben a gyöngéd kezot lengén megszoritá. 

„ H a h a ! már az igaz, hogy ugy szép báj virág lennék. Hiszen e sorokat egy 
görbehátu, kajsza állu , szemöldöktelen és ripacsos vén tromf irta, ki még azonfelül 
férfi;" feleié jókedvűn a szép hölgy, mialatt egy másodperczig kézben feledt kezét 
kellemes pirulattal félig visszahuzá. 

„Igy hát az én levelezöm . . . " 
„ . . . Egy tekintélyes titok; kit senki nem ismer, de k i mindent lát s kinek. . . ." 
„ . . . Kinek nevét s czimét bársonyajkad szépen fülembe súgja " 
„ . . . S kinek nevét épen azért tudnia nem szabad." 
Ez utóbbi szóváltások alatt, oly közelbe vonzá a herczeget a kis Flora bubája , 

hogy remegő lehljét lelkébe szivhatá s kedves alkalma lőn félig-meddig rabjává lenni a 
rendkívül okos kékszemeknek s azon vékonyvérszin ajkú, tiszta márványareznak, 
melynek komoly derűje az éjszaki szépeknél oly ellcnállhatlan. Az ezerkettedik éj v i 
dor hősének rendkívül tetszők ezen kifejlés! jelenet s egy pamlagra veté magát a kamé-
liabokor aljában, melynek védnimfáját szomszédjául kéré. De a kedves tündér kisi-

mány hozaték . . . 
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kamlék a szép szavak hálójából s tovább foglalkozók virágzó rokonaival, a nélkül 
azonban, hogy a társalgást félbeszakasztaná. 

„Igy hát nem magamórt kaptam két arany napdijat s e regényes találkát; — 
monda hiu clégültlenséggQl a herczeg, miközben a billctdonx-kat tépé. — Mindent hi
hetőleg ezimemnek köszönhetek csupán." 

., . . . Igen a lánczokat, miken a táborból Pétervárba hozák; viszonzá a szép 
hölgy. Nem sokat adnak üt születési rangra, ha az ember másként nem haszonvehető. 
Látja Ön, minálunk, csaknem száz éve már,, hogy III. Fcodor tüzrohányatta a leg-
ágbogasb régi családfákat a legfiatalabb fattyubokrokig... Igen igen, herczegem; miért 
mosolyg? . . . mintha nem tudná, hogy midén a nemesi örökhivatalok cltöröltcténck, 
egyszersmind a nemzetségi táblák is hamuvá tétettek." 

, ,A feje nélkül maradt nemesség pedig hallgatott és pirult, mint a sült pulyka." 
„ D e h o g y . . . 1 Mit nem tőnek Knrlandi Anna uralma alatt, hogy a czári hatal

mat megkorlátolják ? de megbuktak biz ők , s nemcsak Kurland adatik a czárnő ke-
gyenczének Biron herczegnek, hanem a pétervári kabinetbe is idegenek jöttek. Több-« 
ször próbálgatni pedig annál kevésbbé volt tanácsos, mivel Jermák kozák, történetbúi, 
már azelőtt jóval feltalálta a hűvös Siboriát . . . . Mind ebből, lovagom, az a tanúság, 
hogy ha a Zarskoje-Selói tükörteremben nem akar elesni, ne támaszkodjék herczegi 
botjára, hanem álljon saját talpán, s a mit válla clbir, nc engedje más nyakába rak
ni , a szerencsét." 

A szép cserkesz édes' átadással hallgatá a kedves, fontoskodó arezot. „Már az 
igaz, hogy ti orosznők hasonlíttok a déli aranyfajdhoz, mindeniteknok van egy kis 
taréja — politikából;" monda enyelgőleg a finom ismerctlcnnőnck, ki őzicn lebbent el 
tiltakozó fenyegetés közben ölelése elől. 

„Nos . . . hát mi ellenvetése lehet önnek az orosz koronás asszonyok politikája 
ellen ? — kérdé a megbántott, követelés enyelgő hangjával. — Habár hajdan Vladimir 
neje, Bizanti Anna, tizenkét fiúnak hagyta az országot, kik összevesztek rajtas szé-
lyeldaraboltáft; de a X I V . század végén, az ép oly szép mint kalandos Zoé, az orosz 
czimerbo vett kétfejű sas szárnyai alatt ismét hatalmasan egyesítő azt, behozva a lő
fegyver nemeit, hogy legyen mivel megvédeni . . . . És mit mond ön mostani czárnönk* 
re ? Volt é Európának több H. Katalinja? . . vagy van é önök nőmében i ly kormányzó 
lángész ? — folytata hiú negélylyel a szép orosz hölgy. — No az igaz, kcrtészleányi-
hoz szigorúbb, mint lenni kellene, vagy legalább lehetne: dc nem tízezer négyszeg 
mértfölddel terjesztő é ősi birodalmát ? nem adott é országának erőt , kincset, tudo
mányt, művészetet és fényt? s mindezt nem oly eszélyesen vívta é k i , hogy Europa 
legjobb fejei szintoly nagyszivü, mint bölcs fejdelemnek már is elismerik, s első tudó
sai becsülve fogadák meghívásait ? no épen hogy a szeszélyes Voltaire nem volt nála. 
Vagy oly csekélységet lát abban a cserkesz herczeg, ha független költök és tudósok, 
kik udvari fény után kapkodni nem szoktak, nagynak ismernek el egy uralkodót?. . ." 

„Dehogy , ah dehogy I — mentő magát udvarias mosolylyal a szép cserkesz a 
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pamlagon, kit az ismeretlennö esze és kelleme fokonként elbűvölt. — K i is ne bámul
na oly hatalmas czárnőt, kinek kcrtészlcányi is ily tanult diplomaták !" 

„Nemde gunyolddik lovagom, hogy mig czárnőm virágait öntözöm, számára egy
szersmind egy ujoncz diplomatát iskolázok." 

- „Hadd e l , szép tündér, az én természetes szivem, az európai kabinetek teker
vényes tanában mindig iskolásgyermek maradand; hanem leczkéidböl mégis tanultam 
valamit: téged örökre szeretni." 

„Nemde, az „ö r ö k r e" értelmét diploinatiai szétár szerint véve, azaz, mig 
rám szüksége lesz ?" válaszolá rubinná pirulva a kertésznö, kiben az eredeti őszinte
ség rövid nyilatkozata bájos viszhangot látszék fölrezzenteni. 

„Csalódol báj virág, a cserkesz „örökre*-je mindig és mindenben egyes ugyan
az. Nekem könnyebb oroszlánt ejteni, mint egyet hazudni. Ha a f o g o l y herczeg 
ígérete gyanús, majd a szabad cserkesz váltandja be szavát." 

„Az öntől függ, lovag, hogy szabaddá legyen;" monda fogatkozd hangon az 
édesen lángold kertészlyány. 

„Hogyan ? hát ha ,k a m in e r - j u n k e r' vagyok, szabaddá is lettem ?" 
„Ah dehogy! még akkor lesz csak igazán rab." 
,jTalán „ k a m m e r g e r r " - ó keilend előbb lennem?" 
„No azt nem akarnám. S akkor ön sem sokat érne a kardbojttal, mire oly mo

hon látszik vágyni; mert egy kammer gerr már roszul szokta forgatni a k a r d o t m o n 
da mosolyogva a csintalan tündér. 

„De hát miként lehet menekülnöm ?" kérdé vágydlag a cserkesz. 
„Az csak általam történik;" viszonzá fontoskodó tréfával a bájos diplomata. 

„Nem bánom, tehát ha a cserkeszföld kietlen hon nem lesz ily üvegházi virág
nak , még ma nőmmé teszlek." 

„A világért sem; — közbevág örömtől reszketve a kertésznö. — Ez a legna
gyobb diplomatiai baklövés lenne." 

„De é n , kinek mégcsak kardbojtom sincs j é n , a czárnő foglya, miként szaba
dithatnám meg, kit ó maga büntet ?" 

„A kellemes hatalom, mely önre vár , könnyűvé teszi azt." 

- »Ugy ugy, csak iskolázd az oroszlán vadász t . . Tehát először i s * . . . . ?" 
„Először i s , engem nem ismer, nem lát, fel sem vesz, vagy épen szűrő és sze

szélyes élezek pillanatnyi tárgyává teend, mint ki annyit sem érdemlek, hogy félórás 
áldozatul vétessem." 

„Ez kegyetlen szerep. Én? — azVtegyem veled, kinek a cserkesz „örökre"-t 
elmondani ?" 

„Pedig annak ugy kell lehnio , még azon esetben i s , ha kötelességem egyszer, 
másszor azon körökbe vinne i s , melyeknek mától fogva tagjává leend." 

„A diplomatái szereptől már is kezdek izzadni. Podíg ugy é, még ez csak e 1 ő-
s s ö r ? . . . És aztán m á s o d s z o r . . . ? " 
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„A másodszort idő ős körülmény fogja megtanitni. Diplomata ritkán megyén 
tovább egyelőre az e l ő s z ő rnél." 

,;De ha aztán soká keilend várnom s megtalálok halni rabságod miatt ?" 
„Diplomata nem oly könnyen hal meg. Aztán meg az udvari élet alkalomdusabb, 

mintsem ügyes politikust soká hagyjon várni. De a katekizmus első parancsa — t ü 
r e l e m . " 

„Ki vagy te kis démon, ki udvaronczczá s szerelmessé lenni egyenlő sikerrel ta
n í t asz?" 

„Mint ön , egy hadfogoly, ki a hiúsági harczban elesett, és most büntetve van." 
„Büntetve . . ? és miért ?" 
„ . . . Miért . ? Mert mert későn keltem fel. Meglehet, ön meg azért leend 

egykor kertészlegénynyé, mert korán alunni ment." 
„No . . . . és nekem k i vagy ?" 
„Egy udvari titok, melyet csak önnek hűsége fog feloldozhatni. . . . És most 

szép oroszlánvadászom minden további asszonyias kandiság nélkül, tovább fog sietni c 
szőnyegúton." 

„És hova vezet áz ?" 
„Ama fejér márványlépcsőn egy kamarási terembe, hol a díszmestertől atlacz-

czipőt, fejérselyem triqot, s aranyhimzetü vállrojtos zöldfrakkot fog kapni a kam-
mer-junkeri kardbojttal együtt és egyszerre Mintha látnám már, milyen jől áll 
önnek." 

„S e kamarási teremből hova fogok jutni ?" 
, „Egy másodikba." 

„És onnan egy harmadikba, nemde ?" 
„ I g e n ; de már az aranyzott porczellánből van, s a pompa és érték nagyszerűsé

gével megigézendi önt ." 
„És innon tovább kell még mennem ?" 
„Az agátszobába, mely mozaik-képekkel és agát-kószobrokkal van díszülve." 
„Hogy ott maradjak ?" 
„ N e m . . . . Be fog lépni egy tükörterem aranyküszöbén." 
„S mit fogok tenni ?" 
„Meglátandja annak, ki önt ismeretlenül pártfogolja, százszorozott képét az élő 

eredetivel együtt és egyszerre." 
Az ezerkettedik éj hősét nem látszottak annyira érdekelni az elbeszélt csábok, 

mint a beszélőnő. Al ig tudá az, útjára tuszkolni. 
Már indulóban volt, fájőlag hagyva el a bájos udvarnőt, k i magát oly kitöröl-

hetlenül szivébe diplomatizálta, midőn nyolczvan zenésztől kisérve, a virágos folyoső 
üvegfalai mellett megjelent ismeretlen üldözője, amaz aranynehéz, rendjeles főúr,kivel 
ma éjen a téli palotánál kocződék. 

„Ki ezen félszemű? — kérdő a gyűlölet ingerült hangjával. — Én ő t , mihelyt 
kardbojtom lesz, megölöm." 
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„Ugy bajosan foghat ongem megszabadítani, mert ama félszemű nem más, mint 
a diís Potemkin herczeg, a birodalom zsarnoka, a czárnő kegyencze, s orosz fővezér, 
kinek csak az nem lchetlen , a mit nem akar." 

„Azon Potemkin é , k i krimi föleim közül harminezczer összefogatott nőt , férfit, 
gyermeket lemészároltatott ?" , 

„Annál kegyetlenebb; mert roiőta a „kammer-gerri" életkort elérte, s érzéki 
kéjekre képtelen, abban keres élvet és nagyságot, hogy az állam kincsét korlátla
nul tékozolhassa, 8 az emberek életét, pillanati kedvtöltésből önkényes szeszélylycl 
tépje szét." 

„Ugy említed, hogy dús , mégis az államét fecsérli ?*' 
„ Igen , . . . dús. . . Mérhctlen földek birtokosa. Gyöngyök, drágakövek, arany

rudak mázsás szekrényekkel vannak birtokában, s Europa minden hadfolytató nemzete 
egész köteg bankkötelez vénynyel adósa már. . . . A tauriai főkormányzóság s a fekete
tengeri nagyadmiráli czím tömérdek jövedelmet hoz neki, s mégis oly telhetlen, hogy 
Lithván- és Podoliában , a Luborairski és Sapieha herczegek roppant uradalmait meg
vette, de soh'scm fizető k i . . . A czárnőtől kapott ajándékpénz tömefgei csaknem hihet-
lcnek, s mégis elég alávaló az államczélokra rábízott pénzeket magának sikkasztani; 
sót a kincstári pénztáraknál a-czárnő nevében hamis fizetéseket tétetni, mikre az állam
nak semmi szüksége nincs. . . . Vagyonát ötven millió tallérra becsülik, s vargáját 
még sem fizeti k i . A bársony és atlacz, miket évről évre elnyü, kifizetetlen kalmárok 
tulajdona volt. . . . Reszket az, ki parancsot kap, hogy Potemkinnek árukat adjon.... 
Beteg állat ő , melynek egyik veszettsége a birdüh." 

„Ezen örült fukarsága mellett mégis tapasztalom, hogy mindig nyolezvan zenész
szel kísérteti magát." • 

„Ez a keleti életmód különezsógeihez tartozik, melynek durva, bizarr-változatú, 
min^ szinte a szenvedélyrohamok korlátlan kicsapongásiban, hízelgői, nagyságát akar
ják keresni. E beteg állat második veszettsége, hogy fényűző, buja, zabolátlan 
kéjféreg." 

„S Európátok hatalmai mégis kegyeit vadászszák." 
„Mert reszketnek tőle ők , kikkel vakmerőén játszik. II. Fridriknek, a minap 

megküldött feketesasrendjét elvété, azt mondva: „ennyi rendjelnek nem tudok már 
helyet találni ; w pedig oly h iu , hogy a Sz. György vitézrendjének még hijjával levén, 
most háborúra ingerié a portát , hogy tönkretehesse', mert azon keresztet csak fővezér 
nyerheti e l , győzelem után. . . . Ebből egyszersmind megtanulhatja ön , hogy mi in
dokból lön hadfogolylyá." 

„Hogyan adhat egy lángeszű czárnő ily embernek határtalan hatalmat ?" 
„Mert fél ön fiától, kinek, nagykorúságakor át kellende adnia a koronát; a mert 

tudja, miként a nagyherczeg, gróf Pánin, a birodalom legjelesebb esze, s minden hatal
masok gyűlölik őt. Csak Potemkin az, ki őt megvédheti. Potemkin, az elszánt, a min
denkitől gyűlölt Potemkin, kinek ellenségei a czár nőéi vei közösek, s kitől minden resz
ket. . . . Aztán ezen ügyes , fordulékony kigyő, mihelyt az úrnő zártkörébo bejutott, 
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ki tudta onnan küszöbölni minden bizalmi meghittét, ó az egyetlen ndvaroncz, ki II. 
Katalin kegyét évtizedeken által folytonosan bírja. Azonban folyvást új tud maradni, 
mert koronként visszahúzza magát, hogy tetszés szerint ismét megjelenjék. . . Külön
ben lovagiassága vadbátor, ha ke l l , vakmerő. Grőf Orloff Elekkel összeveszvén, pár
bajban félszemét 'kilövette. Ez még jobban meggyőzé a czárnőt, hogy ó az, kinek 
bátorságát nem nélkülözheti. . . . A kormányhatalmat egyiránt tudá magához csem
pészni , vagy ha kellett, rombolni. És most, miután körme közt van, csak körmöstől 
lehet tőle elszakasztani. Pedig gőgös, makacs, végletekben csapongő. Érdem, születés, 
vagyon kitsem biztosit erőszakja ellen. Rangtekintet nélkül káromol és veret. Maga a 
czárnő iránt otromba és konok. Most merészen hizelg, majd nyilván ellenszegül, s néha 
megcsalja; mint egy táborszemlén, hol ugyanazon ezredeket, külön napon, külön for
maruhában állittatá fel, hogy a sereg teljszámát színlelje. . . ó egy beteg ál la t , mely
nek harmadik veszettsége az uralomvágy." 

„Most már értem, te okos kis tündér, hogy üldözőm belülről miért oly hatalmas. 
De hát külről, az Oroszbirodalom és a világ előtt mi teszi bámulttá? . . . tán ragyogd 
észtchetségei ?" 

„Ha ha ha! — nevetett a bájos tanárnő. — Egy közönséges fő, minden palléro
zottság és tanulmány nélkül. Allamtani képzettsége semmi; a világtörténetben tudat
lan, s a birodalom külviszonyait épen ugy nem tudja, mint a belügyhez nemért,mégis 
mindent maga intéz j . . . de a sükert eszközök teremtik. . . . Ó pusztán szerencsefi, a 
sors clkényezett gyermeke, egy mindenható kegyencz, kit részint vakeset, részint rend
kívüli körülmények emeltek a hatalom polczára, melyen vad képzelődése mindent lehe
tőnek és szabadosnak tar t . . . . Egy mondva-csinált státusfő, minden jellemerő , erköl
csi érték és lángész nélkül. . . . De rendkívül erélyes; mindent elszántan koczkáztat; 
rémuralmával rettegtet, fényével vakit, s e két fő eszközét bölcselő kicsinyléssel meg
vetni szinli. . . . Ebben rejlik bűvös ta l izmánja. . . . Üstökösi árny ő, mely világát csil
lagától kapja. Ha II. Katalin elhunyik: Potemkinről lehullana a zománcz, s felfútt 
alakja Összeomlik, mint a cserépedény." 

A derék cserkesz, a veleszületett ellenszenv daczára, örömest tanult az udvar
viszonyokban jártas orosz nőtől; ki alapos ítéletét s észrevételeit oly tekintélyeskedő 
tuddkosság nőikül, s annyi igénylen kcllemrael tudá elmondani, hogy ssép foglya, min
den szavánál, jobban-jobban beleszcrelmesült. 

„Mily türelemmel tanítod a kézijj és kőszálak egyszerű fiát;" monda elismerő 
hálával a mosolygó hölgyhöz, ki szivének már alkalmasint teljhatalmú asszonyává lön. 

„ Igon , lovagom, — viszonzá ő , — megismertetem e bálványzott ördögöt, hogy 
ha egykor udvarodban kegyenczek hizelgnek, mértéket vehess magadnak, meddig 
engedd őket felnőni; vagy ha sorsod ugy rendelte volna, hogy mint ama kegyencz 
vetélytársa vigy szerepet a sz. pétervári udvarban s a világtörténetben: tudjad magad 
miként tájékozni." 

„ H a ha ha I hiába költögetsz egyszerű szivemben hiu álmákat; nem vágyom 
sitünő diplomata lenni;" válaszolá kedélyesen a deli levente, 
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A bájos kertészleány elpirult. Azt hivé, foglya gyanakodik, miszerint önzésből 
oktatja az uralom titkos tanaiban, hogy oldalán egykor hatalomra lépjen. 

„De mégis köszönöm a félszemű rajzát; most már legalább nyugodtabb lélek
ismerettel ölöm meg." 

„Azt a világért sem teszed herczcgem; — közbevág a báj nő. — Az ily nagy 
diplomatát nem szoktuk megölni, hanem felhasználjuk." 

„Felhasználni!? . . . őtet? . . . én , kit oly szenvedélylyel ü ldöz?" 
„Annál könnyebben kizsákmányolhatod." 
„No de az lehetlen! . . . Hogy volnék én képes oly tekervényes diplomatát, k i 

még azonfelül dölyfös ellenségem, kizsákmányolni ?" 
„Semmi nem könnyebb. . . . Például , az előbb remegett ön, hogy rabomsága 

miatt meg talál halni, ha szabadságom után soká kell várnia. . . . Mit gondol ? . . . 
Nem volna é kedve e messze képzelt őrát Potemkin által még ma biztositni ?" 

„No már ez dicső politika; — közbevág zajosan a szép oroszlánvadász. — Te
hát rögtön kiengesztelem őt s egész lovagiassággal megkérem, hogy kettőnk közös Örö
mére eszközöljön neked bűnbocsánatot." 

„Puff, ön ugyan ajtőstől akarja magát beiktatni a diplomatkarba. Hisz ez annyi 
lenne, mint mindkettőnket örökös kertészekké tenni." 

„ L á m , mondom én , hogy nem volnék képes az udvari hálőkat forgatni; legfel
jebb azon rákokat csípném el, akik hátra mennek Mitévő legyek hát ? csak oktass, 
figyelek!" 

„Potemkin búcsúzni jött a czárnőtől. Még ma virradatkor a táborba kell vissza
indulnia. Midőn ő a tükörteremból kilépend, már akkor ön kardbojttal fog állni az 
agátkőszobában, hogy audientiára belépjen. . . . Potemkinnék minden áron észre kelt 
önt vennie, s ha az megtörtént: ön le fogja őt ndfeni tetőtől talpig megvetőlcg, szánő 
gúnymosolylyal." 

„Mint ö szokott engem. . . . Ez a terv még jobban tetszik nekem; igy legalább 
bizonyosan kihí. . . . Tehát mégis megölöm őt !" 

„Nem fogja kihíni, mert Önnek az audientiát végezni, neki pedig kiléptekor rög
tön indulnia kell. És ő nem fog kötclességmulasztási példaadó botrányt mutatni a diplo-
matiában azért, hogy megvívjon egy mezei vetélytárssal, ki a síkos pallón magától is 
könnyen eleáhetik." 

„De mikor Visszatér kétségkül kihivand s végre mégis megölhetem." 
„Mikorra visszatér, pártfogód lecnd, nem gyilkosod." 
„És te . . . ?" 
„Akkorra tapasztalni fogom, mit jelent a cserkesz „ö r Ö k r e" ; monda piruló 

mosolylyal a kékszemű tündér, s az czerkettedik éj fogoly-kalandorát, mielőtt többet 
szólhatna, a szőnyegúton gyorsan elinditá. 

E közben a Zarskoje Selo fő bejáratánál az őrvadászok tisztelgő kiáltása s palo-
tacsengetyük jelenték a czárnő kiérkeztét; s néhány perczczel később ugyanezen virág, 
folyosó szőnyegútján egy palotaapród sietett keresztül, hogy a czárnőhöz hívja a főve-
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tett , k i , mióta nyolczvan zenészével kiérkezék, a Potemkin-pavillon gyöngyház-
kabincjébe vonult, hogy a czárnűvel tárgyalandó diplomatikus jegyzőkeket előkészítse. 

A kegyencz nem sokáig késett. Meghitt viszonyánál fogva, e kerti bejáráson 
mehetett a felséghez, melyen esak az udvari főtisztek s bizalmi államférfiak járhattak 
keresztül. 

Potemkin, hóna alatt birodalmi fontos iratokkal, maga előtt hozatá a virágfo
lyosóba azon bámulatos kristálymcdenczét, melyet a nyári raktárban csodáltunk. Most 
már meg volt töltve a legritkább csillogó halakkal. miket a földtekén addig föltalál
tak. A herczeg nyomozőlag forgatá szét fejét és félszemét, mintha a növényzet tömb
jei közt egy hallgatag-bibelődő kertészt akarna találni. Szemei azon bájnőre esénck, 
kivel a cserkesz oly édesen fecsegé el szivszabadságát. 

„Ah , Alexia grófnő , j ó . hogy találom ö n t : " — szóla hozzá Potemkin bizonyos 
udvarias ügyelettel. mit csak az . és addig remélhetett tőle . kire és meddig szüksége 
volt. — ,.Épen ily finom eszközt keresek , mint ön . ki gyöngéd ügyet méltányosan fog 
fel, s udvari megbízást kellemesen tud elintézni.*' 

„Azt tudja a herczeg, hogy egy k e r t é s z n övei tetszés szerint rendelkezhetik:" 
válaszolt Alexia némi vonatkozó hangnyomattal. 

„ A h , értem e. fricskának indokát. Ön neheztel értté , hogy e kerti száműzetésből 
máig sem cmclé vissza önt a czári palotába egy kegyes bűnbocsánat; — közbevág 
Potomkin nagyurias sietkezéssel. — Türelem grófnő, türelem ! Hisz még alig néhány 
hete, hogy itt testvéreit öntözi, de nem könyeivcl; pedig azt jől tudja, hogy az öné
hez hasonló ítélet, legkegyelmesb kiadásban is Irgalább három hónapig szokot 
tartani." 

„Oka vagyok é én , hogy az elbízott udvaronexok egyik naphőse minden áron 
ágyban akart látni V s hogy vakesetből épen akkor kelek későbben fel, midőn megvesz
tegetett kamarásnőin a függönyt és ajtót nyitva főiedé?" —zúgolódók Alexia kellemes 
békétlenkedéssel. — „Minő igazság a felségtől, más vétkeért engem bünhöszteni? . . . 
Hogy gróf Szanint kihajtá a gyepre . a táborba: ez igen okosan van. Ha vadgalambot 
akar meglesni, még pedig tilosban, ne hagyja magát lövés előtt rajta kapatni. De 
é n . . . ? mi közöm nekem e v é l e t l e n hez . . . ? Mi közöm ahhoz » hogy gróf Szanin 
engem látni akart! ?* *' 

„Ily szép s okos grófnő legjobban tudja azt, miszerint az udvarnál oly sok 
mondvacsinált v é l e t l e n szokott történni, hogy épen nem csoda, ha a valóságos 
vakeset is annak vétetik; — viszonzá pajzán inosolylyal a mindenható kegyencz. — 
No de legyen nyugodt. Ha megbízásomat szíves leend jókedvvel végezni, szavam adom 
önnek, hogy a táborbeli első megtértemkor ünnepélyesen föllépendek a későkelés 
amnestiajaért." 

„Mit mond rá berezegem ? hátha előlegezné szolgálatom diját." 
„Most még nem ért meg az idő, hogy sükerrel szólhassak molletted;" felelt szi

lárd hidegséggel a miniszter. 
Alexia grófnő egy haragvó gúnypillanatot reppentett herczeg Potemkinre, minőt 
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az udvariak egymással géne nélkül szoktak váltani; csakhogy most az egyszer nem 
sejtheté a cselt, s semmi jelentékenységet sem adott a mindenhaté naphős , egy kegy
vesztett asszony gúnyos haragjának. 

„Tehát e vázát oda akarom tétetni a palestinai lonczok rőzsás crnyejébe, hol a 
felség legtöbbször s örömest szokott ülést venni; folytatá Potemkin a kristály-medcn-
czére vonatkozólag. Alexia grőfnö elég eszélyes lesz, kölcsönfejében rőlam egypár 
kedves emléket felhozni a czárnő előtt, midőn jőkedélyben látja, s ezen emlékezések 
kellemes hangulatú hatása alatt ezen vázához vezetni, hogy a meglepetés befolyása 
annál maradandóbb legyen." 

„Hiszi ön , hogy ily kegyvesztett fegyencz, minő most én vagyok, sükeres esz
köz lehetne ily terv kivitelében?" kérde Alexia vonakodólag, mintegy torlani akarva a 
fenti megtagadást. 

„Bizonyosan tudom. A grófnő helyzete biztosítja a czárnőt, hogy örömében 
résztvenni s azt felfokozni kétszeresen segit, a nélkül, hogy az alkalmat használva, 
kedélyét önzőleg kizsákmányolni akarná; mint az a napirenden levő kegyenczek 
szokása." 

Ez alatt rcgelodni kezdett. Az alku megköttetek. A csodaszép kristályváza, az 
élő virágmenyezet alá betétetett egy szőnyegbe vont márványasztalra. Potemkin elsictc, 
Alexia pedig, miután egy koszorú fonását alárendeltjeinek meghagyá, alunni tért, ne
hogy ismét késő keljen fel 8 a menekvés alkalmát elszalassza. 

Mintegy hat órányi idő múlva, dél körül, a hivatalos értekezlet befejeztével, ugyan
ezen szőnyegúton jött kifelé Potemkfn a nyárpalotáből, hóna alatt hozva aláíratott 
okmányait. Szeme és arcza végetlen ingerültségben látszók eltorzulva. A gőg és boszú 
tomboló kifejezése mutatkozék azon, melynek lázasztő hatása még lépteit is meg
reszkettető. 

Alexia, ki már ekkorra visszament, helyeslő kármosolylyal kémlelte a jósjeleket. 
Az ujoncz tanítvány jől viselte magát, gondola magában. Aztán szelíden a rohanó 
Potemkin elé lebegett. 

„Fogadja herczegem e győzelmi koszorút kedvesen, melyet a bős hadvezérnek 
egy hü rabnő nyújt" ; monda annak enyelgő hangon, miközben előkelő pajkossággal 
félszemébe nézett s vállbojtjára egy borostyánfonadékot akaszta. 

Potemkin ingerülten tekintő Alexiára, mintha szavaiban a gúny éles szúrásait 
érezte volna.' 

„ Igen , igen, folytatá a grófnő, e pályakoszorú a sz. György-rend uj lovagját 
i l let i , k i oly szeretetre méltó foglyokat szállít a szentpétervári udvar számára." 

Potemkin arcza lángbaborult. Alexia vonatkozó gúnyja elárulá előtte, miszerint 
a cserkesz herczeg szerencséje, mit eddig egyedül ó vélt sejteni, már tudva, irigyelve 
van, s az erről keringő pletyka egyszersmind áz ő gyalázatát fogja suttogni. 
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„Azon ázsiai zergcnynzó pimaszt érti ön nemde, ki azt sem tudja köztünk hova 
kapjon, mint a tejfelbe esett légy ?" monda egy görcsös mosolylyal, azt sem tudva 
mérgében, mit beszél. 

Alexiát végkép meggyőzé c kitörés, miszerint a cserkesz jdl végzé az adott 
utasítást. 

„Pszt pszt! herczcgem; monda csintalan mosolylyal, hallgatást intve a bántott 
zsarnoknak. Hisz önt legkedvezőbben tanitá meg a hosszú tapasztalás, miszerint uj 
kegyenczről nagyon veszélyes élesen suttogni." 

„Tehát csakugyan kegyeneznek nevezhető már ?" kérdező dühödten Potemkin! 
, „Én nem mondtam semmit; közbevágott csalfán Alexia. De mi hölgyek, ki rabló-

paripánkat feltartja alattunk, s kinek kendőnket elejtjük, hogy feladnia alkalma legyen: 
arra, természetes, hogy nem szoktunk haragudni." 

„ I g a z , igaz!" válaszolá növekvő féltékenységgel az izgatott zsarnok. 
„Aztán meg kell vállaltom,.hogy ez a cserkesz csodaszép-" folytatá ingcrlőleg a 

cseles kertésznö. 
Potemkin türhetlenül fészkelődök a felgombolt fővezéri kabátban. 
„Soha nem láttam ellenállhatlanabb férfiút." 
„Talán épen bele is bolondultál ?!" kiálta kitörve a zsarnok. 
„Ha ha ha ! Ezt épen az kérdi, kinek bő alkalma volt meggyőződnie, hogy Alexia 

grófnő nem oly könnyen szerelmesedik meg;" válaszolá vonatkozó gúnynyal a szép 
hölgy, s e kedvetlen emlékeztetés még jobban boszantá az elbízott kegyenczet. 

„ H a h ! ez türhetlen, hogy é n , a világ ura, kényszerüljek ily lőfinczoltatő vadat 
vetélytársul'félni;" monda irigy harapóságával a bántott gőgnek Potemkin. 

„Pedig az ön ázsiai zergenyuzőja europailag fog költeni tudni; már mjnt rabnak 
sem valának elég a reggelenként kabátjában talált arany rubelek;" fűzé tovább izgató 
pletykáját a kis ravasz udvarnő. 

„Hát már titkos zsebpénzeket kapott! ?" 
„Oh az még nem minden." 
„Az igaz, ez a fecsegő kótyavetyélő dob ma éjen dicsekvék szemtelenül nekem, 

hogy a télipalotában egy kertészleányt csókolt." 
„Pedig ön tudja herczegem, hogy az ily álruhák alatt mily féltett ismeretlen nő 

lappanghat." 
„Asszony, te Ördögileg felgyújtod féltékenységemet." 
„Én nem mondtam semmit, de a kammerjunkeri kardbojt, melyet a szép fogoly 

ma reggel kapott. . . ." 
melyet oly fitogtatólag markolt meg, midőn az előbb engemet gúnyosan 

lenézett." 
„Ha ha ha! Vigyázzon herczegem,ennek azon által fogott bazilisknak hatalmas 

szeme van. A mely szívbe benéz, ingadozni látszik; s a kit lenéz, vagy kinéz, könnyű 
sorsát kitalálni." 

„ E h ! PZ a sziklaröghöz szokott vad, hasra esik a sikos szőnyegen." 
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„Igen , de már kamarási kardja van, molyen könnyű támaszkodni." 
„Hasra kell ejtnem ót." 
„Ez már más j de miként V" 
„Ugy van; ez a kérdés, miként? Ha időm volna, megölném; de szavamat adtam 

a felségnek, hogy tiz perez alatt a táborba indulok/* 
„ H a h a h a ! mily rövid időt kapott ön: mintha épen mulhatlan szükség volna 

rögtöni távollétére;" monda izgató vonatkozással a bájos Alexia. 
„Ha maradok, nevetséggé lettem ; pedig inkább százszor elveszni." 
„Aztán ki látta azt . . . egy féltékeny miniszter! ? A kabinetek történetében min

denütt főkötővel festenék ön képét, ha elárulná magát. . . . Meg ellenkeznék is ön 
szerencséjének megtartó politikájával, miszerint ha kellett, mindig el tndta magát hor
dani , hogy ismét az újság és inger hatalmával jelenhessék meg." 

„De mit tegyek h á t ? már csak hét perczem van." 
„ . . . Persze ha én régi állásomban volnék, könnyű lenne segitni a dolgon... 
„ . . . H o g y h o g y ? " 
„Hát ez a szép fogoly, k i többé nem fogoly, az én foglyom. Az éjjel vállá meg 

egész naivsággal borzasztó szerelmét, őszintesége beillett volna egy bárgyú fakirnak.4' 
„ . . . Nos, hát mit jelent az ?" 
„Azt jelenti, hogy ha udvarmesternő volnék, könnyű lenne ezt a mohó szerelem

vadászt tilosba csalni, vadgalamblesbo állítni s lövés előtt rajta kapatni. . . . Akkor 
persze rögtön a gyepre, táborba kergetnék, épen mint grőf Szanint." 

„Ön okosabb, asszonyom, mint első titoknokom. . . . Önnek ínég ma bűnbocsá
natot keilend nyernie, s elfoglalni vesztett állomását. . . . Szegény nemes grófnő, hogy 
kelle egy imádó diákos ügyetlensége miatt eddig szenvednie." 

„H ja h , de hat óra előtt monda herczegem, miszerint az idő nem érett még meg, 
hogy sikerrel szólhasson mellettem." 

„Hat óra sokszor száz év a kabineti világban; viszonzá kedélyesen Potemkin. 
A felség igen elégült volt velem, s magasztala ujabb terveimet, midőn a sz. György
rendet mellemre függesztő. Most bátran kérhetek, meg nem tagadtatik. Ön visszaeme-
lését kérem ki jövő hűségem jutalmául. . . . Fogja ez iratot;" beszéle Potemkin, mi
közben a czárnöhöz egy jegylapot ir t , mihez a családtagokon kül csak neki volt joga. 
„Remélem, Alexia grófnő, ha ezen általa öntözött virágok közt j á r , nem feledendi el 
a h á l á t " 

.. . . . Adósságot, akará mondani herczegem; a hála igen gyenge ösztön volna 
egy udvar körében." 

Potemkin óráját tekintő s gyorsan elrohant. 
Alexia mosolygva nézett utána. 
Hat óra előtt dologtevő fegyencz, hat óra múlva irigylett kegyencz: ez az ud

vari sors; gondola magában. 
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Két héttel ezen esemény után, ugyanazon üvegíblyosé tündér-erdejében egy cso
daszép kertészlegény öntözé a virágbokrokat. A lámpavilág színes árnyában csábitd 
arcza olykor fölmerült a buja lombok közül, s látni hagyá azon elégültlenséget, mit 
ez untató, otthontalan, idegenszerű foglalkozás nála életben tart. Majd elvété a chi-
nai porczellán öntözőt, 8 a palestinai lonczernyő alá ment, hogy megétesse a potem-
kin-vázában viczkándoző arany-halacskákat. Boszusága itt tetőpontra látszék hágni s 
olykor hajába markolva mérgesen toppantott lábával, mintha ez volna leggyülöltebb 
szakmája. 

Csend volt, mint késő és őrzött éjeken szokott, csak az illatos szökőkutak álom
hozó csörgése zúgott körüle. 

A palotai ép csőn egy mosolygó nőalak jött alá lábujjhegyen. Tiszta márványar-
czán bájos árnyat vetett a gazdag hajfonadék. Silfidtermetkéjét talpig hófátyol éjkön-
tös takarta, melynek habjaiban mennyeileg tört meg a kerti lámpák vérszin sugara. 

Észrevétlenül lopőzkodék a szép kertész mellé, k i mintegy daczolva a hozzá 
nem illő szereppel, levágta magát egy nádfonatú székbe s homlokát az asztal hideg 
márványához nyoma. 

„Már megint alszik ön? pedig kammerjunkeri kardbojtját is azért veszté el, mert 
elaludt. Nem fél, hogy álmossága miatt innen js kicseppen?" szőlitá meg enyelgő sut
togással a bájos jövevény nő. 

„ A h , ön itt van, rejtélyes barátnőm ? fogadá' a cserkesz, fejét felütve 
Mennyiszer kerestem mig úr valék, de soha nem láthatám . . . Most jelenik mag, mi
dőn már ismét nem szabad szeretnem.*' 

„Ki tudja ?" felelt Alexia csintalan mosolylyal. 
„Ön mindig jósol. De félek, szerelmével is ugy járnék, mint a kardbojttal; 

nyolez nap alatt el fogom veszteni. " 
„Természetes, ha olyan álmos lesz, mint a kardbojt birtokában.'' 
„Óh az a kardbojt! . . . Látja, már most meg nem ölhetem a félszemüt." 
„Az istenért, hova gondol ön? megölni ő t , kinek boldogságát köszönheti." 
„Na hiszen szép boldogság, itt a hernyókat füstölni, s mosogatni ezt a vázát , 

mely örökké halálos ellenemet juttatja eszembe." 
„'Hát ma már nem lenne önnek boldogság, mit két hét előtt móg annak vallott?. 

— Ugy én csalatkoztam a cserkesz „ö r ö k r e"-ben. 
„ . . . Hogyan ? . . . hát csakugyan . . ?" 
„Persze, hogy csakugyan!" feleié bájos pirulattal a csábító szépség, miközben, 

liliomkezét nyájasan csókolásra nyujtá. 
„S ön kész volna nekem igy felelni: ö r ö k r e ? " 
„Egy feltét alatt." 
„Feltétlenül elfogadom." 
„ígérje meg, hogy a félszemüt meg nem öli," 
A cserkesz gondolkozók. 
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„Hirtelen alkudtam... de a szó* kimondva, B többé nem az enyim. Hanem en
gedd meg szép töndér, hogy a másik szemét legalább kiüssem." 

„A világért sem. Neki látnia, láthatnia kell önt, hogy csendes boldogságát foly
vást irigyelje." 

„Drága őrangyalom, tehát ön csendes boldogságot igér számomra ?" 
„De csak ugy, ha korán nem jár alunni." 
„Értem, hova vonatkozik e gúnyolódással. Do Ítéljen maga, bűnös vagyok é 

én ? Nyolcz napra, hogy kardbojtot viseltem, éjféli őrpontra következem az agatkő-
terem küszöbéhez. Tudja ön , hogy ott tölti legörömestebb éjeit a . . . . " 

„ . . . Pszt I mindent tudok." 
„Tehát , hogy az éjfél előtti unalmat elűzzem, theát hozaték. Én nem tom hogy 

történt, máskor a thea álmatlanná tön, de akkor oly rögtön és szörnyen elálmosod
tam tőle, mintha a hét alvó-szentek éjo jött volna rám. Akartam vagy nem, el kelle 
nyújtóznom egy bőrkanapén." 

„S az agátkő-terem őr nélkül maradt nemde ?" kérdé Alexia megelégült gúny
nyal. 

„Persze, mert mikor fölébredtem, már szépen hajnallott." 
„S mi lőn a dij e pontos szolgálatért ?" 
„Nyolcz órakor elvették tőlem a kardbojtot, s már délutánra itt kellett piszmog- . 

nom a tu l ipánokka l . . . . " 
„Hja , az udvarban ugy megy. Én kertészlyánynyá lettem, mert későn kelők

ön kertcszszé, mert korán lefeküdt." 
„Nemde, eleve megmondtam, hogy nem diplomatának való vagyok é n ? " 
„Sőt ellenkezőleg. Mind a két diplomatikai féladatát eminenter megoldta." 
„Minő feladatok lehetőnek azok ?" 
„Egyik, hogy a félszemüt amúgy isten igazában lenézze." 
„No hisz az könnyű volt." 
„Másik, hogy isten igazában elaludjék." 
„Hogy értsem azt?" 
„Az. ön theájába álompor volt vegyítve." 
„Hogy kardbojtomat veszítve, a félszemüt meg ne ölhessem. Pfuj, ez nem szép 

diplomatizáláB. K i e z t t e v é , meg fogom bőszülni." 
„Ha én lettem volna is ?" 
„Az nem lehet." 
„De h á t h a ? ! " 
„És miért ?" 
„Hogy alkalmat vegyek megpróbálni, mit jelent a cserkesz ö r ö k r c." 
„Mit érsz az én ö r ö k r é - m m e l , ha ö r ö k r e itt kell piszmognom a tulipá

nokkal?" 
,Ha kedve van azokat velem felcserélni, öntől függ." 
, I íogyan. . ?" 
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„ í m e , itt a bűnbocsátó kegylevél, mely önt rangja megtarthatásával orosz pol
gárrá nevezi." 

„Tehát én . . . orosz herczeg . . ? és az ön férje.? kinek köszönjem ezt?" 
„Halálos ellenének." 
„S ez a diplomatia?" 
„ Igen; ez az . . . Nemde, moßt már jobban tetszik Önnek ?" 

A cserkesz s Alexia grófnő egy főrangú család őseivé lőnek, mely az előkelő 
oroszházak között folyvást virágzik 8 családi jeligeként használja e szót: Z a r s k o-

Fösvény Phcido magát fel akarta hurokkal akasztni, 
És ime meggátlá öt garas a kivitelt; 

Öt garas egy hurokért! úgy inkább alkuszik, ugy mond, 
Mig olcsóbb áron juthat a szögre szegény. 

Mily szomorú sors a fösvényé, halni szeretne 
S meg nem halhat, ha rongy öt garas állja utát. 

j e S e l o . 
K U T H Y L A J O S . 

A MÉRGES ASSZONY. 
A mérges Xanthót a kigyő megcsípte 8 azonnal 

Szörnyet haltak, előbb Xantho, utóbb a kigyő. 

A FÖSVÉNY. 

U G Y A N A Z . 

Pheidon a fösvény sír , nem, mert fél halni, hanem mert 
Öt mínát kellett adni a hamvvederért; 

S mert noha gyermeke sok s a hamvveder öblös eléggó, 
Nem vihet el legalább benne közülök egyet. 

(A görög Anlbologiábél .) 

SZÉKÁCS JÓZSEF. 
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Csillagtalan éjjel borong fölöttem, 
Szememről messze száll a nyugalom : 
A lég nehéz . . . . a szárnyaié ködöknek 
Önsúlya szívem- és lelkemre nyom. 
Te volnál é j ! a béke szent hazája 
A nyugalomnak csöndes lakhelye? . . . 
Te volnál é , kinek ködös homálya 
Ijesztő, ádáz rémekkel tele ? ! . . 

Megyek . . . szétvonván függönyöd redőit 
Által-tekintem titkos kebeled; 
Bejárom rejtett országod határi t , 
Szemlét tartván szépségeid felett. 
Szállj lelkem szál l j , és kémleld át az éjnek 
Sötét felhők ivével boltozó 
Nagy birodalmát . . . önsugáraidnái, 
Repülvén mint a lámpahordoző. *) 

Éjfélt ütött az óra künn . . . a fösvény 
Kincses ládáját mostan nyitja föl : 
Remegve néz körül és hallgatődzik 
A mint a kincs elébe tündököl . . . 
Majd szomjú vágygyal, gyötrő szeretettel 
A csillogó aranyon függ szeme, 
Számlálni kezdi . . . s telhetlen szivének 
A z érez pengése : fölséges zene. — 

*) Egy amerikai rovar, mely éjnek idején masa körül fényt terjesztve röpkéd. 
M. F. 

V 
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K i vagy, ki itt az éjben leskelődöl ? 
Várod tán hogy elrejtezzék a hold ? . . . 
Aztán kitörsz a sürü éjhomálybdl 
— Hogy embertársad' felgyújtsd, kirabold! — 
Amott az isten házát most törék föl . . . 
Üldözni mennek a szentségtörőt . . . . 
Hiába mentek ! . . . felleg köpenyében 
A békés éjfél elrejtette őt! — 

A téren, hol a rózsaszínű alkony 
Fényében könnyű szellő szálldogált, 
Vad farkasok járnak prédát keresve, 
S vonitni hallom a gyilkos sakált. — 
S a hol ti méhek, s tarka szárnyú lepkék! 
A szép koránynál mézet szívtatok : 
A szendergő virágok néma kelyhén 
Az éjhomályban mérget gyűjt a pők. — 

Útjában a vándor megáll pihenni, 
Fáradtan illatos, zöld gyepre dúl . . . 
Egyszerre szellő lendül meg körüle . . . 
Oh fáradt vándor, el ne szenderülj ! 
Nem hús szellő az, mely legyez . . . fölötted 
A szörnyű vampir szárnya lengedez . . . 
Aludj csak el . . . majd a kelő koránynál 
Vérvesztett arezod halvány s néma lesz. — 

Ezek szépségid rémes arczu éjjel! 
Gyászkebled illyen képekkel tele ! . . 
Benned csupán az ártatlanság alszik, 
Csupán a természetnek jobb fele : 
De ébren van a vétek, a gonoszság, 
Ébren van minden, minden a mi rosz. 
Az álarezot levetkezvén magáról. 
Öötét öledben nyíltan táboroz. . . . 

Jövel szent hajnal l támaszd föl világod. 
Hozd föl az égre rózsaszín hajód' 
A földet átfutó sugaraiddal 



Költsd fel a szunnyadd erényt s a jót. 
Gyújtsd meg tündöklő lángját szent ttizednek 
Az ormokon dicsőén, nagyszerűn . . . 
Hadd térjen vissza titkos rejtekébe 
A vétek, a gonoszság és a bűn. 

MENTŐVICH F E R E N C Z , 

SZÉP JOLÁNKA. 
1831. 

I . 

Hóvihar zűg , fújja éjszak 
A metsző hideg szelet; 
K á 1 d i a vadászsereggel -
Járja kinn a bérczeket. 
Vára csendes és körötte 
Nyugszik a sötét vidék, 
Egy teremnek ablakában 
Csillog a bús lámpa még. 

„Nincs ki a rabló keséből 
Engemet kimentene, 
Hozzád esdeklem, tekints r ám, 
Irgalomnak istene 1" 
Igy sohajtoz a teremben 
S álmatlan virasztva ü l , 
Szívepesztő gyötrelem közt 
Szép J o 1 á n k a egyedül. 

SzépJolánka , k i t , bolyongván 
Egykor a Vág partjait, 

Koszorúba fűzve dal közt 
A tavasz virágait, 
Káldi lángoló szerelme 
Vad dühében elrabolt, 
S évet sír le, néma búban , 
Mint felhők között a hold. 

Gondolatja messze szállong 
Hon vidéke halmain, 
Apja ősi csarnokában 
A Vág bájos-partjain; 
S ott, hol vért áldoz hónáért 
K e n d i , a harcz bajnoka , 
A ki szivének szerelme, 
A ki élte csillaga. 

S ím a várnak udvarában 
Tompa nesz kél, zaj rfrd, 
És fülébe lónyerítés ^ 
S patkók dobbanása hat. 

X 
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A sötét előteremben 
Férfiléptek konganak, 
Ajtő nyílik és berobban 
Egy magas vitéz-alak. 

Felsikolt a lány ijedve : 
„Rendi , Kendi , szent egek I" 
S a bajnokra dől , szemében 
Forrd cseppek rezgenck. 
„Lelkem sírt , epedt utánad, 
Mély ah , mély kínt szenvedek; 
Mennyi éjem volt virasztva 
Látta hü tanúm az ég." 

„Ámde itt vagy, és enyém vagy — 
Boldogi tő gondolat 1 
Egy pillantat karjaid közt 
Meggyógyítja kínomat. 
Honnan, oh te kedves, honnan 
Hajt e zordon fergeteg ? 
Fürtiden mint csillog a fagy, 
Arczod, ajkad mily hideg!" 

„jFürtimcn bár csillog a fagy, 
S arezom és ajkam hideg, 
Hagyd, oh hagyd leányka, kedves, 
Bennem a sziv lángmeleg! 
Jöttem érted, hogy kezéből 
Elrablódnak mentselek, 
Jer , ne késsél, mig a zordon 
Éj homályi rejtenek.'" 

„Jaj nekem, szivem szerelme! 
Jaj nekem, ha itt talál 
Rablóra, a vad, a kegyetlen, 
Sorsod rabláncz vagy halál. 
Tagjaimban mint htil a vér 1 
Szívem mint szorul remeg! 
Fuss! veszélyt hoz minden óra; 
Lesnek áruló szemek." 

,„Lány 1 ezért ktizdék viharral 
Futva messze földeket, 
Hogy rabló kezekben tudjam 
Hervadozni éltedet? 
Lány! szerelmem lángja gőz é , 
Melyet szellő elfuvall ? 
Bajnokodnak, nincs é lelke 
Víni érted százakkal ?"' 

,„Ülj nyeregbe, hajnalig még 
Messze száll velünk a mén; 
Szún a vész i s , csillagokból 
Int felénk a jó remény.'" 
Mond a bajnok és lovára 
Tenni ölbe vette ő t , 
Hajh de késő — lárma zúg már, 
S kürt rivall a vár előtt. 

MegjÖvénck — s hallja Káldi 
Udvarán egy mén nyerít• 
Hallja s bosszulángra lobban, 
S felriasztja emberit. 
„Fel legények a kapukra 1 
Rabló dúlja váramat." 
S gyorsan szökken a nyeregből, 
Mint felhői villanat. 

„ Is ten , isten! itt a v é g ; " mond 
S összeroskad a leány; 
S már rohan be Káldi népe 
A teremnek ajtaján. 
Felbőszült tigrist ha láttál 
Párduczokkal küzdeni, 
Kendi ugy ví rablókézből 
Kedvesét megmenteni. 

Qyászvilága a teremnek 
Mérges harczaikra sü t ; 
Látni vérnek áradását, 
Látni dúlást mindenütt. 
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Kendi rakva már sebekkel, 
Ámde karja még erős, 
S holtakat holtakra hányva, 
Bástyaszirtként áll a hős. 

Hajh de a ki többek ellen 
Víni győzne harczvihart, 
Érczből isten nem teremte 
Győzhetetlen férfikart; 
Gyorsasága végre lankad, 
Lángja csökken és kihűl — 
S száz csapások záporában 
A holtakra halva dúl. 

II . 

Mit jelent c víg zajongás ? 
K i ül fényes ünnepet ? 
Mért lepé meg ennyi vendég 
A magas vártermeket ? — 
Nász van; tánczosok sürögnek 
Szívderítő vig zenén, 
Szép Jolánka a menyasszony, 
Büszke Káldi vőlegény. 

A termek fölékesítvék, 
Száz szövétnekfény ragyog j 
.lőttek nagy számmal leventék 
Hölgyek és országnagyok. 
Minden arcz örömben úszik . 
Villogok a szép szemek, 
Szüzek ifjak boldogító 
Mámorban merengenek. 

Egy arcz van csak annyi sok közt, 
Melyen gyászjel láthatd; 
A menyasszony arcza, oly szép, 
Melyhez nincsen fogható. 
Lelke mintha messze vágyna, 
Messze égiek felé, 

Mert földön reményvirágit 
Balsors összetépdelé. 

Rég imádság tárgya ő már 
A szelíd pórnép között, 
Régi hit , hogy földi létből 
Égi honba költözőit. 
Élhet é utált karok kÖ*t 
Ily felsőbb világi lény? 
Élhet é mátkája szörnyű 
Gyilkosának kebelén ? 

Mint vésztől letört virágszál. 
A nap hervasztó hevén; 
Fáklya elhaló világon 
A sötét bolt éjjelén; 
Egy kicsin szellő-fuvallás 
És a fény többé nem ég — 
Olyan ő , vélnéd, szivének 
Minden dobbanása vég. 

Nagy zsivaj ván a teremben. 
Zajlik a táncz és zene, 
A menyasszony szép fejével 
Pamlagára pihene. 
Környezői szétmenének, 
Kímélvén a szenvedőt, 
Egy vagyon csupán ki folyton 
Vizsga szemmel nézi őt. 

E körben hívatlan vendég, 
Senki őt nem ismeri, 
Harczfinak mutatja módja, 
Öltözéke, fegyveri. 
Réz-sisak borúi fejére, 
Mellét vaspánczél fedi, 
Tör szemével a menyasszonyt 
S vőlegényt kémlelgeti. 

Most egyszerre elsötétül t 

A lovag tekintete, 
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S felnyúlván ülö helyéből 
Daliás szép termete, 
A menyasszony pamlagánál 
Ünnepélycsen megáll, 
Vége táncznak és zenének, 
Minden szem feléje száll. — 

„Szép Jolánka vőlegénye! 
Merre andalog szemed ? 
Jer kedves menyasszonyodhoz, 
Nézd meg mestermúvedet. 
Itt fekszik némán halottan 
A kezed-rabolta n ő , 
Most lehelte végfohászát 
Szíve, a rég vérező. 

„A szülék szemfénye volt ő , 
Tőlük durván loptad e l , 
És miatta bánatában 
Megszakadt két agg kebel. 
Mátkáját megöldökölték 
Udvarodnak őrei, 
Ót magát halálra kínzák 
Zsarnokságod téréi. 

„Megkondult halálharangod, 
Vérrel élő szörnyeteg I 
Bűneid menyasszonyodnak 
Bátyja bosszulandja meg. 
Váradat hadam kerít i . 
Téged kardom éle vá r , 
Nyúlj fegyverhez í vétkeidnek 
Eddig terjed a ha tá r !" 

Elszörnyedve e szavakra. 
Szétfut a vendégsereg, 

H - — 

Káldi s a lovag kezében 
Már villognak fegyverek. 
Forr a két bajnok haragja , 
S bőszülten egymásra csap, 
Mint midőn két hímoroszlán 
Martalékon összekap. 

A lovag harezol szilárdan , 
Ámde társa már remeg, 
Egy csapás még — s a lovagnak 
Karja Káldit ölte meg. 
Ajka nyil t , de szőlni többé 
A halál már nem hagyott; 
Völgybe roskadd szoborként 
Omlott össze a halott. 

Káldi vára puszta rom lón, 
Kő kövön alig maradt; 
Szerteszőrvák omladéki 
Vad bokrok s cserjék alatt. 
Élő lény nem jár körüle, 
Gyakran hosszú éven á t : 
Néha a völgy fülmiiéje 
Sírja ott el gyászdalát. 

A várról a táj lakói 
Több regéket mondanak, 
Vannak a kik ott az éjben 
Zokogást hallottanak. 
Egy igaz csak : életen túl 
Gyűlölök és szeretők, 
Ha egy hant fedezte is be, 
Békében nyugosznak ők. 

B A J Z A . 
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A BÁTHORYAK JELLEME. 

Mit a természet, vagy véletlen sors pazarlott reánk, — mit nem önszorgal
munk , fáradalmaink után bírunk j — az nem önérdemünk. 

Szellemi és testi tulajdonok, milyen az elmééi - az erős, deli termet, kellem, 
— mind a természet adománya. 

Öröklött polgári előnyök, milyen a czímeres ósöktőli származás, a gazdagság, 
— mind a véletlen sors adqmánya. 

Ezekkel nem kérkedhetünk. 
K i rőja fel érdemül embernek, hogy az bíboros pólyákban hírhedt ősöktől 

származott? 
Kérkedhetik é a cser, melyet a természet a bérezek csúcsára ültetett ? 
De miként a jő fajú mag, mig gyümölcsében el nem korcsul, — köztetszést 

arat: akként a családivadék, — mig az érdemet, hirt kivívott ősi törzshez jellemé
ben hú marad, — kegyeletben részesül. 

Mert minden tárgynak saját ismerve van. 
És mint nemzeteknek jellemén egy bélyegző sajátság ömlik el , akkép családta

gokon izröl ízre végig vonul a törzsfőnek ősi jelleme, mig az el nem korcsosul. Mert 
vér a vérre üt • — és az alma fájától messze nem esik. 

De a jellemnek c fő árnyéklatát eltalálni kell. 
Igy látjuk történeteinkből a Frangepán családra nézve, hogy az, a honunkban 

először szerepelt Frangepántól kezdve, — ki IV . Béla alatt az utósó Babcnberget ölte 
meg , — azon utósó Frangepánig, — ki I. Leopold idejében hőhérpallos alatt hullott 
e l , — a tersaczi ágban tizenöt izen át harczias jellemet képviselt. 

Igy látjuk a Zrínyiekben a Modrusnál 1493-ban elesett Pétertől kezdve az 
1671-ben kivégzett Péternek Ilona leányáig — hét izen át mindenik jellemén az el
szánt bátorság vas erejét tündökleni. 

" Egyes kivétel különbséget nem tehet. Mert egy fának minden gyümölcse ha színre, 
alakra nem i s , — de izre egy. S a legnemesb fa is terem rothadt gyümölcsöket. 

De az izt , a jellemnek e bélyegző vonását eltalálni kell. 
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A B á t h o r y - n e m z e t s é g , — melynek történetkönyveink majd minden lapjára 
tettekkel iran fölvésve szép neve, — hazánk múltjában közel félezreden át szerepelt. 

E család nemzedékrendén — tizenkét izen át — a szélsőséget — a középsze
rűség e kiáltó ellentétét oly kirivólag, — mint sötétben a villám lángvonalát — lát
juk elvonulni. 

Látunk közűlök férfiakat, nőket egyaránt, kik lelki előnyök, vagy testi tulaj
donok által tűntek k i . 

TÖrzsöktiktől lefelé : e rő , bátorság, vitézség, szilárdság, hűség, honszeretet, 
vallásosság, — vagy végre vagyonosság tevé jelessé tagjait. 

Vagy más részről irtőztatő aljasság, hiúság, gőg, irigység, önzés, kegyet
lenség nevezetesitette egynémelyiket. 

Al ig létezett az egész nemzetségben ivadék, ki középszerűségben törpült 
volna el. 

Mindenike dicsőén vagy gyalázatosan nevezetes volt. 
Ha lelépünk a történeti régiség mesével rétegelt sötét aknáiba, hogy ott a Bá

thory-nemzetség gyökét felkutassuk, kiválik majd a törzs, s rá ismerünk idegzetéről, 
rostjairól az ős erőre, melynek véréből nőtt k i a Báthoryak dús ágazatú családfája. 

Salamon királyunk koráig jutottunk visszafelé. S előttünk áll O p o s vitéz, 
erős rettenthetlen alakjával, mint az oroszlán, mely tigrisen edzi erejét. 

Csehországban pusztít Salamon serege 1069-ben. Köztük van Opos is. Egy 
őriás bajnok áll az ellen táborában, nem mer vele megütközni senki sem. Opos pár
bajra hivja az őriást, és egy vágással földre teríti. 

Nándorfejérvárt ostromolja Salamon 1072-ben. Három dühös szerecsen tőr k i a 
várbői, s öli vágja a magyart. Egyik elesik. De a kettő még dühösebben vív. Nem 
birja őket leverni senki sem. 

Opost szólítja fel a király, neki hajt a hős , és a szerecsen fut, mint ölyvtől 
a veréb. 

Salamon 1074-ben Gejzával Ütközik. Ott van Gejza seregében Péter vitéz, 
tombol sárga méne, s ragyog arany sisakja a bajnoknak. Salamon seregéből minden
kit párbajra hí. K i áll ezek közül egy férfiú. Kezében villogó lándzsa van. Meg
rántja fakója kantárát , s rohan, mint a nyil. Egy pillanat, s Péternek szive vére 
foly. Neki lelkesül ekkor a hős. ö l , pusztít , mint a halál angyala, oly hévvel, oly 
erővel, hogy keze kardjának markolatához merevül. — E hós is Opos, a Báthoryak 
törzse volt. 

És Opos, — k i Salamonhoz jő és balsorsban törhetlen húséggel viseltetett, ---
rettenthetlen bátorságával kivívta nevé t : a Bátor nevet. 

De hagyjuk el a törzst. Nézzük meg ágait, 
losonczi FBÖHJX. n. _̂ 9 
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Három századdal a jelenhez közelebb lépünk, tudniillik a tizenegyedikből a 
tizennegyedikbe. 

És'ime tiszteletre méltő arczú egyén áll előttünk. Komoly, szelid vonásokkal, 
hosszú ezüst szakállal, és bajuszszal, koromfekete talárban, — mellén a vallás 
szent jelvével, arany kereszttel : ez Báthory A n d r á s (1329—1345) váradi püspök, 
ki hivatalára szent hivatással birt, ki nem csak a vallásosság ernyedetlen bajnoka, 
hanem annak ősi javaival is áldozőja, és zárdák alapitőja volt. És mind a pápátői, 
mind királyátél érdemei miatt kegyeltetett. 

A buzgő főpap mellett egy másik férfiút látunk : Báthory L u k á c s o t a püs
pök fivérét, ki hűsége, s egyéb érdemek által szaporítja családi birtokait. — 1325-
ben Ecsedet nyeri adományul, és itt ernyedetlen szorgalommal várat épit. Ennek fia 
P é t e r az ecsédi ág törzse lőn. 

Lukácshoz hasonlőan ennek fivére Báthory L á s z l ő tűnik fel a polgári téren, 
mint Szabolcs vármegyei főispán. (1351.) Ez Somlyőt kapja adományul, és fia 
S z a n i s z l ő a soinlyai ág törzse lesz. 

Egy lapot fordítunk a történet könyvében : és ben vagyunk a X V . században, 
hazánknak fénykorában. 

Azt mondják: ki elérte a dicsőség tetőpontját, az utána hanyatlani fog. — 
Nemzetünk tán a X V . században elérte azt; dc a Báthory család még nem 

érte el. 
E században még csak dúsabb virulásnak indult az ősi fa, melynek egyes ágai 

azonban még zöldjében erőszakosan törettek le. 
Im nézzük a jelenetet, melyet amott Clio mutat. Harczi zaj hatja át érzékein

ket. Dühös harcz foly a magyar és hussziták között. Ott harezol egy magyar vitéz 
hősi bátorsággal. Hullnak a hussziták vágásai alatt. Most a hussziták törnek rá. Ir
tóztató az ütközet — a magyar vitéz elbukott! — Ez ecsedi Báthory B e r 
t a l a n volt. 

Más férfiúhoz vezet történetünk nemtője. 
Ez Bertalan fivére: Báthory I s t v á n . Tapasztaltság, kormányzati tudomány, 

szilárd határozottság jellemzi e mind polgári mind hadi ügyekben nem mindennapi 
férfiút. Ezen tulajdonai miatt főasztalnokká, és 1435-ben országbíróvá lőn. Véres 
hadakban ez szokta a királyi zászlót tartani. Most is hadba készül. Menjünk, kö
vessük őt. — 

1444-ik év őszutó 10-ik napja van. — Várnánál csatarendben állnak a sere
gek. Amott a roppant török tábor. Átellenben a magyar sereg, melynek közepén 
egy harczi tekintetű bajnok kezében egy roppant fekete zászló lobog. A sereget ekkép 
a lángeszű vezér Hunyady rendezte el. — Kezdődik a harcz. — Buzdítja a hős vezér 
seregét. Hevesen harezol a magyar; és a török sereg két szárnya fut. — A magyar 
űzi őket, s már-már a futni készülő szultán sátráig nyomul harezra lelkesült sere
günk. A lelkesülés óriás zaja menydörög. A jancsárság kétségbeesve ótalmazza a 
szultán sá torá t . Most a fekete zászló közelében is mozgás támad. A heves k i r á l y 
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Ulászló rohan harczszomjasan, botorul a janicsárok közé. Sebet kap lova, s a király 
lebukik. Segély siet felé. Már késő. Egy vén jancsár leütte fejét. — Még 
iszonyúbb a küzdelem. A levágattak vére magasra szökken fe l , és vérrőzsa-foltokat 
hány a fekete zászlóra, melynek szárnyai sötéten hullámzanak. Most tör rá egy erős 
tömeg. A zászlós hősilcg viv. De rettegés szállta meg a tábort. Hunyady buzditó 
aczélhangja is elhangzik. Egy egész csapat a zászlóért küzd. A zászlós nem csüg
ged el. Biztatja önmagát, hogy tegnap is ő menté a zászlót meg. De győz a nagyobb 
erő , ő elesik; — és seregünk csatátvesztve — futásnak ered. — Az elesett bajnok, 
— ki a királyi zászlót hordozá, ecsedi Báthory István országbíró volt. 

És most ennek fiai tűnnek élőnkbe. ^ 
Istvánnak fia Báthory I s t v á n ! — K i ne ismerné ő t , a kenyérmezei (1479. 

oct. 13.) hőst, Kinizsi Pálnak hü bajtársát. — De azért István atyjának nem min
denben méltó fia. — Vitézség, és vallásosság szép tulajdonai voltak. Ellenben azon 
körülmény, hogy Mátyás király halála u t án , annak fia Corvin János ellen küzdött; 
— a nagy király iránt, — ki neki fiát ajánlá, — háladatlanságot árul e l ; — kivált 
miután Mátyásnak megígérte, hogy fiát pártolandja. — Vagy irigység volt é ez ? 
hogy saját nemzetéből más családot ne lásson saját családja fölébe emelkedni. — Más 
gyarlóság is tapadt István jellemére, — mit azon kornak szelleme sem menthet ki 
ily állású egyénben ; — ő írni nem tudott, noha főasztalnok, országbíró, erdélyi 
vajda volt, még pedig legtudományosb királyunk, Mátyásnak idejében. 

István keblében boszús hajlam is honolt. Ó , — mint emlitém, — vallásának 
buzgó híve vala; ájtatos czélokra, egyházakra adakozott, de Bakács Tamás főpap
pal mindig gyülölségben él t , — és midőn ennek ármányai által a király István mellé 
Drágfy Bertalant is kinevezte erdélyi vajdává, boszuságában hivataláról lemondott, 
és azóta a papoknak roppant ellenségévé lőn. — 

Különösségéhez tartozott még e férfiúnak, hogy — mi azon korban ritkaság — 
soha nem nősült. 

István mellett annak fivére Báthory M i k l ó s , áll. 
A komoly, tudós férfiú egészen ellentéte István testvérének. Miklós (1475-ben) 

váczi püspök volt. Igaz, hogy a katonáskodást, táborozást nem kedvelte, sőt ezen 
kötelességtől magát pénzen válta meg, de mint főpap kora mivcltebb férfiainak 
egyike volt. Iskoláit Olaszhonban végezte ; ugyanott a hittudomány nyilvános tanára 
is volt. — Görög és latin nyelven jól beszélt, és ezeknek remekmüveit ismeré. A 
vallási, bölcsészeti, jogi és történeti tudományokban kitűnő ismerettel birt ; — és 
hihető hogy történeti költő is volt. Azonkívül Ízlését tanusiták a nógrádi várnak, mint 
püspöki birtokának jeles kiigazittatása, fölszerelése és olasz szobrászok általi feldi-
szíttetése. — Komoly tudományszomja pedig oly szembeszökőlég nyilatkozott, mi
szerint az országgyűlésen i s , mig a többi főúr beszéddel henyélte el az időt, addig 
Miklós tudományos könyvek olvasásába merült. E szokatlan modor az akkori főurak 
által különezsógnek tartatván, nevetséges megjegyzéseket szült. Ez okon egy alka
lommal midőn Miklós, Cicero „tuskuláni kérdéseit" olvasná, Mátyás a főpapot k i -
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nevető főrendeket megfeddő, Miklóst ellenben magasztala, s őt Catóhoz hasonlitá. A 
tudományos király tisztelte a tudományos férfiút, és őket szellemi rokonszenv egye
sítő. És noha egy ízben némi kis összeütközés történt is közöttük, később ismét 
kiengesztelve lőn Mátyás a főpap iránt, sőt tanácsosai közé is fölvette. — Miklós ősz-
tönzötte Narni Galeotot i s , hogy a nagy király életét írná meg. — 

Miklós után látjuk ennek testvérét Báthory A n d r á s t , Harcziasságra ez sem 
hasonlított István testvérére, mert ezer forinton válta meg magát a katona-állítástól, 
és táborozástól. Csend-, békeszerető, és higgadt férfiú volt András. Jelszava, — 
mit az ecsedi várkapu fölé is felvésetett, — ez volt : „Egyesüljünk, mert egyesülés 
által a legcsekélyebb erők is öregbednek; egyenetlenség által pedig a legnagyobbak is 
szétomlanak. — Tűrjünk és nélkülözzünk, mert kerülni a gonoszt és tenni a jót, 
boldogság. — András polgári pályán szerepelt; — Ulászló király idejében Szabolcs- és 
szatmár-raegyei főispán, és koronaőr voh. 

Énnek testvére Báthory Lászlő szinte polgári hivatalokat, szatmár- és zaránd-
megyei főispánságot viselt. , 

Nézzük még e században a somlyói ágat is. — 
Somlyai Báthory I s t v á n vitézsége,s egyéb érdemei miatt (1422-ben) erdélyi 

alvajdává; és 1458-ban főasztalnokjká lőn. 
Somlyai Báthory Lászlő, Mátyás király idejében Budán a sz. LŐrincz kolosto

rában remete Sz. páli szerzetes volt Mind vallásosságára, mind tudományosságára 
szép emlékül maradt a szent írásnak magyar nyelvre fordítása. 

Ezek virágzottak a X V . században. És ki fogja mondani, hogy korukban ők 
középszerűek valának. 

Ismét egyJlevelot fordítunk az évkönyvekben, és a X V I . század tüköré áll 
előttünk. 

A kép , mit c század felmutat, — hazánkra nézve borzasztóan leverő. Az 
egyenetlenség, ez ősi átok vérnyomai mindenütt. — 

Nemzetünk hanyatlani kezd. 
A sors kerekén egyik le , a másik fölemelkedik. 
Mig nemzetünk fénye lassanként homályosul, addig egyes családok a fény tető

pontjára lépnek föl. 
Már a nemzet sinlik, és rajta még egyes családok virágzanak; épen ugy, mint 

a beteg tölgy, melyen zöld fagyöngy terem. 
A Báthoryak e korszakban a fény tetőpontjára jutottak. 
Rang, műveltség, vagyonosság, s minden, mi egyeseknek tekintélyt ád ,kép

viselve lőnek e család tagjaiban. 
Nádor, bibornok, Önálló fejedelem, sőt király lőn a Báthoryakból. 
De tekintsük meg sorra őket. 
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Az első, kivel találkozunk, egy köszvényes lábu férfiú: neve ecsedi Báthory 
I s t v á n ; de a köznép öt sánta Báthorynak nevezi. Noha a műveltség semmi különös 
nemével nem bir, sőt — mi ezen kornak sajátja volt — a latin nyelvet sem értette, 
mindazáltal mert fényes családból származott, s mert vagyonos volt , és a hadi dol
gokhoz értett: zalamegyei, később temesi főispán, és a hon alsóbb részei főhadvezérévé 
lön. De volt Istvánnak jő bánásmodora, és veszélyekben birt rést találni a szabadu
lásra. Ebbeli ügyességének egykor Prágában vette hasznát , midőn a felzúdult nép 
életére tört. De István elfutott, és hogy űzőit késleltesse, marokkal szórta el az ara
nyokat. Mig tehát a nép az aranyokat a földről fölszedte, addig István a várba me
nekült. Istvánban megvolt a nagyravágyás és születési gőg , — s hol önérdeke for
gott fenn,—önző és irigy vala. Az 1514-ki pórlázadás alkalmával őt Szapolyai János az 
erdélyi vajda segítő; és akkor kibékült István Szapolyaival, sőt ennek azt ígérte, hogy 
az ő tudta és akarata nélkül az országban nem vállal hivatalt. De szavát nem tartá 
meg. — 1519-ben nádorrá választatott, és Örömmel fogadta azt. De a sok, kivált az 
adószedés körül — ellene fölmerült panasz következtében, népszerűségét annyira el
veszítő a mindinkább hatalmasuló Szapolyai-pártnál, miszerint az 1525-ki zajos 
hatvani gyűlésen letétetett, s helyette Verbóczy István választatott nádorrá. De a kö
vetkező évben a rákosi országgyűlésen ismét többségre vergődött István pártja, és ő 
ismét nádorrá lett, Verbőczy pedig száműzetett. 

Elkövetkezett az 1526-ik évnek aug. 29-ik napja, melynek emléke vérbetükkel 
van beírva történeteinkbe. — Ekkor volt a mohácsi szerencsétlen ütközet. Itt volt 
István is, és hogy ott nem veszett, Kecskés Pál nevű hú katonájának köszönhető, k i 
miután a török által űzőbe vett Istvánnak méne kifáradt, saját lovára ültette fe l , 
és mentette meg a sánta Báthoryt. . 

A szerencsétlen mohácsi ütközet után — melyben II. Lajos király is sírját leié, 
— polgári viszály dúlta a hazát. Az egyik párt Szapolyai Jánost választá királynak. 
De a sánta Báthory irigylé a fényt, mely nemzetéből más családot saját nemzetsége 
fölébe helyezne; tán épen ugy, mint a kenyérmezei hős Báthory István az előbbi szá
zadban Mátyás fia Corvin János irányában. Ezen okból Ferdinándhoz szegődött a 
sánta nádor, és hogy a köszvény miatt saját lábain nem járhatott , Ferdinándnak ko
ronázásakor (1627. nov.) Fejérvárott zsellyeszékben hordoztatá magát. 

Báthory István nádor után testvérét Báthory G y ö r g y ö t mutatjuk be. Ez ér
telmes, tapasztalt, ügyes férfin volt. Közügyekben! jártassága őt magasb hivatalokra 
emelé: Ulászló és Lajos király idejében somogymegyei főispán, majd fólovászmesterré 
lön. S minthogy nagybátyja István az országbíró irni nem tudott, helyette már fiatal 
korában mindig György irta alá nevét. Különös ügyességgel birt György a vívásban 
és harezjátékban, melynél legtöbbször övé lön a kitűzött dij. 

Lássuk a harmadik testvért. 
Ez ecsedi Báthory A n d r á s szatmári főispán. Mint ügyes hadvezérre, ő rá bí

zatott 1521-ben Nándorfejér vár; de oda ót az előbbi parancsnokok be nem bocsátották. 
A mohácsi vészből szerencsésen megszabadult. Mint testvérei, ugy ó is Ferdinand 
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híve volt, és ennek koronázásakor lön hűségéért főtárnokmesterré. Kormányügyekbeni 
avatottságát tanúsítja az, hogy midén Ferdinand 1528-ban a regensburgi gyűlésbe 
ment, a többi közt András is megbízatott addig, mig Ferdinand visszatér, az ország 
kormányzásával. 

Még három testvért, ezen Andrásnak fiait, látjuk az ecsedi ágbél a történet lá t - . 
határán. 

Az első ecsedi Báthory B o n a v e n t u r a . Még fiatal, s már is a köszvény 
kínozza lábait. — Tettekben atyja nyomdokait követi. Királyának Ferdinándnak, — 
noha egy darabig Szapolyai részén is állott, — hű embere, és ennek hasznos, nagy
szerű szolgálatokat tett. Bátorsága, hadvezéri lángesze által népszerűséget, bizalmat 
s kitüntetést vívott k i . Ö a király hadainak főkapitánya volt. Vitézei előtt csak látni 
és "hallani kellett a buzdító lángszdzat menydörgését, mely a csüggedt kebleket a le l 
kesülés tetőpontjára csigázta. Ott állott az elmés s ékesajku bajnok, szenvedélyeinek hig
gadt mérsékletével mint egy második Scipio, mint seregének megtestesült bizalomosz
lopa, kit a népszerűség a hosszú Bonaventura név helyett Andrásnak nevezett. Törvényes 
és közigazgatási ügyekben éles tapintata és jártassága Őt az ország rendéinél is tisz
teletben részesítő. A beszterczebányai országgyűlés a tiszai megyékben fenforgő pörös 
ügyek elintézésével bizta meg. Az 1547-ki nagyszombati országgyűlés pedig őt kí
vánta a Duna és Tisza közti résznek a török elleni védclmezésére. Királyáhozi hűsége 
oly szilárd volt, hogy másokat, sőt Miklős testvérét is hőditő rábeszélése által a Sza-
polyai-párttől a Ferdinand részére téritette. Hű szolgálatai Ferdinand által is mél-
tányoltattak. Már előbb Somogy-, Szatmár- és Szabolcsmegye főispánja, tárnokmes
terré , később országbirő lett; most pedig hűségén és tehetségein alapuld bizalomnál 
fogva, őt Ferdinand az erdélyi ügyek elintézésére küldötte. Bonaventura itt is megfe
lelt a benne helyzett bizalomnak. S mert békés uton nem végezhetett a Szapolyai-
párt tal , karddal hőditá meg Erdélyt. Ekkor erdélyi vajdává, s székelyek főispánjává 
lett. De árnyoldalai is voltak Bona ven túrának. A poprádi lelkészen elkövetett tette 
kegyetlenkedést árul el, vagy azon uzsorás hajlamot,, mely később annyira kirítt tet
teiből. Ezen fösvény uzsoráskodásnak egy példáját mutatja fel a történet-irat. — 
Bonaventura gyakorta járván fel Bécsbe, mindig egy bizonyos vendéglőbe szokott volt 
mcgszállani. De ez pénzbe került. Bonaventura tehát a vendéglősnek hétszáz darab 
aranyat kölcsönöz, hogy annak uzsorás kamatjaért a vendéglős mindenkor kényelmes 
szállást adandjon. Idővel Báthory felmondta a tőkét a vendéglősnek, de ez az uzsorát 
fizetni vonakodott. Bonaventura a bécsi birőhoz folyamodott, de pőrét a vendéglős 
ott is megnyerte. Báthoryt gyötrötte a 700 arany elvesztése. Egykor tehát Sintaván, 
— mit Bonaventura nejével Thurző Annával örökölt, — a barom-vásárban szemébe 
ötlik Báthorinak egy bécsi mészáros, a kijuhokat hajtott a vásárra. Bonaventura a juhokat 
megvette, de nem fizetett, hanem a juhok gazdáját Bécsbe a vendéglőshöz utalta, hogy 
vegye azon meg a 700 darab aranyat. Azonban e gyalázatos tettnek Bonaventura 
adta meg az árát. Ugyan is neje Thurző Anna , — kivel az emiitett Síntava várát és 
40,000 darab aranyat Örökölt, — mag nélkül meghalván, a gazdag hozományt nejé-
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nek vére Thurzé Erzsébet, Ungnád Ádám hitese követelte; de miután annak vissza
nyerésére csak hosszas pörösködés után lehetett volna reménye, előadja panaszát 
Miksa főherczegnek Ferdinand király legidősb fiának, azon föltétellel, hogy ha Báthory 
által a hozományt kiadatja annak, egy részével Miksa főhcrczeg fog megtiszteltetni. 
Erre nem sokára alkalom nyilt. Bonaventura Bécsben járt bizonyos ügyben Miksa 
berezegnél,—mivel a király honn nem vala. Elvégezvén teendőit Bonaventura, haza 
indul. De a város kapujában megálliták őt az őrök és visszautasiták, és addig ki 
sem bocsáttatott, mig a hozomány kiadását meg nem igérte, és arra magát nem köte
lezte. Ekkor szemére lobbantatott Bonaventurának a juhok elvétele is. — Dúlt a 
boszú lángja Báthory keblében, és esküdött, hogy soha többé Bécsbe nem menend. De le-

». csillapitá őt az idő, és Miksának hive lőn. — Nagy kedvelője volt Bonaventura a va
dászatnak. És a mi őt oly kirívőlag jellemzi, nevezetes az, hogy első neje halála után 
saját szobaleányát Mindszenthi Katalint vette feleségül. 

Bonaventura mellett testvére,ecsedi Báthory G y ö r g y — ki nyírbátori előnevet 
viselt, — tűnik fel. Ez eleinte Ferdinand részén állott, de később Szapolyai hive lett, 
és ahoz szilárdul ragaszkodott; ezért Erdődvárában fivére Bonaventura által is ostro
moltatott. — A tér, melyen György működött, a vallásosság tere volt, — ő a reform a-
tiőt ápolta és terjesztette nejével a férfiaslelkü, derék hölgygyei, Somlyai Báthory An
nával együtt. Egyik leánynk Erzsébet, Nádasdy Ferenczné, a következő században gya
lázatosan nevezetessé lett. 

A harmadik testvér ecsedi Báthory M i k 1 ő s volt. Rettenthetlen bátorszivü és 
ügyes hadvezér. Dc hűsége nem egészen inghatlan. Először Ferdinand részén állott, 
azután Szapolyaihoz csatlakozott, de innen őt testvére Bonaventura ismét Ferdinand 
részérc vonta. Azonban midőn Ecseden megszorítva Szapolyai által ostromoltatott, 
már ismét tervezte az áttérést, de Szapolyai az ostrommal fölhagyván, ő is Ferdinand 
részén megmaradt. Ezen habozásáért Miksa király által meg is feddetett. — Szolgá
latai miatt 1567-ben országbirővá létt. Azonban később Miksa elleni összeesküvéssel 
g) anusittatott. De ez következmény nélkül elmúlt. — Halálát egy szerencsétlenség 
siettető, 1585-ben bokros lovai felforditák szekerét, és Miklős lábszárait törte el. E 
baj a sebekkel rakott és más nyavalyákkal is kínzott test életét megsemmisítő. 

Miklősnak nővére JiMthory K l á r a irtőztatő szerepben tűnik fel. Első férje ha
lála után Klára másodszor férjhez ment Losonczi Antalhoz, a hős István testvéréhez. 
De a hölgy nem szerété férjét, hanem igen is a helyett az irődeákot. És evvel együtt 
fojtá meg a romlottszivű kicsapongd, buja Klára, Losonczi Antalt a szerencsétlent. 
Azután is folytatta Klára ledér életét, kéjenczeivel Betkő Jánossal és Benkő Bá
linttal. — 

Ezek az epsedi ág ivadékai valának. 
xV somlyői ág még magasb fokra emelkedők. 

i A z első : somlyői Báthory I s t v á n a hadi pályán tündöklött. Elsőbb erdélyi 
alvajda, 1529-ben pedig vajda lön. A mohácsi vészből kimenekült. S azután Sza-* 
polyai János pártját követte, mint nagyobb részint utődai is. Ó pártjának tettleges 
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szolgálatokat tett. Gyermekei növelésére gondot fordított. Ezek el is érték a Báthory-
család dicsőségének tetőpontját. 

Somlyai Báthory A n d r á s, az előbbi Istvánnak fia, a húségben atyja nyomain 
járt, és szinte hadi pályán szerepelt. Szatmárnak parancsnoka volt. 

Andrásnak fivére somlyói Báthory K r i s t ó f váradi parancsnok, biharmegyei 
főispán, és 1576-ban István testvére helyébe erdélyi fejedelem lön. Az állhatatos, 
szilárd, igazságszerető s egyéb erényekkel bírt férfiúnak műveltségét növelte terje
delmes nyelvismerete; Kristóf egyéb nyelveken kivül jól beszólt francziául, spanyolul 
és olaszul. Ó tapasztalás kedveért fiatalkorában beutazta Angol-, Spanyol-, Franczia-
és Németországot. íly készültséggel kívánt Kristóf hazájának szolgálni, ó az özvegy 
Szapolyayné, és ennek halála után fiának Szapolyai Zsigmond Jánosnak pártján állott, 
és ezekhez a legnagyobb szerencsétlenségben is nem csüggedő húséggel viseltetett. 
Jeles tehetségei által gyakran hasznos szolgálatokat tett. Erdélyben a tudományok 
előmozdítására működött. Emlékére vert pénzen e szavak vannak: „vis unita valet." 
Ez Kristófnak jelszava volt. 

Kristóf után még magasztosb kép fogja el figyelmünket. Egy férfiú ez, közép
szerűnél magasabb termettel, melyen kitünőleg a hosszas lábak, a tömött, izmos négy-
szegszerü alak felötlő. Barnapiros arezszine, fekete haja, sas orra, nyugodt komoly 
tekintete egy méltóságteljes ősi magyar képet állit élőnkbe. E férfiú Kristófnak test
vére, somlyói Báthory I s t v á n , Lengyelország királya volt. István Olaszhonban 
végzé iskoláit. Itt tette sajátjává az olasz.nyelvet; ezen, s anyanyelvén'kivül jól beszélt ó 
latinul, németül, és hihetőleg lengyelül is. Minden tulajdon, mi egy fejedelemben 
megkívántatik, Istvánban feltaláltatott. Ó Lengyelhonnak Hunyady Mátyása volt. 

A szilárd jő akarat, melylyel honának használni kívánt , nála a legfönségesb 
képzettséggel párosult. 

Még fiatal korában megszerző azon finom kormányzati tapintatot, mely által ő a 
legnehezebb körülmények között oly határozott irányban haladhatott. 

A diplomatikai ügyekbe alkalma volt beokni I . Ferdinand magyar király udva
rában, hol fiatalságában egy darab ideig tartózkodott Bécsből haza jővén, váradi pa
rancsnok és bihari főispán lön. Itt megismertető tehetségeit; tekintélyre vergődött, és 
a Szapolyai-háznak kedves embere lett. 

S ekkor alkalma nyílt szerzett ismereteit gyakorlati téren tökélyesithetni.' A 
legnagyobb fontosságú ügyekben, szövetségi s békekérdésekben az ő tehetségeire tá
maszkodott a Szapolyai család. S mind ezt István kitörés, hűség, szilárdság és lelkes 
honszeretettel teljesítő. Mert hová István szegődött, ott rendületlen megmaradt. 

S midőn egykor Miksa császár által, kihez Szapolyaitól mint követ j á r t , letar-
tóztattatott, — két évi börtöne egy tudományos teremmé vált, hol az óés új kor legjobb 
könyveit buvárlotta át a nagyférfiu. Ó a szük falak közt bő ismereteket gyűjtött ma
gának a tudományok országából j és keskeny fogházában is tágult nagyszerű életné
zeteinek láthatára. 

De István hadi dolgokban sem állott alább. 
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Személyes bátorság, Ügyesség, szilárd fegyelemtartás, kittirés, higgadtság ve
zérlék ebben üt. 

J é bánás^módja az engedelmeseknél: bizalmat; szigorúsága a *akonczátlanko-
dóknál: tekintélyt szerzett néki. 

Ó lángeszű hadvezér volt. Ennek tulajdonithaté, hogy István gyakran kisebb 
sereggel egy sokkal nagyobbat is legyőzött. Elősegité ót üyenkor azon remek eszélycs-
ség, melynek figyelme mindenhová elhat. 

Ó most itt volt a jobb szárnyon, már ismét a balszaírnyon látjuk őt,kémlelve, 
vizsgálva mindent, mit tán más kisszerüségnek vélt volna. Gyakran az ágyukat is 
maga rendezte e l ; kijelölte azok irányát, parancsot adott z hol , mikor, s melyik süt
tessék el. Mert István mindenben meggyőződésre törekedeitt, ez pedig nem hiten, ha
nem tudaton feneklik. 

Volt idő, midőn Istvánnak Szapolyaihozi hűsége jgyanusittatott; mert — mint 
az árnyék a testet, ugy követi az irigység az érdemet, és, jelest. De Istvánt ez nem 
csüggesztő, ó mindig fényes tettekkel czáfolta meg a kaj ánság sötét rágalmait. 

Midőn Szapolyai Zsigmond János meghalálozott , István választatott erdélyi 
fejedelemmé (1571. maj. 25.). ó hazájának hive volt. Tíudta azt, mire van szüksége, 
és a kitűzött pályán haladott. 

István tisztelte hazája alkotmányát, s ennek védekaére fel is esküdött. Tisztelte 
egyesek jogait. 

De viszont nem volt barátja az oly előjogoknak, melyek az Összes államnak 
terhére vannak; és azért az ilyeket nem pártolá. 

Báthory a szomszéd udvarokkal igyekezett békés egyetértésben lenni j de azért 
hona függetlenségét koczkáztatni óvakodott. 

Ö mindenben mérsékletes volt, s gyűlölte a félszegséget. 

István kath. vallásához szilárdul ragaszkodott; —r de» azért az elfogultságnak, 
türelmetlenségnek szikláit mindig elkerülte. 

Tisztelte a mások meggyőződését is, és mit az állami .*a veszélyesnek nem tartott, 
azt maga is pártolá. Ily nézetből pártolá a protestánsokat i is. 

Előtte a harcz nem czél, hanem eszköz vala; s azéi rt mig a békét élvezhette, 
amazt nem használta. 

De szinte nem ijedt vissza a háború rémeitől sem, ha azt I ránya: a hon jóléte 
igényelte. 

ó nem engedte fejedelmi jogait csorbítani; de vi? £ 0 n t tiszteié a töYvényt, és ez 
ellen soha nem cselekedett. De szintén ha más ez eile' x törtj példás, halálos volt gya
korta a büntetés. De itt sem rítt k i a rút önzés, v a g ^ személyeskedés, 0 a véritélet 
által kivégzettek kincseit is hadi tiszteinek osztatá, x 

Ö kegyes, szánakozó tudott lenni ellenei 'bányában is, de hol szükség volt, szi
gorú és hajthatlan is. 

István magán-élete is példás volt. tt^^ | t a ] b a n > nibiaatbaft mértékletes, és 
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egyszerü volt. Ö nem vala kérkedő. Tudta indulatait fékezni. Társaságban nyájas, Íté
letmondásban higgadt volt. 

Ily nagyszerű férfiú vala Báthory István. És mint ilyent választák el a lengye
lek királyuknak. (1575. dec. 14.-én) < 

Nem szükség elmondani, milyen volt itt. (3 elveihez hü maradt. » 
Ö szerette a maga szabadságát, tisztelte a másokét. De azért mások eszköze 

lenni nem akart. — 
Ó maga egykor igy nyilatkozott: „én a népek királya vagyok, nem a lelkiis

mereté , az istea magának tartá fen: teremteni semmiből, látni a jövőt, és uralkod
hatni a lelkiismereten." — 

István szerette uj hónát, és azt nagygyá, boldoggá tenni törekedett. 
Mit ö Erdélyben csak megkezdeni látszatott, azt Lengyelhonban bevégezé. 
Nem szükség elősorolni, mit tett Lengyelhonban. Sejthetjük jelleméből. 
Legyőzte ő a muszka „czárt, megzabolázta a kozákokat; rettegésbe hozta a 

ta tár t , svédet, és németet; Lithvánia, és Lengyelország határait szélesité, és biro
dalmát népesité. 

Ó hozta fényre Lengyelországot, mert István, korának egyik legjelesb királya volt. 
És hogy a lengyelek szerették, tisztelték ő t : tanúbizonysága a lengyeleknek 

azon szőjárása: „vajha Báthory István vagy soha ne született, — vagy soha meg 
ne halt volna. — 

De a jőkat , és jeleseket is elragadja^ a halál , mint elragadá Istvánt is dec. 
15-én 1586-ban. 

És most álljunk meg e dicső férfiú sírjánál; — és tekintsünk vissza az eddig 
bemufatott Báthoryakra. 

K i fogja ezekről állítani: hogy középszerűek valának. 
És ki fogja tagadni: hogy ez utőbbiakban a Báthoryak a dicsőség tetőpont

ját elérték. 
De — ugy mondottuk, — hogy a ki a dicsőség tetőpontját elérte, — az ha

nyatlani fog. 

1576-ban egy üstökös csillag volt az égen láthatd, melynek farka Erdély felé 
nyült. 

Farkas István akkori kolosvári mathematicus állítása szerint,ez üstökös: a 
Báthorycsalád pusztulásának előhírnöke volt. 

És Farkas István állítása teljesült. 

* 
* * 

Nézzünk szét tovább a történet láthatár n. 
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Az ecsedi ágon — a nyírbátori előnevet is használt Báthory Györgynek még 
két gyermekét látjuk feltűnni; — és ezeknek élete már a XVTI . századba is átnyúlik. 

Az első:, ecsedi Báthory I s t v á n 1588 őta országbíró, kegyetlen, boszuálló, 
és ennélfogva hűtlen, konok férfiú volt. Es — mint egy történetíró megjegyzi — noha 
a becsületességet gyakran emlegeté, — azt halálig meg nem tarthatá. 1605-ben Bocskai 
István részére pártolt. A reformált hitnek buzgó híve volt. Meghalt 1605. jul . 25-én. S 
benne az ecsedi ág férfi ágazatának magva szakadt. — 

István nővére Báthory E r z s é b e t , Nádasdy Fcrencznek neje, irtózatosan ne
vezetessé lett. Hiúság, kegyetlenség, boszú s ördögi káröröm dult ennek hyenai keblé
ben. Nem szűkség életét leírni. Ismeri mindenki a csejthei vár e szörnyetegét, k i ár
tatlan szűzeket mesterkélt kínzásokkal gyilkolt le , hogy vérszomjas szenvedélyének 
eleget tegyen.— Férje nővérét, sőt önszülötteit is marczangolta e vadállat; — és ha 
igaz, mit ellene egy tanú vallott: — szekrényében megtaláltatott a legyilkoltak név
jegyzéke, melyen ezeknek száma- hatszáz ötvenhatot meghaladott. 

De végre (1611-ben) kivilágosodott az égre kiáltó öldöklés; és Erzsébet — e 
vérnadály — örökös börtönre kárhoztatva ült Csejthe sötét falai közt. Míg végre — 
hihetőleg megmérgeztetés következtében — vádpörének befejezése előtt 1614. aug. 
21-én éjei megvált gyalázatos életétől. 

Igy pusztult el az ecsedi Báthoriak ágazatja. 

A somlyói ágon először Kristófnak Z s i g m o n d fiát mutatjuk be. Báthory 
Zsigmond 1572-ben véres kezekkel jötf e világra. Akkor jósolták meg róla, hogy 
kegyetlen, vérengző leend. Kilencz éves korában atyja őt erdélyi fejedelemmé válasz
tatta. Nagybátyja István, a lengyel király még nem látta Zsigmondot, — 1583-ban 
tehát elküldő Erdélybe Gyulai Pált, hogy rajzoltassa le a gyermek képét , és vigye el 
Istvánnak Lengyelországba. Ez meglön. A nagybátya figyelmesen kémlelte a gyer-
mekarezot, és elszomorodva, könyes szemekkel monda e szavakat: „Bizony semmit sem 
látok benne a Báthoryak természetéből, és semmi jót felőle a hazának nem jövendölhetek." 
A királynak igaza volt. Zsigmond ingatag, könnyelmű, és kegyetlen fejedelem lett. K i 
a honra káros szeszélyeinek nem hódolt, volt légyen az bár vérrokona, mint Boldizsár, 
kivégeztetett. A fejedelemséget egy izben letette, majd ismét fölvette. Nejétől Krisz
tina herczegnőtől elvált, azután visszavette, de ismét elü/.te. — Dőre hiúságában 
végre bibornokság után is sóvárgott. Meghalt 1603-ban Prágában, szélhűdés követ
keztében, kora 42. évében. 

Még ezen ágból András a lengyel király testvérének fiait mutatjuk be. 
Az első: Báthory B o l d i z s á r , józan, szilárd férfiú, jeles katona. Hazáját hőn 

szerété; midőn Báthory Zsigmond Erdélyt Rudolfnak hatalma alá kívánta adni, Bol
dizsár erélyesen ellenzetté; de meggyőződósének raartyrjává lön. Öt Báthory Zsigmond 
1595-ben kivégeztette. 
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Boldizsár testvére A n d r á s , (Lengyelországban) varrni püspök, bibornok; és 
1590-ben erdélyi fejedelem volt. De Rudolf császár akaratából Mihály oláh vajda 
haddal ment ellene, és őt megverte; András futásában az oláhok által felkon-
czoltatott. 

Andrásnak István testvérétőli unokája Báthory G á b o r volt. Ez gyönyörű 
termetű, erős, bátor, vitéz; — de kegyetlen, kicsapongó, erkölcstelen buja ifjú vala.— 
Nagy Andrást a hajdúk kapitányát borozás közben önkezével ölte meg. Ezen és ha
sonló tetteivel sokakban idegenséget gerjesztett, és végre a fejedelemségtől a török 
szultán által is megfosztatott. A nemesis utóiérte őt Nagyváradon 1613. oct 27-ik es
téjén, mert midőn a városból saját szekerén a tábor megszemlélésérc kifelé sietett, 
Szilassy János és Nadányi Gergely — kiknek nejeivel szinte tilos szerelemben élt, — 
megrohanák ó t , és felkonczolák. —. Teste harmadnapig az utczán hevert. És csak 
nov. 3-kán temettetett az ecsedi sírboltba. — Koporsója fölött a Báthory nemzetség 
czimere megfordittatott. 

Eképen pusztult, eképen szakadt magva a nevezetes Báthory családnak a férfi-
ágban. 

De élt még egy hölgy; — Gábor testvérének Istvánnak leánya: somlyói Bá
thory Z s ó f i a , a k i müveit, eszélyes, hú, szilárd nő vala. De vallásának változtatása, 
ebben szerfölötti buzgalma és türelmetlensége elfogultságot, és reája a jezsuiták befo
lyását sejteti. Zsófia II. Rákóczy György erdélyi fejedelemnek neje volt. Nagyravá
gyása férjének is szerencsétlenséget okozott a lengyel királyságrai törekedés végett.— 
Ipa, napa és férje halála után a reform, hitet elhagyva a kath. hitre tért. Az osztrák-
házhozi hűsége neki nagy tekintélyt szerzett; és ezen okon birt a császártól összeeskü
vésbe merült fiának I. Rákóczy Ferencznek kegyelmet eszközleni. Férfias jellemét ta-
nusitá a munkácsi vár ostrománál, midőn azt Tökölyi Imre megszállotta. —; Kimúlt e 
hölgy 1680. jun. 14-én. És Kassán az általa épített egyházban eltemettetett. 

Báthory Zsófiában a család legutolsó ivadéka tünt el. 
Az üstökösrőli jóslat tehát egy század alatt beteljesült. 

És most, midőn láttuk e családfát, annak gyökétől utolsó lehervadt virágáig, 
ismételve kérdjük, ki fogja állítani, hogy mind ezek korukban középszerűek valának. 

Ha még egyszer visszapillantunk végigtekintve az előmutatott hosszú nemze
dék-renden : látni fogjuk azon főárnyéklatot, mely jő és bal oldalról annyi változatos
ságban emelte ki képeinket a középszerűség homályából. 

Látni fogjuk a fokozatot, melyen a család lépcsőnként a fény s hatalom tetőpol
czára lépett fel; s látni fogjuk a bukást, mely a tetőre hágást követé. 

Látni fogjuk a multat, mely minden dicsősége daczára, mint egy fényes meteor, 
— eltűnt. 
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S látni fogjuk végtére a sors szeszélyét, mely egy nemzedékrenden annyi történeti 
hasonlatot teremt. 

De ha nem vesszük is tekintetbe egyesek ritka jellemét; — egy átalánosság-
ban áttekintő sorozatból is ki fog ríni'e nemzetségnek felötlő sorsa, mely egyes tagjait 
oly feltűnően bélyegző: • . 

A Báthoryak közül e g y i k királyi méltóságra emelkedett. — E g y i k nádor 
volt. — Erdélyi önálló fejedelem volt Öt. — Országbíró: ö t . — Erdélyi vajda a ma
gyar királyok alatt: h á r o m ; - - alvajda: e g y.— FŐtájftpkmester: k e 11 ő. — Fő
lovászmester : egy. — Főasztalnokt n é g y . — Koronaőr: egy . — Országföhadive-
zére: k e 11 ő. — Bibornok: e g y. — Püspök: h á r o m. — Jászói prépost: e g y. — 
Szerzetes : e g y. 

Testre nézve: e g y örökös néma; — k e t t ő köszvényes, és ezek közül e g y 
sánta. 

Gyilkosságra vetemült hölgy : k e t tő . 
Harcztóren esett el a Báthoryak közül: k e t t ő . — Szintén erőszakos halállal 

mult k i h á r o ra. 
íme ilyen volt a Báthoryak sorsa; ilyen jelleme. 
De elmultak ók, mint maga a kor, mely őket eltemeté*. 
És a mi még sírjaik felett viraszt t az egyedül a történeti visszaemlékezés. 

N A G Y IVÁN. 

A KEVÉLY LEÁNY. 
Nézd csak, mily begyes a szép Irma, bőszüld meg a lányon 

A vétkes gőgnek, isteni Díke, bűnét! 
De ne bőszüld sírral , sót épen hosszú idővel, 

Hogy dér lepje haját és fodor arczulatát; 
Bűnhődjék haja könnyeimért s hordozza boszúdnak, 

Mely gógét okozá volt, kecses arcza, nyomát. 

(A gürög Anthologiából). 

SZÉKÁCS JŐZSEF. 
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SZÉP NAPOK. 

i. 

Ültünk csendben, elvonulva, 
Elfeledtük a világot, 
Nem hallánk csak madárdanát, 
Nem láttunk mást , csak virágot. 

III. 

Szép légvárakat épiténk: 
Messze messze fogunk élni , 
Elzárva az emberektől 
Nem kell a bánattői félni. 

A fák zöldellő lombjai 
Hő kebeledre hajoltak, 
Szavaid lelked múltjának 
Emléksugárai voltak. 

Igy talált a lemenő nap 
Sokszor a kertben bennünket, 
Még akkor csak az örömnek 
Eönye ismerte szemünkét. 

I I . 

Emlékszel a régi dalra, 
Melyben ez volt: „a szerelem 
Sötét éltünk holdvilága, 
Nélküle élnünk gyötrelem." 

Valahányszor e sorokat 
Megemlítő kedves dalod, 
Reám tekintve édesen 
Nyakam körül fontad karod. 

Távol eső virágos völgy 
Kebelén állítunk házat , 
Minden boldogságunk az lesz, 
Melyet örökszerelmünk ad. 

IV. 

Kicsiny házunk körül tiszta 
Csermelye fog folydogálni, 
Partjain szomorú füzek 
Ágai fognak hintázni. 

Csendes éjjel holdvilágon 
Aranyregét beszélgetünk; 
Boldogság leszen nappalunk, 
Boldogság leszen éjjelünk. 

V. 

Oh leány e kedves álmák 
Valősultát akkor hittük, 
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Annyi mülió lény között 
Egyedül egymást szerettük. 

S midőn sötét szemeidnek, 
Pillantása reám esett, 
Doldog voltam, lelkem tisztább, 
És jobb eget nem keresett. 

V I . 

A százados tölgyfa alatt 
Számtalanszor ott vártalak, 
Messziről megismertelek 
Forrő keblemre zártalak. 

Ismerte a sokat éjt fa 
Törhetetlen kötésünket, 
Eltakart a világ elől 
Zöld lombjaival bennünket. 

Csendes szóváltásainkba 
Többször ő is bésuttogott, 
Sőt olykor még barátságos 
Zöld levélkéket is adott. 

S midőn vallomásainkkal 
Megbántva érezte magát , 
Panaszos hangon mormogott 
S vadul megrázta homlokát. 

VII. 

Még egy jó barátunk vala, 
A szenvedő kis csattogány, 
Lelkünk többször elmerengett 
Siró és panaszos dalán. 

S bár szivünkben őröm honolt 
Könyü tolult szemeinkbe, 

Hogy egykor tán vállnunk keilend, 
Oh lány, az jutott eszünkbe.. 

VIII. 

Édes lelkem a szerelem, 
Egy más világnak sugara, 
Melyet az örök természet 
Keblünk rejtekébe zára. 

Elvész a test, szépségeit 
A hideg föld lefoglalja, 
De azon sugár lelkünket 
Egy szebb világhoz csatolja. 

IX. 

Örökké együtt maradunk 
De csak tígy, hogyha szeretünk, 
Halhatatlanok egyedül 
Szíveink után lehetünk. 

Minden tárgy a végnélküli 
Isten hatalmáról regél, 
De az egyedül, egyedül 
A szív szerelmében beszél. 

X. 

Midőn a nap eltávozott 
Megszokott utján — pihenni; 
Remegtél, féltél egyedül 
A kert bokrai közt lenni. 

Pedig más soksein volt jelen, 
Csak a jől ismert barátok, 
A vén fa , a kis csattogány, 
És társaid — a virágok. 
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X L XII. 

Midőn jöttöm észrevetted 
Gyenge pir jött arczaidra, 
Egy alig hallható, vékony 
Sikoltás szép ajkaidra. 

E napok szép napok voltak, 
Éltemnek legszebb napjai, 
Szivemben vannak elzárva, 
E napok emléklapjai. 

A nem titkolható Öröm 
Sugara szép szemeidbe, 
A régi tiszta szerelem, 
Boldog érzése szivedbe. 

S olykor, olykor mldón az éj 
Csendes sötétje átkarol, 
Emlékem e kedves lapok 
Holt sorai közt kóborol. 

L A U K A GUSZTÁV. 

KASSAI HAJDÚ. 

Nem vagyok úrfi, se katona se paraszt, 
Más az én rangom, hivatalom, tudom azt. 
Tudom, mi a módi, a divat: 
Nagyságolom a tensurakat. 
És ha nőket látok, gondolom: 
Drága nagysád I kezét csókolom. 

Kassai hajdú vagyok én , 
A város végén lakom én. 
Szeretnek engem a lányok, 
A menyecskéknek a lángjok. 

Jőnek a bálba seregestül, mint a lud , 
Ha nem állok ajtón, a kisasszony be se jut. 
Szóttekintek s mondom: helyt, helyet! . . . 
— Méltóztassék, nagysád I már lehet. 
S ő nagysága igy szól: köszönöm! 
Istenem 1 mily édes egy öröm. 

Kassal hajdú vagyok ón stb. 
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IIa ülök a kocsin, ott is elöl, a bakon, 
Fehérlik a tollam, tiszaparti kolcsagom. 
Szembejövők tőrnek kifelő, 
Sohse kiáltom én : térj k i , hé 1 
Mert nagyságos nram, s asszonyom 
Hímes tojás gyanánt hordozom.,. . • 

Kassai hajdú vagyok én! 

Volt rósz utunk i s , térdig érő keverék, 
Néhol agyán is tolakodott a kerék. 
„Jancs i , Jancsi, dőlünk! mi a baj ?" 
,Elakadtunk!' mondám, ,hajahaj !' 
S mint a kisasszonyt leemelem , 

Kassai hajdú vagyok én ! 

Ha megyek utczán és kicsípem magamat, 
Megbecsül a nép , mint magát az uramat. 
,Eszeraadta makra hajdúja, 
Mintha bőre volna a ruha/ 
Ugy susognak rőlam eleget, 
Benne egy kis igaz is lehet. . . . 

Kassai hajdú vagyok én! 

Nagy lakomákon czifra asztalt terítek, 
Asztalkendőbül tornyot, várat építek. 
Hányféle lesz a csemege, 
Melyik bornak melyik üvege, 
A kisasszony tőlem kérdezi, 
Nem dicsérem magam — jől teszi. 

Kassai hajdú vagyok én! 

A minap íra rőzsaszínü levelet, 
Nem tudom, kérdés volt é avagy felelet. 
De elég az hozzá, gyorsan irt, 
S tintával porozta a papirt. 
„Egy pohár bor, Jancsi, igya meg! 
De ne szóljon aztán senkinek." 

Kassai hajdú vagyok én! 
rBŐKIX. IQ 

Ölemben ő , s lángol kebelem. . . . 
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Gyönyörű város ez a Kassa, szeretem, 
Holtom után is siratom, emlegetem. 
Gyűrűm s annyi tarka kezkenőm . 
Egyikét sem szegte be a nőm : 
Sok a dolga mégis takaros. 
Pedig annyi ifja úrra mos.. . . 

Kassai hajdú vagyok én! * 

Hadrian villájához nem elég egy t á r s , ki oda vezessen, mert az .Tivolitői másfél 
órányi távolban van a hegy alatt, hova meredek szirteken s kőgöröngyökön kell járni. 
E második társ s o m a r e l l ő m — e szép hizelgő czimmel becsüli meg az olasz a sza
raarat — türelmes jósággal felfogadva há tára , vitt le a legbiztosabb léptekkel ez 
alkalmatlan úton Hadrian császár egykori mulatólakához. 

Braschi herczeg tulajdonos engedménye megnyltá előttem a nehéz kapukat. A 
kertgondviselö fia, egy fürge szép suhancz volt kalauzom a császári pompa e roppant 
maradványai között. Kiterjedéséről s egykori fényéről képzeted csak ugy lehet, ha a 
Vatlcánt, Róma papfejedelmének palotáját lát tad, mely minden udvaraival, kertéivel, 
csarnokival s tizenegyezer tereméivel és szobáival sem ér föl ezzel. 

Itt volt a hajdani római császárnak egész udvari kísérete, a római élet s fény
űzés minden járulékaival; s e mezei magányban Összehalmozni kelle mindazt, mi éldet 
a császárnak egész Róma csak adhatott. S igy állt elő e csodaépitmény, melynek párja 
e világon kétségkívül nem volt. 

A császár saját palaestrumán kívül, hol egész udvarával lakott, látjuk itt marad
ványait egy nagy görögszinháznak, melynek környezete egy meglehetős nagyságú 
Várost is befogadhatott volna; több templomokat, nagyszerű t h e r m é k e t (meleg 

ERDÉLYI JÁNOS. 

ENYHNAPJAIM OLASZHONBAN. 
— Töredékek 18%-ki utazásomból. — 

V i l l a A d r i a n a . 

Tivoli , máj tu 7. 
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fördöket) e uszdákat, a rdmai thermék mintái u tán; oszlopokkal övedzett folyósokat ás 
sétányokat a hajdan művészete remekeivel diszesitve; továbbá utánzásait a legszebb 
athenei s alexandriai kéjtermeknek, lefuttató-, olympiai já tékok- , s gladiátori küz
désnek szánt körpályáknak, 8 még ki tudná mennyi egyéb mulató-helyeknek, melyeket 
az óság búvárai e romok közt megnevezni tudnak. 

Két nagyszerű ivboltozatos romok, Hadrian latin- és görög könyvtárainak mon
datnak. E romoknál legfényűzetesebben tűnt fel előttem e császári kéjpalota. Mire való 
volt e roppant két ép t t e t , midón tudjuk, hogy azon időben a régieknek könyveik még 
nem voltak, s az akkori kevés írók szironyra irott néhány müvei kis helyre is elférhetnek ? 

Mindezen elősorolt épületeken kivül, a császári palotával Összeköttetésben voltak 
földalatti folyosók által, a császári őrség laktanyái, száma után most úgynevezett Cento 
camerelle. Egy szabadságtér — Mars mezeje — szemle- s hadigyakorlatokra szolgált 
s még itt hevernek darabjai azon márványtrónnak, honnan a császár praetor! katonái 
fölött szemlét tartott. E tér alól sok titkos nyilasok vezetnek föl. Meglepő pillanat lehe
tett, ha a császár vendégeit e térre vezette, melyen egy katona sem vala látható, s 
midón trombita-jelszót adatni parancsolt, pillanat alatt a százkamrákbői, mint varázs-
nok bú vesszeje érintésére, a legfényesebben fölszerelt harczfiak termettek elő. 

Több óráig mulattam e romok közt , mig mindent összejárhatok. A csarnokok 8 
folyosók magas falai még ugy állnak, mintha csak mult évben a francziák által bom-
báztattak volna össze. Sok helytt még a festmények is láthatók. Csakhogy a földszinti 
épületek majdnem egészen föld alá terelvék; fölöttük buja növényzet, szép tavaszi 
virágokkal elhintve tenyész. Márvány s mozaik padozatok helyett a természet, mely 
gazdagnak, szegénynek lakjait egyaránt körülveszi örökdiszével, vohá be tarka him-
zetes szőnyegével a császári termeket. A kivájt falak egyenetlen hézagain dús lombok
ban ömlik ki a nedűs-zöld röpkény, 8 közötte görbe ágas cserjék bokrodznak, melyek
nek zsenge tavaszi zöldje közt halavány rózsaszín sá rga , s havas virágok sűrű pelyhe! 
hajlanak a lealázott hiu embermú düledékeire. A főid szerteszét el van hintve már
ványtöredékekkel , melyek közt a buján felnőtt fűben zománozos gyíkok s kígyók kúsz
nak. Egész halmazát szedem fel a legszebb különnemű márvány daraboknak s hajgá
lám el ismét, mert megrázkődtatá lelkemet azon gondolat, mennyi emberveritékbe ke-

- rttlhetett mind ennek összeállítása.' 
Hadrian villájának egykori pompájáról leginkább azon tömérdek plastikai remek 

művek adhatnak fogalmat, mcly'ekjjelenleg a Vatican s Capitolium műcsarnokait ékesí
tik , s melyek hajdan mind itt valának elhelyezve. De hova lettek a festészet remekei, 
azon csodamüvek — tabularum miracula! — melyekről a történet emlékszik, s melyekre 
már az első két császár korában oly tömérdek pénzösszeg elpazaroltatott, miként Tiberius 
fényűzés elleni rendelvényében a képvásárlást nyíltan t i l tá? Milyek lehettek a íest-
vények, ha azon mozaik-képek is, melyeket a régiek lábaikkal tapodának, 8 a mi nyo
morú papirdi8zi tményeink helyett, még nyílt folyosóikban is, hol azok az idő rombolásá
nak kitéve va lának , falaikat azokkal rakták k i , oly remekek voltak, miként a ke
reszténység müvószete fölóbredési korában, Rafael s követőinek mintául szolgálának ? 

10* 
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S mivé lön mindez ? . . . 
Itt valóban a bölcsészet is szerénységet tanulhatna. Hadrian nem volt a legna

gyobb csiszárok közül, mégis, hogy neve korunkban annyira fenmaradt, mint tán egy 
romai császáré sem ? Mert mindenütt nyomait hagyá tevékenységének s szép Ízlésének. 
Százada a művészet fölserkenésének kora. Maga is művész, építész s költő volt. S hol 
vannak Hadriannak is jeles művei ? 

A z idő , e legigazságosabb birő, csak azt hagyá fen belölök, mit azokban e fö
lötte hiu ember az utókornak máig is hiúsága felől bizonyít: hosszas szenvedései közt, 
kevéssel halála előtt irt költeményét: 

Animula vagula blandula 

Hospes comesaae corporis etc. 

s pompás palotáját , mely hajdan elszigetelve büszkén áll t , s most egyesül a császári 
lak Brutus egykori villájával. A szabadság békésen nyugoszik most a kényuralommal; 
egyiknek sceptruma s másiknak tő re . mindkettő már csak rozsdás érez egyazon rom 
alatt. Az idő mindent kiegyenlít. 

ii. 
I X . P i u s p á p a v l s s z a j ö v e t e R ó m á b a . 

R ó m a , april 13. 

Szóval, nem hatalmas Neptun, kf az önizgatta tenger bősz hullámait 
hármas büjelével képes is volt uralni, de csak alárendelt Amphion, kit a csalfa trito
nok csak a diadalünnep nagyobb dicsőítésére vontak a lecsendesített elem színére. 

Néhány nap óta az utczai falragaszok nagy fennen hirdetik a pápa elindulását 
Nápolyból, s uti rendjét napról napra tudatják. Tehát az ige valahára testté lesz! Igy 
sopánkodnak, kik e visszaérkezéssel a béke malasztja Mól vérmes reményeket táplál
nak. A római hivatalos lap c régvárt nagy öröm közlését, tegnapelőtti számában e 
szavakkal kezdi: 

„Az isteni gondviselés a catholicus seregek segélyével visszaállítván a szentszék 
birodalmában a rendet, mely a szerencsétlen lázongók ádáz kihágásai által egy időre 
meg volt zavarva, magasságos kegyeinek nagy müvét ma azzal fejezendi be, miként a 
szentséges pápát alázatos jobbágyainak visszaadandja. ' 

A szentszék kormány-szervezeti lapja szerint tehát ma van a n a g y n á p . 
A szentatya lehető fényes fogadására nagy készületek vannak in petto. 
Egyik római ismerőmmel épen jókor érénk a Szent-János térre , hogy a laterani 

székesegyház előtti nagy lépcsőzeten a sürü néptömeg közé még betolakodhatánk. 
Meglepő szemle volt innen a terjolmes téren végig hullámzó sok ezernyi nép

ség tarka vegyülotét látni. Róma környékeinek minden részeiből összegyűlt vidékiek 
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közt , különösen kitűntek a nettunoi pórnők, deli termetüket bájosan kiemelő rövid 
piros szoknyában s fejükön lebegő hófehér kendővel, mely fölül négyszeget képezve, 
könnyedén omlott le tömör barna vállaikra. Nem kevésbbé szépek az albanoi, fras-
cati s velletri nők i s , mind meg annyiféle Ízletes népi mezekben; a korosabb nők 
többnyire gazdag arany fésűkkel s tőralaku ezüst boglárokkal hajukban, a férfiak pe
dig rövid nadrágban, mely térden alól fehér harisnyáikhoz van csatolva, rövid felső 
öltönyük alatt rojtos.övük festői lazasággal kötvék, fejükön csúcsos fekete kalap. 

A vidám népcsoportokkal különös ellentétben álltak a különféle szerzetesek s 
papok és katonák. Itt hosszú serege a nyírott fejű csuklyás barátoknak párosával s 
elől egyike nagy fa-feszülettel; amott fehér-fekete szőrruhás dominikánok büszkén 
járdáivá s magukat fénykorukba, az inquisitio idejébe képzelve. íme a tömeg közt 
átcsúszó két szikár alak, fekete finom palásttal födve, s két oldalt kajlán felsodort ka 
lappal fejükön; halvány arczaikban mélyen rejlő s nyugtalanul tétovázó* szemeik sösz-
szeszoritott finom ajkaik azonnal megismertetik a vizsga szemlélővel a bárány-bőrbe 
rejtezett farkasokat; engedd rút nevüket elhallgatnom, e leírás után tán úgyis kita
lálhatod. 

A mindenféle intézetbeli ifjú sergek közt megemlíteni a pápai katonanövendé-
. keket; e katona-egyenruhás s papföveges kétéletük hasonlíthatók az ebhalakhoz, me

lyeknek külsejéről nem tudhatni meg, ha felnövőn mivé válnak? Sajátságosak e pap
növendékek közt a különféle szinü mezekben a propagandisták is, kikből a világ min" 
den részeibe szétküldendő téritők, emissariusok lesznek; legkivált feltűnők a veres
öltönyös szerecsenfiúk. — De ki győzné mind rendre megnevezni e térre gyülekezett 
népség ezer nemeit, melyeknek legalább harmadrészét a világ minden részeiből itt 
találkozó idegenek tevék. 

A z olasz gyalogság a franczia lovassággál mögöttük négy sorban fölállítva, 
Szent-János kapujától az egyház lépcsőzetéig a nagy terén végig széles közt képezé-
nek, mely a szent atyának volt hagyva. Ez egész roppant népség közt neme a várás 
zajos morajának volt észrevehető. 

Végre a falukon kül elsütött taraczklövés jelenté I X . Plus pápa közelítését s 
alig néhány perczczel előtte egy futár nyargalt be nyílsebesen a térre. Midőn a kapun 
négy kövér feketén a szentatya utikocsija berobogott, egyszerre megkondultak a város 
minden harangjai, több helyekről ágyu-durrogások s a katonaság zenekarai mind 
összezsibongtak. E bódító tcharivari-zaj tengerében elvesztek a hivatalos „Evviva!" 
gyér kiáltások. A nagy lépcsőset előtt a batárd megállván, Barberíni bibornok, kör
nyezve a laterani káptalanoktól, lejött s kinyitá a kocsiajtót. Ezután a helyettes vá
rosi tisztviselóség hódolva a kocsihoz járult, s az elnök, herczeg Odescalchi, ő szent
ségét rövid alkalmi beszéddel Üdvözölvén, átnyujtá az örök város kulcsait. Melyeket 
a szentatya átvévén, még mindig ben Ülve s hasonló modorban válaszolt. 

Leszállván ő szentsége, jobbjának fölemelt három ujjával folytonosan osztva az 
áldást, a lépcsőzeten az álloJalmi bizottság bibornokai s a város összes papsága által 
fogadtatott. A z egyháztornáez előtt a szentszék összes diplomatikai kara által ttdvö-
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zöltetett s e szertartási fogadások után bement az egyházba Sz. Páter ás Sz. Pál apos
tolok fejeinek tisztelegni. 

Az özönlő tömeg apály-dagályával lemenőnk a Laterántérről az olaszmértföldnyi 
hosszú Laterán-utczán végig a Colosseum mellett s a Traján-téren át egész a jezsui
ták teréig, merre a szent atyának a Vaticánhoz kelle mennie, kedvező pontot keresve, 
honnan a diszmenetet jől kivehetők. Ttt megállánk. Minden ablakből s erkélyről 
tarka szőnyegek függtek le , melyek közt a berezegek palotáiban igen gazdag himzé-
süeket lehete látni: s mi igéző látvány volt a diszes ablakokből kihajlő szép ro
mai nők ! 

A virágokkal elhintett utczákon végig a Lateran egyháztői nemsokára megindult 
a pápa kísérete. Félzászlőalj pápa. vértesei,_ ugyanannyi franczia vadász lovasság, 
ezek után a pápa nemes testőrsége, ismét franczia könnyű lovasság s végre a pápa 
diszhintaja. Al ig hét lépésre távol haladván el lassan mellettünk, arczát igen jől k i 
vehetőm. Korának deléről még alig hanyatló jő erőben lévő szép férfi. Valódi olasz 
fajvér. A kigyőhajlásu finom száj s kissé pitytyedt alsóajk kétes kifejezésével merő 
ellentétben állnak a szende gcrleszemek. Azonban az egész arcz kifejezése igen meg
nyerő, szelíd vonalmai inkább következtetnek gyönge, hajlékony s alapban jő mint 
szigorú s zsarnok vágy alrau jellemre. Feltűnő zavartsága, melylyel a Lateran egyház . 
előtt a nagy világesemények óta először Róma földére tevé lábait, mindinkább növe
kedett . minél beljebb jött népe közé. De legszánalmasabb helyzetben volt, midőn a 
via papalén sok ezer állodalmi foglyai közt a fogházak előtt kelle elmennie. 

Vele ültek: háznagya (maggiorduomo) Medici d'Ottojano s fókamarása Borro-
meo monsignorok. A hintó jobb felén lovagolt Baraguay d'Hilliers franczia generál, 
balon herczeg Altieri , Ő szentsége nemes testőreinek főkapitánya. Követték: ugyan
annyi lovasság, mint előtte . azután a bibornokok vérpiros hintőikban s három-három 
díszruhás szolgával hátul. A cardinalok közt lehete látni a híres Lambnischinlt s 
Antonellit, kik a forradalomkor a nép dühe elől még a szentatya előtt elillantak. 
Utóbbinak diadalmaskodó gunymosolya, melylyel a népet köszöntgető, mindig élén
ken lesz képzetem előtt. 

A papok hosszú sorát követé az országok képviselő testülete a legfényesebb 
pompával.' Első volt ezek közt a legkatholikusabb felség minisztere, Martinez de la 
Rosa. A többi aranyhimzett frakkos miniszterek közt látható volt gróf Spauer bajor 
nagykövet, kivel I X . Pius pápa Rómát a forradalomkor elhagyá. A chili köztársaság 
miniszterét Yrrarazabul urat követé gróf Eszterházy, az apostoli császár minisztere. 

De félek, hosszadalmas lehetne a szentatya végetlen kíséretének részletesebb 
leírása; elég, hogy bemenete a Vaticanba oly pompával történt, minőt Róma rég nem 
látott. Este az egész város meg volt világítva. Hogy ez legszebb megvilágítás volt mit 
valaha lát tam, azzal még igen kevéssé fejezem ki e tündérünnepet. Ha láttad volna 
a derűit eget biborozó fényárt, melyben a roppant Örökváros tündökölt, a Pincio he
gyéről vagy a Capitoliumról, mint én , s a nagy épülethalmok fölött egész fönségében 
trőnlő Szent-Péter templom kúpját nagyszerű körvonalaival egész a keresztig, mely 
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áléiról mint gyémántrend csillogott: csak akkor volna némi képzeted azon v a k i t é 
fény felél, melyet a szentség még korunkban is képes maga körül árasztani. 

Midén e fölötte szép estünneppel eltelhetlenül Réma classicus dombjain fel-alá 
bolyongtunk, rémai ismerém megnevezhetlen barátjával találkozánk. Mily fényár^ez! 
— monda ö — hanem hiányzik belőle, mi az alkotmányadás ünnepélyét a mult évben 
annyira dicsőité I 

Szegény hazám, oh mennyit szenvedél! Török, tatár dulá szent földedet, 
Bitangolék kéj- s büntanyája l é i , koronád mártyr koronája lett. 
Büntetni jöttek rokonid talán: hogy Ázsiának földét elhagyád? 
Mért is valának hősök fiald, mért nem feledted ősöd — Átilát ? 

Nem ismert volna igy tán a vi lág, kardod fényétől nem lett volna vak; 
De boldogabb lehetnél síkjain az ős hazának, — elhidd, boldogabb! 
Szegény hazám,oh mennyit szenvedél! Török, tatár dulá szent földedet,... 
Im most is a török határidon, s rabszolgalánczra fűzi gyermeked I 

Rival a trombita, szörnyű e rialom: 
Megrezzen rá a sik, meg a völgy és halom. 
Felzúgnak hangjain a bátor bajnokok, 
Szemökbenaharag, kezökben kard ragyog. 

R iva l , rlval a kürt keléttől nyugatig. 
•A harczok angyala földön nem nyughatik. 
Haza , veszedelem, már rég egyet teszen, 
Megszokta a magyar egy hosszú életen. 

SZILASSI GÉZA. 

PONGRÁCZ SIMON. 

I. 

II. 
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Megszokta a magyar, hadaknak moraját . . . 
Hal , avagy g y ő z . . . de ne bántsák ót s a hazá t ! 
Már szemközt ál lanak: magyar ós a török, 
A harczi jeladó mindkét részről dörög. 

Az egyik százezer, a másik tán fele; 
De bátran néz azért magyarok serege. 
Leng a szent lobogó hirnek szellőiben, 
A sziv fcllobbadoz dobogva sebcsen. 

Ott vannak, ott vagyon egy sereg hazafi; 
Az igaz nemesek — sasok és fiai. 
Ott vannak a fiak, a testvér ott vagyon, 
K i k boszút hoztanak szivekben s kardjokon. 

Hős testvért, hős apát jöttek torolni ő k . . . 
Oly ifjú mindenik, oly szépek, oly dicsők. 
Szépek mert ifiak, dicsők mert daliák; 
Harsogják ajkaik a győzelem dalát, 

A csata kezdetén győzelmet zengenek l . . . 
Van szívok, mely kiál t : vésztől nem rettegek! 
De szóljatok, ki az, leventék, köztetek, 
Kinek dalára a vihar is megremeg? 

Ifjú mint reg szele, szilaj mint áradat , 
Izmos mint Toldi volt, s orozlánnál vadabb. 
Ennek fegyver se ke l l , tekintete elég! — 
Öldöklőbb nem lehet a villámterhes ég. 

Az égő szívben is megfagyna rá a vér , 
Haláltól félve a halál rá nézni fél. 
Oh szóljatok, k i az , leventék, köztetek ? 
Elátkozott cherub, vagy égi vészkövet? 

K i t isten külde le csatát vezérleni, 
Melynek vértengere törökkel lesz te l i . . . . 
Hős Pongrácz Simon ő , az ifjú dal : : ! 
Megölt testvéréért kell boszit állnia. 
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Boszút kell ál lnia, s boszűt fog ál lani ; 
Megesküdött r e á , haliák bajtársai. 
„Megöltétek vitéz testvérem, gyilkosok! 
Rutú l , kegyetlenül, csalárdan, mint orok. 

Hol vannak, szóljatok, hol vannak a kezek, 
Melyekkel kergetett maga ezereket ? 
Hol van a szop sasorr ? hol barna fürtéi, 
Mikkel szép hitvese szokott enyelgeni ? 

Hol van bogár szeme, é fényes éjszaka, 
Melyben harczvágy vala az éjnek csillaga ? 
Levágva , mint az ós cser ágiról a lomb! . . -
K i s z ú r v a . . . arcza, hajh, a vértől csupa folt l 

Siratják gyermeki, még várja hü neje; 
Váltságul órtte már mindent pénzzé teve... 
De én mindent tudok; én láttam tetemét, 
A csonka tetemét — hogy az ebnek vetek. 

Kegyetlen vérebek, gyalázat rajtatok! 
K é s e t t . . . de a boszu harangja már konog. 
Most, most reszkessetek, reszkess Ali-basa! 
Átok reád. Te vagy testvérem gyilkosa. 

Ha szembeszállani merészletek velem, 
Élőmbe hullatok a vértől részegen. 
Ha futtok, mint a vész reátok zuhanok, 
Nem kell nekem az o r r . . . . csak fő és nyakatok. 

Hanem te gaz A l i , ne félj, nem bántalak; 
Te csak foglyom leszesz, Pongrácznak foglya csak. 
Száz orvost hivatok ápolni tégedet: 
Hogy meg ne halj — a mig kimetszem szivedet/* 

Szólott és esküdött, hogy reszketett a lég. 
A török azt hivé : mcnnydörg a boszus ég. 
. . .Kezdődik a csata, elszánt mindkét sereg, ' ' 
A harczok vértorát vájjon k i üli meg ? 
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in. 
Ha orkán szántja a tengerek tetejét ; 
Elvesznek a partok, vizbe ful a v idék. . . 
De leszállva a csend békítő istene: 
Gyöngyöt, csigát szőr el a bokrok tövibe. 

Elhangzott a harcznak rémes ordítása, 
A vér patakokká vált dörgő szavára. 
Letarolva a íőld, a holttestek halmok... 
Csak a halál lépdel mosolyogva rajtok. 

A halvány enyészet képe kigydladott, 
Látván porba hullva annyi nagy bajnokot, 
A haldoklők ajkát csőkjával i l le t i , 
Keserű csőkjával, mely méreggel teli. 

Oh diciő bajnokok I hazámnak fényei, 
Hullámzó tengerünk legdrágább gyöngyei! 
Kiáradtatok az ország ha tá r i ra . . . 
Visszajöhettek é még onnan valaha ? I 

De ha nem jöttök i s , megmentve a haza! 
Ez vígasztalástok, ez a hon vigasza. 
De ha nem jöttök is — boszút állottatok, 
Ellenség táborát szétszórta karotok... 

Veszedelem előtt, veszedelem után — 
Örökösen dal zeng a magyar ajakán. 
Fáj ugyan testvére s barátja eleste: 
De bis» bűt is vegyít ő a vig énekbe . . . . 

Körben állnak most i s , mint a csata előtt, 
Most mindenik még szebb, még mindenik dicsőbb. 
Harcsvirágok nőttek azóta arczukon: 
Vérpiros rózsák és halovány liliom. 



Számosan hibáznak közü lök . . . de semmi! 
A mai diadalt meg kell ünnepelni. 
A koczczantott pohár fölcseng. . . szdl a zene, 
S zúg a hazára az éljen förgetege. 

Bor- és vérmámorban elfeledtek mindent, 
Szivükből a jd kedv már a láboknak ment. 
Először csak lassan kezdették a tánczot, 
De már ugy aprózzák — hogy lábat se látok. 

Esteledik m á t , fú az est meleg szele, 
Meleg, mert haldoklók nyögésiból kele, 
Látszik az alkonynak pirosas sugara: 
Do csak k i nem fárad a vitéz — még járja. 

A mint igy mulatnak áradozó kedvvol.. . 
M i esik közibök ? — Egy szörnyű véres fej! 
Egy szörnyű véres fej esik le közibök — 
S tajtékzó lováról Pongrácz igy mennydörög: 

„Köszönöm, köszönöm vitézlő pajtásoké 
Hogy boszúmnak utján magamra hagyatok! 
B á r , mint ti mindnyájan, annyit magam öltem, 
Még sem vagyok' ördög, még sem vagyok isten. 

Egy-kettő jött velem, de az mit sem é re , 
Hamar elhullottak... s égy maradtam végre. 
Egyedül maradtam százak ellenében.. . 
Nézzétek, megmondja karom, mellem, képem! 

Egyedül küzdöttem, de mint az orozlán, 
Ha megtámadják a tigrisek barlangján. 
Villámmá vált kardom, lelkem égett rajta, 
S forgott, mint a forgó szélvész vad haragja. 

Czudar A l i basa , testvérem bakója 
Itt vagy! Hová szaladsz? Állj meg csak egy szóra! 
Elevenen el nem foghatlak tégedet: 
De emlékül viszem magammal rút fejed. 
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Szóltam . . . s már a földön hevert a basafej, 
S szörnyű sebességgel szórtam kardomra fel 

van, egyétek meg . . . vendégeskedjetek ! 
De én egy pohár bort sem iszom veletek... ." 

S gúnyos hahotával , lenéző szemekkel 
A vígadó körttil messze száguldott el. . 
Többé a táborban őt senki nem lá t ta : 
Meg sem állt hazáig — mérge nagy v o l t á b a ' . . . 

IV. 

Tele van az ország nevednek hirővel, 
Nagyobb a nagynál is a te dicsőséged. -
Vitéz Pongrácz Simon, hogy lettél ily nagy hős? 
A kunyhók népe 1B ösmer immár téged! 

Legelső voltál te a rohanók kőzött , 
S legutóssor tetted kardod hüvelyébe; 
A hol megjelentél ott jaj volt és h a l á l , 
Előre robogván mint fergeteg mérge. 

Te vagy az onjgágnak legelső vitéze! 
Király fölsége is hallotta híredet; 
Meg is jutalmazná, mint bajnoktársidat, 
Meg is jutalmazná — egy várral érdemed. . . 

Do lá td , mért sértetted meg bajtársaidat? 
Királyhoz vitték nagy bántalmidat ezek; 
S emelvén ellened sokféle vádakat 
A vár birtokától elütötték kezed! 

Igaz , vannak noked stámós jobbágyaid; 
De ez mégis, tudom , nagyon fáj lelkednek. 
Te arról nem tehetsz, hogy őseid közül 
Sokan a zendülök sorában küzdöt tek. . . 
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Aztán az is furcsa: hogy oly hős leventét 
Bármely kisasszony is elutasfthata! 
S még csak azt sem monda: hogy ő már mást szeret, 
Megvető mosolyra torzult el ajaka... 

Dc ne haragudjál ínég is oly dühösen, 
Igaztalanságát az égnek /mért szidod ? 
Csak most Üríted ki a boszú poharát — 
S már lelked Ismét új bosaúra mosolyog!... 

De nem mondom tovább . . . Előbb elbeszélem 
Hires házasságát ő vitézségének; 
Röviden említve: hogy egy gyönyörű vö lgy , : 
Pongrácznak birtoka — hol ezek történnek. 

Hát Bzőlott a harang, misére húzták azt. 
Tele már a templom, mintha ünnep lenne. 
Igen bizony. Hisz a misének végével 
Egy szép leánynak lesz esküvője benne. 

Egy szép leánynak lesz esküvője benne, 
K i t mindenki igy h í : a falu rozsába! 
De nem csak a falu-, de nem csak a völgyben, 
Egész országban sincs talán annak párja, ••• 

Gyönyörű teremtés. Piroslő orozáján, 
Örökös hftjbalfény lebegteti szárnyit, 
Barna hajfürtein , fekete szemében 
Egy nj csillag, egy uj nap Világa játszik. 

A szemet vakítja, a lelket égeti , 
Mégis mindenfelé tavasz nyíl léptére; 

V. 

Ha ő e tavasznak árva fülmiiéje 1 

Digitized by 



•* 158 *+ 

Nem ragyog még a nap kebelének egén, 
A lelke még felhő, egy szép éj fellege.... 
Vágyik hallani már, de még nem hallotta: 
Milyen a szerelem pacsirta- éneke. 

Éa mégis menyasszony, esküvőre viszik, 
Esküvőre viszi a zsarnok vőlegény. 
Nincs ki ne sajnálná a szép árva lánykát: 
A hajadonoknak könyek úsznak szemén. 

Átkozzák a papot a falu legényt, 
A vén asszonyoknak sincs ez már kedvére.... 
De a vén vőlegény mindezekre nem hajt: 
Enyém, én neveltem — igy szdl — i ezzel végs 1 

Befejeztetett már a miseáldozat, 
Közelgnek oltárhoz a násznak vendégi. 
A koszorúslányok elhalványulának — 
Kezdődnek az eskü kegyetlen igéi..-

De mi zaj támad a templom ajtajában ? 
Ki fúrja keresztül magát a népségen ? 
Egy termetes legény bő ingben, gatyában... 
Talán az árva lány szeretője épen ? 

Szeretője annak még nem volt... azaz: hogy 
Még ő'nem szeretett senkit ekkoráig.... 
Halljuk csak mit beszél 1.. Hisz ez Pongrácz Simon. 
Mit ajcar, mit akar ? mind azt tudni vágyik. 

„Ki mer itt esküdni az én templomomban ? 
Ilyen menyegzőben megegyezhet isten ? 
Ha megegyezne is — én meg nem egyezek, 
Én vagyok Itt az úr, ki parancsol itten ? 

Enyém vagy szép leány, az én menyasszonyom. 
Hol az a feszület, ide a kezembe 1 
Mondd előttem te pafax eskü szavalt! 
Vagy ne mondd; magam Is elmondom én egybe. 
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Hanem te szép leány, ne félj telem, ne félj ! 
Ha nem ismersz is most, láttál már te engem. 
Tudnál é szeretni, ha szépen kérnélek ? 
Én jobban szeretlek. mint az üdvöt lelkem. 

No, no...mit mosolyogsz?... Szeretsz,ugy é szeretsz? 
Látod: mi kettecskén jé egy párok leszünk. 
Nem lesz ugyan csendben folyé patakocska, 
Háborgé tenger lesz, szélvész lesz életünk. 

Az az: életem; mert nagy számadásom van ' 
Ezzel az átkozott világgal énnekem. 

Mosolygásod rézsamézével életem. 

Akkor ölti fel csak az istennek képét, 
Hogyha mosolyodban meg-megfttrdik lelkem. 
Te rád árasztom én, szép réti ibolyám ; 
Nem űri hölgyekre — mélységes szerelmem . . . 

Népem, jobbágyaim, barát im, bajtársak! 
Ne csodálkozzatok, hogy igy öltözködém. 
Hozzátok halonlé akarok én lenni: 
Nemesi ruháim mind megégettem én. 

Irigység-, rágalom-, és minden vétket fed 
A czlfra ruházat aranyos czafrangja; 
De a nép egyszerű olcsé öltözetje 
Egyenes szíveknek verésit hallgatja. — 

Hejh, nagy az én bajom, az én <boszuságom. 
De mit ? megbőszülni ti bajtársim lesztek! . . . 
Esküdjetek meg Kát, hogy merre csak megyek — 
Véres nyomdokimon mindenütt követtek. 

Nekem ezüst, arany, nekem a kincs nem kell. 
T i nektek is adni elég van énnekem. 
Ha arany bányára leltek is —Irigyetek! 
Kezemet én csupán fejekre emelem. 

De te békeangyal leszesz, boldogítván 
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Hadakozni megyünk dúlva , rontva, törve . , . 
De nem lépjük át az országnak ha tá rá t , 
Csak egynehány büszke úrnak temetjük el 
Vitézségért kapott fényes magas várát . . . 

Hahaha! vitézség! . . Azt mondtam vitézség ? 
Úgy megbolondultam, ugy üssetek agyon. 
Ne legyqp istenem, ugy ez sátán háza 
Nem templom, akkor én csúfosan hazudom. 

Hisz akkor énnekem országot adjatok, 
Országot, koronát, eget, földet, pok lo t . . . 
H a h , akkor engemet istennek tegyetek „ 
S millió csillaggal ragyogjon e homlok ! . . . " 

És zeng az eskü, a szerelem esküje . . . 
A szép menyasszonynak hárfán rezeg lelke. 
Hideg hangszernek is elbájol zenéje ,' 
Habár nem érzi is által hogy mit zenge . . . 

De meg kell vallani, látszik szemeiből: 
Hogy a fiatal úr igy neki megtetszett, 
S egyszerre keblében, mint bércznet forrása, 
Még nem ismert érzés szűz csermelye serkedt. 

És dörg az esküszó, a vérboszu eske . . . 
Mint muflon tengerre tör a szörnyű orkán , 
Midőn orozlánok rohannak prédára, 
S visszajövet tigris ül barlangjok torkán. 

Esküdtek mindnyájan: véne, ifja — egyig: 
Hogy Pongrácz Simonnak katonái lesznek, 
S merre vezérüknek ragyog véres kardja, 
A magasló várak mind porba sülyednek* 

És mentek fegyverér t . . . készen volt a fegyver 
Villog kezükben már a halál fegyvere . . . 
Azonnal induljunk— kiáltják rémesen — 
Éljen Pongrácz Simon! — s mentek együtt vele. 
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Mentek. . . mintha szirtek indultak volna c l . 
Félenken dohogott a féld lábok alatt. 
Hallatszik távolrél szörnyű orditásuk: 
Hogy Gerö várában kő kövön nem marad . . . 

Kiürült ez alatt a templom is régen, 
Az asszonyok széjjel aggődva oszlottak . . 
Mondván: mi lesz ebből ? azok az emberek 
Meglássák kelmétek fejűnkre gyászt hoznak. 

Hejh, nem jóban töri a mi urunk fejét. 
A szentegyházban ugy beszélni ki hallá ? 
Hiszen ö se nem pap, se nem kántor! most tán 
Nom is lehet többé misézni már abba ! 

Hanem az az árva kis lány be felkapott! 
K i hitte volna azt, ki képzelte volna! 
Hanem férje ura hamar elhagyta ő t , . . 
Hiszen, hiszen talán még meg se c sóko l t a ! . . . 

De nem igy beszélt ám Barrag János gazda, 
Hanem azt mondotta: átok reád Simon! 
Elloptad szememnek fényét, elraboltad; 
De meglakolsz értté I Ígérem, fogadom. 

# 
ígérem, fogadom : az az árva virág 
E l nem virul , cl nom hervad az öledben. * 
Enyém nem lehetett, tiéd se soká lesz . . . 
Különben vigyék el az ördögök l e l k e m ! . . . 

VI. 

„ F e l , fel Gerő vitéz selyem riyoszoíyádből, 
Megárt az a csendes, az az édes álom. 
Hidd vissza lelked a dicsőség egéből — 
Szégyen lesz, ha a hőst aludva találom. 

LOSONCZI raőmx.n. \ \ 
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F e l , fe l , szolgahadad szólítsad fegyverbe : 
A zendűlő Pongrácz várad alatt vagyon. 
Zendülő vagyok én , te magad mondottad , 
Meg is mutatom hogy az vagyok — váradon. 

Felzendült, fellázadt keblßmnftk haraga , 
Maró rágalomnak kígyója — ellened. 
Ha vitéz ura vagy e kpg} elemvárnak — 
Jőj ki számadásra, legyeu becsületed. 

Ne kívánd : hogy soká zörgessem a kaput, 
Vagy azt akarod , hogy lerontsam várfalad ? 
Ha azt kívánód , ugy mégis hős ficzkó vagy, 
Ugy nem zörgők tovább, nehogy azt mondd: szabad! 

Mivelhogy magam is épen azt akarom — 
S tudod é , mit jelent nálam az akarat ? 
Hát csak azt jelenti: hogy Gerő-vár rom lesz , 
Habár ördögökből áll is őrző hadad. 

Ha ördögökből á l l : megvívom a poklot. 
S ide hurczolom a sátán-fejedelmet. 
Általa töretem össze fényes várad , 
S neki adom értté díjúi sötét lelked. 

Hogyha chcrubokból fogadtad táborod : 
M i templomból jövünk, tudunk imádkozni. 
Kimondjuk szent Dávid százötven zsoltárát — 
S egy sem fog ellenünk , tudom, hadakozni. 

De emberek vagytok . . . ismerünk titeket. 
Azért zárkóztatok sziklakalitkába. 
S bajotok épen a z , hogy emberek vagytok; 
Az embernek pedig keze v a n , nem szárnya. 

Madarak volnátok — elrepülhetnétek, 
De igy mindnyátoknak bizonyos halála. 
Mivel még ez éjjel e magas béreztetőt 
Yölgygyó tánczolja a seregemnek lába. 
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Dc mit lármázok ón : fel, fel Geró vitéz! 
F e l , fel az ostromra boszuálló sereg ! 
Ne várjátok hogy azt kiáltom: előre, 
Más az én szokásom . . . Utánam, emberek I" 

Mint midőn tengerre tör a szörnyű orkán, 
Midőn orozlánok rohannak prédára , 
S visszajövet tigris ül barlangjok torkán. 

Ha a föld méhében a szikra megfogan, 
S országok rengenek a felcsapó lángra: 
Tengernek hulláma nem rezzen jobban meg. 
Mint Gerő reszketett Pongrácznak szavára. 

Édesdeden falja a vércse prédáját, 
De ott terem s lecsap a karvaly föléje, 
S martalékával a vércsét is megeszi . . . . 
Illyctén Gerőnek nagy meglepetése. 

Várat lan, véletlen jött reá a veszély. 
Az álom boldogság képét festő nek i , 
A szél virágoknak horda fel illatát . . . 
Pongrácz vértervének nem voltak kémei. 

Összeszedte ugyan nagyhirtelen magát , 
Legényeit gyorsan a bástyákra küldi, 
ö maga is víná . . . de kétségbeesett 
Lelkét a félelem kísértete üldi. 

Ront, bont, pusztít , gyilkol az ostromló csapat, 
Hasztalan Gerőnek végerőködése I 
Hullnak emberei, hullnak a várfalak . . . 
A várban dúlong már Pongrácz szörnyű népe. 

S mikoron fölébredt égen a pitymallat, 
Egy váromladékon akadt meg szép szeme. 
A többi holttestek alatta hevernek, 
Magának Gerőnek van tetején — feje. 

És bősz ordítással a várra rohannak, 

11 • 
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Akárki vagy — monda a hajnal magában — 
Lemosom orczádrdl a várt , szegény halott. 
S bőven ontá reá részvevő könyeit, 
Bőven ontott reá tiszta fris harmatot. 

De ha ugy sajnálod a szegény holtakat, 
Siess, oh jd hajnal, Pongrácz Simon előtt , 
Vagy küld el testvéred : a rőzsaszin alkonyt, 
S add hírül , hogy hová mennek a fölkelők. 

Hejh , még az nem e lég , a mi eddig történt , 
Sok várat feldúl még Pongrácznak serege. 
Véres fejekkel még annyit t a l á l k o z o l . . . . 
Hogy nincs szemeidnek annyi csöp könyíije. 

Pedig harmatodra virágok szomjaznak , 
Rőzsák, liliomok, meg a szűz ibolya. 
S miből fon koszorút a jegyes magának — 
Ha szomjuságában mind, mind el her vada ? 

Lám Pongrácz Simon már tudj' a manő hol van 1 
Mintha földalatti láng volna — titkon jár . 
S mintha megnyílnék a föld mennydörgésérc — 
Leomlik, elsülyed előtte minden vár. 

Nem egy, se nem kettő — mennyi már rommá lett: 
Világos, Bene, Sas, Bardőcz leomlanak. 
S a romok tetején mindenütt ott mered 
Kísértetes feje a dúlt vár urának. 

Al ig bírja haza népe a sok zsákmányt, 
ó nem visz emlékül még csak egy sebet se: 
De viszi magával a megholtak á tká t , 
K i k fölkiáltottak a dörgő egekre. 

Lelkében a boszú jől lakott már vérrel, 
Most kissé pihenhet, — gondolja magába' — 
De azt nem gondolja: boszú angyalának 
Hogy feje fölött is csapkodhat még szárnya. 
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De azt nem gondolja, hogy szörnyen készülnek 
A rémült nemesek mindenütt ellene. 
Még csak azt se vette észre mámorában 
Hogy mily szörnyúképen megfogyott serege. 

A pokolban termé üdvösségét érzi 
A kielégített boszúnak csupán csak. . . 
Rettenetes g y ö n y ö r ! . . . Hát vannak oly lelkek, 
A kik a pokolban mennyet is találnak! 

Szép Pongrácz Simonné, ártatlan j é asszony! 
Ne öleld, ne csékold kegyetlen férjedet. 
Véres annak keze, véres melle, ajka, 
Véres a lelke is — fuss tőle , mig lehet! 

De te nem látod vad lelkének vérfoltját, 
Kezéről, arczáről már a vért lemosta... 
Azt hiszed te : olyan a kebel belseje, 
Mint a minő kivül a mosolygő orcza. 

S aztán csak szeressen t é g e d . . . bánod is te: 
Gyilkolt, imádkozott ? csakhogy már itthon van. 
Te szereted é te t , rég epedve vár tad , 
Nincsen most boldogabb nő nálad e honban. 

Szelíden mosolyg r á d , mintha angyal volna. 
Tiszta érzelmek é kebelében ezek, 
Vagy Vérhullámzása a kéj ösztönének? 
Lakhatik a tigris szivében szeretet ? 

De nem soká győzi lelke a mosolygást, 
Kifárad a gyöngéd érzésben kebele. 
S megszállván lelkét egy kinos emlékezet: 
Újra felziíg keblén a harag szélvésze. 

Felriad, mint midőn az álmádé lelke 
Az alaktalan éjt kísértetnek véli , 
Felriad nejének dobogé kebléről . . . 
S eképen hangzanak ismét vad igéi: 



— H ige 

„Még nem hűtöttem meg* haragos véremet, 
Még meleg, még forrö, még egy boszúra vágy. 
Addig nincs nyugalmam, mig Harkály vára á l l , 
8 gyávaság párnája a puha nöi ágy. 

Örvendezz vén Harkály, hogy a sírba szálltál; 
De ne örvendezzen egyetlen leányod. 
Büszkén, kin eveté első szerelmemet... 
Most ö várasszonya.. . Tán csak rá találok! 

Még csak ezen várat kell a porba zúznom. 
Aztán neked élek — kedves feleségem. 
De nem, meg nem ölöm Harkálynak asszonyát, 
Ide hozom , ide . . . s szolgaiaddá teszem." 

,Ne menj kedves férjem, kedves férjem ne menj! 
Elég a pusztítás, nagyon is elég m á r . . . 
Vagyha mégysz,ha máskép nincs nyugtod,foglaldel, 
Ne rombold s z é t . . . jd lesz nekünk az a szép vár. 

Mert én nem hiszem, hogy bajod ne legyen még. 
A z ország urai fölkelnek ellened. 
S mit csinálsz akkoron ha majd megtámadnak ? 
E völgyben magadat nem védelmezheted!' 

„Elég erös karom ', van bátor seregem. 
E völgy egy vár leszen mihelyest akarom. 
De jd. Harkályvárnak te leszesz asszonya, 
Harkály fényes várát neked elfoglalom." 

. . .És ment. Utána a sereg, mint á r , rohant j 
De már készen vár ták, meg nem ijedének.. . 
Barrag János vala, ki a hírt megvivé 
önkényt ajánlkozván nemesek kémének. 

Erősen küzd Pongrácz, erősen serege. 
De még erősebben a várvédelmezők. 
Számosan is vannak, vitézek is egyig. . . 
S komorul a világ Pongrácz Simon előtt. 
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Ottan küzd közöttük Barrag János szinte , 
Lelkét méreg eszi, vérben forog szeme. 
Gyilkolja, Öldösi önnön földiéit, 
Kezében a fegyver halálnak fegyvere. 

Pongrácz erős kara gyöngül a sebektől, 
Mig egyet vág , kettőt is visszalép hátra. 
Ekkor, mint fenevad, elébe ront Barrag, 
S c szavakra fakad tajtékoző szája: 

Elloptad szememnek fényét, elraboltad... 
Szemért — szemet!... S őrjás erővel rá töre . . . 
Szeméhez kapott a várak rohanőja — 
És markában maradt vérbeborult szeme... 

Visszaverték ő k e t . . . hazáig szaladtak... 
Elrémült Pongráczné férjének láttára. 
De Pongrácz daczosan igy köszönté nejét : 
Itt a fényes vár , ni í ne szemem világa I 

Napok mentek, napok jöttek ú j ra , 
Elmúlik és ismét jön más őra ; 
De nyugalmat egy sem hoz Pongrácznak, 
Szemébe néz minden éjszakának. 

Felesége hasztalan nyugtatja, 
Hiába lett éje csillagzatja. 
Hasztalan cseng vígasztalé szája : 
Nincs férjének sehol maradása. 

Szegény asszony, borongő férjedet 
Szerelemmel föl nem üdítheted. 
Bele pillant szemed világába, 
S kéjre is gyúl néha pillantása. . , 

VII. 



— « 168 •-**•— 

De a kinek lelkére éj borúit, 
Kinek lelkén gyalázat vésze dúlt, 
K i megszoká förgeteg moraj ját — 
Csendes csillag fényénél az nem lát. 

Ha villámmá válnék szemsugarad, 
Mennydörgéssé zengedclmcs szavad, 
Ha szavadra és pillantásodra — 
Harkály vára a porba omolna... 

Ha kudarczán lelked fellángolva 
Napnál égöbb, égetőbb nap volna, 
S bejárnátok az egész országot — 
S rommá égne minden merre jártok. . . 

Végitélet istene ha volnál • 
Embert, földet semmiségbe dobván, 
S hatalmad új emberfajt alkotna — 
Mely kudarcza hírét sem hallotta . . . 1 

De igy nem csak a szégyen emészti, 
Nem csupán nagy vesztesége vérzi ; 
Megtorlatlan, a világ csúfjára: 
Félszemének kioltva világa 1 

Hát a jövő , a jövő kétsége 1 
Minden nemes esküdt ellensége I 
Érezhet é az perczig nyugalmat, 
Kinek buktán előre kaczagnak ? 

Imádkozol? Miért imádkozol, 
Midőn férjed ép istent káromol ? 
Lelked virág, imádság illata ; 
De fojtd lég Pongrácz minden szava. . . 

„Ne imádkozz' szerencsétlen asszony, 
Nem bolond az ég hogy rád hallgasson. 
Más a dolga az egek urának, 
Sok baja van annyi sok világnak. . . 
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Áldás, malaszt rág esővé váltak — 
S patakokban szépen elfolyának. . . 
Segedelmet nem küld nekem isten. 
De nem is kell — haszontalan minden ! . . . 

Egy hitem van, s ha az nem lesz álom : 
Kebled rejti még egy boldogságom. 
Kebled rejti véremnek virágát. . . 
A h , ha kinyil . . . ha az világot lá t! . . . 

Elbujdosunk messze tartományba . . . . 
De mi zaj az , mit jelent e lá rma? . . . . 
Hah , itt vannak a czudar nemesek — : 
Élet-halál harczra föl emberek! 

F e l , fel gyorsan szörnyű viadalra, 
Ha tudtatok rabolni — most rajta! 
Egész nemes had itt van ellenünk: 
Csúful bánnak, ha legyeznek, velünk. 

Nincs kegyelem, bocsánat senkinek . . . . 
Faluitok a láng emészti meg. 
Ha térdelve mentek is elibek : 
Egy fével meg kell kissebbednetek. . . 

F e l , fel gyorsan ölve, öldökölve. 
Most az egyszer azt mondom: e l é r e ! . . . ' . 
Ném, te menj, menj tüstént — a templomba: 
Ha van isten — legyen oltalmadra ! . . . . " 

És foly a vé r , foly mind a két részről, 
Le a völgybe hegyek tetejéről. 
Kétségbesett védelem daczára: 
Elfoglalva a hegy koronája. 

Mindig lejebb, mindig lejcbb jőnek, 
Csókolgatják virágit a völgynek. . . . 
Dc a virág illata most méreg, 
K i ráborul többé föl sem ébred. 
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, Hátra , hátra gaz rabiák , zsiványok , 
Haramiák, gyilkosok, sátánok! 
Hát ra , hátra híres vitéz Pongrácz! 
Kastélyod ég , de te vak vagy, nem látsz. . . . 

Ámde ne félj , nincs ott feleséged, 
Magam néztem, esküszöm tenéked! 
Tiszteletből megmentettem volna . . . . 
Köszönd meg hát . . . . ne légy oly goromba !' 

Igy beszél a gúny Barrag vad ajkán, 
Százak vére feketedvén kardján. 
Vérben lángban a templom környéke . . . . 
Pongrácz Simon küzd csak küszöbébe. . . . 

De szorítják . . . . beljebb, beljebb hátrál. . . . 
Ott vagyon már a legfőbb oltárnál. 
Hajh, de mit lát ? . . . . Elaléltan neje : 
Most született épen meg gyermeke. 

„ H a h , ördögök — ne bántsátok nőmet, 
Örülj meg gaz Barrag, hitvány féreg! 
Öljetek meg engem — átkozottak, 
Engem hínak hós Pongrácz Simonnak..." 

Barrag nem s z ó l . . . a fiút felkapja, 
S mint egy labdát levegőbe dobta.. . 
Épen apja kardhegyére esett... 
K i hallott még ilyen feleletet ? — 

De Barragnak ez még mind nem elég, 
Felkarolja PongTácz.ájulí n e j é C . 
Meghínálak — szól — a menyegzőre': 
Ha fiadat temetned nem k é n e . . . 

Ám Pongrácz ezt már meg nem hallotta 
Leroskadván az oltárzsámolyra . . . 
Ott vagdalták tetemit szerteszét 
Hol esküvé a boszu esküjét, 
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Barrag szalad . . . viszi menyasszonyát . . . 
Most enyém vagy! — kecsegteti magát — 
Most enyém vagy , az én menyasszonyom , 
Képed, ajkad most összecsókolom... 

És csókolja csókja özönével . . . 
De h i á b a . . . nem ébred többé f e l . . . 
Hideg keze, orczája, ajaka: 
Halál csókján fagyott meg az anya. 

De Bärrag csak szalad, meg sem p ihen . . . 
Csókolgatja — őrülten, dühösen . . . 
Szalad , szalad, mint kergetett vadkan — 
Talán már a világ végén is van . . . 

Elégtek a falvak , puszta lett egész völgy: 
Útas sém mert arra járni egy ideig. 
De az irtózat is megszűnik idővel, 
Kizöldül a mező ha a vér eltűnik.. * 

Csendes természetű jámbor atyafiak 
Benépesítették űjra a vérvölgyet. 
Nem sokat bánják ők , hogy mik történtek itt, 
Csak lássák gyümölcsét a megmunkált földnek. 

De az ú t a s , a k i Pongrácz hírét ha l iá , 
Ha szemébe ötlik egy-egy várrom köve — 
Felkiált: Itten az enyészet lelkével 
Most is pusztítva jár Pongrácznak szelleme ! 

VIII. 

ZALÁR. 



A HAT ÖKRÖS PÓGÁR. 
I l a d d fekszem ki a gyepre! ha nem őzen a földön nyujtőzkodhatnám e l , akkor 

megkeresném azt a lyukat, melyen a föld alá bújhatnám! 
S z e g é n y o r s z á g a te neved — de belőled a te fiad nem kívánkozik ki; ha

nem a kit máshol a nagy nyomorúság vert fel az álmáből, azt is ide hajtja a jő sze
rencséje e nagy d e l e l ő r e . 

M i miattunk meglelhetik másodszor is a nagy Amerikát, csak e kis ország ne 
menjen veszendőbe. 

Zöldebb itt a világ, — az igaz, hogy még az emberek is — a mint mondják — 
f a r a g a t l a n o k itt; nincs mit rajtunk megbámulni; — oc is iegyen; hisz még a 
bornyu is csak akkor bámulja meg a fát, mikor már k a p u s z á r n a k négyszögre 
faragták; pedig mig az erdőn gömbölyűén fennállt, jaj de sokszor hozzá dörgölödzött. 

Maradjunk magunknak, ha nem értenek i s , ne búsuljunk azon, — hisz a lépet 
rakd vadász azt a szegény fürjet a maga nyelvével szokta lépre csalni. 

Vadnak híresztelnek sajátságainkért; — hadd beszéljék, — hisz a majmokat is 
azért hurczolják meg széles ez világon, mert a más bolondját mind utána teszik. 

Ha megszomorodunk, mondjuk el a saját meséinket, — higyétek e l , nem un
dorodtok el ezeknek hallásán, mint azon az idegen erkölcsön, mert arra már b e s z é 1-
v e is nem azért vetne rá valaki takarőt, mert meztelen maradt, de mert meg van 
n y ú z v a . 

Mondom, maradjunk a magunk életénél, melyben maradt a régiből annyi épség, 
melyet innét nem sokára tűfokával oltogatni visznek idegen országba. 

Van ugyan egykét görcs, de ez egy hibáért akad kettő más — jd. 

I. 
Mikor még az ötvenkét vármegyének híre hét országra szőlott: sok megtörtént 

akkor! 
Nem volt egyetlenegy törvény, melyet ki nem publikáltak volna. 
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S a kínok jusa volt parancsolni, hajdúval is fogatott egy embert, ha máskép 
nem akadt, k i aztán engedelmeskedni tartozott. 

S a mi legnevezetesebb, olyan is történt , hogy a kinek száz forint köze ötvonet 
ezüstöt akartak adni, nem az káromkodott a ki adta, hanem a ki kapta. 

Még is csak megéltünk valahogy, váltott pénzünk is volt, s alig várta'az em
ber , hogy elhíják komának, s rakta az ember a sok tallért a gyerek markába. 

De biz felfordult egyet a vi lág, a koldus is úr lett, mert most nyakra főre k i -
t é r neki az ember, hogy — ne kérje a krajezárt! 

De nagy úr volt akkor még egy vármegye esküdtje; hej, ha k i nem került volna 
-az útjából valami jámbor zsöllér-embcr! . . . . no de hisz ki is térhetett á m , mert né
mely helységben az egész határt országútkép járták. 

Jől emlékszem az ilyen teins urakra, mintha most is «a markomban tartanám 
egynek a levelét, mely ekképen kezdődött, magyar nyelven i rva : 

D o m i n e S p c c t a b í l i s ! a k o m m a s s a t i o n á l i s p r o c e s s u s n a k 
p r o c e d ú r á j á t i n p a r i b u s l e k o p i á l v a a k k é p t r a n s p o n á l o m — 

A minthogy transponálta i s , és gyümölcsoltó boldogasszony után való nap meg 
. is indultam a szent helyre , hol nekem az adózó népért kellő hajba kapnom azokkal, 
a kik szép módjával már csak azért sem engedtek volna, hogy legalább egyszer ap-
pellálhassanak. 

Ajtóm előtt állt a kocsi, melybe kétoldal közt széna vala rakva, melyre ismét 
. én kerekedém most, s intek a kocsisnak, hogy énmiattam mozdulhat a két lő. 

— Készen van már teins uram? kérdé visszanézve a kocsisom, s mintegy a ma
ga szemével győződött meg , hogy már elindulhat, — s aztán egyet oda kettyentett a 
két világos pejnek, s nem sokára utánunk maradt el a város. 

Nem volt akadék az útban, bátran elmehettünk, s a hol véletlenül menet köz. 
ben kérdezték i s : h o v á v a l ó k v a g y u n k ? szintolyan kur tára megmondtuk, 
hogy : 1 d e! 

Eluntomből füvot fát megnéztem , s mikor már azzal is jóllakott a szemem, ko
csisommal beszédbe eredtem: 

— Mi a neved öcsém ? — kérdezem a félig gyerekembert. 
— Péter — monda — szolgalatjára a tekintetes urnák ! — 
— Nohát , Péter — foly tatám én — mit ettél ina délre! — 
— Túrót adtak teins úr az útra, meg egy kis kenyeret; egyebem nem volt ma. — 
— Aztán jó volt az a tú ró , mondd meg nekem Péter ? 
— Ha más nem volt, azzal is megvoltam, — az ilyen szolgalegény, mint én, 

azt eszik, a mit a sztirojjába raknak, — keres a mit talál. 
— Téged sem vett ám a gazdád hizlalóba — mondám én , — pedig tudom a hus 

jobb izú lett volna. 
— Ha lett volna! —- felölő a gyerek — de azt drágán mérik ! 
— No ugyan hogy ? — kérdezgetem tovább. 
— Azt tartom, hogy . . . . s e h o g y . — 
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— Talán nincs a falutokban zsidó , vagy mészáros! . 
— Dehogy nincs, több is van mint kéne, de ha nincs mit vágni ? 
— Már az hogyne volna? mondám csudálkozva. 
— Mit ér ha volna is — beszélé a kocsis, — mikor a vármegye kiadta, hogy nem 

szabad ezután egy marhát is vágni! 
— Megbolondult az a vármegye ? — jövék indulatba. 
— Nem tudom tcins uram — fordult felém a legény, — de azt elhiheti, hogy 

a 8zontentia k i van publikálva a vármegyétől, hogy nem szabad vágni. 
— No az lehetetlen; hazudtak azt neked? — 
— Dehogy hazudtak — kérem átossággal, hiszen tudok én olvasni, pedig a 

magam szemeimmel olvastam le a helység kapujáról, pedig nemcsak ezt, hanem még 
azt i s , hogy a szénát sem szabad ezután egyik helységből a másikba vinni, mert a 
hol a helység szélén érik, lerakatják a szekérről, vagy kocsiról, még az ülésből is 
8 azon helytt el is tüzelik ám ! Már nem is tom , hazáig hogy lesz meg a teins úr is, 
ülés nélkül, mert hazáig ezt is elégetik, pedig itt a városon drága pénzért vettem. 

—' Talán marhavész van tifelétek ? — Kérdezem a gyereket igazat gyanítva. 
— Az is van — teins uram! — nálunk ugyan még nincs, hanem már az is k i 

van publikálva hogy lesz; meg van nyomtatásban; de van is ám rémülés olyan, hogy 
egy rosz lóért két ökröt is adna némely ember. 

A végszónál épen faluvégre értünk. Lassabban hajtott agyerek, s felém fordul
tában az ostora nyelével mutatott a falu szélén emelkedő szénahalmázra. 

— Teins uram ! . . . . látja ? 
— Hát mit lássak? kérdezgetem vissza. 
— Ahun a , — lesz ám mindjárt pipagyujtó: jó csomó szénát összehordtak, 

meg a mi Ülésünk is oda kerül mindjárt. 

— Meg is ütheti a guta — mondám én; — mert a kocsi igy is megrázott már ; 
hátha még a szénát is kiszedik alólam — gondolám magamban — melyik lenne ro-
szabb: kocsin é vagy gyalog ? — Kérdem aztán a gyereket: mit gondolnál, nem ka
punk itt pénzért egy ülésnek valót ebben a faluban ? 

— Dehogy adnak — kérem átossággal, mert az emberek azt hiszik, hogy a ki 
a szénáját od'adná, annyi volna, mintha a szomszédból a nyavalyának kóstolóba kül
dené e l , s azon csalogatná. 

— Szépen jártunk ! mondám , mert már épen a faluvégén valánk, a hol jő ra
kás széna volt egy halomba hányva, melyen az „istrázsa" végig heverészett. 

A mint már a széna mellett volnánk, szinte várván , hogy ott megállitnak, csak 
ballagást mentek a lovaink; de a ini -strázsánknak belül volt a lelke, 8 minthogy a 
két ablakjának beragadt a héja , nem látott bennünket. 

— Aluszik ez , Péter ? 
• — Aluszik ám — monda Péter — talán majd felköltöm! 

— De hát tudod, miért van ez ide parancsolva ? 
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— Persze hogy tudom , — mert ha már ébren volna , az volna a dolga , hogy 
utunkat állja! 

— Pedig ez nem igen áll útban, még csak az útra sem feküdt! szélek a 
kocsishoz. 

— Talán fölébresztem, okoskodék Péter. 
— Benn van az is a k u r r e n s ben, hogy az alvó strázsákat az utas ébresz-

gesse ? találgatám odább. 
— Az ugyan nincs benne ! 
— Nohát menjünk odább; biztat.ím a kocsist, mire aztán- isten szent hírével 

odább is ügettünk. 
Megeredt a koíísi, s a jé kemény országúton peregve mentünk már. 
— M e g á l l j a k á r k i v a g y ! — szélt utánunk egy hang, mely hát nem le

hetett másé, mint a kit a széna mellett alva ott felcdtüuk. 
Vagy száz lépést meg is álltunk volna, váljon mit akarhat'? 
A mint már megálltunk , újra nagyot kiált: — T o s s é k v i s s z a j ö n n i ! — 
— Ott már voltunk édes atyámfia , majd holnap jövünk vissza ! — 
— Pedig el nem ereszt *m őket addig, mig vissza nem jőnek. 
— Nohát fogjon meg kelmed , édes atyámfia — kiálta n vissza. mire egyszer

smind megindult a kocsi. 
— Ha nem tudják, hogy ki vagyok — kiálta utánunk — engem strázsának 

á l l í t o t t a k ide. — 
— Jő hogy megmondta kelmed — szólék ujra, megállítva szekerünket — kü

lönben azt hittük volna, hogy f e k«v e hozták ide kelmed, — mert előbb a szénán lát
tuk végig nyújtóztatva! 

— Elaludtam — kiáltozott ismét. 
— No adja isten egészségére kelmédnek, szerencsés jő~czakát! — s ezzel intek 

a gyereknek, hogy már elmehetünk, nehogy utóbb mégis lerakodtassanak. 
Keresztül mentünk a falun, melynek a másik végén is megvolt még a strázsa, 

hanem ez inár azt gondolta, hogy az ü l é s t a faluban vettük, azért hát sző nélkül 
útnak is eresztett. 

Minél inkább közeledett utunknak a vége, az én Petiin annál inkább hajtott. 
Ostor ugyan nem kellett a két pej l ó n n k , mert egyetlen hangos szóra szinte meg
riadtak. 

— Ne ereszd azt a lovat — mondám, — az én dolgom miatt ráérünk sietni / — 
— Azt érzik, hogy h a z a f c l é tartunk — jegyző meg a gyerek, közbe pedig 

egyet meghúzta a gyeplőt, mire a két ló még sebesebben szaladt. 
— Beszélhetsz te nekem — kezdem kötekedve, — nem hiába csaptad oly fer

dére a pörge kalapodat; várnak otthonn téged. 
— Várnak á m , édes apámék hetedmagukkal, — én leszek a nyolezadik, a ' 

mint haza érek. Házat tömünk otthonn , mert a miben eddig laktunk, már ax oldalt 
készül, vagy hogy el is dtilt már eddig. 
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— Édes anyád nem él V 
— Dehogy é l , az isten nyugosztalja, pedig hét éld gyerek után vethetne ám 

fótot, mert a mennyin vagyunk, mind egy szálig férfi; az is még a legkisebbik is már 
tíz esztendős, s a rongyosat elviselni az is pironkodik. 

— Hát ha heten vagytok — a mint te azt mondod — egyik talán megháza
sodhatnék ? 

— Magunk is alig férünk el azon a fél sessiőn. 
— Pedig ez a két lő egész helyre is ugyancsak két ld ám ! 
— Az ám, — ha a mienk volna — tisztelem átossan; de a szomszédunk lovain 

viszem ám a tekintetes urat. 
— Hát az hányad magával van. 
— Mindössze csak egy lánya van, maga is már törődött egy ember, felesége 

annak sincsen, s a mi cselédje van, az az egész helyben talál elég dolgot. S minthogy 
ma az öreg maradt otthona, s épen rá került ma a sor a falu dolgában, engem kiáltott 
á t , hogy a teins úrért hajtanék el, — minthogy el is jöt tem, mert jobbára azt mond
hatom, hogy a szomszédunknál vagyok hetes, csak mig a házunk megépül, segítek 
otthonn is. 

S ezzel ismét egyet legyint a ló felé, mely a falu felé két erővel is ment. 
— Hogy hívják a szomszéd tokát , öcsém ? 
— Szántó János az igazi neve, hanem mivel olyan gazdag ő kigyelme, hogy a 

szekerébe hat ökröt szok fogni, elnevezték h a t ö k r ö s p ó g á r n a k ! 
— Azt mondtad, hogy lánya is van ? — 
— Van ám! szólt a gyerek csak ugy k i k inyögve, és á két pejt újra 

megszorítja. 
— Ne hajts olyan nagyon, — figyelmeztetem ő t , — bizony még a kerekünk is 

meggyúl. 
— Itthonn leszünk mindjárt! — a hogy igazán mondotta, mert alig egy dobás-

nyira voltunk a falutól. 
— Megállunk ám megint; — szólt vissza a gyerek. 
— Már megint ? — mondám én — de itt csak leszálljunk, ha az ülést kiszedik 

alólunk. 
— Pedig nincs ám mitől félni, inert a mint én látom, két gyereket rendeltek az 

ú t r a , ezek miatt bátran elmehetünk, — hisz még annyi szénát sem tudtak leparan
csolgatni , a mennyire leheverednének. — 

— Ha már megállitnak, ne kötelözködjünk, vesd nekik a szénát. 
— Úgy is tudom, teins uram, ez a két gycrköcze el nem égeti ám ezt a szénát, 

hanem majd a porban széthentergik a drága pénz á r ú t , hanem megállj kölyök, nem 
alszol te ezen! S erre kiszedi a tűzszerszámot, neki készül, s a mint szikrát kapott, 
egy ökölnyi taplót dugott a szénéba, — no most henteregjetek rajt, tudom, hogy lobbot 
vet alattuk a széna. 

Én ezt félnevetve néztem végig, — utóbb mikor a strázsákhoz ér tünk, leszáll-
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tam az ülésemről, melyet a kocsisom rendre rakott le a földre, markot a marokra, — 
szinte ágyat vetett a két ácsorgónak. 

— No most aludjatok — biztatgatá őket, —^ utóbb haza hajtott, én pedig a 
birőházig akarván sétálni, mielőtt még kérdezkcdni tudtam volna, a legszélső háznál 
láttam a kalodát, és a nyitott kapun szépen beballagtam. -

A szomszéd házánál házfalakat tömtek. — „ I t t l a k i k é a b i r ő ? " kérdőm; 
pedig ugy is tudtam, hanem mivel Péter öcséra miatt nagyon által néztem, nem leltem 
más megkérdezni valót. 

Kaptam most egyszerre annyi feleletet, a mennyi csak kellett, mert a szomszéd
ból egyszerre hatan is beszéltek, és a kérdésemre az udvarvégről is kiáltott föl egy 
hang, s a mint oda nézek, láttam olyan szép lányt , hogy ámbár onnét jö t tem, a hol 
azt mondák, hogy m i l y e n s z é p a h a l a v á n y n ő ! de most akarva vagy nem 
akarva, magamban azt mondám: m é g i s s z e b b a p i r o s . 

— Édes apám jóval előbb elment a faluderékre, — monda a lány módos hangon 
— hanem ha be tetszenék sétálni az első házba, *) nyitva van az ajtó. 

Ezzel sietett az ajtót nyitni, s a mint én bementem, egy nagy pohárszékből ivó-
szerekkel rakta meg az asztalt, melléje az innivalót igazi mértékkel, — s mintegy 
látám a készülődésből, hogy kívülem még másokat is várnak. Elvégezvén a meg-
kinálgatást, a konyhára kikéredzett a lány. 

S én ekképen magamra maradtam. 

A z ablak aljában, dunántúli szokás szerint, szinte volt egy kis kert, melyben 
virág ugyan nem volt valami sok, hanem egy pár zöldelö fa , minőt ez a városi nép 
kívánva sem láthat, pedig öl számra is drága pénzen veszi. 

Nem vagyok az a vér , mint a mely a nagy városban termett, mely már szüle
tése napján félig t u r ó s o d o t t . Azért, ha a falun érzem magam, szinte kéredzik k i 
belőlem a lélek, nem látván a tömórdeknyi falat, mit a gyarló ember fészkűi hordat 
össze, s oly magasra rakott, hogy a mit az isten szépséget teremtett, nem látszik 

S midőn végignézem azt a mezőséget, melynek a füvében ezer élet vagyon, 
egy állóhelyemből nem tudok mozdulni; hogy tiporjam azt a füvet, melynek talán 
épen az az ereje van, a miért a legfukarabb ember gyémántot rakna l e ; hogy egy pár 
napot még hozzátoldozhasson göthös életéhez. 

Szótalan maradok, s mig az elfáradt szem nem győzi a tengerszépet elbámulni, . 
mintha még az öntudat is megstilyedne a gyönyörűségben, veszteg marad, 

*) Dunántúl a parasztember a szobát is háznak mondja ; az utczáravalót e l s ő h á z n a k , — as 
udvarit: hátulsó háznak. V. G. 
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odáig e lvárva , mig a kebel .egy nagy sóhajtással újra meg kitágul beszívni a páratlan 
illatot, melytől újra éled föl az ember, nem is álmodván azt, hogy e csendben az a 
lélek imádkozni volt e l ; s mig ő visszajőne — nyugott volt a kedély , mintha minden 
szenvedély a visszatérő lelket térden állva várná. 

K i - ki vágyom beléd, mezőföldi élet; oda kívánkozom, hol az ügyeskedés ugyan 
száj tatokra akad, hanem ha az az ur , a ki mindeneknek szivet és lelket is egyaránt 
juttatott, ha mondom az, e két ajándokot egyszer visszakéri, melyik lesz az, a ki mind 
a kettőt ugy adná majd vissza, hogy a lelkét előbb kimosdatni, és a szivét fotózni 
nem kéne. 

No de mindez maradjon meg gondolatnak; sok emberen meglátszik az , hogy a 
v á r o s o n f o r g ó d o t t , s nem valami Jámbor falusi atyafi J a ki leginkább ott üti 
meg magát, hogy egynek vagy másnak nem érti a c s i n j á t. 

Elég az hozzá, hogy az ablakon kinéztem, s azzal mulatkoztam jő darab iddig, 
— utóbb ezt megelégelvén, a szobában föl s alá sétáltam, s végtére a czifrán rakott 
kályhát néztem szemről szemre, s a mint az egyiket kézzel is megtapogatnám, gyengén 
állt é , vagy hogy én bjíntam erősen a tapogatással ? törés nélkül szépen behor-
pasztám, 

Kárnak nem kár — gondolám most, — egy maroknyi sárral könnyen megépítik; 
s a behorpadt kályhaszemet a sarokba tettem. 

Megint odább füzem véggondolatimat, összevissza mindent, hanem beszédhang 
verte ki a gondolatomat, s megismerem Péter öcsém hangját. 

— Lelkem Örzsém, nincs itthonn az öreg ? 
— Apáddal ment el valahová, — azt mondta, mindjárt j ön ! 
— Mig azok megjónek, a milyen lustákat a mi két édes apánk l ép , azok után 

még a por sem verődik föl. 
— No csak ne beszélj, téged is el lehetne ám küldeni az í t é l e t n a p j á é r t , 

ugyan későn hoznád — kezdé a lány a nagy szemrehányást. 
— Itt van ni — szóla közbe Péter , — az az ű r , a kit hoztam, mindig azt 

mondta: m i t ü z ö m-h a j t ó m u g y a l o v a t ? te meg k é s ő - l ő d az időt; pedig 
csak az apád lova meg ne bánja ezt a k é s őségét. 

*— No hát hiszem, hogy az utat kurtítottad, hogy az rövidebbre jusson, mig ott 
a városban széjjel tekintgettél; hanem tetszett a sok úri leány ugy é ? — daezoskodék 
a leány. 

— Látást ugyan láttam . . . monda Péter mentegető hangon. 
— Mit láttál rajtuk l) — vágott közbe a kis leány'; — nem mered megmondani 

ugy é ? 
— Debiz megmondom, — ajánlkozók a szerelmes legény, — egyik f e h é r e b b 

volt, mint a másik. 
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— F e h é r ? — jegyzé meg a kis lány; — hadd legyenek! ha e'n is kenyér 
helyett azt a héfehér kalácsot enném, mint a városi kisasszonyok, aztán a kalács 
mellé minden falathoz egy nagy darab fehér ezukrot enném, . . . más is lenne ám 
olyan fehér, mint az úri lányok, azt is elhiheted. 

— Hát te azt gondolod, — monda Péter — hogy azok a kisasszonyok k a-
l á c s t é l é s c z u k o r t é l fehérednek meg ugy ? 

— No hát mitől V — kiváncsiskodék a kis lány. 
— Hát nem láttad azt a Tanti gyereket, a czigánynak a fiát, mikor a tömlöezből 

haza került , milyen h a 1 a v á n y volt ? mintha húsvétra meszelték volna k i mind a 
két pofáját; azt gondolod, azt is kalácscsal meg czukorral tartották? pedig a len-
vászont is köröm legyen, a melyik ugy megfehérítené. 

— Mitől lett hát olyan fehér ? kérdé a lány újra. 
— Bizony nem a czukortől ám, meg attől a mogyorőtől, a mivel megkenték, 

hanem mivel a négy fal közé zár ták, a hol nap sem éri. Három hétig maradhasson 
csak kinn az isten áldott napon, olyan lesz majd megint, mint a festett karton. 

— Hát te, Péter , ha nem mennek ki soha azok az úri kisasszonyok, hogyan 
láttad őket? 

— Már hogy ne mennének ki ? csakhogy a nagy házak árnyékában járnak, vagy 
a szeme elé tart egy botra kötött vászont, hogy a nap a szemébe ne süssönJ Meg is 
látszik rajtuk, mert némelyik olyan, mint a nagyon mosott vászon, utőbb egészen 
megsárgul; mondom, némelyiket szinte sajnálja az ember. 

— Mért sajnáltad ? — 
— Azt gondoltam, hogy a nyavalya bánthatja; csak a csontja bőre; pedig , a 

mint lá t tam, ugy elsietett az utczán, hogy utána szelet is hajtott fel. — 
— Még sem volt beteg ugy é ? — monda rá a leány. 

. — Beteg ugyan nem volt, hanem olyan nekem nem kéne asszonynak, még utőbb 
a szél is könnyen rám döntené. — 

— Jől van j ő l , tudom, ez csak beszéd. — 
— De isten szent uccs . . . . 
— Pszt! — monda a leány, — nem kell ám mindjárt eleskünni magad. —. 
— De ha kiveszed az embert a vallásából: mit is csinálnék én az olyan fehér-

cseléddel , a kit még a napra sem vihetnék, vagy a kiben talán annyi vér sincs, a 
mennyiért egy bolha megcsípje. 

— Igazán nem tetszenek neked azok az uri lányok ? kérdé a lány nyájasabban. 
— Az ilyen szegény legény — monda Péter egy nagy lélekzettel — jobb, ha 

csak a markába néz , mint a lányok után. A magamféléknek egyedül a szegénység 
a párja. 

— Hoztam én valaha szóba a szegénységedet — kérdező a lány. 
-— Te nem, hanem majd ott volna apád , mikor szólni kéne, hogy azt a hat ökröt 

é n fogjam be neki. 
— Már megint ezzel állsz elő ugy é ? — panaszlá a lány. — Ha már igaz, a 

12* 
Digitized by Google 



180 * 4 ~ -

mit annyit bizonkoltál, akkor én vagyok az apám lánya, s nem a hat ökörért jársz az 
udvarunkba; szála könyes szemmel. 

— Nem a z é r t , . . . de a kinek annyi v a n . . . . 
— Épen marhavész van, bár, ha mind a tizenkettő oda veszne inkább; daezos-

kodék Örzse. 
— J a j , ne mondd azt Örzse, bizony rátok felejti az isten a megkívánt roszat. 
— Mit bánom én , ha a nagy gazdaság mellett veled szoba sem állhatok. 
— Nem á m ; mert most is hoz valakit az ö r d ö g , . . . hallom a kopogást. 
— Apám nagyobb zörejjel j ön ; hanem be ne várjuk ide. 
— Örzse — monda most a gyerek, — jer k i aztán a kerthez a félszer sar

kához , adjál egy szálnyi virágot a kalapom mellé. 
— Liliomot ugy é , mint azok a városi lányok, olyan szép f e h é r e t ; gunyo-

lődék a lány. 
— Örzse, ha még egyszer előhozod őket, nem jövök ám ide. 
— Hát vagyok én is olyan, Pé te r , mint az uri lányok ? 
— H a csak olyan volnál, én miattam az apádnak akármijo lehet. 
— Megjött é már a teins fiskárus ur ? szolt be a kisbirő a konyhán, mire a két 

beszélő szétriadt, egyik a tűzhelyhez sietett, siettében feldöntvén egy lábast , mig a 
másik egy nagy ü r e s korsőt kapott a szájához, s majd egy fertály őrát tartotta a 
száján. 

— J ő volt é Péter? kérdé a kisbirő. 
— Jő bizony, — szolt a gyerek, — hanem már megittam — toldá hozzá, ne

hogy a kisbirő inni kívánkozván, rajt kapja a tettetésen a szerelmes legényt. 
• — Elhiszem, hogy nincs benn — szolt a kisbirő nevetve — hiszen öcsém feneke 

sincs annak a kórsának, már csak néztem meddig tartod még a szádon, hogy észre 
nem veszed ? 

— Hát mért nem szól ked ? — pattant fel a gyerek; — még itt bolonddá tartja 
ked az embert. 

S ezzel becsapta a konyhaajtőt, s kiment. 
— Bizony még megharagszik — mondja a kisbirő; — kimegyek utána , jobb 

lesz; megkérlelem. Azt mondják, kogy a szerelem v a k ; hát azt mi lelhette, a k i 
még a vakot sem látja meg? — Pedig a mi kisbirőnknak megvolt a k é t szeme. 

Nem akartam a szerelmes lányt szőval háborgatni, azért vettem a kalapom és 
egy utczakisérő botot i s , kifelé indultam, gondolván , hogy bird urat majd az ut-
czán lelem. 

A lány, mindenütt lány !—mondd a lánynak, hogy s z é p : csak azt mondtad neki, 
a mit maga is hisz. De ha boldogulni akarsz vele, ne merd azt mondani neki, hogy 
szebb is van nála. 

Halvány é vagy piros? melyik már a szebbik? 
Meg ne mondjátok a lánynak; mert ha az a p i r o s meghallaná , kész volna 

a fele vérét venni, hogy legalább egy nap h a l v á n y n a k is mondják. • * 
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Ha egy vak koldus-asszonynak titkát bírnám, bizonynyal mondhatnám, hogy 
még az is szépnek tartja magát , habár titokban is. 

in. 
Kiléptem kor láttam a kisbirőt Péter után menni; biz a vén ficzké azt hitte, hogy 

é tette bolonddá a gyereket, — még kérlelgeti is. 
Néhány lépéssel az utczán voltam, — s befelé a falunak tartottam egy nagy 

széles utczán. 
Milyen jél esik a szemnek az a ritka házsor, — mindenütt egy kis kert és nem 

támaszkodik egyik ház a szomszédjához, mint a nagy városban, hol egy meglendülő 
szellőt szomszéd a szomszédtői marokkal halász el, s mint a falusi ember a ezukrozott 
süteményt, falatonként eszi. 

Odább, odább mentem a falu kocsmájáig, s kandiságbői oda is betértem. 
Az Ivószobában egy hosszú pad mellett két ember üldögélt háttal az ajtónak ; 

de a mint igy is kivehetőm, azon korból vala mind a ke t tő , mikor az embernek a de-; 
let már rég e l h a r a n g o z t á k . 

Egy üres asztalnál padra ereszkedem, kocsmárosnak hült helye sem lévén , kí
váncsian hallgatám a két zajgó vendéget, mert a magyar ember egy meszely bor 
mellett másodmagával is jókora zajt csinál. S ámbár egyszer-egyszer nem hozatna 
többet egy meszelynyi bornál, de az aztán egyik a másikat maga után küldi; és a 
kezdett beszéd a hányszor megakad, egy-egy kortynyi boron megint odább indul. 

S tudni kell azt, hogy a magyar ember, ha ugyan a szomjuságért parancsolja a 
bort, akkor egy sző nélkül hajtja fel az italt; de mikor az időtöltés fejében adat egy-
egy meszelyt, egy üveg csak arra va ló , hogy a bort d i c s é r j é k vagy s z ó l j á k 
addig-addig, mig az i tal tóra nyelvük is megődzik, s lassankint a s ü t t - f ő t t baj is 
fölenged és beszélteti magát. 

S mintha a búbánat megunná a rávetett lakatot, kitör az emberből, s azon szó
v a l : k e d n e k c s a k m e g m o n d ó m " el is van már mondva. 

Hasztalan őrizte a titkát a „megfogadtam"-mal, mint az ürge a ráöntött víztől, 
kiázik a titok. Sokszor baját érné ez a magyar ember, ha minden emberrel összeül
dögélne ; de már az a vériben van, hogy a pajtást nagyon válogatja, s csak, a ki a 
nyelvén tud beszélni, azzal barátkozik. 

Mikor ő a titkot nehezen tartja már, még a kezdett szónakis csak a fölét mondja 
k i , ha a többi főzött gyanúsabbat érez. Ilyenkor csak azt mondja ő : h a s z ó l n i 
a k a r n é k ? a mi különbon annyit tesz, hogy az akarat megvolna, de nem jő min
dent más orrára kötni; és hogy magát valahogy megkösse, nehéz fővel is még okos
kodik , mondván: ne s z ó l j n y e l v e m , n e m f á j f e j e m i S inkább azon hely
ben leragad a nyelve, minthogy többet mondjon. 

Borban lakik nála a bará tság, mert a mit a legszegényebbik is néha napján 
crőködve tehet, hogy egy pár rosz krajezárt bor árába adjon: de még ezt a megkivánt 
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. kortyot i s , ha egy emberére akad, előbb a n n a k kínálgatja, aztán issza maga. S 
minthogy barátkozni csak jő képpel akar, szétereszti a megölő gondot: „n e b u-, 
s u l j o n é d e s a t y á m f i a — biztatja szomszédját, — b ú s u l j o n a l o v a 
e l é g n a g y a f e j e . " S mig annak roszabb kedvét v é l i , addig faggatja, 
hogy, m i b a j a v a n k e d n e k ? inig az végre elpanaszolkodik; — s ha ez mind
azt bajnak Is megkeveseli, azon vigasztalja, h a c s a k e n n y i a b a j , h o r d j a e l 
a p a t v a r ; i g y u n k e g y e t k o m á m ! 

És hogy még az ital közt is mintegy a józan eszének jeleit adhassa, a k á r m i 
zöldet beszéljen, nehogy azt gyanítsák , hogy már odáig van, hogy az esze kidűlt a 
helyéből, minduntalan oda toldja, hogy: t u d o m á m én , m i t b e s z é l e k ; h e 
l y é n v a n az e s z e m , h a b á r b o r t i t t a m is.^ 

Tudja, hogy a Iába megdúl előbb utőbb, de az esze mindig birkózik a borral. 
S higyétek e l , hogy ez a nép gyakran jőzanabb a bortői, melytől szinte lán

golóbb a feje, — mint az ital előtt, mikor a meggyülekezett gond eszét nyelvét lekö
tözve tartja. 

Hol nem járt már a két öreg gazda ? az egyik az Örzse apja, másik a legényé, 
— meg nem mondhatom azt; azt som tudom, hányadik az üveg ? ott kezdem a be
szédjüket , a hol én ott értem. 

— M i is van még abban a k u r r e n s b e n ? — kérdé Szántó János Péternek 
az apját. 

— A mint értem — feleié a másik — az van benne , hogy a teins vármegyére 
minden ember számszerint vallja be, hány marhája vesz el ebben a járványban ? — 

— Elég , ha magam tudom — gondola most a hat ökrös pógár. 
— Meg még azt is mondja be mindenik: hogyan , mi mód vesz el a barom? — 
— Hát kimegy a párája, s azzal aztán vége — jegyzé meg a másik; — fel nem 

támasztja azt sem prókátor, sem pap. — 
— Meg azt is rendeli a vármegye, hogy, a ki az orvosságát tudja ennek a já r 

ványnak , azonnal mondja be. — 
— Mit tudok én bele — zsörtölődök ismét Szántó János uram. — Sz' azt sem 

tudjuk, milyen az a járvány ? csak azt tudom, hogy a vármegye a nyakunkra hirdet
te, de nálunk még nem volt. Hát a sok szénát minek pörkölteti a nemes vármegye ? 
hisz azt gondoltam, hogy azt orvosságkép kell most megégetni! — 

— De ha parancsolják, szomszéd uram; — jegyzé meg Péter apja; — mit 
csináljunk már no ? — 

— Persze, hogy mit csináljunk? azt mondom ám én i s ; nem olyan dolog ez, mint > 
a szolgabíró, hogy három esztendőn át egygyel csak megvagyunk, s annak a szája izét 
csak kilesi az ember , s főzet neki, a mit jobban szeret; hanem mikor ilyen nyava
lya jön a nyakunkra 

— L á t o g a t az isten ! — szólt az öreg Péter. 
— L á t o g a t ám, mert mi nem l á t o g a t j u k ; — felelt rá a másik. 
— Rosz időket élünk — búsult Péter bácsi. 
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— Tavaly is azt mondtuk! — veté hozzá amaz. — Tavaly azt beszéltük, hogy 
a mi van, — k e v é s ! pedig csak megvoltunk idáig a meglevő mellett; hanem hát 
ha majd ez is veszendőbe mogyen! igy veri meg az isten a telhetetlenséget. Mennyit 
aggódom azon a néhány darab marhán, — jó hogy több nincs, bizony még a gond 
ölne meg, igy is már az eszem sem tom, hol van ? hát a kinek több van ?! 

— Mint a mi grófunknak! szőla Péter bácsi. 
— No bizony s z e g é n y n e k meggyűlik a baja azzal a tengersok j ó s z á g 

g a l ; — monda Szántó János , — dehogy kívánkoznám a helyébe; hisz én szent, 
hogy belebolondulnék abba a nagy gondba: a magamét sem bírom. 

— Aztán nom szeretne többet, szomszéduram?—kérdé kíváncsian Péternek 
az apja. 

— Hogy kívánjak V. — válaszolt a kérdett; — hisz én a magamét is mig Össze
számolgatom mind a tiz ujjamon, sőt néha a csizmát is majd levetem, hogy a lábuj
jamon is számlálom, mennyi fejtörés az nekem? még igy a magam bolondjának is res
telek ám lenni, nemhogy még a tengercseléd után jártassam az eszem! 

— No az igaz! bizonykolá Péter. 
— Csak ezt el ne vegye már az isten, a mit eddig adott; elég ennyi nekem; 

ezt majd valahogy csak összetartogatom egy magam i s , ha a jó úristen elvette mellő
lem a feleségemet. 

— Meg az enyimet is. 
— Kednél csak megvannak, — hét gyerek meg maga. 
— De ha mégis mindeniknek akad annyi dolga, hogy a magáé helyett máséhoz 

nom nyúlhat; a három öregebb eljár a küiső dolog u tán; hárma a középső, ha kerül 
rá idő, napszámba megyén e l ; magam most a házat őrzöm; 8 a hetedik gyerek a 
bátyjai után nem győz ételt vinni. És azt elhiheti kelmed, kedves szomszéduram, ha 
ez az istenáldás nem volna meg rajtam, hogy már nekem ennyi kezet adott, nem tom 
hová lennék ? S én is csak azt mondom, hogy ezeket el ne vegye tőlem a felséges isten* 
ezek nélkül nem tom hová lennék ? 

— Pedig azt gondoltam kedves szomszéd uram — szőla közbe amaz, — hogy 
az a hét gyerek egy embernek sok is. 

— Csak ugy gondolhatta ked soknak — mondja erre Pé te r , — a mint én gon
doltam azt, hogy ked a kétszer hat ökröt szinte kevesell. — 

— Mindenik a maga baját tudja — felelt Szántó János. 
— Biz igaz ám! — toldá hozzá Péter, s a két öreg ember megszakadt a beszéd

jében , gondolván mindenik a maga bajára; egyik talán a s o k á r ó l gondolkozott, 
másik a k e v é s r ő l . 

Én meg a magam helyéről nyugton hallgatám a két öreget, kik engemet nem 
vehottek észre; s mig ők elhallgatkozának\ gondolám magamban: boldog ez az or
szág , hol a nép közt a telhetetlenség istent bántó vétek; valamint boldogabb még 
azért, hogy egy apán isten áldás az i s , ha h é t gyereke van; mindeniknek akad 
megevő kenyere a két keze u tán , s nem ér rá a másét elkívánni. 
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— Mikor is halt meg a ked asszonya ? — kérdé Szánté János. 
— Egy hétre r á , mikor a kedé — válaszola Péter. 
— Azért kérdem, mikor ? mert már nem is tudom. — 
— Vajmi most négy esztendeje, ha jél vélek hozzá, — gyümölcsoltó körül. — 

— Az á m ; épen akkor hagyott el . . . . s z e g é n y feleségem! — 
— Az enyim is . . . s z e g é n y l — toldá hozzá Péter. 
— Kardos egy asszony volt az az enyim, hogyha neki kapott, . . . monda Szánté 

János. 
— Hát az enyim? — emlité föl Péter , — szinto megelevenedett a ház , ha az 

megszólamlott. — 
— Bizony furcsa szer ez az asszonyi á l la t , — véle* Szántó János. — 
•— Hangos egy s z e r s z á m ! — tóditá meg Péter. 

— De csak megvan a jó haszna, — a mit kézzel meg nem tudna tenni, a nyel
vével gyózi. 

— Pedig hogyan g y ő z i ! ! ! — mond az öreg Péter j — s ménnyit mozdít vele* 
— Ilyenkor tudjuk azt, mikor már nincsenek. — 
— Igaza van kednek. — 
— Mégis csak jobb volna, hahogy megvolnának , bár mennyit lármáznak. 

— Későn gondolkozunk — veté közbe Pé te r ; — ne háborgassuk a nyugalmu
kat, kedves szomszéduram. 

— Isten nyugosztalja őket a haló földjükben. — ' 
— Az ítéletnapig! — volt az utolsó szó, mire ismét mind a ketten elhallgattak, 

hozzá gondolni azt, a mi elgondolva sokkal jobb, mint mondva. 

A mint én is eimélázgattam az öregek beszédén, beszalad a Szántó János lánya, 
s nagyijedten mondja: • 

— Hol van ked, édes apám ? — 
— M i baj édes lányom ? látod, hogy itt vagyok. — 
— Ked miatt biz eléghetne a ház. — 
— Megütötte a mennykő! — bármi la az öreg. 
— Hogy ütötte volna, mikor egy maroknyi felhő sincs az égen. —• 
— Ég még, édes lányom ? — 
— Szerencsére, hogy a Péter bátyáméknál a házfalat tömték, azok oltották el. 
— No hála istennek! — szóla Péter bácsi. 
— De csak szerencse a sok gyerek a háznál; özek nélkül most már éghetno a 

falu , mikor minden ember a mezőre ment ki . 
— Menjünk haza — kezdő Péter bácsi. — Ne félj édes lányom. 
— Én nem félek; de mikor édes apám mindig magamra bágy. 
— Majd férjhez ád egyszer; czélozá a szomszéd, mire én is beleszóltam. 
— Ugy ugy, biró uram; ha maga nem akarja őrizni a lányát , tegye eladóvá. 
— Nem vettük észre a teins fiskárius urat; szerencsés jó napot kívánunk. . , 



— Hasonlóképen édes bírd uram! de ne menjünk odább, hanem üssünk egy
szer lakodalmat; mit bnsitja magát ezt a kis lányt otthonn, mért nem adja odább? • 

— Hát én rám k i vigyáz, teins uram, ha ezt is eladom a háztél ? 
— Majd szerzek én egyet a s z o m s z é d bé l , ne búsuljon azon! 

— R á é r az még , kedves teins uram : köszönöm a szívességét — monda 
Szánté János uram megvontatva a szét; a miből azt gyanitám, hogy ő megértette az 
én szándékomat; de a mint meglátszik, g o n d o l k o z n i a k a r ; vagy a mi magya
rul azt teszi : nem a d o m é n o d a . 

Ezzel kiballagtunk, — s lépésről lépésre birő uram házáig sétálgattunk együtt. 

Mire oda ér tünk, minden csendesen volt; egypár bámész gyerek tátotta a sz á-
j á t , — csodáiénak nem került most vénebb; azok dologra voltak kinn. 

A ház oldalához kapcsolódott egy alacsony félszer, annak a végénél csapott fel 
a tűzláng, dc hogy mitől? azt senki sem tudta. A lány vette legelőször észre, meg a 
Péter öcsénk, s a lármára összefutott a hét gyerek, el is oltották már. 

Jó szokás szerint hozzáfogtunk volna a találgatáshoz , de az esküdt urat láttuk 
az utczáról befelé járatni egy szörnyű nagy csézán, melyben ő egymaga három mázsa 
felé ugy megfcnekelett, mint az emberszámban egy egész porczió. 

Különben a teins urat bátran lehetne ám széthurczolni mutogatás végett a maga 
voltáért; hanem most az egyszer nem annyira érdekel az esküdt urnák a külső for
mája , melyet ha meglát az ember jő pápista szemmel, meg nem állná egypár „ U r a m 
J é z u s " nélkül. Hanem — mondom — keressük a lelkét, ha valahol a nagy zsírban 
el nem tévedt volna. 

(3 maga ugyan a falu „konskripcziő"-jában minden embert egy „1 é 1 e k a s z á m 
ba vesz; hanem a teins ur maga sok volna már egy embornek v á l t ó p é n z b e n , 
legalább is bevehetjük ü s t b e , tudniillik , húsban csontban k e t t ő , — lelket pedig 
vegyünk hozzá f e l e t , — s készen van az esküdt. 

A mi ekkép illeti a b e l s ő f u n d n s t , arra sem ő , sem más nem é p i t e 1 1 
s o k a t , s a mi legtöbbet ért benne, az a t ü d ő vala. Volt is ám látszatja, mert mi
kor elkezdte a kurrenst a sok kis bírónak a s z á j á b a r á g n i , mikor ö már azt kér
dezte : é r t e t t e k e n d , a m i t k e n d n e k m o n d t a m ? már a kis bírónak meg
repedt a füle. 

Ez lett volna még a legkisebb baj, — volt ennél nagyobb is, t. i . minthogy már 
a vármegye a főispányon kívül igazabban a viczispányon k e z d ő d ö t t e l , és az es
küdtön v é g z ő d ö t t , — az esküdt ur mindezt a maga járásában megfordítva vette. 

Esküdt uron kezdődött cl az, a mit mi elnevezünk tekintetes urnák. 

Az űri-forma néppel nem igen törődött; azok már tudták a bogarát, s félbolond
nak hittak. Annál kegyetlenebb sorsa volt a szegényebb embernek, — azt ő egytől 
egyig annyiba ha vette , mint egy darab r é p á t . 

Jaj volt annak, a k i a marka közé kerül t ; ugy meg volt az verve, mint a való
ságos r é p a . 
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S ekkép a mint ő is megfordítva volt az első ember, — a nagy hatalmát az 
emberekkel szinte csak ugy h á t u l éreztette. 

— J é estét, spectabilis ; kiáltozá felém, kilépvén a csézájábél, hol a bird fél-
remcgve leste-, és az öreg Péter. — Van é panasz, bird gazda ? régen nem voltam itt. 

— Régen nem tisztelhettük a tekintetes urat;— hála isten, nincsen semmi pa
nasz ; feleié a bird. 

— Hát midta itt nem voltam, nem volt itt valami gazember ? 1 
— Igen is, azéta nem volt, kérem átossággal! 
— Volt é már itt a járványos kurrens ? 
— Tetszett itt lenni, igen is! feleié a bird már ugy szédülő félben a teins 

úr előtt. 
— Hát fel van é i rva , hány marha veszett el ? 
— Még az nincs felirva, alázatosan engedelmet kérek, mert 
— M i t . . . „m e r t ?" hogy mer kend itt „m e r t e z"ni, mikor én valamit kemé

nyen megparancsolok. 
—k M e r t . . . kezdé a b i ró . . ; 
— Mit megint „ m e r t " . . ? mikor én itt vagyok, nincs semmi „ m e r t . " 

„Muszáj" s azzal vége; pattogott az esküdt; s midőn látá, hogy a birőt akár négy
kézláb is megjártathatná már, akkor kérdé: Hadd hallom hát, mit akart kend előbb 
azzal a sok „ra e r t"tel ? 

— Nem akartam egyebet tekintetes uram, kérem szeretettel, csak azt, hogy 
azért nem írhattam, mennyi veszhetett el, m e r t 

— No, mi lehet az a „m e r t ?" szeretném már tudni. 
— M e r t minálunk nem is volt még semmiféle veszedelmes j á r v á n y , 

méta teins úr itt nem volt. 
— Iíát mért nem szolt kend előbb, hogy értené kendteket az ember. 

De a birő nem felelt most, félvén, hogy egy „m c r t ! í tcl megint bajba jöhet, 
azért békén várta, jön é még valami ? 

Az esküdt úr megelégelt ennyit előljárőképen, vagy hogy nem akadt útjában 
senki, a kit hamarjában felapritathatna: de a mint épen körülnézne, az öreg Péter ott 
állván nagy alázatossággal, ez a szemébe ötlött, feléje megy , s clbődinti magát. 

— Hát kend mit keres itt ? 
— Én ? kérdé megijedve az öreg. 
— Még itt kérdezősködik kend ? . . . kitől tanulta kend ? . . . 

A z öreg egy kukkot sem szolt, csak azt vár ta , hogy már elevenen sütik, vagy 
a kést köszörülik már. 

— Talán porcziőval adős kend? — Segítő az esküdt, a megrémült ember 

arczán r e s t a n c z i á t keresgélvén. — Mennyivel tartozik k<mdV 
— Egy fillérrel sem, könyörgöm alázatosan l 
— Hát mi baja van kendnek ? 
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— Elég, ha magam tudom tekintetes uram — feleié az-öreg, miközben a pipája 
leesett, s az után hajolt le. 

— Hogy mer kend előttem pipázni ? kapczáskodók az esküdt. 
— Dehogy pipázom, tekintetes uram, — ugy esett ki a kezemből. 
— Tüz van benne ugy é ? 
— Egy szikra smcs benne teins uram . — egész nap sem volt a számban, ho

gyan volna benne! 

— De hátha lett volna ? 
— Ott csak nem hagynám a földön. 
— De ha észre nem veszi kend, s meggyújtja a házat ? 
— Hogyan gyújtanám meg; ugy vigyázok a szikrára, mint a szemem fényére. 

— Már is érzek valami tűzszagot, — kezdé fintorgatni az orrát toins esküdt 
uram, — mintha már égne is. Nem érzi senki a szagot ? 

— Do biz érzem teins uram, — monda most a b i rő , — de már attől nincs mit 
félni, régen eloltották. Az én házam végiben gyuladt meg a félszer. 

Nem kellett több tekintetes nemes nemzetes vitézlő esküdt úrnak; van már miért 
veszekedni; — ez az , a mitől ő három mázsát hízik. 

Itt van a természetnek az ő titka, u g y a n a t t ő l egyik hízik, a másik meg 
apad. 

Más jőravalő keresztyén ember előbb egyet búsult volna másnak kárvallásán, s 
utőbb vigasztalgatná is ; de az esküdt urnák ilyen dolgot nem lehetne szemére hányni, 
és ha még eddig nem szőlamlott meg, az annak tulajdonítható, hogy nem volt elha
tározva : hivatalos mérgében k é k legyen é , vagy z ild? 

Egy pár pereznyi szünet állott be , míg tudniillik a m é r e g végig futhatott ek
kora emberen. — Senki sem várt valami jdt, ösmervén az esküdt urat, a kiben megvolt 
az a természet, ha hogy ő volna a mennydörgős mennykő, ilyenkor okvetetlenül meg
ütné .az embert. 

Ha véletlenül a száján k i nem jöhetett volna a méreg, most már kétfelé reped-
ten állana az esküdt úr. 

— H á t s e m m i b a j s i n c s , u g y é,* k e d v e s b i r ő u r a m ? monda most 
az esküdt úr, a „ k e d v e s b i r ő u r a m" szőhoz olyan hangot adván, melyből akár 
azt is érthetné az ember: mos t m i n d j á r t m e g e s z l e k ! 

— H á t i g y f e l e l j e k é n a r e n d r ő l , kedves birő uram? tört^ ki a má
sik hang; pedig ugy nem volt esze ágában esküdt urnák az a f e l e l ő s s é g , mint 
diákkorában nom, mikor a proí'essor hol magyarul, hol diákul kérdezgette, de h a n 
g o t sem adott. 

— Hát ez a vagyonbátorság ? kérdő harmadszor is a nagy státus gazda. 
— Hála isten, ifcost már nincs mit félni, szőla birő uram. 
— De ha csakugyan nem tudták volna eloltani ? vető vissza amaz. 
— Akkor is nekom lett volna a károm, tisztelőm átossan. 

r' 
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— Legalább tett volna kend jelentést: tüz volt, így volt, úgy volt, . . . ha
nem ez nem történt, ugy é ? 

— Nem mondhattam, tekintetes uram, m e r t . . . 
— Megint m e r 11 — ordította a tettes vármegyeúr. 
— Nem mondhatom máskép, mikor tens úr elakaszt a szdban; de már ha meg

nyúzat sem bánom — szélt a megzaklatott bird; — hogyan tegyek jelentést tövéról-
hegyéről, mikor még magam sem tudom, hogy történt ? mert épen akkor jöttem meg 
a lármára, mikor a tekintetes úr az udvarra hajtatott. 

— Hát nem lehetett volna ezt mindjárt megmondani ? — Azért most azt kér
dem : ki látta meg először a tüzet? 

— Te Örzse I — kiálta be' az öreg a konyhába; — gyere k i lányom; mondd 
meg édes gyerekem, mondd cl csak az egészet, mert én is csak annyit tudok az egész
ből , mennyit a teins ú r ! 

— Én a kertben voltam; — szőla a lány. 
— Mit csináltál ott? kiálta az esküdt, nem várva , hogy többet mondjon; mert 

azt meg nem áll ja , hogy valaki egy szávai is többet mondjon, mint ő. 
— Gyomlálgattam a paréjt! — feleié a leány elég kur tán , nem találván több 

szőt ijedtében, s mintegy alkalmat adván a potrohos urnák, hogy azt kérdezhesse, a 
mi noki tetszik. 

— Hát aztán mi történt, hadd hallom azt is ? volt az ujabb kérdés. 
— A mint gyomlálgattam, azt kiáltja Péter 
— K i az a Péter ? micsoda Péter ? Nagy Péter ? kis Pé ter . . . ? 
•— Az én fiam az! — szőla az öreg Pé te r , még mindig ott állván egy helyben. 
— K i kérdezte kendet ? — lármázott az esküdt; — feleljen a lány. 
— Igen i s , teins uram, Péter, az öregnek a fija. 
— Nos, hát mit kiáltott az a Péter ? 
— Azt kiáltotta, hogy Jézus Mária szent Jőzsef, t ü z v a n ! 
— Hol van az a gazember ? kérdező az e s k ü d t . . . . . . pandúr, utána annak a 

gazembernek. 
— Az isten szerelmére kérem teins urat — rimánkodék az öreg Péter — ne 

küldjön érte pandúrt , mindjárt haza futok érte magam, amúgy is ide jön. Ugy is lett; 
mert mig a pandúr az Írásokat czipelgette, addig az Öreg haza sietett, Péter fiát jő 
szőval áthozni. 

Én az egész dolognak néma hallgatója voltam ; egyátalában nem volt kedvem 
a „t e i n s" urat háborgatni; mert az ilyen férgek ugy tesznek, mint a aajtkukaez, 
addig rágódik maga körül , hogy végtére kiesik a — s a j t b ó l . 

Jobb az ilyen vadállatot egymagára hagyni, mint a torkos ebet a fazekak kö
zött. , — ha jól lakik, odább megyén, ha pedig ijesztik, vagy üíaí akarják, még töb
bet összetör. 

Ilyen emberek kuszálják össze népünknek a józan es*ót; pedig a jóravaló j u 
hász még a birkát sem hátulról terelgeti, hanem maga oldl s a nyáj utána mén. 
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Megjött már a gyerek, — eiküdt ur az e 1 s ő h á z b a n várta az asztalnál 
ü lve , — s hogy a dolognak a hivatalos alakja meglegyen, a nyitott ajtónál készen 
állott a pandúr. 

Biró urain lányostul, Péter bácsi pedig Péter fiával együtt bementek az ajtón. 
A lány s Péter öcsénk a kályha előtt ál l t , a két öreg az asztalnak oldalt. 

— Majd kitalálom ón , k i a gyújtogató ? kezdő meg az esküdt, a mint kihallám 
a szavát a tornácéra, nyitva maradván az ajtó. 

— M i a neved ? 
— Péter. 
— Hát te istentől elrugaszkodott, meg mered é mondani birád előtt , hol voltál 

mikor a tüz támadt ? 
— Igen i s , szolgalatjára teins uramnak; itt voltam a kertbén. 
— S te láttad meg legelőször a tüzet ? 1 

— Igen is , én láttam meg, mert én kiáltám legelőször i s , hogy t Ü z van. 
— Te kiáltottad legelőször ? . . . . hüm, hüm Ml — monda fontolgatva az es

küdt úr. — Tudod é azt, hogy a k i gyújtogat, annak az a büntetése, hogy kezét lábát 
elvagdalják, a testét nyársba húzzák, megsütik, megfőzik, aztán négy darabra vág
ják ? megvallod é tehát, hogy te voltál a gyújtogató ? 

Ezen pogány büntetés hallattára, józan eszű keresztyén ember ha még el nem 
feledte, hogy fiu é vagy lány ? azon hires szabályhoz folyamodik, hogy legelőször is 
azt tagadja el, a mit t e t t ; másodszor pedig, nem vallja magára, a mit hisz, hogy 

— Már hogy én láttam meg először is a tüzet tekintetes uram — inondá a gye
rek — azt nem tagadom; de hogy én gyújtottam volna meg a félszert, ha megölnek 
sem bánom, de nem tettem. Itt van ez a lány, ez szóljon, voltam é én itthon ? vagy 
hol voltam ? 

— Hol voltál tehát ? 
— A teins fiskarius úrért voltam a városban, mert biró uram maga nem érke

zett, hát én fogtam be a lovakat; el is mentem, és csak uzsonna tájban értem vele 
haza. 

— Hát aztán hol voltál ? 
— Kifogtam a lovakat. 
— Hát aztán? 
— Aztán ? monda Péter a leányra nézve; a z t á n ! . . . . 
— Mit nyeled a szót ? — riadt fel az esküdt; mit aztán ? • 
— Aztán, igen is megszomjaztam.... 
— De látom, nagyon elakadt a torkod hanem majd oda forrasztok. 
— A mint megszomjaztam bementem a k o n y h á r a . . . . s ittam egyet; 

a kis biró is látta, bizonyságom lehet. 
— Hol az a kis biró ? nincs itt ? — kiált a vallató. 
— Itt vagyok, — rohant be a kis biró, — tessék parancsolni. 

nem tett. 
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— Miből ivott ez a legény ? vallja kend meg." 
— Korsőből, . . a mint láttam , könyörgöm alássan, — szolt a kisbirő. 
— Hozza kend be: az actákhoz fogjuk csatolni, mint corpus dclietit. — Monda 

a vallatő, várván a korsót, mely. nemsokára beért ; s esküdt ú r , mint egy elfoglalt 
ágyút összevissza nézett, mig a fenekéhez nem ért. 

— Ebből ittál te paraszt ? — kérdé nagygúnyosan, a feneketlen korsót fel
mutatván. 

— Igenis, — szólt a gyerek — hanem . . . 
— Semmi hanem I — rivalt a vallató; — mindent tudok én már. Most csak azt 

mondd még meg: a konyhából hova mentél ? 
— A kocsit toltam a félszerbe. 

' — Megvagy . . . megvagy . . . megvagy . . . megfogtalak! Hova mentél aztán? 
— Én . . . kérem alázatosan ? 
— Apádtól tanultad a kérdezősködést, ugy é ? 
— A kertbe mentem teins uram. 
— Tehát idáig jöttünk ? . . . jól van! mi dolgod volt ott ? 
— Dolgom ? — szólt a gyerek megint Örzsére tekintve. — Nem mondha

tom , hogy dolgom lett volna. 
— Elégí — kiáltott az esküdt; — tudok én már mindent. Leány, . . . igaz é 

mind az , a mit ezen szerencsétlen eiriber maga szájával vallott ? 
— Igenis igaz! felele a leány. 
— Láttad, mikor a konyhában ivott ebből a korsóból ? — mutatta fel esküdt úr 

a feneketlen korsót. 
— Láttam igenis ! — monda a lány nekivörösödve. 
— Te beszélj most; mi történt az ivás után ? 
— Péter kiment a konyhából a félszerbe, én meg a kertbe, s utóbb Péter is 

odajött. 
— Meddig volt ott? azt akarom tudni. . . 
— . . . E . . . egy darabig . . . szólt a lány összezavarodva Péterre tekintvén. 
— Magad mondd meg, te szerencsétlen; — szólt a gyerekhez a teins úr. 
— . . . Lehetett . . . valami egy fertályóráig . . . hogy ott beszélgettünk. 
— K i küldött oda ? 
— . . . Küldést nem küldött senki . . . hiában mondanám I 
— Nem küldött senki! na jó I méginkább meg vagy fogva. — Leány, mit beszélt 

ott ez a gyewk ? valld meg szőrül szóra; igazán mondd meg, mert megesküdtetlek 
mindjárt a három njjadra. 

— . . . É . . . é n , . . . nem tudom, mit mondott! szólt a leány elhalaványulva. 
— Nem akarsz felelni ? j ó ! mondd meg te gyerek, mit mondtál ?. 
— . . . Magam sem tudom, mit mondtam , . . . engedelmet kérek I 
— Egyik sem tudja ? egyik sem I — j ó ; tehát nem tréfálunk ezután. Kisbíró, 

strázsálja kend ott kinn ezt a lányt, — a legény maradjon ide benn; a többi menjen ki . 
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Kijött a két öreg és a lány , nemsokára a legény is ; s épen mikor kinyílott az 
ajtó , haliam az esküdtet, hogy a pandúrnak utasitást adott, miként a legényt megkö
tözve küldje a városba, csak addig várjon, mig a lány vall avagy nem vall. 

— Édes lányom, — szólt az öregbiró egyetlenegy gyermekéhez, — vén apád 
ké r : mondd meg nekem, mit szólt neked Péter ? 

— Édes apám! rohant a lány az apja nyakába , s megeredt a könyű, melylyel 
a lány apját áztatgatá. 

Az apa már gyanítani kezdett, . . . és szelíden eleresztvén lányát , melynek én 
megindult nézője valók : Teins uram, az istenre kérem — monda most a birő — ad
jon jó tanácsot — mi tévő legyek én ? 

— Szeréti a lányát? kérdem. 
— Hát mit szeretnék uram, ha a magam édes gyerekemnek mostohája lennék? 

— Lá t ja , édes öregem — szólék bizalmasan, mig a lány az ajtónál á l l t , — ez 
a lány fiatal i s , szép i s , meg a legény is az; azt csak elhiheti birő uram, hogy ez a 
két cseléd olyant beszélhetett, a mit ez a lány, sem a legény fel nem köt az esküdt ur 
orrára; készebb, történjék akármi. 

— Elhiszem tens uram! De hát mit csináljak ? hiszen ez a paraszt-nyuzó , ha 
nem szólnak, mind a kettőt ugy küldi be a megyeházára, hogy még összekötözteti 
őket I . . . 

— Biz ez megteszi azt; hanem birő urnák legyen több esze, mint ennek a vár
megye urának, a k i most már azon nyargalász majd, hogy a gyerek mit keresett ott a 
kertben, és hogy mit beszéltek ? azonkívül az a törött korsó nagyon kezére van, hogy 
abból csak tettetésból ihatott a gyerek. 

— Mindent értek uram, de hát mit csináljunk ? mire már az öreg Péter is azon 
szóval kérte meg. 

— Már nem tudok egyebet mondani :*nehogy ez a hóbortos oda benn kötözéshez 
fogjon, a két apa kösse össze a fiút és a leányt. 

— Nem értjük teins uram I 
— Pedig megérthetnék; mondom, bíró uram adja oda a lányát annak a 

gyereknek. 

— Ha más baj nem volna — isten neki vigye; de majd hogyan szabadulnak? 
tünődék a birő. 

— Menjen be, mondám ón; s mondja meg az esküdt urnák, hogy a két gyerek 
már m á t k a ; érti már a többit ? 

— Értem, igen i s , mindjárt bemegyek hát. A mint be is ment már Péterékkel 
együtt, — s a mint bement, ekkép kezdé a szót: Tekintetes uram! mi tagadás benne, 
már csak megvalljuk. 

— M e g v a l l j a ? ordít az esküdt, felugorván, azt gondolva, hogy a vétkest 
jó helytt tapogatta. 

— Megvallom igen is é n. 
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— Hát biró uram gyújtotta volna meg? — bámészkodók az .esküdt, ez l e h e 
t e t l e n ! 

— Igaza van a teins úrnak, az csakugyan lehetetlen, hogy én a magamét gyújt
sam meg. 

— Hát az a gyerek gyújtotta meg, ugy é ! kiváncsiskodék az esktidt j a leány 
vall reá! 

— De hogy vall rá, könyörgött), hanem hadd mondjam el, mert ma sem gázolunk k i . 
— Hallom, hallom, csak beszéljen! 
— Ugy van tehát az egész — kezdé rá a birő — hogy mig ez a gyerek a fél-

szerbe tolta a kocsit, addig a lány a kertbe ment, — s utóbb a gyerek is utána. 
— Ná igen,! — kapott bele az esküdt, — addig gyúlt meg á félszer, s addig 

szóval tartogatta a lányt. 
— Mind igaz, épen ezt akartam mondani teins uram. 
— Tehát mit beszélhetett addig, mikor ott dolga sem volt, nem is küldték oda. 
— Ez is mind igaz, uram, hanem tessék a szót megérteni; ez a két gyerek 

szereti ám egymást, azért dolog nélkül, küldés nélkül is összetalálkoznak; s minthogy 
— ihol az öreg mondja meg — m á t k á k is már az istenadták, tetszik tudni, hát volt 
ám együtt mit beszélni, a mit mi hát hiában kérdezünk, biz azt egyik sem mondja 
meg ! Aztán csak nem bódult meg az a gyerek, hogy az ipa házánál kezdjen gyújtogatni! 

— Tyhü! — a patvarba biró uram; mért nem szólt hát előbb ? . . . Ejnye már 
no, hogy igy összezörrenti az embert; — szabődék az esküdt. — Ereszd el őket te 
pandúr! — kiált k i az esküdt; mire mind a kettő nagy örömmel ment szét , egyik a 
konyhába, másik meg már haza, mielőtt az öregek kijöhettek volna. 

Épen midőn Péter az ajtónál mellettem ki akarna menni, jön a két strázsa-
gyerek , kik a szénát alólam kiszedték, a mi most jutott eszembo. 

— Hol a széna, gyerekek ? 
— J a j ! — ordita mind a kettő térdre esve, — ide a kert végébe tettük a fél

szer mellé teins uram, azt gondoltuk, kár lesz elégetni. 
— Ne óbégassatok — mondám; menjetek haza, máskor ne lopjatok! — mire 

a két gyerek nem győzött pusztulni. 
— Teins uram — monda megijedve Péter — mégis attól gyuladhatott meg a 

félszer. 
— Hallgass! — kiáltók rá, — köszönd hogy igy volt, mert a nélkül Örzse nem 

lesz feleséged. 
— Hogyan ? teins uram ; kérdé csodálkozva; de már az esküdt is kijött a tor-

náczra, s épen felénk tartott. 
— Na te rosz ember! szőla tréfálkozva a remegő Péterhez; majd adok én ne

ked üres korsóból inni, meg gyomlálni j á rn i , mikor nem küldenek; köszönd, hogy az 
Öregbiró azt mondta, hogy mátkája vagy a lányának, mert majd izzadtál volna most. 

Péternek a szája tátva maradt, el nem gondolván azt: hogy ily hamar ipa le
gyen a h a t ö k r ö s p ó g á r . VAS GEREBEN. 
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R E M É N Y . 

Remény! Remény! 
Te deléjező széliem , 
Rád hogy ne emlékezném, 
K i annyiszor játszál velem. 
Nem to voltál oka, 
Hogy sohasem teljesültél ; 
De végzetemnek zsarnoka, 
K i ellen lelkesítői. 
Te tündérerőddel 
Mindent elkövettél : 
Velem feküdtél, velem, keltél, 
S ha kétségemmel megöltelek, 
Ahányszor eltemettelek 
Annyiszor feltámadtál. 
Vonzottal, biztattál, 
Szivem tüzébe oltád 
Varázslángodat, 
S a csalódásban ujra-
Tcremtéd magadat. 

LOSONCZI PHÖNIX. 

S -1* igy nálam a reménynek 
Édes volt minden őrája, 
Kellemesen , mint a délibáb , 
Lengett a csalódás rája. 
Reményim, e szép csillagok, 
Tudtam, hogy milyen magasok 
De habár el nem érhetem , 
B e s u g á r o z z á k é l e t e m . 

Digiti-zed by 



— n 194 H 

Nem csaltak ok meg engemet, 
Ók bánták elhagyni szívemet : 
Ók valódi szentek voltak , 
S még élnek, csak messze szálltaki 
S bár roppant távol, dc még ragyognak 
Felhői közt a honGfájdalomnak ! ! 

Fekszem hanyatt a föld sötétzöld szőnyegén. 
És merengve nézem a sötétkék eget; 
Száll reám aranyos . ezüstös csillagfény 
És koszorú gyanánt övedzi fejemet. 
Mogfürösztém lelkem a sugárözönben, 
Lemosott magáréi minden földi szennyet, 
S most újjászületve a magasba röppen, 
S keresi a mennyet. 

Alszik az egész föld : mély és csendes álm^c, 
Egyetlen halk dongás érinti fülemet, 
Tán mellém valami kis bogárka szállá, 
Vagy távoli folyam harsogása lehet, 
Vagy még távoliabb felhők mennydörgése, 
M e l y , mig hozzám ér , i ly parányivá törpül, 
Vagy talán lelkemnek hymnus-éneklése 
t e a csillagkörbül. 

L I S Z N Y A I K A L M Á N . 

1847. 
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Szál l j , lelkem, oh szállj az égi testek között. 
És pillants keresztül rejtelmök fátyolán, 
Melyet az istenség titkos ujja szövött . . , 
Bölcseségböl é vagy csak szeszélyből tahin? 
Nézd meg lelkem , mi van ott a csillagokon, 
Ks nézd meg, mi vagyon a csillagok felett, 
Azután repülj le hozzám gyors szárnyakon. 
Hadd beszéljek veled. 

Hadd kérdjem : mit láttál, van é ott is élet? 
S ha van, ily gyötrelmes, ily bús , mint a földi ? 
Áll é az a kemény, szigorú ítélet, 
A mely jutalmat oszt és boszuját tölti? 
De mi közöm ehhez ? egyet szeretnék én, 
Csak egyet megtudni, arrél hozz hirt nekem. 
Vannak é ott szivek, és a szivek mélyén 
Lángol é a szerelem ? 

Ha ott is szeretnek, ah ugy vágyok oda, 
S hogy feljussak, forrón imádkozni fogok; 
De ha a szerelem föl nem kisér oda, 
Ugy isten hozzátok ragyogd csillagok! 
Ugy szebb a föld minden búbánata mellett, 
S enyészszen e l , ha a sírba fognak tenni! 
A szerelem mindent pótol, s a szerelmet 
Nem pótolja semmi. — 

PETÓFI. 
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ROZGONYI CECÍLIA. 
i. 

Csak tizennégy éves volt még Nagy Lajos leánya. Hedvig, s már két korona 
kívánkozott szűzi homlokára, a lengyel és lithván. 

A korona nehéz ékszer! egykor sokkal könnyebb füzért hordozott a szép kirá
lyi hajadon, — a szerelem rózsakoszorúját. 

Még midőn csak hat éves volt a leány, országhóditó atyja elvitte ót magával 
egy szomszéd tartomány udvarába; a mire ő oly jól emlékezett. 

Ott egy nálánál alig idősebb kis fiút vezettek elé, s azt mondták, hogy ez lesz 
vőlegénye. A szép szőke gyermek kezét összefűzték az övével, gyűrűt cseréltettek 
velők, az oltár elé vezették s ott a két szép gyermeket megeskették, hogy egymást 
holtig és örökké fogják szeretni. 

Este, az egész udvar láttára, fényes, kivilágított teremben,*harsogó zenehang 
mellett, egy pompás menyegzői ágyba egymás mellé lefektetek a két szelíded gyer
meket ; — arczaik egymást érintek, — a szülök ott álltak körül. gyönyörrel mo-
solygva rájuk, — a vőlegény kezét a menyasszony nyakára fűzték, mondták nekik, 
hogy csókolják meg egymást, azután elválaszták őket. — a gyermekférj elment A n 
golhonba , a gyermeknő vissza Magyarországba. 

És mind erre Hedvig oly jől emlékezett. 
Azóta nyolcz évvel lett idősebb a világ; a rózsarczú gyermekből liliomképú 

hajadon nőtt fe l , — a kora ábrándok álmai ineghalaványíták arczát. Valami titkos 
érzelem annyiszor eszébe juttatá azt a napot, azt a képet, melyben gyermek vőlegénye 
szemérmetes mosolygással kis kezét nyakára fűzte; látta mindég a mosolygó kedves 
arezot, hulló selyemszókc fürtéivel. hímzett ingfodorral körülvéve, és odaképzelé 
magát i s , fehér patyolat köntösében, a halványkék szalagokkal, s elgondolá, mennyi
vel szebb lehet egy ily pillanat nyolcz év után. 

A szivébe oltott /íbránd együtt nőtt fel vele. Az ártatlan gyermek lélek játsző 
öröméből áterősült az, a sejtő szűzi kebel vágyó szenvedélyivé. Gondola, hogy milyen 
boldogok lesznek ók. a midőn még azt som tudta. hogy miért boldog az , a k i 
szeret. — 
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Egy napon a lengyel rendek követsége érkezek Budára, hol akkor Hedvig 
anyja a fejedelmi lelkű Erzsébet ült az eddig csak férfit ismert királyi széken, s a 
legifjabbik királylyánt kérte országa számára királyul. Előbb kérte, azután követőié, 
végre daczos erőszakkal vívta ki őt az anyai karok közül. 

Lengyelhonban akkor vad polgárháború dúlt. A mint Hedvig megérkezék, meg
szűnt a harcz, a küzködő pártfelek hődolattal rakták csorba kardjaikat az érkező 
szent elé s karjaikon , sziveiken vitték őt árva trónjukra. 

A rózsakoszorúnak hullani kellett a korona elöl. Hedvig országot kapott, de 
egy egész világot adott érte, keblének belső világát. 

A koronás szűz hírével viszhangzott minden ország, fejedelmek jöttek érte, 
sziveiket, koronáikat lábai elé lerakni. A szftz várta vőlegényét, kinek areza élt 
szivében s vigasztalan bocsátá őket. 

Egy napon egy vad, férfias tekintetű, harezos ifjú jelent meg a lengyel fővá
rosban, kinek neve ijedelemmel-tölte be egykor Lengyelországot, annak leghatalma
sabb ellensége, a lithván vezér. Jagelló. 

Egykor boszú, most szerelem hozta őt Lengyelországba. Népét és országát, ko
ronáját és szivét hozá ajándékba az ifjú királynőnek. 

— Meg kell lenni; . . . mondának a rendek. Két egymást rontó nemzet egybe-
forrása kivánja ez áldozatot. 

— Meg kell lenni; , . . monda az egyház. Egy pogány nép milliói térnek ez 
által âz egy igaz Istenhez. 

— Meg kell lenni; . . . monda a rokonság. A királyi család fénye egy új korona 
sugaraival növekszik. 

Csak a szív nem szólt semmit. A merész, szilaj fojcdelcmifjú hidegen hagyta 
azt , mig a várt halvány ifjú képe midőn megjelent előtte, szomorúan sőhajta fel : 
talán soha sem látandja őt többet! ? 

Végre, szent megnyugvással lelkében, elfogadta .a lithván fejedelem koro
náját , de midőn fejére tették, mintha ágaival visszafelé fordítva hullott volna az 
szivére. — 

Nemes önmegtagadással napot tűzött ki a menyegzőre, mely két ország népét 
az ő szíve árán fogja egyesítni, midőn a kijelölt nap előtt egy messze földrül jött 
lovas csapat érkezek Krakkó elé , — karcsú szőke ifjú volt a vezér. 

A zárva talált kapu előtt megálltak a lovagok, a bástyán a várkapitány, Kuroz-
vaki, megjelent : „mit akartok ?" kérdé tőlük. 

— Nőmért jöttem, szólt az ifjú. Én vagyok Vilmos herczeg , Hedvig királynő- • 
nek férje. 

— Csalatkozol ifjú lovag, viszonza a castellan, — Hedvig királynő férje a 
lithván fejedelem, Jagelló. / 

— Hazudsz , ember ! kiálta szenvedélyesen az ifjú. Enyim volt ő . most is az, 
s csak az égnek adom vissza. 
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— Ugy szóltál, mint keresztyénhez illik. Az ég kérte őt vissza tőled milliók 
földi és égi üdvére. Élj boldogul s térj el innen. 

— Nem lehet, mig vele nem beszéltein, csak egy szót, csak az ő szavát hall
hassam', én hallgatni fogok s meghalni szótlanul. 

— Kínt fogsz okozni magadnak, kínt ő neki . de mogleend ; viszonza Kuroz-
v a k i , — holnap reggel jöjj egyedül, kivánatod teljcsülend. 

Másnap reggel megjelent a herczeg a várkapu előtt. Az most felnyílt szavára, 
ott bekötötték szemeit s vezették utczákon, folyosókon keresztül, végre egy már-
ványos házba ért, — a távol viszhangból, mely lépteire felelt, gyanítá, hogy egy 
nagy teremben kell lennie. 

Itt levették szemeiről a köteléket. Körültekintő. Egy nagy sötét templomban 
találta magát, melyet gyéren világítottak az oltár viaszgyertyái. 

A templom hátteréből egy ünncpies.osoportozat közelített hallgatagon felé, nők, 
férfiak; közepett egy halvány ideál alak, hófehér ruhában, megtört tekintettel. 

Vilmos ráismere. Zokogva rogyott térdére. „Elfeledtél, elfeledtél" rebegé a 
közeledőnek. Hedvig odalépett hozzá : „nyugodjál meg," monda neki édes feledhctlon 
hangon, melynek angyaltisztaságát itt-ott megreszkettető az indulat küzdő zaja. 

— Isten, emberiség, nemzetek kívánják, hogy boldog ne légy, 8 engemet ne 
tehess azzá. Szerelmem, mely tiéd volt , népeiné fog lenni ezután; a boldogság, mit 
neked szántam , közöttük leend felosztva. Neked is vannak népeid , helyettem szercád 
azokat, tedd őket oly boldogokká, minővé tettél volna engem. 

Az ifjú herczeg nem tudott szólni; minden ifjú reményeit egy pillanatban cl 
kelle vesztenie. Hallgatva rejté arczát két kezébe. 

A királyné kísérete zokogva állta őket körül. Maguk a vén nemesek is törülge
tek szemeiket s bámulva néztek az ifjú szűzre, k i egyedül állt ott félig mosolyogva, 
mint egy megdicsőült szent az oltárképen, mint egy kedves halott, a k i körül sír 
minden ember, csak ő maga mosolyog. 

Azok közül , kik a herczegnőt ide kisérték , egy ifjú pár félig elvonulva látszott 
a félhomályú templom egyik oszlopzata mellett. Egy magas, lenge szőke l y á n , és egy 
délezeg, karcsú ifjú. 

Kezeik egymás kezét szorítják, és szemeik a búcsúzó királynét nézik, a ki oly 
nemes lemondással áll térdelő jegyese előtt, kitől örökre el kell válnia. 

— A h Száva , szól a szép szőke lyán suttogva; én nem tudom, mit sejtek, dc 
ugy érzem, mintha én állnék ott a királyné helyén. 

— És é n , mintha magam térdelnék ott előtted, a szomorú herczeg helyén. 
Épen ugy nem tudnék szólni. O h , nekem a szívem repedne meg, Cecília. 

A két szerelmes ifjú közelebb húzódott,egymáshoz , mintha attól tartana, hogy 
őket is le akarják egymás kebléről szakítni. 

Vilmos herczeg reszketve emelte föl arczát; szép nemes vonásaira visszatért a 
nyugalom. A nemes elhatározás, a mely nagy lelkek sajátja, olvasható volt homlo
kán. Odafordulta bájoló menyasszonyhoz : „csakegy csőkot, csak egy könyet" r e -
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begé megtört lélekkel. Hedvig odanyujtá a forrd ajk elé hófehér kezét, s a köny ott 
ragyogott szemében. 

Akkor felszökött hirtelen térdéről a herczeg s fulladozva kirohant a templom
ból. Az ajtónál megállt még egyszer : „élj boldogul I" suttogá Hedvig felé s azzal 
eltávozott örökre. 

Holta napjáig boldogtalan maradt. 
A királyné kísérete visszavonult a sötétlő templomürbe; a lépések hangján k i 

vül semmi sem szólt, csak ama karcsú iíju suttogá néha : Cecília ! Cecilia! s ha az
tán a leány megállt, nem tudott mit mondani neki. Semmi. semmi, hebegé. Azt 
akarta megkérdeni tőle : mit érezne ő , ha igy el kellene válnia ? de nem merte k i 
mondani a gondolatot, hanem egy oltár előtt letérdelt, s ott azon imádta istent, 
hogy engedje neki ez órát örökre ugy elfeledni, hogy soha eszébe se jusson többet. 

E közben feltárultak a nagy templom ajtai, kívülről ünneplő népség tolongott be 
egymásután, gyertyákat gyújtottak meg mindenfelől, a terem kivilágosult, mogele ven ült ; 
a hova szem láthatott, mindenütt eleven emberfők s festett mosolygó angyalfők bámul
tak le karzatokrul, boltozatrul; a megfakult falak színehagyott aranyozásival élénk 
ellentétben látszottak a mindcnszinfl zászlók, mikkel a mai faap ünnepére a nép föl-
éknsité szentegyházát. 

Küon harsogott a közelgő zene, s az eddig zárva tartott fő ajtó megnyíltával 
belépett az udvari díszmenet; apródok, s e n e s h a l l o k , főpapok és főnemesek 
tarka pompás vegyülete, melynek közepén egy magas délczeg férfi jöt t , kissé szo
katlan megilletődéssel arezán, a pogány fejedelem J a g e l l ó , ki először lépett keresz
tyén egyház boltozata alá s ismeretlen áhítattal tekinté szét az ő-temploinban az új 
vallás titkos hieroglyphain jártatva szemeit. 

Hosszú, gesztenyebarna fürtéi ideges vállaira omoltak, a mint hajadon fővel 
az oltár elé lépett , hol három szent jel várt reá : a kerosztvizmedencze , a korona és 
a mátkagyürü. 

Az első új eget nyitott meg előtte, a második új országot adott neki; de a mi 
több volt előtte, mint ország és mennyország, azt a harmadik köté hozzá, a szép, 
az áldott Hedviget. 

Háromszor hangzott a nép ajkairól a hosanna; először, midón Jagelló egyszerű 
fegyvertelen öltözetben letérdelt a medénczo előtt, s göndör fürtös fejét meghajtá a 
szent víz előtt; másodszor, a midőn homlokát a szent chrysam nedve érinté s egyen
ként adtak reá koronát, bíbor-palástot, országkardot és aranyalmát j de leghango
sabban szólt harmadszor az üdvkiáltás, midőn a bájoló szűz menyasszony jött felé 
udvari kíséretével, halványan, magasztosán, mint egy égből leszállt angyal. A -
krakkói érsek*összetette kezeiket, legjobb áldását az égnek imádkozá fejeikre. A 
történet igazolja : hogy az áldás foganatos volt. 

E perezben örömkönyűt sirt minden arcz, csak azok sírták a fájdalom könyét, 
kik azelőtt egy órával jelenvoltak a templomban a királynővel. 

Mig a királyi pár az oltár előtt ál l t , kíséreteik díszkört alakítanak körülük; a 
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magyar- és lengyel hölgyek, a magyar, lengyel és lithván nemesek tarka élénk cso-
portozatot képezénck az esküvő pár mögött. 

Legközelebb állt a királynő háta mögött a szép szőke hajadon, a S z e n t g y ö r -
g y i T e m p 1 i n grőf leánya, C e c í l i a , az akkori nemes hölgyek között a legszebb, 
a legnemesebb. Élénk, lelkes arcza bájold volt azon szűzi tulajdonával, hogy minden 
rátekintő szem pillantása előtt elpirult, szinte égni látszék, s ilyenkor nagy kék sze
meiben valami oly rejtett tüz sugárza elő, mintha a nappali égen jelennének meg 
fűtő csillagok. 

Pedig most is két arcz volt feléje fordulva, elválhatatlanul; két ifjú nem bírta 
rőla szemeit levenni, mintha egyiket sem érdekelné az egész keresztelés, koronázás 
és menyegző. 

Egyik ifjú a loánynyal szemben állt. Ez volt C s ó r n i S z á v a , egy fiatal 
lengyel nemes, még alig több mint gyermek s. már is halálosan szerelmes. A másik 
egy magas . daliás magyar levente, komoly, életpiros arczczal, kinek szép nemes 
vonalmai már fölvették a férfi jellemet, s ki oly benső megelégedéssel pillanta az 
épen mellette állő hajadon arczába. Ez ifjú volt R o z g o n y i I s t v á n . 

A lyán nom merté szemeit felvetni, s mégis érzé, mégis tudta, hogy két oly 
égető tekintet éri arczát , mintha sugaraikat érzené rajta. 

A nászeskü végeztével Rozgonyi udvariasan nyujtá karját Ceciliának, mit az 
reszketve fogadott c l , mig háta mögött Száva lépteinek dobbanását vélte hallani. A 
szentelt víz előtt találkozának. Rozgonyi megkínálta vele a hajadont. Midőn az egy 
kezével belenyúlt a hideg vizbe, másik kezén egy • forrő kéz heves szorítását érzé. 
Száva volt az, k i odahajolva hozzá, halkan suttogá fülébe : 

— Mintha én térdeltem volna ott előtted. 
Néhány nap múlva Rozgonyi visszatért Magyarországba, — Cserni Száva a 

király oldalán az orosz hadba távozott. 

II. 

Sok, igen sok óv folyt le e nap u tán ; folyt a harcz minden országban, hullott 
az ember, mint az őszi levél; kit megsirattak, kit elfelejtettek. 

Sírban volt már s csillagok1 között lakott az ifjú királyné is , holta után szent
nek tárták s sírjához jártak imádkozni. 

A lengyel nép sokat küzdött jobbra balra szomszédaival, néha Önmagával i s ; a 
küzdésben néha ugy megfogyott, hogy egy-egy faluban nem maradt egyéb , mint az 
özvegy és az árva. 

Egy késő őszi éjszakán egy magányos lovag üget a Templmi kastély felé; zúg, 
dörömböl a zivatar, a magas karcsú jegenyék hajladoznak a szél alatt, a távol fa
sorok végén sötétlik az ősi kastély. Valamennyi abl.ikai közül csak egy földszinti 
szobácskáé van kivilágítva. 
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A lovag, mintha belől fáznék, összehúzza vállain zsinőros köpönyegét s elme
rengve poroszkál a begyepesedett útoö, midőn gondolatai körül egy szembejövő öreg 
pőr üdvözlése kizavarja. 

A lovag megállitá paripáját s beszédbe elegyedett a földművessel. 
— I t t h o n van é most Templin gróf? 
— O t t h o n van ő már rég ideje, jő uram; viszonzn a pőr. Sok esztendeje 

már annak, hogy őt eltemettük. 
— K i lakik most a kastélyban ? 
— Mind elköltöztek belőle, ki az égbe, ki más hazába, csak az öreg M a-

r i n a lakik még ott. Itt vénült meg, itt akar meghalni. Ott világit szobájának 
ablaka. — 

A lovag sarkantyúba kapta paripáját s pillanatok mnlva a kastély udvarán á l 
lott. „Nyiss ajtőt, M a r i n a ! " szolt, a kis földszint?szoba ajtaján zörgetve. 

A vén cseléd köhécselve tárta fel az ajtőt; a jövevény hangja ismeretes volt 
előtte; de a mint meglátta a magas fegyveres férfit maga előtt állani. ijedten döbbent 
vissza az ismeretlen alak elől s szinte kiejtő kezéből a mécset. 

— Nem ismersz rám, jő M a r i n a ; . — szolt nyájas hangon a jövevény; mire a 
vén cseléd ránezos arczán valami örvendetes emlék mosolygása látszott végigfutni, 
még csodálatosabbakká kuszálva annak barázdáit; de az megint elmúlt a mint a szőlő 
arczába nézett, s némán rázta meg fejét. 

— Annyira meg kelle hát változnom? sdhajta a lovag. Én vagyok C s e r n i 
S z á v a . — 

— T e , te! sikolta a vén nő kitörő örömmel, megragadva a lovag karját, s 
csőkjaival borítva annak kezeit. Tehát te élsz Sztanisa, kit megholtnak hittem, kit 
gyászoltam mind e mai napig. • 

— Méltán támadt holthírem. A vladiméri csatában négy seb leránta lovamről, 
ott elfogtak, elvittek Kiovba; a fogságbői csak most szabadultam k i , midőn a fog
lyokat kölcsönösen kicserélték. De szóljunk most egyébről. Te tudod, hogy mi volt 
nekem legkedvesebb e világon. Hol van Cecília! 

— Oh, csakhogy élsz, csakhogy visszatértél; szólt a vén dajka szemeit törülve; 
nem képzeled, mennyit sírtam miattad; bár egyszer álmomban tudtomra adta volna 
valami angyal, vagy valami védszent, hogy nem haltál meg, pedig annyit imád
koztam hozzájuk, hogy mondják meg. 

— Köszönöm, jó Marina. De myst szólj arról, a miről én gondolkozom. 
— Igaz, igaz. Tudod, hogy a jó királyné meghalt; milyen áldott teremtés 

volt; hogy szerette Ceciliát, akár csak az édes anyja. Szegényt, hogy elválasztották 
kedvesétől, azért hogy Jagellóhoz menjen nőül, — Cecília annyiszor elbeszélte ne
kem azt a jejenetet és én mindig sírtam rajta. De megáldotta az Jsten. — Jagellóval: 
is boldog lett, s most már idveziilt az égben. 

— De szólj Ceciliáról. 
— Hiszen azt cselekszem. Hedvig királyné nagyon szerette őt , mindig ohajtá 
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hogy őt boldoggá tehesse. Mert hiszen nem csak egy helyen terem boldogság a földön, 
íme a királyné is , midőn elhagyá örömeit, azok helyett üdvöt talált. 

— De te megölsz engem félretéréseiddc 1. Szól j , mit tett Cecil ia , midőn azt 
hallá, hogy elestem? 

— Ne mondasd azt el velem: Sírt, kétségbe volt esve, meg akart ő is halni; 
ne kényszeríts e napokra emlékeznem. Evekig gyászruhát viselt miattad és zárdába 
akart menni. 

— És hol van most? 
— A királyné sajnálkozva látta a szép gyermek hervadását s mindent elkövetett 

érte, hogy őt njra felvidítsa; elhordta magával utazni /a fényes lovagjátékokba, mi-
ket sógora oigmond király adott; egy ily líventés játék alkalmával egy délezeg ifjú 
magyar lovag választá magának Cacilia színét, a violasziníl gyászt, s e szín mellett 
valamennyi lovagot mind a porba hányt lováról azon viadalban. A királyné Ceciliával 
teteti' a győztes fejére a pályakoszorűt. A lovng szép volt és merész. A királyné sokat 
suttogott a leány fülébe. Az ifjú nem sokára megkérte Cecilia kezét. Templin gróf 
épen akkor haldokolt, — a haldokló kívánsága volt, hogy Cecilia menjen hozzá. S 
ki tagadhatná meg egy haldokló utóáö kérését? 

— Tehát csakugyan jobb lett volna halva maradnom. 
— Ne szólj igy Sztanisa; látod, Vilmos herczeg is meg tudott válni a k i 

rálynétól. 
— Emlékezem rá ; most még jobban, mint valaha. — Szólj , Marina : kinek 

hívják azon embert, a ki elrablá őt tőlem ? 
— R o z g o n y i I s t v á n . 
— Emlékszem rá. Egyszer láttam , de még egyszer fogom látni. 
— Mit akarsz Sztanisa ? 
— Fel akarom őt keresni. Ha boldoggá tudta tenni, a kit én azzá tettem volna, 

ugy áldja meg őt az é g , áldásomat hagyom nála; de ha általa boldogtalan lett az, 
a kit én oly forrón szerettem , — ha ő durva, bántó kezekkel nyúl ahoz, a kihez én 
csak imádkozva mertem járulni : akkor Isten irgalmazzon neki. Ha egy könyet fogok 
e nő szemeiben látni, csak egyetlen panasztevő könyet, — megölöm azt az embert. 
Marina. — megölöm. 

A vén cseléd zokogva borult a jövevény kezére. • # 

— Most, áldjon meg az Isten, én megyek egy országgal odább; szólt, köpe
nyét vállára vetve a lovag s távozni készült. 

— Hová mennél késő téli éjszakán? maradj itt bár reggelig pihenni. 
— Inkább pihenhetnék egy ostromlott várban , mint e házban itt , a hol minden 

t á r g y m i n d e n ablak ő rá emlékeztet. — D c mégis j e r , vezess végig a termeken. 
Szeretnem még egyszer látni a tárgyakat, a mikhez ő közel volt , bár köztük nem 
maradnék ezért a világért. Hadd lássam még egyszer arczképét, a* milyen volt ak
kor , a midőn még az enyim voít. 

A vén cseléd vevé lámpáját és a kulcsokat s körülvezette Szávát a kastélyban. 
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A szomorú ifjú itt-ott elmerengve megállt. — Emez ablakból szokott ő kinézni, innen 
várta öt , mikor messziről jött. — Amott áll a szék, melyen hiinzeni szokott, a 
himzA ráma a falnak támasztva. — A por belepett minden bútort, a hárfa húrjai le
szakadoztak, a rézkaUtkákbol eltűntek az énekes madarak, a virágcsercpek asszú 
kóróit beszőtte a pók. A lég maga is oly fülledt, oly nyomasztó. Semmi sem él itt. 
Még az ősök képei ís megfeketiiltek, mintha még a képek is jobb szeretnének már 
meghalni, ha semmi sem él körül. 

Végre a kerti szobácskához értek j Száva keble nyugtalanul dobogott. Annyi 
boldog óra kedves emléke éledt fel egyszerre fájdalmas szivében , miket e kisded szo
bában töltött. Felnyitották, belépett. Eltakarta szemeit, annyi emlék rohanta meg 
egyszerre keblét. S csak egyenként kezdte azután sorba nézni a tárgyakat. Mindenüvé 
odaképzelé őt magát, azon arczczal, melynek még csak az ő számára volt mosolya. 
Végre meglátta arczképét, azt a nyájas szelid arezot, épen ugy, a hogy az szivében 
meg volt tartva, azon szelid kék szemekkel, azzal a rózsapirulással, azon ábrándos 
kifejezesd ajakkal. Még egyet lépett s ott ijedten visszarezzent. A hely , mi ez arcz-
kép után következek, üres volt , egy levett ráma foltja látszék ott csupán. Ott az ő 
saját arczképe állt egykor, kedvese mellé akasztva, s az most le volt véve onnan. 
* Keserű elfogódással rogyott a lovag egy karszékbe. „Hát még innen is szám

űztek ! Annyira el van vetve emlékem, hogy még arczképom sem lehet az övéhez 
közel többé. — Isten veled jó Marina, te is elfelejtettél már félig, felejts el most mir 
egészen. 

A vén nő sirva kulcsolta magát az elsiető lovag kezére, „nézd, mint zúg, mint 
dörömböl a zivatar*" Kiálta a lovára pattanó után. 

— Hadd zúgjon, hadd dörömböljön. 

III . 

Az ember szereti magának vetélytársát ugy képzelni, mint egy gyáva haszon
talan embert, kivált a szerencsés vetélytársat. 

K i lehet ez a Rozgonyi? kérdé magában Sztanisa. Bizonyosan valami durva, 
dölyfös olygarcha, egy szeszélyes bitang kényúr, a ki rablóvára fészkibői ijesztgeti a 
kényére hagyott jobbágy-népet; egy gyáva kéjencz, a kinek orgiáit zsoldos sereg 
őrzé, kinek arcza csak a bortul tud pirulni s elsápad, ha csatáról van a szó. 

Jlyen képet feste ő macában vetélytársa felől. 
Egy napon a lengyel király magához hivatta Sztanisát, legjobbik bajnokát har-

czainak , most már Lublói kapitányt, kit azon időben szokásosan diákra fordított né-
Ycn Zavissius Nigernek neveztek. — 

— J ö s z , hogy elmenj; monda Jagelló a belépő ifjúnak. A magyar- és lengyel 
trón kibékült egymással. Magyarországot veszélyes ellenség fenyegeti, az ozmán ; 
segítenünk kell rajta, hogy megmaradjon. 
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Száva leütötte fejét, arra gondolt : hogy ha Magyarország elveszne, vetélytársa 
is ott veszne benne, és hallgatott. 

— A harcz már megkezdetett, folytatá a király, s szégyen lenne ránk nézve, 
ha ott nem lennénk benne. A nikápolyi mezőn , hol tizenhárom év előtt a frank- é* 
magyar sereg csatát vesztett, most újra megütközének a magy.»rok , és a nap diadala 
lemosta a gyalázatot a nikápolyi csatatérről: az ozmán hadvezér nyolezvan ezer em
beréből csak a testőreivel menekült me^. 

A kard nyugtalanul zörrent meg Száva kezében. 
— A győzelem hősei : Losonczi Lászlő, a vajda: Marét. a magéi bán, s az 

ifjú R o z g o n y i I s t v á n , mindnyája közt a legvitézebb. 
Száva arcza hirtelen lángra gyulladt e szavakra. Vetélytársának híre villámként 

futott át lelkén s uj vágyakat teremte abban. 
— Én e no vekhez még egyet akarok adni , szélt tovább Jagel ló , — c név a 

tied, s arezod színéből látom, hogy te e dicsőséget őhajtod és meg fogod érdemelni. 
És valóban le lehete olvasni á bajnok arczáréi azt az élő vágyat, mely lelkében 

támadt : vetélytársával versenyt futni a vész és diadal ösvényén. Nem várhatta, mig 
a vezérletére bizott dandárok elkészülnek, rábízta azokat alvezére, Odrovánszky 
Petőre, s maga előre elment Magyarországba. 

Egy szép nyári alkonyon egy fekete mentés lovag, egyszerű sastollal kalpagánj 
ügetett Dédes-vár felé, mely mintegy félmérföldnyire látszott az erdők között fé
nyes bádogfödelíí tornyaival ,s zászlős szé'vitorláival egy kerek vo!kanalaké halom 
tetején. — •* 

Egy keresztiít összejövetelénél egy másik lovag akadt hozzá . egyszerű gombos 
dolmányban , lengő fehér kécsagtollal, néhány csatléstél kisérve. 

— Áldjon a szent szűz, nem^s lovag; szólitá meg a sastollas a vele találko
zót. Nemde, ez itt Rozgonyi vár.í V Rég volt, hogy Magyarhonban jártam, nem is
merem ki magamat. 

— Fogadj Isten, bajtár3 : viszouza a kócsago*. Melyik Rozgonyit keresed ? 
Lórincz és János még a nikápolyi mezőn elestek. 

— Azt a Rozgonyit, a ki értök boszút állt , Istvánt. 
— Ugy légy üdvöz. az én vagyok. Szívegon fogadott vendége leendcsz há • 

zamnak. 
— En lengyel vagyok. Győzelmeid híre hozott ide hazámból. Királyom enge

delmével zászlóid alatt akarok küzdeni. 
— Örömmel fogadlak. Néhány nap múlva ugy is indulunk Serviába. Egy jó 

vitézzel többen leszünk. 
— Te oly sűrűn járBz csatába, pedig nőd van itthon. oly szép, oly bájoló. 
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Tedd hozzá : és olyan j é ! 
- Boldog is vagy ? 

- Két fiain van. 
A lengyel felsóhajtott. 
— S mégis elhagyod őket, hogy a harczba menj. 
— Óket védelmezem ott is. Az ellenséget jobb nem várni, mig a kapuig j é , 

hanem elébe menni. Nem a dicsőségért harczolunk m i , hanem azokért, a kiket 
szeretünk. 

E beszéd-közben kiértek a lovagok az erdőbül, mely a vár előtt terült, s a 
tisztáson, mely zöld pázsitjával vevé körül a sánezokat, ogy csoport gyermeket p i l 
lantanak meg. kik ruszint a közellátszó helység praedialis nemeseinek . részint a 
várőrség csatlósainak fiai. ott a téren háborút játszottak. 

— Nézd, az ott köztük az én nagyobbik fiam ; monda Rozgonyi az idegennek. 
A fiuk korán szoknak a háborúhoz. Nem csoda. Ily időben, mikor a pap is oldalúra 
kötött karddal megy misét szolgáltatni, s a földműves kaszájával majd füvet vág, 
majd hadakozik, lám a gyermekek is csatát játszanak. Nézd, kétfelé osztják egy
mást, az egyik lesz a magyar, a másik a török. Emezeknek turbánt kötnek. A h , de 
hisz ez nagyou egyenlőtlen harcz Jesz; a magyar félen csak nyolezan vannak, mig 
amott tizenhatan. — Az én fiam vezeti a magyarokat.. Nos fiú. meglógd mire mégy. 
Üljünk meg és nézzük c l , mit tudnak. 

A két lovag megállt az erdészéiben , a gyermekektől észre nem vétetve, a csat
lósok elküldettek előre; Rozgonyi mosolygó örömmel nézte a kis csapat gyermek-
háborúját. 

A magyar csapatnak háromszínű selyemzászlója volt , a töröknek félholdas ló-
fark. A ki a másik lobogóját elveszi, az a győztes; ez volt a kölcsönös hadijog. 

A török félholdat formált, a magyar egy négyszögöt. J ó hajlós fiatal pálezák 
valának a fegyverek, vadalmával voltak tömve a vitézok zsebei: ez vala a mu-
nitiő. — 

A bodzafa-tülkök rivallására felkiáltott a két sereg, a török A 11 a h t ordítva, a 
magyar I s t v á n k i r á l y t , s azzal elkezdenek repülni a vadalmák. Mint az igazi 
csatában, lövöldözés volt itt is az olsó , itt-ott koppant a vadalma, de senki el nem 
esett még. 

Mikor a töltés elfogyott, riadó harczkiáltással rohantak a törökök a magyar 
hadra , ez mintegy ötvenlépésnyire bevárta őket, akkor megfordult s el kezde futni. 

— Ne hagyd magad fiu , monda Rozgonyi mérgesen. 
De nem kellett azt félteni. A téren négy almafa állt, állja terítve savanyú 

gyümölcscsel, a magyar had azok mögé vonta magát s akkor hirtelen neki fordulva a 
rohanó ellennek, kemény tüzeléssel visszaverte a támadókat. 

Azok visszavonultak lőtávolságnura; ott haditanácsot tartoltak, hadseregüket 
kétfelé closzták, az egyik ott maradt a lőfarkkal az ostromlottak kai szemben , a má
sik a hátuk mögé került s onnan támadt rájuk. 
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— No most mindjárt bckeritnek :* kiálta Rozgonyi István, mintegy Önkénytelenül 
segitni akarva fia játékában. 

Ez azonban hirtelen hármat vitézei közül ott hagyva a vaczkor positio mellett, 
mig azok a kifogyhatlan munitié közepett irtózatos nVmakartácsolással tárták vissza 
a hátul kerülőket, addig ő ötödmagával kironta hősi elszántsággal a zászló körül ma
radt figyelő hadtestre, s daczára az ellene intézett vadkörtezápornak, közé tört a zászló
őröknek, egyet-kettőt a földre terite közülők, a többit bajtársai foglalák e l , mig ő 
maga a zászlótartóval eredéit birkózásba, s a lófarkat kit kerté a nálánál egy fővel 
magasabb siheder kezéből. 

Ezzel vége lett a hareznak. 
— Helyesen fiam, helyesen! kiálta Rozgonyi előnyargalva az erdőből. A fiu • 

meglátta apját s azzal hirtelen rutificalva a békekötést, örömrepesve futott apja elé, a 
ki fölvette őt lovára s ölébe ültetve, össze-vissza csókolá. 

— Legyőztük a törökét, — szóla kipirult arczczal a fiu. 
— Dc nagyon kevesen voltatok ti . 
— Hisz azért voltunk magyarok: visjsonza a fiu büszkén. Mindig kevesebb a 

magyar, mint az ollensége. 
Rozgonyi meg akarta s imogatnia kiizzadt homlokát, a gyermekazonbanjmindig 

ugy forditá fejet, hogy kucsmáját jól szemére húzhassa : végre kisült, hogy a homlo
kán egy jókora ütést kapott, melytől egy félujjnyi vonás dagadt fel rajta. 

— Egy kis sebet kaptam, monda a fiu vidoran, midőn apja a rejtegetett daga
natot fölfedezé. Anyám ugy is azt mondja mindig: hogy hozzád legyek hasonló. Aztán 
neked is van egy sebhely a homlokodon, már most nekem is van, épen ott azon a he
lyen ; most már anyám egészen hasonlónak fog hozzád találni. 

A lengyel önkénytelcn sóhaja fájdalmasan hangza e vidám csevegés közé. 
— Nézd apám, szólt a fiu suttogva, ez az idegen, a ki veled jő, könyézik. 
Rozgonyi oda fordult hozzá. 
— Tán neked is vannak gyermekeid, kiket otthon hagytál ? kérdé tőle résztvevő 

hangon. 
— Senkim, senkim a világon. A szél homokot fútt szemembe, attól könyezek. 
Ezalatt a várhegy alá jutottak a lovagok; a magas hegy tetejére- tekervényes 

csigaút vezetett; az akkori idők Ízletes pompájával épült várnak mind a négy oldalán 
kiálló gömbölyű tornyocskák voltak, mulató hclyekül emelve. E tornyocskák egyiké
ben a lovagok egy fejér hölgyalakot pillantanak meg messziről, a mint egy helyen a 
sűrű bükkerdőböl kiértek. A hölgy fehér kendőjével látszók arra integetni. 

Rozgonyi sarkantyúba kapta lovát, a lengyel visszarántá a magáét. 
— Az ott talán a te nőd ? kérdé elfogódott hangon Rozgonyitól. 
Rozgonyi fejével inte, mig fia kis kalpagját forgatva kezében , üdvözlé vissza 

anyját. 
Az ut második kanyarodásánál ismét a másik tornyocskában láttatá magát a nő, 

és igy sorban mind a négyet végigjárta, a honnan az érkezők elébe lehete nézni, s 
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mikor azok a felvonó hid elé érkeztek, már a nő ott állt a kapuban s szende örömmel 
borult férje keblére, mig kisebb fia, kit kezén vezetett, gagyogva ölelte át apja 
térdeit. 

— Nézd anyám, a törökre voltam! kiálta a nagyobbik fiú gyermekes dicse kc-
déssel, az elrabolt lófarkat mutatva. • 

— En pedig most fogok menni; monda kedélyesen Rozgonyi. A király kine
vezett fővezérnek, megengedte, hogy seregeket gyűjtsek. A hadriadó mindenütt visz-
hangra talált az országban; a legjobb vitézek útban vannak a tábor felé; még kül-
hazákból is érkeznek bajnokok; — de i m : hol maradt útitársam? — szólt szétte
kintve \ midőn a lengyelt nejének be akarta mutatni. 

A lengyel valahol elmaradt az utat rejtő bokrok mögött, ott megállt az ölelkező 
férjet és nőt n é z v e és általuk nem Líttatva. • 

Az évek előtt karcsú halvány hajadon most délcze-r amazoni alakká virult fe l : 
a rejtett tűz szemeiben meleg napsugárrá nyílt k i ; arczán a SZŰAÍ cpedésta boldog nő 
szelid szenvedélye váltotta fel ; a gyermoki. hajadoni szépségek helyét a még kedve
sebb női és anyai bájak foglalták cl . 

A lengyel lehajtá fejét s azon gondolkozott, hogy ne fordu'jon é vissza ? « 
— Lo\ag ! lovag! kiáltozá a kis fin, vesszőparipáján elébe nyargalva. Apám 

vár reád, azt hiszi elvesztél. , 
A lengyel leszállt lováról, megveregette a gyermek arczát. 
— Apád lovának szárnyai vannak, monda neki könnyező tréfával, az enyim csak 

gyalog jár. — Azzal átadta lovát az odaérkező csatlósoknak 3 dobogó szívvel és égő 
arczczal hagyá magát a kis fiu által szülőihez vezettetni, százszor elmondva magában 
az álnevet, melyet fölvett hogy cl ne felejtse. 

Hanem arra nem volt szükség; Rozgonyi nem kérdezé vendége nevét s neje szí
ves üdvözlettel fogadá az ismeretlent. 

— Nem ismert rám, monda a lengyel magában keserűn, pedig én minden vo
násában most is látom hajdani menyasszonyomat. Ugyanazon szép szemek, ugyanaz 
a mosolygás, még tán szebb, mint akkor volt, virággá nyílva mindaz, a mit én csak 
bimbózni láttam. És ő boldog — s még csak nem is gyűlölhetem érte. Hisz rá nézve 
meg vagyok halva. 

A szép amazon férjével nyájasan beszélgetve, fölvezető kedves vendégeit a vár 
termeibe; ott kiültek az erkélyre, honnan az egész Sajóvölgyön végig lehete látni, 
mely a méla holdvilágnál azt a tündéries csillogást kezdé fölvenni, mely szint ad az 
éjszakának. 

Cecília férje vállára támaszkodva , félig kihajolt karcsú termetével az erkély 
korlátján; hosszú szőke hajfürteivel játszott az esti szellő; a len gy<>l ott állt a boldog 
pár mellett összefont karokkal, s mélán tekinté maga elé. ,,Minő kietlen táj , monda 
magában; köröskörül puszta erdők, a hegytetők nagy kopasz kövekkel koronázva, 
a szük sötét völgyben semmi sem szól, csak egy fehér folyam bujdosik rajta nagy csen
desen keresztül; a távol Kárpátok aczél határt vonnak a látkörön; minő szomorú vidék. 
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— Nemde, lovag, — szólt a nő a lengyelhez, észrevéve annak hallgatását s 
beszédre akarva hozni, — ön vidékünket csodálja ; nemde gyönyörű táj ez a mienk ? 
E zöld illatos erdő itt a B ü k k ; ama sziklaóriás ott fehér homlokával az Ö r v é n y -
k ö v e , őseink áldozóhelye ; e bujdosó ezüst patak itt alant a S z i n y v a ; s azok az 
ősz sziklakirályok ott messze, kik ezüst trónjaikban sorban látszanak ülni, az Lengyel
ország határa; nemde gyönyörű táj ? 

— Gyönyörű 1 viszonzá a lengyel s kedve lett volna magát az erkélyről a száz 
öles mélységbe levetni. 

Annak, a ki boldog, gyönyörű minden vidék, a boldogtalannak zordon mindenik. 
Ujabb vendégek érkezése hangosabbá tette a termeket. A környék főnemesei 

megtudva Rozgonyi hazaérkeztét, siettek őt, mint a magyarországi hadak összes fővé-
*zérét, üdvözölni: néhány óra alatt számos társaság szaporodott össze Dédescn, mind az 

ország akkori legjobb, legbátrabb vitézei; köztük néhány bajnokhirü praelatus i s , k i 
ket a vár ura és úrnője együtt fogadott el. s mint az akkori családias életrend hozta 
magával, az urnő is résztvett a következett áldomásban, bárha a vendégek kőzött k í 
vüle egy nő sem volt jelen. 

<* Lakoma fölött nemes illedelem vezérlő a vendégek mulatozását; beszédeik tár
gya eleinte merőben országos és vallási ügyek körül forgott, s midőn egyszer megin
dult a kalandmesélés, s a kedvre derült férfiak, mint tarka röppentyűket, eregetek 
aneedotáikat, ezeknek egyike sem adott arra okot, hogy bármely szemérmes arcz el
piruljon hallásukra. 

A lengyel csendes volt és gondolkozó. Ott ült Cecilia mellett balról, mig Roz
gonyi jobbját foglalta el. A jó magyar urak azt hitték, hogy nem tud magyarul, s a 
mi keveset tudtak lengyelül, elővették, hogy őt beszédre hozzák, de egyes szavaknál 
nem bírtak belőle többet kicsikarni. Nem igy akarta ez őket látni. Ót bántotta, 
hogy oly nyájas hozzá, minden ember, hogy Ceciliát mindenki oly tiszteletben tartja. 
Szerette volna, ha durvák lettek volna hozzá, ha kötekedtek volna vele, hogy bcléjök 
veszhetett volna; leste . hogy mikor fog valaki egy illetlen szét kiejteni, mely által 
Cecilia legtávolabbról is bántva legyen, hogy akkor annak keztyüjét vethesse s be
mutathassa, hogy egy szó miatt meg tud halni érte. Mind hasztalan; a magyar 
urak figyelme az idegen vendég iránt nem volt kisebb, mint tiszteletük az úr
nőhöz. 

Végre, hozták a billikomokat. Most, most. gondola magában a lengyel, a bor el 
fogja oldani szenvedélyeiket, s megfeledkeznek magukról. 

De a bor is csak azt növelte lelkületükben, a mi szép volt és nemes. Áldomásaik 
hazáért; dicsőségért hangzottak: győzelem és Magyarország Örök élte szentesité a föl
emelt billikomot, s ha egy-egy pohár az úrnőnek szállott, annyi gyöngédség, annyi 
hízelgéstelen nemes-magasztalás volt a köszöntésben. 

Végre Rozgonyiné maga töltetett magának egy billikomot s azt fölemelve oda 
fordult a mellette ülő lengyelhez, ki egészen elveszve gondolatában, alig vette előbb 
észre, mint mikor a legcsengőbb hangon e szavakat hattá magához intéztetni: 
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— E pohár a lengyel barátság tartósságáért. * 
S azzal Rozgonyiné kocczantásra tartá serlegét a lovag elé. 
Ez, mintha az ég szakadt volna rá, összerezzent; a vitézek körüle mind föl

ugráltak székeikről, zajos pohárcsengés közt harsogtatva az urnő áldomását, mig a 
lengyel a kábitő hangzavarban áraolyogva kelt föl helyéről s fölvéve serlegét, ífeszkető 
kézzel nyujtá azt kocczantásra Cecília feléi * 

Rozgonyiné mosolyogva hűzta vissza serlegét, kikerülve a kocezantást, mire « 
lovag még nagyobb zavarba jött. '' . * 

— Üres pohárbői akar ön velem áldomást inni ? szolt kedélyesen mosolyogva a 
hölgy, s inte egy apródnak, hogy töltse meg a lovag serlegét. 

A lengyel arcza égett, mintha fejében volna szive, s megtöltött serlegét oly re-
signatioval ürité k i , mintha bürökkel lett volna az tele. 

Ez áldomás után Cecília búcsút vön, vendégeitől' s eltávozott kÖrüfcft>ől. 
A lengyel égve várta e pillanatot, hogy a férfiakkal egyedül maradhatott. Látta 

őket mosolyogni, midőn Cecília azt monda: „ön üres pohárból akar inni?" s lelkében 
égett a keserű láng, az őrjöngő vágy, egyedül maradhatni azokkal, kik nevettek, mi
dőn azon nő, k i őt egykor imádta, most annyira sem* ismerte meg, hogy pohárral és 
tréfás enyelgéssel fordult felé. A nő eltávozott; most már kezdődni fognak a baccha
náliák, gondola magában romboló gyönyörrel. A férfiak leisszák magukat, kötekedni 
fognak, elménczkedéseket teendnek Ceciliáról, Rozgonyi el fogja azokat hallgatni, tán 
épen nevetni fog fölöttük, s mint fogja ó akkor egész dühét keserű lelkének az egész 
társaság arczába vágni s kiömlő vérével adandja tudtára a feledékeny nőnek, hogy volt 
egy ember, k i egykor érte élt, s k i most érte meghah 

De újra csalódott. Rozgonyiné távoztával a vendégek is mind fölkeltek helye
ikről, s a szokásos egészségkivánás után eltávoztak az apródok által kimutatott háló-
teremekbe. Ót maga a házi gazda fogta karon s kitüntető szívességgel vezeté háló
szobájába. • 

A lengyel magneticus iszonyattal érzé azon ember érintésit karján , kit ő egy
szerre gyűlölni és becsülni kénytelen. 

Hálószobájába lépve, Rozgonyi inte a követő apródnak, hogy a hozott karos 
gyertyatartókat tegye az asztalra s távozzék, — azzal megmutatva kész fekhelyét ven
dégének, szívesen megrázta kezét, boldog éjt kívánt neki s távozni készült. 

A lengyel széttekinte a szobában; nyoszolyája fölött kardok, csákányok függtek, 
átellenben vele három arczkép, melyeknek láttára a lovag elkiáltá magát s hátra-
tántorodott, hogy a nyoszolyamennyezet oszlopába kellett kapaszkodnia. 

A távozó Rozgonyi, vendége kiáltását hallva, visszatért az ajtóból s aggódva 
kérdé tőle: mi baja T 

Az folyvást elámultan tekintve a képek felé, reszkető kézzel odamutatott s alig-
érthetően hebegé: „e kép I" 

— Ez arczkép itt szélről a z V i y i i n ; szólt Rozgonyi magyarázó hangon. Az ott 
közepett nőmé, mint menyasszonyé. 
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— De amaz ott! vágott közbe a lengyel, a legcsodálatosabb érzelemhevüléssel 
mutatva a harmadikra, mely a nő arczképe mellett balfelül volt. s egy ifjú lovagot 
ábrázolt, mosolygó gyöngéd arezczal, lengyel apródöltözetben. 

-— Ez arczkép, szólt Rozgonyi komoly ihlettséggel, nőm egykori jegyesének 
képe, kinek szerelmére örökké büszke lehet, s nem kell soha szégyelnie a könyeket, 
miket halálának emlékére hullat. Hiszen hallhattad Cserni Száva nevét; nemzeted év
könyveiben örök helyet foglaland az e l ; kit szeretett a n ő , irigyelt a férfi, rettegett 
az ellen, — kit lelke erényei s harczi vitézsége kortársai közt legelsővé tőnek. 

— Megállj! kiálta közbe a lengyel kigynladt arczczal. magánkívül ragadva 
meg Rozgonyi kezét. Ne tovább! Ez arczkép enyim. — Én vagyok Cserni Száva. 

Rozgonyi csodálat, öröm és meglepetés által elfogultan tekinte szótlanul a lovag 
arczába, melyen azon örömteljes megszégyenülés pirja lobogott, melyet, nemes lélek érez 
magához halonlók által legyőzetve. 

— Hiba volt tőlem nevemet kimondanom, szólt Száva reszkető hangon: de nem 
tűrhettem, hogy nevemet dicsőitni halljam az ál tal , ki nálamnál nagyobb és ne
mesebb. 

Rozgonyi még mindig elfogódva szoritá vendége kezét. 
— Miért sirattatod hát magadat, hogy ha élsz ? 
— Nem élek senkire nézve. Hadd legyen holthírein ezután is. Elestem becsü

letes harezmezőn, hadd nyugodjék ott emlékem; jól esik tudnom, hogy azok, kik sze
rettek, megsirattak s nem felejtettek el. A feltámadás, mely börtönömből újra előhítt, 
uj alakot adott arezomnak; a világ nem ismert rám s én sem a világra többé. 
Hogy még nevem se legyen ismerős, azt is elváltoztatám latánra; most Zavissius N i 
gernek neveznek. Cserni Száva meg van halva. Csak azért jött vissza a sírból, hogy 
meglássa azt a hölgyet, kiről annyit gondolkodott, és ha boldogtalannak fogja találni, 
boszút álljon érte, ha pedig boldognak látandja, megáldhassa azt, ki őt azzá tevé. — i 
A lengyel szavai mindig tompábban hangzottak. — Rozgonyi, fogadd el ez áldást; 
egy halott áldása az, kinek üdvét vetted el — s ki téged ezért szivéből megáld. 

A két férfi nein tarthatta magát tovább; zokogva borultak egymás nyakába s 
hevesen, forrón ölelkeztek össze, könyeik sebesen folytak és e köny oly jól esett mind
kettőnek. ^ 

— Most egy komoly szót hozzád Rozgonyi; szólt Száva indulat-kitörése elcsen
desültével. E szavaknak, e titoknak örökké rejtve kell maradniok a világ előtt; dc kivált 
egy lényre nézve. Te tudod, hogy kit értettom. Soha se tudja meg ő , ne is sejthesse 
soha, hogy én még most is élek. Én büszke vagjok azon bccsülésre, mely engem 
mint holtat illet, s az élet nem oly kedvos előttem, hogy az emléket elveszítsem érts-
ígérd meg, hogy soha sem fogod előtte e titkot elárulni. 

— Fogadom, lovag, de csak kölcsönben. Viszont te Is igérd meg, hogy raegte* 
ended azt, a mire kérni foglak. 

— Egy van csupán, a mit nem lennék meg f ha azt nem kívánod tőlem, mást 
miudent teljesítek. 
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— Halld. Én holnap elutazom a csatába, mely, ugy látszik, hogy általunk megkezdve, 
nem általunk fog véget érni. A harcz, melyet viselünk, annyi bajnoknak került már éltébe, 
kik nálamnál jobbak,vitézebbek voltak:—kitudja, nem maradok é én is ottan? Vala
hányszor ellenség elé készülök, egy gondolat szokta lelkemet háborítani: mf lesz 
nömböl, két aprd gyermekemből, ha én elveszek? kire maradnak itt? rokonaim kifor
gatják őket javaikbői, vagy gyűlöletes mostohájuk akad s elpusztulnak. Érzem, ha 
e gondolat nem bántana, vitézebb volnék. Szegény nő ! Isten két férfit mutatott szá
mára, kiknek mindegyike oly hőn, oly igazán tudta ót szeretni. Minő csapás lenne rá 
nézve, ha egyszerre elvesztené mind a kettőt. 

— Attól tartok, az6\t közbe Száva komolyan, hogy épen azt fogod kérni , a mit 
nem.teljesítcndek. 

— Lovag, te szeretted őt, szereted most is, mert ót elfeledni nem lehet. ígérd 
meg, hogy mig én a csatából vissza nem térek, nem hagyod őt e l , és ha ott veszek, 
nem hagyod cl soha. 

Száva hallgatva tekintő maga elé. 
— Egyikünk érdeke sem forog itt kérdésben, hanem az övé, monda Rozgonyi. 

A z ó sorsa ne legyon koczkára téve. Midőn érted viselte a gyászt , én boldoggá tet
tem ót. liehet, hogy én értem fogja majd viselni, de én nyugodtan fogok alhatni a 
8irban, ha azt tudom, hogy te élsz. 

Száva elérzékenyülten szoritá meg Rozgonyi kezét, s elfordítva arczát , mintha 
a lelkében támadó gondolatot akarná előle elrejteni, rebegé: „nem fogom őt el
hagyni." 

Rozgonyi még egyszer megölelte nemes vetélytársát s azzal magára hagyta öt. 
Száva lehajtott fővel térdelt le Cecília arczképe elé s megcsókolá a mosolygó kép 

kezét, s egész éjjel ott ült a három arczképen merengve s valami nagy,nehéz gondo
lattal küzködve magában, melynek még nem bírt határozott alakot adni. 

A színes ablakokon betörő hajnalfény mőg mindig ébren és tűnődve találta őt, 
s nem sokára hallá a távozó csapatok kürtrivallását, ha l lá , mint dobognak a lovak a 
leeresztett hídon keresztül. Nem mert utánok nézni. Érzé , hogy akkor nem lehetne 
elég erős, határozatát megtartani. 

ív. 
A sors ugy akarta, hogy e két rokonfáj, a magyar és török, mely külön minde

nik képes lett volna a félvilágot meghódítani, ugy találkozzék egymással, hogy a 
kölcsönös küzdésben örökké egymás erejét fogyassza. 

Folyt már a harcz a magyar és ozmán között; Európa népei nézték messziről,* a 
kik távul estek, imádkoztak, hogy meg ne hallják a vad pogány szavát; mig azok, 
kik a két harczos nemzet közé jutottak, majd az egyiknek, majd a másiknak hódoltak 
meg, a melyik épen győztes maradt. Utolsó vonaglásaiban volt már Szerbország is : 
egyik vára a másik u tán esett e l ; pártoskodás, hűtlenség megbénitá erejét. 
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G a l a m b ó c z "várában Lazarevics volt a szorb-parancsnok; s mikor már e 
• váron kivül alig volt valamije a veszendő országnak, Lazarevics látva, hogy azt ugy 

sem birja megvédeni, fölajánlá azt Zsigmond királynak tizenkétezer aranyért. 
Zsigmondnál, mint a krőnika mondja, mindig nagyszúke volt a pénznek; igy 

történt, hogy a dobraütött vár a pénzesebb árverő , az ozmán kezére jutott, s mit a 
király tizenkétezer aranyon megvehetett volna, azt később ugyanannyi emberéleten 
sem vásárolhatta vissza. 

Galambócz a Duna mellett egy eníeltebb sziklás parton épült bástyafészek, me
lyet erőssé tesz az a helyzet, hogy hozzá közel sehol emelkedettebb pont nincs. Azon 
időben, mikor még az ágyuk hatalma nem volt annyira ismeretes, magas párkányos 
tornyai voltak a várnak, s az előtte elkanyarodó Duna öblében egy természetes kikötő, 
a hol a gályák á vár tornyairól minden oldalról megvédethettek. 

A hogy a vár a félhold uralma alá jutott, Zsigmond átlátva, hogy innen mindig 
nyilt ajtaja lesz a töröknek Magyarországra ronthatni, — az átelleni parton egy má
sik erősséget emeltetett, melyet később L á s z l ó v á r nak neveztek. 

A mint az ellenvár elkészült, Zsigmond összegyűjtő hadait, s megindult Galam
bőcz ellen; az összes seregek vezérletét Rozgonyi Istvánra bizva, mint kinek nevéhez 
akkor a hadsereg legjobban ragaszkodott. 

Lászlóvárra érkezve, haditanácsot tartatott a király, melyben a főnrak,;— akkor 
mindegyik saját bandériumainak vezére, — személyesen megjelentek. A sok aranytól 
csillogó úr között lehete látni egyszerű szőrmezben egy pár püspököt is, az érez mell-
vas keresztül-csillogott a fekete öltöny nyilasain. 

A fővezér, kit egyszerű érczöltözetében alig lehete a többi közlovagoktól egyéb
ről megismerni, mint vezéri tollas botjáról, valahol a többiek közé elegyedve foglalt 
helyet, szüntelen értekezve kémeivel, nyargonczaival s alvezéreivel; mig a király ud-
varonczai folyvást Zsigmond körül sürögtek, tréfálózva, nevetgélve, köztük a kegyelt 
vajda S t i b o r z i c z c, kit mindenütt meg lehete ismerni nagy hasáról, mindig k a -
czagő képéről, félig franczia, félig cseh, imitt-amott magyar, de tarka öltözetéről s 
híres udvari bolondjáról, a kit mindenüvé magával vitt, még a hadi tanácsba is. 

A körülmények rövid Összevetése után, Rozgonyi a király elé lépett s leterítve 
előtte a hely térképét, haditervét tanácskozás alá bocsátá. 

Az egész hadsereg a lászlóvári ágyuk födözete s az éj sötété alatt átkelendett a 
túlsó partra, ott a derék sereg körülveendő a várat, s mig a közel halmokra felállított 
ágyúk annak bástyáit lerontják, addig a csapatok felváltva csatázandnak a vár segé
lyére érkező ozman-csapatokkal. A vár kelet felől levő bástyái a leggyöngébbek, az 
ott törendő résen a láncsások rögtön ostromolni fognak, mig a nyugoti oldalon a tö
mötten álló házakat szurok-kanóczokkal felgyujtandják s kényszeritendik a várőrsé
get gályáikra menekülni. A további győzelem az istené. 

A terv minden oldalról helyeselve lön, csupán B e c z k ó , Stibor bolondja szó
lalt föl ellene. 

— Azt, hogy miként menjetek át, szépen elvégeztétek urak, már most határoz
zátok azt el , hogy hogyan jöttök vissza. 
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A vitézek felkaczagtak a bohócz ötletére. 
— De tréfán kivül, vezér, szélalt közbe egy udvaroncz — arra nem gondoltál, 

hogyha az ellenség túlnyomd erővel talál ránk támadni, a galambőczi gályák elzár
hatják elölünk a visszatérést a Dunán. 

— Ha mi magyarok ellenségeinket akarnok számlálgatni, viszonzá Rozgonyi 
nyugodtan, ugy jobb lenne visszamennünk Ázsiába, mert a magyar, a miőta itt van, 
mindig ugy állt és áll ellenségeihez, mint egy a tízhez. Ha Amurat maga fog jönni, itt 
is király állami vele szemben. Máskor is beszéltünk már vele, isten segélyével most is 
elébe állunk; Zsigmond király ugy is tartozik neki vaL.mivel, a mit még nem fizetett 
vissza. 

A király találva érezte magát s hevesen kapott kardjához. 
— Jől mondád vezér, ugymonda, bár ugy lenne, hogy vele#találkozzunk. A 

szent szűzre! kedvem volna elébe menni, hogy ha magátől nem jő. Holnap ilyenkor 
ágyúink dörgése viendi neki hírül, hogy itt vagyunk. Te szállítsd át ma este a hadat, 
a legelső hajő engem visz át, s meglátandjuk, ki marad el királya oldala mellől. 

A király szavaira nagy lett a lelkesülés ; a férfiak siettek magukra adatni fegy
verzeteiket ; csupán Stiborzicze csinált jőzan képet az egészhez; ugy látszék, hogy 
mikor tanácsra volt szüksége, bolondjáét szokta meghallgatni, mert ez úttal épen nem 
sietett a király oldala mellé furakodni, a hogy azt egyébkor soha el nem mulasztá. 

Al ig szállt le az éj , midőn a szokatlan dübörgés, mit a hajakra szállított ostrom
ágyúk okoztak, gyanitni ongedé, hogy a magyar seregek megkezdték a Dunán-átke-
le'st; Galambőcz bástyáiról néha egy-egy világitő tüzgolyő lövetett fel a magasra, 
mely néhány perezre kétes tüzvilágot vetett a környékre; a vörös ragyogványnál k i 
tűntek a Duna fekete tükrén egyik parttői a másikig evező nehézkes dereglyék, meg
rakva fegyveres néppel, lovakkal, ágyukkal; de a várőrség nem akadályozhatá meg 
az átkelést, mert a mint gályái a lászlóvári lövegek határába értek , rögtön jöttek el
lenük nagysüvöltve a láhczos golyók, mik megtilták az előbbre haladást. Reggelre az • 
egész sereg a túl parton volt, a csapatok a vár körül elhelyezve , az ágyúk sánczko-
saraik közé kiszegezve, a halmokon köröskörül lobogtak a nemzeti lobogók, szűz Mária 
képével, a török ijedelmére. 

Al ig jött fel a nap, midőn azonnal megkezdették az ágyúzást, mig a seregek 
csatarendben telepedtek le körül a mezőn, leczövekelt paripáik mellett. 

A király sátora a Dunaparton egy zöld halomra volt kifeszítve, honnan végig
nézhetett az egész táboron. Ott ült Zsigmond, udvaronczaival vígan reggelizve, ap
ródjai fegyvereit s paripáját készen tartva álltak közelében. 

Al ig tartott az ágyúzás néhány óráig, midőn a láthatáron köröskörül egyes 
porfellegek kezdettek támadni, mikből lassankint fegyveres csoportok tömegei lőnek k i 
vehetők, a mik az ostromlott vár felé közeledtek. 
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„Jön a tőrök!" hangzók kivül. 
A király hirtelen föltéve ezüst sisakját, s kardját felövcdzv e, harczlovára szökött-
Midőn sátorából kilépett, már ott állt Rozgonyi. 

» —Három dandár jö ellenünk, monda a királynak; itt oldalt a Kiuperli aga, 
szemben a thessaloniai basa, túl rajta a szultán Begier Bégje. Az első csupa szedett-
vedett csőcseléket hoz magával merő ijesztésttl, a középsőt én vállalom magamra, s 
ha végeztem vele, fölségeddel együtt az utolsót fogjuk két tüz közé szorítani. 

A király helybehagyólag inte s maga a vezér által kimutatott helyre indult, mig 
Rozgonyi tova vágtatott. 

A dob pörgött. a trombita harsogott mindenfelől, a lovagok felugráltak pari
páikra, a vezér végig-nyargalt a felállított sorok előtt, s egy nyargonczát azon pa
rancscsal küldve az ütegekhez, hogy az ostromágyúzást folytassák a vár ellen s a gya
logság állja el azalatt a kapukat, mig a csata foly;— azzal neki indult a szemközt jövő 
thessaloniai basának. A megtámadott török magához akarva venni az oldalt jövő Kju-
perli aga seregeit, meghátrált a magyarság rohama elöl, mit a Kiuperli által vezetett 
rendezetlen csapatok veretesnek gondolva, mielőtt rájuk kerülne te a sor, hanyatt-
homlok elrohantak, s ez által a basa seregeit is rendetlenségbe hozták, ugy hogy az 
kénytelen volt gyalogságát cserben hagyva, a megüzött spahikkal a távolban keresni 
menedékét. 

Ekkor Rozgonyi hirtelen ellenkező oldalra fordulva, a honnan a Begier Bég si
etett elé válogatott csapataival, midőn az épen szembe csapott a király seregeivel, 
oldalt támadt a törökre s a Bég főzászlétartéját saját kezével vágta le. 

— Rozgonyi! Rozgonyi! hangzott mindenfelől. A vérlepte mező futó vagy el
esett törökkel volt tele, s néhány éra múlva a mily sietve látszottak közeledni a por-
fellegek a láthatáron, most oly sietve távoztak. 

A vezér takaródét fúvatott a harczoléknak, s azzal nyargalt vissza az ostromló 
sereghez. Az egész csata alatt bömböltek a faltörő ágyúk, a megütött sáncz után resz
ketett a körüliévé föld, a mázsányi kövek, miket a széles üstök hánytak, menydörögve 
hullottak le a várba. 

— Nem jől megy igy! kiálta Rozgonyi odaérkezve a lövegekhez, mik a keleti 
oldal tornyait tördelték. Nem értitek a munkát, mind csak a bástyák tetejét tördelitek, 
a helyett hogy az alját lődöznétek. Ide azzal a kanéczczal! s azzal leugrott lováről, 
maga állt a legnagyobb sugárágyu mellé, s azt a legnagyobb toronynak irányozva e l 
sütő. — Nézzétek, minő rést ütött a falon! küldjetek egy lánczos golyépárt a kapu-
Őrök közé! Száz arany annak, ki a mecset tornyát eltalálja! — Ekkor újra menydör-
gött a sugárágyu második lövése. A toronyőrök mind lefutó ttak az ingadozó tetőről, 
s a harmadik és negyedik lövésre összedűlt az, omlé köveivel betemetve a mély árkot, 
mely a vár körül volt ásva. 

— Most rohamra! kiálta Rozgonyi, kezébe ragadva egy szűz Máriás lobogót,. 
s a kopjások élén a tört rés felé futott, mindenütt elől rohanva, ff már elfoglalta a le
dőlt elősánezot, midőn hirtelen lelkendezve fut elé egy nyargoncz, kipirult arczczal j c -
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lentve: hogy Firuz Bég, a szultán ségora, uj erővel közeleg a várhoz, a három szétvert 
dandárt is magához gyűjtve , már látszanak zászlői a távolban. 

Rozgonyi boszusán tekinté szét. Ez esemény ismét félbeszakitandá az ost
romot. 

— A király már a sikon áll, szolt egy másik segéde, ki akkor érkezett. 
— Ugy nekünk is vissza kell fordulnunk, szolt Rozgonyi szomorúan, nem ügyelve 

a szakálío3 tekékre, miket a várbői reá lövöldöztek, s nehezen látszott megválni a már 
elfoglalt bástyától; de a közelgő török had zászlóit a környező füst közül is ki leheta 
már venni. 

E pillanatban rettenetes kiáltás harsogott fel a Duna felől. „ J é z u s ! ( ; és „Al
lah !" hangzók irtózatos vegyületben. Ostromlók és ostromlottak meglepetve tekin
tenek oda. 

A Dunán felülről egy nemzeti lobogós hajóhad úszott a lá , fegyveres vitézekkel 
megrakva, mely egyenesen a galambóczi.kikötőnek tartott, a hol a török gályák 
álltak. 

Mindönki bámulva tekinté oda, senki sem tudta, hogy hoí veszi magát e hajó
had és ki vezérli ? 

„Jézus, Jézus !•' hangzók újra s az érkező gályák közül kibontakozott egy, 
melynek minden vitorlája nemzeti szinü volt, az árboezokon villogtak a kis szalaglo
bogók. A hajó parancsnoka egy nő volt, hófehér ruhában, keblén ezüst pikkelypánczél, 
mely karcsú amazoni termetét csípőig födözte. sisakrostélya le volt eresztve, fehér 
kócsag lengett rajta. 

— Előre! Isten nevében I kiálta csengő hangon a nő, s a török-gályák közé rohan
va, a legelsőt, mely ellene állt, oldalt ütve, elsülyeszté, s a mint a .többi rárohant, azokat 
egy pillanatban oly irtózatos ágyútűzzel fogadta, hogy a következő perezben az egész 
Duna holtakkal és romokkal lön borítva. 

„Jézus, J é z u s ! ' hangzott diadalhangon. 
A fehér nő inte kormánybotjával s azzal a kisérő hajók rárohantak a zavart 

török hajóhadra; tűzesőként hullott a pusztító görögtűz reájok s. a hulló szikrazápor 
közepett, mint egy túlvilági bálványkép, állt a magasztos női alak, vészt, pusztulást 
hozva a haza ellenségeire. 

Hajója mindenütt ott járt, hol legvadabb volt a viadal; tagjai heves mozdula
táról lehete látni, hogy valami fanaticusttiz lelkesíti, dolgokat cselekedni, mikre férfiak 
is büszkék lehetnének; fehér ruhája ugy lobogott a szélben, csengő hangja kihallat
szott a harczkiáltásból. 

K i ezen asszony ? kérdezé mindenki bámulva. Még Rozgonyi is elfeledő mindent 
ez uj tünemény fölött. 

Nem sokára az e^ész törökhad lángokban állt, vagy el volt sülyesztve; ekkor 
a rejtélyes nő horgonyt vettetett a Duna közepén, épen Galambőcz- várral szemben, 
s elkezdő azt ágyúival a Duna felől lövetni, a hol az épen legkevésbé volt védve. 

— Akárki légy, kiálta Rozgonyi, többet érsz nálamnál. 
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A hajókon jött sereg ezalatt kiszállott a partra, s az ostromlók Örömujjongva is"* 
merek meg bennök a lengyel király segédcsapatait, miket egy fekete pánczélos lovag 
vezetett, hosszú sastollal sisakján, melynek arczvasa le volt zárva. 

Az ujon érkezettek rögtön otthon találták magukat a csatatéren; vezérük meg
látva Rozgonyit, oda izent hozzá, hogy csak ostromolja tovább a várat, ő azalatt majd 
foglalatóskodtatja az ellenséget. 

— Bizonyomra, az ajánlat becsületes, szólt Rozgonyi, — elfogadom. S azzal 
újra felkapva a zászlót, kopjásaival megmászta a falakat, maga mindenütt elöl a hág
csókon, s midőn zászlóját a legelső toronyba feltűzte, bámulva lá t ta , mint küzd egy-, 
felől a fekete lovag az ellenség túlnyomó erejével, egyenként támadva meg annak 
dandárait s egyenként legyőzve, mig másfelől a Dunán álló hajóról mint rontatja le a 
fehér nő az ostromlott vár bástyáit. 

— K i k lehetnek ők ? kérdé a körülállőktől. Nem ismerte őket senki, még csak 
gyanitni sem tudta. 

Egy óra alatt el volt űzve Firuz Bég a sikról, a Dunán el volt égetve a török 
hajóhad, s a külvár el volt foglalva Rozgonyi által. 

A várőrség a szűk belvárba szorult, hová a rejtélyes asszony hajójáról folyvást 
szurokkanóezos lángtekék repültek, s a viztől is el levén szorítva, ostrom nélkül is 
kénytelen leendett magát feladni. 

A magyarság diadal-éneket harsogtatott m á r , a lengyelek összeölelkeztek baj
társaikkal , Rozgonyi is sietett a fekete lovagot fölkeresni, ki oly jókor érkezett 
a csatába. 

A fekete lovag épen akkor vált meg a királytól; Zsigmond a saját nyakában 
függő sárkányrend érdem-lánczát akasztá a hős nyakába, ki még akkor is vérrel és 
porral volt födve. 

— Légy üdvöz, lovag! szólt Rozgonyi, barátilag nyújtva jobbját a vitéz elé ; 
a harcz dicsősége, akárkik legyetek, a tied és azé az asszonyé. Engedd, hogy bará
taim közé számláljalak. 

— Az vagyok: monda a lovag, sisak-rostélyát fölemelve, — s Rozgonyi bá
mulva kiálta fel: „Cserni Száva !" 

Száva arczán valami rejtett öröm látszott derengeni, mig Rozgonyiéelkomorult. 
— Elfeledted ígéretedet, hogy Ceciliát nem hagyod e l , mig vissza nem térek. 
— Nem feledtem j tekints oda! szólt Száva a Dunán álló hajóra mutatva. 

— K i ez az asszony ? kérdő Rozgonyi szivdobogva. 
— Ez asszony Rozgonyi Cecilia! . 
Rozgonyit az öröm magán kivül ragadta, nem tudott szólni, az indulat rohama 

elfojtá keblét. 
— Megfogadtatád velem, hogy nem hagyom őt el, monda Száva mosolyogva ; 

de azt nem, hogy a csatába nem jövök; én tehát magammal hoztam őt. 
Rozgonyi nyakába borult a lovagnak. Je r , jer! szolt, hadd lássam őt köze

lebbről; minő délezeg, minő bátor! Istenemre, nem csodálom, ha a győzelem mellé 
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pártol. S ezzel a két lovag a part felé nyargalt, honnét a hős amazont közelebbről 
lehete látni; de mielőtt odaértek volna, szemközt jött rajok Péterfi Endre, a király 
segéde , s az örömtül mosolygó Rozgonyihoz hajolva, fülébe súgta mogorva hangon : 

— Amurat maga jön ellenünk nyolczvanezer emberrel.. 
— Jöjjön ugyanannyi ördöggel I kiálta Rozgonyi büszke bizalommal; -— 

állunk elébe. 
— Magam is azt mondó vagyok, viszonza Péterfi ; hanem a király hivat mind

kettőtöket sátorába. 
Rozgonyi kezével inte a távolból nejének, ki őt megismerve, csókot vetett utána 

diadalmas kormánypálczájával; azzal siettek a lovagok a király sátorába. 
Oly mosolygó, oly elégült arczczal lépett be mind a kettő, hogy szinte meg

botránkoztak rajtuk a már jelenlevők, kiknek arczain nagyon is józan magábatérés 
látszott helyt foglalni. 

— Uram király! szólt Rozgonyi, miután látta, hogy más nem fogja a beszédet 
kezdeni; — Isten irgalma ugy akarja, hogy diadalunk tökéletes legyen s egy napon 
semmivé tehessük hitünk és hazánk ellenségét. Most maga Amurát jő fegyvereink 
elé, még egyszer csatába hozva azon sexegeket, miket mi néhány óra előtt futni taní
tottunk. Áldassék az isten neve, s teljesüljön akaratja. M i elfogadjuk a szent harezot, 
s ha ma leszáll, nem fog többé a félhold feljőni Európa egére. 

Rozgonyi lelkesült szavai után halotti csend lön a sátorban. Az emberek össze
néztek s könyökkel taszigálták egymást, hogy szóljon már valaki; senki sem akart. 

A király zavarodva nézett szét, várta hogy valaki feleljen Rozgonyinak, s mi
dőn mindenki leütő fejét és a hallgatás hosszura kezde nyúlni, mintha zavarát büsz
keségével akarná palástolni, lecsapta hirtelen süvegét az asztalra s daezos határo
zottsággal monda: 

— Vezér, mi elhatároztuk, hogy rögtön visszavonulunk a Dunán. Tekintsd hatá
rozatunkat parancs gyanánt és teljesítsd. 

Rozgonyit mintha a villám sújtotta volna le egéből, nem tudott mit szólni e 
váratlan parancsra. 

Szótlansága feloldá a többi urak nyelvét: „Minek koczkáztatni oly harezra a 
hadsereget, melyben mindenestül oda veszhet ?" morgának itt is amott is. „ A z idő 
roszul volt választva Galambócz ostromára/* — „ A király életét nem szabad szeren
cséltetni." 

És valóban Zsigmond próbálta már egypárszor, hogy mit tesz az, ha egy meg
vert sereg a folyóvíznek szorul< s nem volt kedve még egyszer tört búzával élni , mi
nővel Cscrey Balázs táplálta őt futása közben, vagy hetekig bujdosni a tengert egy rosz 
lélekvesztőn, mint a nikápolyi csata után; s rögtön, mielőtt Rozgonyi szóhoz jöhetett volna, 
átküldé Péterfit a szomszéd halmokról alájövő Amuráthoz fegyverszünet-kötés végett. 

Részéről Galambócz ostromának abbahagyása volt ígérve, miért viszont a ma
gyar seregeknek háborítatlan visszakelésc a Dunán köttetett k i . 

Amurát két kézzel kapott az ajánlaton, ő több napokig nem lett vofna képes se-
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regeit összegyűjteni, s Galambócz, a Duna vizétől megfosztva, a jövő reggelen kény
telen leendett magát föltétlenül feladni. -

Péterfi erősen fölkaftánozva tért vissza az elfogadott fegyverszünet-kötéssel, 
noha nyilván ő is jobb szerette volna azt a kaftánt adójával együtt megütögetni, mint 
magára venni. 

Rozgonyi komoly hallgatással engedelmeskedett a parancsnak, leszedette a sok 
áldozattal elfoglalt bástyákról a kitűzött zászlókat, a nehéz ágyukat hengereikre tétető 
s a parthoz rendelt dereglyéken elkezdő a sereget visszaszállitatni Lászlővár alá. 

Búsan, mogorván keltek hajóra a csapatok, a félig romba dőlt vár üszkei ujég 
füstölögtek, s a Dunán csendesen úsztak alá az elpusztult török hajéhad egyes égő 
gályái. 

A lovasság már egészen át volt szállítva, a gyalogságnak is egy része, csupán 
a lengyel csapat, a király testőrsége, s Rozgonyi lándzsásai voltak még túlnan. A 
király, Rozgonyi és Cserni Száva, mint.illett vezérekhez, leghátul maradtak a vissza
vonulásnál. 

£ perezben, mikor már ők is hajéra akartak kelni, irtézatos ordítás támadt kö
röskörül, a thessaloniai basa és Firuz Bég, boszutől ingerelve, a kötött fegyverszü
net hűtlen megtörésivei rárohantak a túlnan maradt kisded csapatra. 

Amurát, ki soha adott szavát meg nem szegé, dühös izencttel futtatá nyargon-
czait a hűtlen támadókhoz, halállal fenyegetve mindenkit, a ki vissza nem tér. De 
már akkor nem volton'., mely a rohanó árt visszatartsa többé. A durva csőcselék, 
melynek harczi becsületről fogalma nem volt, veszett vadállati dühvel támadt a túl 
szorultakra. 

A király testőrei egy pillanat alatt el voltak vágva a Dunaparttél s maga Zsig
mond körül lön véve c dühös félmeztelen alakoktól, kik a viadal hevében lehánytak 
magukról paizst és pánczélt, s földön csúszva furakodtak lova a lá , annak térdeihez 
vagdalva handzpáraikkal. A király férfiasan védte magát, a rálőtt nyilak lepattog
tak pánczéljáről s ágaskodó paripája tiporva gázolta a felé közeledőket. E perezben 
érkezett oda Rozgonyi. 

Paizsát elvetette a vezér s bal kezébe dárdát, jobbjába kardot fogva, utat tört . 
magának a királyig, ott dárdájával jobbra balra öklelve széthányta a támadó
kat; s egy tágító pillanatban kiugratott vele a harezoló tömeg közül, s azzal hirtelen -
a Duna habjai közé szökfetvo a gyorsan oda érkező csónakok egyikére fölsegítő a k i 
rályt, s a mint ekkor Í3inét visszaakart fordulni a harezolókhoz, a paripa felágasko
dott vele s lovagjával együtt a folyam árjai közé zuhant. A hab összecsapott fölötte. 

E pillanatban az oda siető Cecilia hajója alig volt már tőle néhány cvezőnyom-
nyira. A nő kiálta férje nevét, látta mint merült cl az a vízben s sikoltva rohant a 
hajó szélére, utána akarva magát vetni. A vele levők visszatarták, s néhányan a jobb 
úszók közül leugráltak a folyamba, Rozgonyit kiszabaditandók. 

Néhány perez múlva ismét felbukott az elmerült paripa, s a magyarok örömsi-
koltva lá t ták: hogy Rozgonyi is előtűnik, a ló serényébe kapaszkodva. 
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Néhány török arnauta ezalatt észrevéve a vezér veszélyét, szinte á Dunába 
szökött szájába fogott késekkel, a menekülő után úszva. Itt a magyar és török búvá
rok közt azután véres tusa keletkezett a viz között, a viz alatt, összeölelkeztek s lele
buktak a viz alá, egymást késdöfésekkel gyilkolva, s száz lépéssel odább bukott fel 
ismét az egyik, mig a másikat holtan vitte odább a viz. 

E küzdés alatt Rozgonyi, neje hajújához ért, a kéz, mely fölsegítő öt afödözetre, 
Ceciliáé volt, a legimádottabb, a legbátrabb nőé; Rozgonyi elfulladtan rogyott hölgye 
keblére, mindenki azt hitte, hogy elájult. 

E közben nöttön nőtt a zavar ; a túl maradt magyar és lengyel csapatok körül 
voltak özönölve az ozmán hadaktői, egyes bajnok küzdött egész vérszomju csapatok 
közepett. Csupán egy helyen állt meg egy csomőban néhány száz férfi, élükön a fekete 
lovaggal, kiket nem birt helyükből kiverni az egész dühös had. 

Rozgonyi föleszmélt a csata kiáltásra. Széttckinte. Meglátta a küzdő fekete lova
got az elle.iség csapatjai közepett. „Niger! Niger!" hangzék a hárczolők jelkiáltása. 

— Kardomat! Lovamat! kiálta Rozgonyi, talpra szökve. Utánam! 
— Mit akarsz? kérdé tőle ijedten Cecília, ki ápold kézzel segíte őt magához 

téríteni. 
— Nem látod ott azt a lovagot. Mindjárt ott vesz. 
— Isten legyen irgalmas lelkének. Derék vitéz volt. ó vezetett utánad; de te 

nem fogod őt megmenthetni többé. Halálod itt a hazának nem használ s élted az enyim is. 
— Az ő élte is a tied.* E lovag Cserni Sztanisa. — Paripámat elő! kiálta Roz

gonyi »mig neje a fölfedezett név hallattára térdre rogyott, Rozgonyi megsejdítő pa
ripáját a hajéhoz kötött dereglyében z leugorva a födözetról, felszökött rá 8 paran
csolta a legényeknek, hogy evezzenek a parthoz. Ott kikapva egy csatlós kezéből a 
harezbárdot, födetlen fővel, pánczéltalanul a mint volt, közibe tört a küzkődő csapatnak. 

— Rozgonyi! Rozgonyi! hangzék az újra éledő magyarok harczkiáltása, míg a 
hajón maradt n ő , reszkető kezeit az égre emelve, térden állva imádkozott a csata-
orditás halálhangjai közepett. 

Mint a neki-vadult hím oroszlán, rontott az ozmán had közé Rozgonyi; hullott, 
a k i elébe akadt; a kit súlyos harezbárdja megütött, nem maradt ideje lelkét laten-
nek ajánlani többé. Soha sem látták őt igy harczolni, mintha nem is látná azokat, a 
kik előtte állanak, nyargalva vágtatott keresztül a legsűrűbb tömegeken. Mint a gon
dolat, oly sebesen jutott cl odáig, a hol Száva küzdött. 

Gyalog Volt már a fekete lovag, lovát leszúrták alatta, paizsa össze volt hor-
pasztva, de bástya volt körülötte holttestekből, s egyenes kardjával nyugodtan vias
kodva oszta jobbra balra halálcsapásokat. 

— Firúz! Firúz I ordítá a törökség, s egy roppant óriás jelent meg nehéz harcz-
paripán, emberfő nagyságú buzogányát forgatva kezében. 

— Én vagyok Firuz Bég! ordítá rekedt hangon a török, Száva ellen törve. Tudd 
megmondani a másvilágon kutya, hogy k i volt az, a k i megölt. 

— Ide fordulj ! ordita e pillanatban egy közbetörő lovag, hajadon fővel, szét-
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szórt hajakkal; véres harczbárdját csapásra emelve. A török paizsát tartotta ellene; 
a lezuhanó csapás kétfelé szelte azt, s az óriást válltól nyeregkápáig hasítva, lovastól 
együtt halomra döntötte. „Én vagyok Rozgonyi !" kiálta a lovag a lohulló törökre s 
használva a rémülés pillanatát, mely a török sereget az óriás összeestével elfogta, 
odaszökött Száva mellé , azt karjánálfogva óriási erővel felkapta lovára, s magához 
szorítva nyargalt vele vissza a part felé, lehúzva fejét az utána repülő nyil és kopja-
zápor elől. 

— Ide, ide! kiáltozák a parthoz érkező csónakokból; a király saját hajóját is 
elküldő a vitézek megmentésére. De első volt mindannyi közt Cecilia, k i csónakával 
a parthoz evezve, oda várta dobogó kebellel az érkezőket. 

Szerencsésen eljutottak a parthoz. Rozgonyi leszökött lováról s beugrott a ké
szen álló csónakba, Cecilia megölelte ót és megcsókolá, s akkor Száva felé fordult, s 
kezét felé nyújtva édes vigasztaló hangon monda neki: „Légy üdvöz, szegény Száva!" 

A lengyel megdöbbenve lépott vissza a csónaktól e szavakra, szomorú szemre
hányással fordult Rozgonyihoz: „Te megcsaltál, elárultad előtte nevemet, most én is 
megcsallak téged," s azzal hirtelen, mielőtt valaki meggátolhatta volna, felszökött 
Rozgonyi paripájára, s visszarohant az ellenség közé. 

— Megállj Száva; kiálta utána Rozgonyi, ki gyalog maradt a csónakban. Hasz
talan. Néhány pillanatig hallatszott még a harczkiáltás „Niger! Niger!" azután min
dig csendesebb lett s tovább hömpölygött a zaj. Az utósó kard villogott még néhány 
perczig az utósó bajnok kezében, végre az is lefeküdt az ellenségei holttestéből vetett 
ágyra. 

Cecilia el akarta rejteni könyeit. — Hadd folyni őket, — monda Rozgonyi, — 
.látod, hogy mindenki sír, pedig senkit sem szeretett ugy, mint téged. 

JÓKAI MÓR. 
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CSALÁDI KÖR. 

Este van, este van : kiki nyugalomba! 
Feketén bélingat az eperfa lombja, 
Zúg az éji bogár, neki megy a falnak, 
Nagyot koppan akkor, azután elhallgat. 
Mintha lába kelne valamennyi rögnek, 
Lomha földi békák szanaszét görögnek; 
Csapong a denevér, az ereszt sodorván; 
Rikoltoz a bagoly csonka régi tornyán. 

Udvaron fehérlik szőre egy tehénnek : 
A gazdasszony épen az imént fejé meg; 
Csendesen kérődzik, igen jámbor fajta, 
Pedig éhes borja nagyokat döf rajta. 
Ballag egy czicza is — bogarászni restéi — 
Óvatosan lépked, hosszan elnyúlt testtel, 
Meg-megáll, körülnéz: most kapja, hirtelen, 
Egy iramodással a pitvarban terem. 

Nyitva áll az aj té; a tüzelő fénye 
Oly hivogatélag süt ki a' sövényre. 
Ajté előtt hasal egy kiszolgált kutya, 
Küszöbre a lábát, erre állát nyújtja. 
Benn a házi asszony elszűri a tejet, 
Kérő kis fiának enged inni egyet: 
Aztán elvegyül a gyermek társaságba, 
Mint csillagok közé nyájas hold világa.' 

Egy eladé lyány a tűzre venyigét rak : 
Ó a. legnagyobb s szebb.... a hajnali csillag. 
Vasalét tüzesit : uj ruhája készen, 
Csak vasalás híja.... s reggel ünnep lészen! 

Körül az apréság, vidám mese mellett, 
Zörgés héjú borsét vagy babot szemel

get; 
Iléjáből időnkint tűzre tesznek sokat : 
Az világítja meg gömbölyű arczukat. 

A legkisebb fiú kenyeret kér s majszol; 
Üszköt csévál néha: tűz kigyőkat rajzol. 
Olvas a nagyobbik, nem ügyelve másra : 
E fiűbél p a p l e s z ; akárki meglássa! 
Legalább igy szokta mondani az apjok, 
Noha a fiú nem imádságon kapkod : 
Jobban kedveli a verseket, nőtákat, 
Effélét csinálni maga is próbálgat. 

Pendül a kapa most: letcvé a g a z d a ; 
Csikós tarisznyáját egy- szegre akasztja ; 
Kutat az apró nép, örülne ha benne 
Madárlátta kenyér darabocskát lelne. 
Rettenve sikolt lel, a melyik belenyúl i 
Ja j ! valami ördög.... vagy ha nem, 

hát.... kis nyul! 
Lesz öröm : alunni se tudnak az éjjel; 
Kínálják erősen káposzta-levéllel. 

A gazda pedig mond egyszives j ó e s t é t , 
Leül, hogy nyugaszsza eltörődött testét, 
Homlokát letörli porlepett ingével : 

, Mélyre van az szántva az élet-ekével, 
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De a mint körülnéz a Y ig csemetéken, 
Sötét arczredói elsimulnak szépen : 
Gondűző pipáját a tűzbe meríti; 
Nyájas szavú neje mosolyra deríti. 

Nem késik azonban a j ő házi asszony, 
Illő, hogy urának ennivalót hozzon, 
Kiteszi középre a nagy asztalszéket, 
Arra tálalja fel az egyszerű étket. 
Maga evett ő már, a gyermek sem éhes, 
De a férj unszolja: „gyér közelebb, édes!*" 
Jobb izú a falat, ha mindnyájan esznek, — 
Egy-egy szárnyat, ezombot nynjt a k i 

csinyeknek. 

De vájjon k i zörget ? „nézz ki , fiam Sára: 
Valami szegény kér helyet éjszakára : -
Mért ne fogadnők be, ha tanyája nincsen, 
Mennyit szenved úgy is,sok bezárt kilincsen!" 
Visszajő a lyányka, az utast behiván. 
Béna harezfi lép be, s o k j ó e s t é t kíván: 
„Isten áldja meg a kendtek ételét is 
(Igy végezi a szőt) meg az e m b e r é t is.' 4 

Köszöni a gazda: „Késze legyen benne: 
Tölts a tálba, anyjok, ha elég nem lenne." 
Akkor híja szépen, hogy üljön közelebb — 
Rá is áll az könnyen, bár szabódik elébb. 
Éhöket a nagy tál kívánatos ízzel, 
Szomjukat a korsó csilapitja vízzel, 
Szavuk sem igen van azalatt mig esznek, 
Természete már ez magyar embereknek. 

De mikor aztán a vacsorának vége, 
Nem nehéz helyen áll a koldus beszéde: 
Megered lassanként s valamint a patak, 
Mennél messzebbre foly, annál inkább 

dagad. 
Az idősb fiu meg leteszi a könyvet, 
Figyelmes arczával elébb elébb görnyed: 
És mihelyt a koldus megállnbeszédben: 
„Meséljen még egyet" — rimánkodik 

szépen. 

„Nem mese az gyermek," — igy feddi 
az apja, 

Rátekint a vándor és tovább folytatja; 
Néma kegyelettel függenek a szaván 
Mind az egész háznép, de kivált a 1 e á n y . 
Ez, mikor nem hallják és mikor nem lát-

j ák , 
Pirulva kérdezi tőle.... testv ér b á t y j á t : 
Három éve múlik hogy az után kérdez,* 
Még egy esztendőt vár, nem megy addig 

férjhez. 

Este van, este van.... a tűz sem világit, 
Kezdi hunyogatni ham Vas szempilláit; 
A gyermek is álmos, — egy már alszik 

épen, 
Félrebillent fejjel, az anyja ölében. 
Gyéren szól a vendég s rá nagyokat gon

dol * 
Közbe közbe csupán a macska dorombol. 
Majd a földre hintik a zizegő szalmát.... 
S átveszi egy tücsök csendes birodalmát. 

A R A N Y JÁNOS. 
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DAGUERREOTYPEK 
AZ Ó VILÁGI MAGYAR ÉLETBŐL. *) 

• I. 
KÉT HAZATÉRT HUSZÁR ÉS EGY PARASZT HAJLÉK ÖRÖMEI. 

A közhuszárból kitünó tehetségeinél fogva csakhamar főtisztté lett Csillag Elek 
az 1846-ik óv őszi időszakának derekán indult el Lombardiából, hőn szeretett szülő-
földe, vérrokonai s ismerői látogatására. Uti társakul, szivéhez nőtt fegyverein kivül, 
hűséges huszár-szolgáját, a vele egy faluból származott Daru Ferkét, szebbik pari
páját , a jó telivér villámot, s kedves angol-vizsláját, az okos és előrelátó mylordot, 
vitte magával. 

Mind a mellett, hogy nem sok teher volt körmyü huszáros szekerén, lovai kímé
lete tekintetéből csak egy pár mérföldet tett hátra naponként, s igy bizony nem kevés 
idő telt abba, mig, különben Ferke kifogyhatlan elmésségci által felvidított utazása 
czél pontját elérhető. 

Midőn annyi idő éta nem látott hazájuk határát átlépték, Elek leszállt kocsijá
ról , s a' honszerolem magasztos érzetétől, .1 legdicsőbb viszonlátás kéj mámorától elra
gadtatva kitárá karjait, mintha az egész szép Magyarhont keblére akarná szorítani; 
azután földre borult, s miként hü fiu az aludva fekvő beteg anyát, forró csókjával illeté 
azt, 's kényeivel áztatá. 

— Üdvözöllek kedves magyar hazám, üdvözöllek imádott szülőföldem 1 — k i 
álta Elek lelkesülten, — áldva légy isten, hogy éltem c legboldogabb perczét megér* 
nem engeded! 

Ferke ösztönszerűleg követé urát. s ó is egy csókot nyomott édes anyja napsü
tötte barna képére, és széles jókedvében majd kiugrott bőréből, — tánczolt, fütyölt, 
ujjongott, s visszaemlékezve gyermekkori boldogságára, még czigánykereket is hányt. 
Mylord is részt akart venni a közös örömben, szűkölt, ugatott, hol urára, hol Ferkére 
szökdelt, majd ismét a földön hentergett. 

') Egy nagyobb kiterjedésű munkám egyes önálló részfi. 
V . 1, 
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— No csakhogy itthon vagyunk már. valahára! — sohajta Ferke a hátulsó 
ülésbe helyezve magát, miután látá, hogy ura ragadta meg a gyeplőszárat, s mintha 
lakziba mennének, jókedvében nagyokat csettentett ostorával a megindult lovak felett. 

Alig hogy lábukat a hon földére betették, sűrű felhőtömeg boritá el a láthatárt, 
mi Elek magyarázataként gyászos rosz jel, hona és az ő sorsa borúját hirdeti j — 
azonban Ferke felfogása szerint áldást és bőséget jelent. 

Elek, az általa szorgalmasan járatott hazai lapokból, s koronként megrendelt ma
gyar könyvekből, külföldön is meglehetősen ismeré hona ujabb viszonyait, szellemi fej
lődése, haladása fokozatait - de most útjában az állomásokon sok mindenféle színezetű 
honfitársával találkozván, s mélyebb társalgásba ereszkedvén, Magyarország' ujabb 
politikai viszonyairól egy pár nap alatt tisztább fogalmakat szerzett, mint az egyol
dalú lapok- és könyvekből éveken át. Al ig ismert ő honának óriási változáson ke
resztül ment képére. * 

A haza földén lett utazásuk ötödik napján, az esthomály daczára is, Elek egy 
fekete pontot pillanta meg a távolban; — arcza lángba borult és szive erősen kezdett 
dobogni. 

— No Ferke meg tudnád é mondani : hol járunk most! 
— Jaj, nagyságos uram, hisz oly régóta csatangolunk, hogy talán már az 

operenczián vagy a világ végén is tul vagyunk. Én mákucscse nem tudnám megmon
dani : Magyarhazánk földén járunk é, vagy Tatárországban. 

— Ferkó, Fcrkó, a te elméd nyulfarknál is rövidebb, — szemeden hályog van, 
orrod is rosz, mert ha jó volna, szagáról is megérzenéd, hogy hol vagyunk. — 

— Hiába meresztem a szemem, hiába hegyzein füleimet, hasztalan szaglálok, 
nem látok, nem hallok, nem érzek én semmit. 

r— Hiszen nem is oda nézcsz, a hol láthatnál valamit. Jobbra nézz! Amoda ni! — 
— Ahá! látom már no — egy domb és egy falu — vagy talán faluváros. — 
— Adta katona-embere, azon a talián földön beh el is feledkeztél a világról. 

Csoda, hogy még eszedbe tartád, hogy Magyarország is létezik a föld hátán. 
— De már ezt nagyságos uram, nem a fejemben, hanem a szivemben tartottam 

meg, s nem is vetem azt ki onnan soha. 
— Hogy tudtál hát mégis annyira megfeledkezni születésed helyéről ? Hát nem 

látod, hogy Kis-tÖrény és Nagy-törény csak egy órányi távolságra esik még tőlünk ?— 
— Nagytorony! — A mi szülötte földünk! Az isten-jézus-ugyse! S örömében 

felállt a szekéren s úgy bámult a messzeségbe. 
-r- A sok ország-világlátás ugy megszédítő a fejemet, hogy alig ismerém meg 

helységünk fekvését. — De hát, a ki angyala van, minek is fekszik akkor, miért nem 
kel föl, miért nem áll fel egész tisztelettel, midőn ily derék vitéz két fia közeledését látja? 

Elek ezen ötletre, melylyel Ferke feledékenységből eredő tájékozási hibáját akará 
helyreütni, elmosolyodott; a furfangos szolga pedig igy folytatá beszédét : 

— Hej, nagyságos uram, ha most tudnák a faluban, hogy mi jövünk, — Vá
mos uram, az öreg egyházfi, tüstént félre verné a harangokat, a sok istenadta paraszt-
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népe pedig ünnepi ruhába öltöznék, egész poröczessiéval jönne elibénk, s kakukfüvet 
és rozmaringot hintene utunkba, — de még Fehér Esték uram, a potrohos biré veze
tése alatt a helység kupaktanácsa is kirukkolna tiszteletünkre, s Csege Sámuel tiszte
letes uram olly órácziét csapna hirtelenében, és Kisbögi, a korhely késta úgy elbödU 
tené magát a zsoltárbél, hogy a rácz templom falai mind megrepedeznének; — sét 
fogadni mernék, hogy az egész nemes compossessoratus, különösen nemzetes 
Bedé urambátyám, a nemesek vitéz hadnagya, az ö ősi fringiájával és rozsdás kard
jával, sőt még a gróf ő egczellencziája is kiállnának a prádéra. M i pedig csak oly 
begyesen, mint a kompéti asszony, léptetnénk el köztük, s a nagy tiszteletet csak úgy 
félvállról fogadnék. Corpo di bacco ! 

— Bizony nagy bolond vagy te Ferkő fiam — szélalt meg Elek, kiben legénye 
tréfás beszéde a szülőföldi visszaemlékezések eszme-raját zúditá fel. 

— Hát-ha majd amúgy kirken-prádésan kicsípem magam, s egy kis huszáros 
illesztgetéssel billegve-ballagva, sarkantyúmat végig csörgetem a falun, s félreütött 
csákém alél hol tüled, hol hozzád kacsintgatok, tudom isten, hogy az a sok farariszálé 
paraszt menyecske, meg az a sok kaczkias pártás leányzó mind megveszekedik* utá
nam. Hát még ha majd, a nagyságos uron akad meg a szemök, — jaj már akkor a gróf 
kisasszonyokat is kileli a forró hideg. Majd csak most fogjuk tapasztalni isten-igazá
ban , hogy a katonánál nincs nagyobb úr a világon, és hogy mily nagy különbség, 
mily mély árok van a katona és a paraszt között. — Csak hiába, jól mondja a nóta: 

Félre paraszt, jön a huszár. 
Csillog billog mint a sugár. 

— Csak ne oly fennyen édes szolgám, — nagyon kár azt a parasztot gúnyolni, 
k i nélkül mi katona-uraimék élni sem tudnánk, — nagyon kár a szegény ember álla- " 
potát megvetöleg lenézni, kifigurázni, midőn magunkat sem czifra fényes páva , hanem 
csak egyszerű tyúk költött ki a tojásból. — 

Ferkó észrevévén azt, hogy beszédét ura leginkább az ő alacsony sorsú apja 
miatt vette rosz néven, hirtelen meg akará fordítani a szekér rúdját, s a hízelgés illatos 
kenőcsével iparkodott az ura szivén ejtett sebet meggyógyítani. 

— Engedelmet kérek nagyságos uram, nem úgy értem én a dolgot. Paraszt és 
paraszt közt nagy a különbség. Ha én, példának okáért, oly jómódú és nagytekintetü 
gazdaember lehetnék, mint nagyságos uram édes atyja ura, a kit jámborsága, bölcse-
sége és jőtehetősége miatt az egész környék tiszteletben tart, — már akkor, úgy se
géljen , akármely úrral, a legnagyobb gyenerálissal, de még magával a grófi földes
urasággal sem cserélnék állapotot. De nem én 1 

— Hohoho 1 — kiálta föl Elek, ki legénye túlzott nagyítását mibe sem vcvé, de 
azért az apjáréli dicsfretet szívesen hallá. 

— Nagyságos uram ? 
— Ferke, megmondtam már, hogy engem nagyságos urnák nc nevezz, e czim 

engem nem illet; — azért hát újra parancsolom, hogy kivált ha majd otthon löszünk, 
hagyj föl vele. 
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— Megkövetem alázatossággal a nagyságos urat, de ebben az egy puntumban 
nem lehet engedelmeskednem. Ha egy kabátos vagy reverendás ember, ki csak pipa
szárát é*s a tollat tudja rágni, ha egy dáma, ki csak varrdtűt és főzőkanalat tud ke
zében forgatni j — parányisága mellett is mindenektől nagyságoltatik: mennyivel in
kább megérdemli ezt egy nagylelkű vitéz katonatiszt, ki kardot visel oldalán, s hazája 
és királyaért eletét koczkáztatja. De már kérem alázsággal, akármit tetszik is mondani, 
egy jé katona mellett a legnagyobb űr is esak kis ember és paraszt. Egy jd katona, 
ha mindjárt csak közember is, megérdemli, hogy tekintetes urnák czimeztessék, mert 
nemcsak a békés födél alatt, de a harcz mezején is van neki tekintete; — a jó kato
natisztet pedig úgy megilleti a nagyságos-czim, mint tolvajt az 50 bot, vagy szebben 
szólva, mint szűz leányt a párta,— mert ő nagyobb érdemmel bir,s hasznosabban szol
gálja a hazát, mint bármily egyéb tisztviselő. Hát még egy huszár! — Mindenkinek 
meg kell adni a magáét, úgy a mint dukál; azért hát én a nagyságos urat, — ha csak 
olly kicsi volna mint Babszem Jankó — még akkor is nagyságolnám. Legyünk csak 
egyszer otthon, majd meglássa a nagyságos úr, ha nem lesz é legalább egy fővel na
gyobb mindazon uraknál, kik körülötte lábujjhegyre ágaskodva fogják a levet csapni ! 

Eleknek tetszett ezen,bár túlzott, de ön becsérzést tanúsító beszéd; és ö valóban 
büszke is volt arra, hogy szülőföldén, hol azelőtt, kabátos létére is föl sem vették, sőt 
csak lenézték alacsony származása miatt, —most saját érdeménél fogva oly díszes 
állásban jelenhetik meg, mely a legmagasabb körökben is tiszteletet, szives fogadta
tást, sőt kitüntetést, szóval, valami különös felsőbbségi tekintélyt biztosit számára. — 

A kedves szülőföld régi dolgai,- körülményeiről folytatott szóváltás közben, 
vándor hőseink végre elérték hosszas utazásuk czélpontját; s midőn 9 évi távollét 
után falujokba léptek, s a nagyvilági zajra azon mély csend környező őket, mely 
már novemberben esteli 7 órakor, kivált a hét fáradalmait kipihentetö szombat-estén 
szokott a legnépesebb faluban is uralkodni : — mindkettőjük keblét egy különös érzet 
rezgé át ,s mintha ez ünnepélyes csend iránt Önkénytelenül is kegyelettel kellene visel-
tetniök, Elek csak igen lassú léptekben engedé lovait haladni, s legényével — ki sut
togva egy két visszaemlékezési észrevételt tenni el nem mulaszthatá— a világért sem 
ereszkedett volna szóba. (5 de annál hangosabban szóltak szive mélyének titkos húrjai, 
melyeken á multak borús-derűs emlékezetének, s egy szebb jövőrőli képzelemhek kü
lönféle változatosságú ujjai, majd öszhangzó, majd zűrzavaros, majd viharzó, majd 
szelíd-nyájas melódiát játszottak, kivált midőn érzelmei s gondolatainak fonalát 
szüléi egyszerű paraszt-hajlokától fel egész a pompás grófi kastélyig nyujtá^ a nélkül 
hogy e két végletet csak képzeletben is egyesíteni bírta volna. — Hol az ariadnei 
fonal, mely sorsa minotaurusával már eddig is bátran s győzelmesen megküzdött The-
seusunkat, kétes bonyolult helyzete tömkelegéből kivezetni képes volna?! 

Ferke azon kezdé törni a fejét: vájjon hol lesz már a főhadiszállás, hova hajt 
be ura: a grófi kastély, a vendéglő, vagy szüléi udvarába ? — az elsőt leginkább hívé, 
de azért, nehogy valamikép sértő szót találjon kiejteni, tanácsosabbnak tartá e rá nézve 
nem kis fontosságú dolog mikénti kifejlődését néma füleléssel bevárni, s hogy ezt anná 
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nagyobb meglepetéssel élvezhesse, behunyta a szemét, s addig föl sem nyitó, mig ura 
a szekérrel meg nem állt, 8 őt oldalba nem löké. 

— No Ferke,,lédulj, zörgesd meg a kaput!— Le is szállt ő a szekérről,de csak 
akkor nyltá fel szemeit, midőn már a földön volt, s ekkor mint a nyaktekercs, minden-
fjeié forgatá úri házat kereső fejét; s bár, miután illyesmit nem vett észre maga körül, 
sejdíteni kezdő a dolgot, dc azért mégis kérdést intézett urához, hogy melyik kaput 
zörgesse meg hát ? 

— Ejnye, tidta Ferkéja, hát már apám háza fekvése is kiment a fejedből! — 
Nyisd ki csak szemedet! Talán bizony ax zavart meg, hogy nád helyett most már cse
réppel van födve házunk. 

— Vagy úgy — h á t az öregekhez szállunk? — szőla Ferke kelletlenül; — de 
vájjon lesz é aztán itt 3 léra istálló ? 

— Csak te ne okoskodjál, hanem zörgesd meg a kaput, vagy az ajtó-kilincset. 
— Megállj csak! — Ha majd a cseléd ajtót nyit, eredj be szüléimhez, s ne mondd ne
kik, hogy én érkeztem meg, hanem, mivel kissé meg akarom tréfálni a rég nem látott 
öregeket, hitesd el velők, hogy künn maradt urad Nagy, Kis , vagy akármi nevü hu
szárkapitány, k i elhagyván ezredét, most e falun át szülőföldére, a megyei székvárosba 
utaz, s minthogy Elek fióknak igen jő ismerője, sőt barátja, tőle sok mindenféle birt 
s üzenetet hoz nekik. Aztán azt is tedd hozzá, hogy ha nem volnánk terhükre, ez éjr* 
náluk szállanánk meg, miután a fogadóban már minden hely el van foglalva. — Ne, 
vigy magaddal botot is, mert tudom, hogy a Tisza majd rád vicsorítja fogát. — 

Ferke, ki az ily tréfákban mód nélkül gyönyörködött, urának utasító beszéde. 
alatt hamis kacsintások kíséretében rázá fejét, s feledve a miatti hoszankodását, hogy 
nem a grófi kastélyba lesz a bekdvártélyozás, jé kedvvel indult ámító szerepét lehető 
legnagyobb ügyességgel játszani. 

Elek, látván hogy az utczára eső szoba,egyik nyitott táblája ablakán át gyer
tyavilág pislog, Ferke után lopódzott, s bepillantván a szobába, a megterített asztal
nál, melyen az elköltött egyszorü estebéd maradványai hevertek, két alakot vett észre 
egymás irányában ülve, s a zsoltárból nagy áhítattal énekelve. 

— Kedves jó szüléim! — suttogá Elek önmagának,.s meghatott kebellel néze 
rájuk, a nélkül hogy változott arczájuk vonásait közelebbről láthatta volna. 

Ferke erősen csattogtatá a kilincset, mire a zsoltárból éneklők hangja elnémult; 
Elek visszatért a szekérhez, 8 legénye egy cseléd által bebocsáttatott. 

Nem tudá, mint fog kiütni a tréfa, de azért nagy shawljával egész ajkáig be
burkolván képét, s aranyos sapkáját mélyen szemébe húzva, felült a szekérre s jó re
ménység fejében az atyai ház kapuja felé forditá annak rúdját. Rövid idő múlva csak
ugyan megnyílt a kapu, s hősünk a Tisza és Szarvas ismert ugatása, 8 éles ostorpatto
gás közt berobogott a tágas udvar közepére. 

— Adjon isten jó estét gazduramnak! — kiálta Elek az elibe jövő atya felé, ki ' 
az élénk köszöntést csendes de szíves „adjon isten'-nel fogadá; s miután Ferke a 
lovak kifogásával kezdett bíbelődni, s Dániel gazda helyadás végett saját lovait közel 
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lakd veje üres dijába rendelé átvitetni, — váratlan vendégét bekiséré az utczára esd 
szobába, mialatt Sára asszony itt már mindent szépen helyreigazított, s a belépő hu
szártiszt magyaros üdvözlését nem uri vagy inkább szolgai hajlongás-csúszás-mászás 
közt, hanem mint igazi magyar ember szokta, egyszerű nyájassággal viszhangoztatá. 

— Teringettét, beh esipős szél fúj oda künn — széla Elek, shawlját s nagy 
fehér köpenyét még mindig magán tartva, és szorosan a kályhához huzddva, nehogy 
szüléi ráismerjenek; — pedig mint szeretné már őket ölelni, csőkolni! — no de kis 
időre erőt kell magán vennie. 

— Böske te, tégy csak egy tuskőt a kemenczébe í — kiálta ki Sára asszony, 
már csak a tekintetből is, hogy a kályhától a gyertyához közelebb csalhassa vendégét, 
kinek közelebbről is igen szeretne képébe és szemei közé nézni. 

— Tessék azt a köpönyeget letenni, — szólitá meg Dániel gazda, előtte kissé 
gyanúsnak tetsző vendégét. • 

Elek, mintha észre sem venné a felhívást, a kályha mellől tovább is csak fél-
arczczal hunyorgatott, s igy kezde beszélni: — No apjuk, no anyjuk, mi jót akarnak 
tudni Elek fiukról, — az én kedves tiszti társam- és barátomról ? — 

— Oh az én drágalátos jó fiam I 
— Oh az én szivem vére, az én egyetlen fiam, az én legkedvesebb Elekem! 
— Ugyan mit tud felőle a nagyságos ú r ! 
— Ugyan mikor, hol beszélt vele utószor a nagyságos ú r ! 
— Hogy mint van ő, a lelkem adta? emlékezik é még néha mireánk, szegény 

szerető szüléire ? — % ; 
A mélyen megilletődött jő fiu, elfogultsága s a sok ostromló kérdés miatt alig 

tudott szóhoz jutni, mig végre uralkodván indulata fölött s folyvást fűtőzve a kályha 
mellett, imígy felelt nekik : 

— Az én Elek barátom, hála isten, jő egészségben van, díszes állása- sorsával 
megelégedett, — azt kérdik tőlem, hogy emlékszik é néha szüléire ? Sőt örökké csak 
kedves szüleit emlegeti, kiket ő még mindig végtelenül tisztel és szeret, kiknek ő ezer 
áldást és szerencsét kivan általam, kik iránt legforróbb hálával, változatlan hűséggel 
fog ő viseltetni egész sírjáig. 

Dániel gazda és Sára asszony sóhajtozva törlek könybe lábbadt szemeiket, s mi
dőn áz utóbbi elkeseredve monda : — Jaj, ha igazán szeretne bennünket, nem visel
hetné el szive, hogy távollétével oly rettentő sokáig kínozza szegény szüleit, —• s mi
dőn még a legfájdalmasabb panaszszal hozzávető : hogy csak úgy van az, ha a sze
gény ember fia nagy úrrá lesz, elfeledi, aeégyelli és megveti parasztos szüleit; — már 
ekkor Elek szive annyira ellágyult, miszerint alig tudá magát megtartóztatni, bogy 
kilétét föl ne födözze. Azonban mégis élnyomá kitörni vágyó fiúi érzetét, és Ferkő 
nevét kiabálva, kirohant a szobából, hova ismét csakhamar visszatért. 

— Legényem tüstént beállítja a ládát, melyben Elek barátom levelét, s drága 
szép ajándékait elhozám. És az anyjuk mégis azt mondja felőle, hogy ó szüleit elfe
ledte, megvetette! Lám lám, mily méltatlan kárhoztatás! — Igy szólt Elek, s 
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köpenye- és shawljábél kiburkolődzék, hogy szüléi annál könnyebben ráismer
hessenek. 

Elek azonban 9 év s az olasz éghajlat befolyása alatt igen-igen megváltozott. A 
közép-nagyságú nyúlánk vékony ifjúból, magas, termetes, izmos-vállas férfiú lett, 
gömbölyű képe hosszúkás idomúvá, de tömöttebbé, arczának fehér rézsa-szine barna
pirossá változott, akkor még csak pelyhesedni kezdett ajka fölé szép fekete pörge ba
jusz nett, tekintete, arezvonásai is határozottabb jellemet öltének magukra; egyedül 
finom metszetű sas-orrát, nagy fekete szemeit és kondor szöghaját nem volt képes az * 
idő hatalma megmásítani, de azért némileg ezek alakját is megváltoztatá. Aztán még 
az időben Elek, mint igénytelen patvarista, csak egyszerű köntöst viselt, most pedig 
aranyos sujtás ragyog drága öltönyén. K i ismerne hát rá, midőn bőréből annyira k i 
vetkőzött. 

Közelebb állván a gyertyavilághoz, csak nézték, csak vizsgálták őt szülei, sőt 
némi homályos sejtelem is kezde már bennök gerjedezni; de azért a világért sem mer
nék ráfogni, hogy ez az ő fiuk. 

— A mi Elekünk is ilyen korácsú lehet már,* mint a nagyságos ur, — inegsző-
lalt Dániel gazda a néma szünet ntán. 

— De bizony galambom, — ellenkezők az anya — ő még valamivel fiatalabb; 
hanem ha nem csalnak szemeim, egy parányi kis hasonlatosság mégis van a nagysá
gos ur és a mi fiunk között. 

Igy tapogatózott Sára asszony; azonban Dániel gazda kézzel foghatólag akarván 
élete párját megezáfolni, a fairéi levette Elek azon aquarell-arczképét, melyet ő had-
nagygyá lett előléptetésekor, tehát 5 évvel ezelőtt, küldött jneg szüleinek Olaszhonbél, 
s melyet ők most a gyertyavilághoz tartva, vendégük ábrázatával méregettek össze, s 
bár némi hasonlatot találtak a kettő között, de fiukat mégis fiatalabbnak, s titokban 
szebbnek tárták. 

— Igaz — monda Elek — az én jé barátom nálamnál valamivel fiatalabb, ha
nem azt Olaszhonban is sokan állilák, hogy hasonlítunk egymáshoz ; sőt ha e képet 
szorosan vizsgálom, úgy tetszik nekem, mintha néhány évvel ezelőtt épen ilyen let
tem volna. 

Elek ez utőbbi szavakat jelentékeny mosolylyal ejté k i , s a két öreg gyanús két
kedéssel nézett egymás szeme közé. 

— Egyszer megírta nekünk Elek, hogy Taliánországbél szabadságra haza jő 
— jegyző meg Sára asszony, — bárcsak megszállta volna őt a szent lélek; mily szé
pen haza jöhetett volna most a nagyságos úrral. 

— Hát ha csakugyan elhoztam volna őt magammal, mit mondanának ahhoz? 
— Lehetségesé?! 
— Talán bizony, — ne tréfáljon a nagyságos úr. 
— Istenemre mondom, Elek itt van, volem jött. — 
— Hol van, merre van? — Jöjjön kend apjuk, keressük fül. 
S az örömtől-elragadtatott öregek már az ajtó felé tartottak, uüdón Elek utjokba 
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állt, 8 iuiigy kezde szólani : Mondom, hogy itt van, még pedig e szobában; — itt kell 
hát őt keresni, egyedül itt, mert másutt sehol e világon hem találnák meg. 

K beszéd szüleit a legnagyobb zavarba hozá. Már már ölelésre kezdek kitárni 
karjaikat, de a kétely s bizonytalansággali küzdelem mégis visszatartóztatá őket, a" 
szivből kitörni készülő üdvözlet hangja elhalt ajkaikon, s mintha szobrokká lettek volna 
bűvölve, néma mozdulatlansággal álltak egymás mellett. 

Elek már tovább nem állhatá a titkolódzást, s kiterjesztett karokkal s lángoló 
arczczal kérdé : — Hát már csakugyan nem akarják megismerni fiukat, édes kedves 
jó szüléim V 

— Fiam Elek! — kiálták nemzői majdnem egyszerre, s összevissza csókolván 
ót, keblére borultak, s czifra üdvözlő szavak helyett sürüen hulló könyeik örömsugárai 
beszéltek. 

Ugy állt szülői közt Elek. mini egy erős sudár tölgy, mely gazdag lombjai-, 
viruló ágaival saját száradni kezdő gyökereire hajol le. s mintegy önmagát öleli kö
rül ; úgy állt ő köztük, mint egy rendithetlen sziklaszál, mely a legdühqsebb tengeri 
vihar hullámcsapásaival is hidegen daezol, s mely most a vihar csillapultával, két ros
kadozó életnek gyámoszlopul, két, rajta menekvést s nyugalmat kereső vándornak, 
kik a béke és ártatlanság hófehér galambjai képében szállottak reá . biztos révpartul 
szolgál. 

— Kedves jó szüleim! — isinétié Klek a viszonlátás magasztos gyönyörérzeté
vel , s visszaemlékezve egész életpályájára. egyik szeméből a fájdalom, másikból az 
öröm könycsepjeit vegyité nemzőinek könyözönébe. Sára asszoiíy újra és újra rákezdő 
hangos zokogásait, 's bármennyire ellenző is lia, ennek még kezét is csókokkal halmozá 
el, mintha ösztönszerűleg akarná kijelölni a rangkülönbség azon határvonalát, melyet 
közéjük a sors oly távolitó mélységben húzott. 

Hogy megcsodálták ők, s mily gyönyörrel méregetek végig az előttük, már egész 
örökségnek tetszett idő óta nem látott, és oly szédítő magasságra fölemelkedett kedves 
fiukat, szemök fényét,. életük büszkeségét, s egyedüli boldogságát! 8 midőn már a 
rendkívüli öröm és üdvezitő meglepetés szivrengető vulkánjának első kitörései meg
szűntek , csak a lenyugodt tűz melegségét hagyt«ík fenn kebleikben, a bódultságából 
magához térni kezdő Dániel gazda, egyre fián legeltetve kisirt szemeit, a kimerültség 
tompa hangján a összekulcsolt kezekkel igy szólalt meg: Mi lett belőle, mi lett belőle ! 

Ez alkalmas themát a még mindig siránkozó Sára asszony előkép variálta: K i -
lencz év alatt hogy kinőtte maflát*, hogy megemberesedett, — hogy megváltozott az 
eszemadta, — jaj apjuk, mintha nem is ö volna. — Én istenem, én istenem, mivé 
lett a mi Elek fiunk ! — s erre ismét zokogni kezdett. 

— Ne sírjon már kedves jó anyám, — végre bizony még elhiteti magával, hogy 
váltott gyermek vagyok, — szóia Elek szokott szelid mosolyával; — valóban szinte, 
bánni kezdem ostoba tréfámat, mert nem csak' szemökből, de tartózkodó magukvisele
téből is látom kedves szüleim , hogy kis>é még most is kételkednek bennem. 

— Dehogy kételkedünk , dehogy! — szabadkozának. 

Digitized by 



« 231 

— No tehát, hogy egészen tisztába hozzuk a dolgot, már t. i . azt, hogy Csillag 
Dániel és Jámbor Sára, becsületes nagy-törényi lakosok huszár-főhadnagy fiuk, Csil
lag Elek, testestül lelkestül én vagyok; — bizonyságtételül elmondom édes szüleim
nek, mi volt, mi nem volt ebben a szobában akkor, midőn hazulról utószor cltávozám. 

Az öregek ajkai bizalmas ríiosolyra vonultak,— s feszült figyelemmel lestek a 
szót Elek ajkáról, mely már is hiteles pecsétként piroslott előttük. 

— íme , a hol most ez a szép fénymázas szekrény á l l , ide volt akkor az én tor
nyos tulipános nyoszolyám helyezve. Itt pedig, hol most ez a nagy hasú diófa-almári-
om foglal helyet, akkor még csak egy vézna fogas vigyorítá ránk ritka fogait. — 
Mintha még most is előttem volna. — az én régibb ruháimon kivül apám uram gallé
ros bundája, s édes szülém kopott rókatorkos mentéje is rajta lógott. 

— Hallod apjuk ? — belekottyant a mindinkább felviduló Sára asszony, mire 
Dániel gazda nevető szemet vágott reája, s mutató ujjával fenyegető, hogy hallgasson. 

— Itt , hol most ez a csinos nyoszolva begyeskedik, akkor egy rozzant, három
lábú fenyőfa-szekrény gubbaszkodott, melyben a fehérneműt s uj ruháinkat tartogatá 
édesanyám. Jól emlékszem, mily örömmel szedegető ki abból ruhámat, midőn a 
grófék azért, hogy leánykájuk életét megmentem, arra a czifra reggelire hivtak, s 
aranyos kocsijukba felülni nem akartam. Anyám tépelődött, boszankodott e miatt; 
pedig ha felültem volna a más hintójába, most talán magamnak nem volna lovam és 
szekerem. 

— Igaz biz a , szent igaz! — szólt az apa. 
— No lám, hogy megjegyzé magának az eszemadta, — monda az anya. 
— Hát a búbos, a nagy boglya-kemencze , hova lett, melynek kuczkőjában a 

doromboló kandúrral oly jókat aludtain ? — Minő takaros kis cserépkályha válta fel 
az ő helyét! — Á h , most már az ablakok is nagyobbra vannak kivágva, mig akkor 
e szoba pislogó két kis szemével alig lehetett látnunk a napvilágot. — Puszta föld 
helyett sima padló. — N o , és az én kakukos falőrám hová lett ? 

— Megromlott az végképen, aztán túl adtunk rajta, —• hanem ott a szekrényen 
van már helyette egy módisabb. 

— Látom, látom! És az üvegtokos óra körül mennyi hírlap, mennyi minden
féle hasznos népi könyv hever! No lám, édes atyám még mindig megadja a léleknek 
is a magáét. 

— Hébe-hóba, ha módját ejthetem, szeretek biz én olvasgatni j — azelőtt a 
Kosut újságát járattam, hanem mióta megszűnt, a Helmecziét hozatom, — csak az a 
b a j , hogy szemeim napról napra gyöngébbek, a betűket pedig mindinkább apróra 
nyomják. 

— Elég roszul cselekszik. — Dc ni n i , mit látnak szemeim V K . . . . és D . . . 
arczképci! 

* — Ezek az én embereim! 
— Mennyi változás! — mennyi ujitás, szépités! Csak egy maradt meg a maga 

eredeti valóságában — s kár is volna ezt bolygatni, — amott elől a szegletben a h á -
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romszegü karo3 falóczával környezett barna asztal, felül a czintányérokat és czifra 
korsókat, butykosokat tartö polczczal koszorúzva. 

— Nem egyszer mondám már öregemnek, hogy nappali szobánkból küszöböljük 
ki ezen parasztos históriát, — hanem csak nem akar hajtani az okos szóra. 

— Ugyan édes anyám már miért volna az parasztos ? — Szebb és haszonvehe-
tőbb az akármely más bútornál. Hisz épen ez a legnagyobb disze, valódi szemefénye 
e csinos szobának. 

— Hálószobánk is takarosabb most, mint azelőtt; aztán hátul a fészer mellett egy 
cselédszobát is építettünk, de csak vályogból. — Ha tetszik, megnézhetjük. 

— Majd holnap; — szóla Elek elkomolyodva, mert a „tetszik" szó anyjától 
sehogy sem tetszett neki, valamint az is roszul esett szivének, hogy eddig még sem 
apja, sem anyja nem meré őt te-gezni, s átalán véve feszes, tartózkodó magaviseletet 
tapasztalt tőlük személye irányában. 

— Ezt a szobácskát is akkor csinosítottuk k i , — monda Sára asszony gondosan 
kikerülve fia czimezését — midőn Taliánországból azt a gyönyörűséges szép 50 darab 
aranyat megkaptuk. Hogy az isten áldja meg a küldőjét: —épen akkor jutott kezünk
be , midőn legnagyobb szükségünk volt reá. 

— Hogy egy kis rend van ebben a szobában, az az oka, mert mi csak nagy 
ritkán, leginkább ünnepnapokon lépjük át küszöbét; a midőn kissé rendbe szedtük; 
ügy gondolkoztunk, ha egyszer a jó isten haza segiti a mi kedves fiunkat, hát legalább 
tisztességes hajlékba léphessen, s legyen hova lehajtani a fejet. 

— Hja bizony igy is csak szegényes az — válta fel férjét Sára asszony — de 
már csak hiába no. 

— De hát az isten szerelmiért, azt gondolják édes szüléim, hogy én külföldön 
csupa aranyos és bibpros palotákban laktam, é n , ki közlegény és káplár koromban 
mindig a ló faránál háltam, hol az istállóban, hol a szabad ég alatt. De még mint 
tisztnek is csak ritkán volt ily tiszta, csinos szobám. Azért hát csak hagyják el édes 
öregeim azt a haszontalan mentegetőzést. 

E szóváltás után Ferke a szolgáló segélyével behordá a podgyászokat, s lerako
dás közben azon "észrevételt tevé, miként igen jó dolguk lesz ám itt a lovaknak, mert 
az istálló tágas, egészséges, s annyi ott a jóféle széna és zab mint a polyva. A bozon
tos mylord i s , miután a kuvasz kutyák az udvaron — eléggé udvariatlanul — raeg-
kapdosák, bevont farkkal sompolygott be a szobába, s az ágy alatt kerese magának 
biztos menedéket. 

Mikor már minden podgyász le volt rakva, a szülék suttogni kezdtek egymás 
közt, de Elek közéjök lépett s tréfás hangon monda, hogy előtte titkolózniuk nem sza
bad, mert ez bizalmatlanság jele. 

— Dehogy az — szabadkozék Sára asszony — hanem, úgy é kedves galambom, 
megéhezett az útban, és ide haza bizony 

— Mit ide haza ? — kérdé Elek redőkbe vont homlokkal. 
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— No csak azt akarom mondani, hogy talán a vendégfogadóból hozatnánk ételt, 

— mert hiába — itthon — 
— Micsoda ? — Hát annyira megfogyatkozott volna Csillagék gazdasága, hogy 

abból már csak egy kis vacsorát sem lehet kikerekíteni ?! — 
— Isten őrizz, isten őrizz! — Van biz itt a háznál minden a mi csak kell, ha

nem tudja kedves film, a mit én főzök sütök — az csak olyan parasztos. — 
— Anyám, anyám, hát már ismét ezt a csűfos, önlealáző szót kell hallanom! 

— Teremtő é g , mi dolog ez, hogy engem szüléim házánál ily különös, mondhatom, 
visszataszító módon fogadnak ? — Midőn szabadságomat megnyerve, a messze kül
földről haza felé indultaim, azon boldogító reményben ringatám magamat, hogy majd 
a szülői ház egyszerű, de tiszta hajiokában valahára kipihenhetem fáradt tagjaimat, 
s éltem viszontagságos napjai után itt találandom fel a kívánt békét és nyugalmat. S 
ime, uram fia, legelőször is azzal állnak elö, hogy ezen szoba, melynek viszontlá
tásán és kiszépülésén nem győztem eléggé örvendeni, — nekem talán nem eléggé 
czifra úrias, hanem parasztos! - - Most pedig, midőn alig várom, hogy, a mit kül
földön oly keservesen nélkülöztem, az anyáin által oly Ízletesen készített jéféle ma
gyaros ételekből jól lakhassam, — hát még^ vendéglői kotyvadékot akarnak élőmbe 
tálalni. Talán azt hiszi édes anyám, hogy az én gyomrom annyira elkényesedett, ugy 
elromlott, hogy már azt, mi igazán j ő , többé be sem veheti? — Azt képzeli 
anyám, hogy én olasz földön csupa mennyei mannával, ezukros tortával, és tán zöld 
békával éltem ? — Már ugyan hogy lehetnék én finnyás úrias gyomrú ember, én , k i " 
diák koromban a száraz berdőn, és katonáskodásom első éveiben a komisz prófonton 
kivül, sokszor heteken át sem ettem egyebet. 

Sára asszony, k i épen azért, mert igen jől tudott főzni, a leczke által egészen 
le volt főzve, ismét mentegetőzni akart, de felindult fia nem engedő Őt szóhoz jutni, 
igy folytatván katonás beszédét : -- Aztán még egy dolgot tapasztalok it t , a mi en
gem , nyíltan megvallva, egészen clszomorit. Én azt látom, hogy édes szüléim valédi 
nyíltszivüséggel és bizalommal nem viseltetnek többé irántam , sőt hideg udvariassá
guk , feszes, tartózkodó magaviseletek azt látszik bizonyítani, hogy az én társaságom 
terhökre van, mi engem igazán a legnagyobb zavarodásba helyez. Teremtő é g , hisz 
eddig még csak illő nevemen sem szélitottak, többé már tegezni sem akarnak, s még 
bizony megérem, hogy mint legényem, nagyságolni fognak! 

Mily szörnyű fonák állapot az , — gondola magában Elek — midőn műveltségi 
és rangkülönbség miatt, a szülő és gyermek közti viszony egészen felfordul, midőn 
az játsza emennek szerepét és viszont; mily természet elleni bűn, midőn az alacsony 
sorsú szülő meguriasodott gyermeke félő tisztelő gyermekévé alázza le magát ; szé
gyen és gyalázat az oly gyermekre, ki ezen, istent és embert kigúnyoló fonáksággal 
visszaél. Nem, ezt soha nem teszem ! 

Igy gondolkozott Elek, s igy fűzé tovább a roszat csirájában elfojtani törekvő 
beszédét. Az isten fiáért édes szüleim, mire néznek engem ? Hát talán azon rang, 
melyre leginkább önök ösztönzése, gondoskodása által emelkedtem föl, képes é ke-
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zókból a szülői hatalom és felsőbbség jogát kiragadni; képes volna é engem a köte
lesség ösvénvéről annyira eltántorítani, hogy netalán fiúi hálás tiszteletemről megfe
ledkezzem: képes volna é egymás iránti bizalmunk, kölcsönös szeretetünk kötelékeit 
széttépni? — Hisz ez végveszélybe döntené házunkat, örökre megsemmisítené eddi
gi jd egyetértésünket. családi boldogságunkat. Azért hát kérem, összetett kezekkel 
kérem kedves szüleimet, ne tekintsenek engem ugy mint valami idegent, mint egy 
nyakukra nőtt dölyfös urat, hanem mint szerető, tisztelő fiukat; csak oly szemmel 
nézzenek rám , csak ugy bánjanak velem . mint mikor a collegiumből vagy a patva-
riáről haza jöttem. — Mert ha ellenkezőt tapasztalok, s tovább is megaláződás- s 
idegenkedéssel fogják keseríteni szivemet; — én ugy segéljen, tüstént visszafordulok, 
megyek vissza azon az uton, a melyen jöttem — és megátkozom a sorsot azért, hogy 
mig engem aranyos ruhába öltöztetett, szüleimet vasra verte, saját akaratuknál 
fogva a legalázatosabb rabszolgákká tette. 

A megütődött szülékre nagy hatással volt fiuk ezen feddő beszéde, mert egy
szerre beláták igazságos voltát. Egy részről örültek, hogy a jő fiu kiszabaditá őket 
kínos feszült helyzetükből, más részről nagy ijedséget támasztott bennök Elek felin
dulása , és valőnak vett fenyegetőzése. Ügyekcztek is őt mindenkép megengesztelni, 
tüstént bizalmasabban szólottak hozzá, az anya könyek közt kérlelé fiát, mig az apa 
helyes okokkal mentegetőzött, mik körülbelől oda mentek k i , hogy nem csoda, ha 
kilencz évi távollét alatt elszoktak tőle, s a nagy változás után egészen egyszerre 
ucin tudják magukat az uj állapotba beletalálni, de lassanként majd csak összesimul
nak , — hogy hazajöveteléről nem lévén jó előre értesítve, a meglepetés annyival is 
inkább zavarba hozá őket, mert fiuk nem födözé fel mindjárt kilétét, s minthogy 
egyelőre idegen urnák tekintek, ez szüle és táplálta bennök továbbra is azt a kis ide
genkedést; — végre az öreg — e helytt igen illően — keserű panaszszal emlité pa
raszt sorsát, mely mintegy vérré vált rosz szokásként kényszeríti őket az urak, főkép 
a katonák előtt — ha mindjárt saját vére- és esontjáből származnak is azok — félel
mes alázattal meghajolni. 

Elek szinte meggyőződök apja mentegetőzése igazságos voltáról, s bár meny
nyire fájt is neki, hogy mindjárt megérkezése első órájában oly keményen kellett 
megfeddenie szülőit, tekintve a keserű orvosság gyors hatását és sikerét, higgadt el
méje megnyugovék e dolgon. 

— Minden ugy lesz a mint te akarod kedves édes jó Elekem — engesztelé őt 
anyja — csak ne haragudjál lelkem, galambom; ugy é nem haragszol már szivein 
aranyos virága, megbocsátasz ugy é a te szerető szüleidnek, kik értted lelkük végső 
lehelletét, szivök utősó csép vérét is odadnák. 

— Igy már nem haragszom. Azért , hogy katona vagyok, könnyű velem békét 
k ö t n i . . . Menjen csak édes anyám a konyhára s készítsen nekem hirtelenében egy kis 
tarhonyát, vagy pörkölt hust, vagy bélest, s ne sajnáljon csak édes atyám a pinczébe 
menni egy pint kerti borért, — meglássák kedves szüleim, mily jó kedvvel költjük el 
a békeáldomást. 
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— Minden meglesz édes fiam, amit csak szemed és szád kivan! — és Sára 
asszony, szolgálója segélyével, a csakhamar pattogd patkatüz körül oly gyorsan kezde 
működni, mintha egyszerre tizenkét keze nőtt volna ki . Az apjuk pedig gondolván 
magában, hogy nemcsak kerti bort, de ennél még különbet is hozok én neked, — ke
zében a lopőtökkel sietett a pinczébe. 

Elek fölötte Örült, hogy ismét a régi rendes kerekvágásban van minden. A jő 
meleg házban kényelmes pongyolára vetköteődék, s miután apja s a szolgalegény segé
lyével két kancsó bort poharakkal együtt az asztalra helyezett, igy szőla ő : No, m á r 

most édes apám, félre minden czerimoniával, vesse le azt a meleg dőkát, a mit még 
a nagyságos kapitány úr tiszteletére húzott fel. nyomja fejébe megszokott kis bárány-
bőr-sapkáját . és pipát cserélve, apám az enyémből, én az apáméból, gyújtsunk r á , 
aztán telepedjünk le az asztalhoz, s imádkozzuk el , hogy : miatyánk isten nagy korsó ! 

Dániel gazdának igen tetszett ezen, Ínyére eső fölhívás, s lá tván, hogy fia 
még mindig az a ki volt, sőt nagyon is megférhető ember, nem sokat teketóriázott, ha
nem neki-vetközódött, (s borjuszáju bő ingéből még most is izmos karok duzzadoztak 
e lő ) , kedves báránybőr sapkáját fejébe nyoma, és fiától a tajtpipát és gyöngyös do-
hányzacskőt átvéve, odadta neki a maga cseréppipáját és zsíros hólyagba burkolt do- -
hánya t , s ámbár ez annak kissé erős, Eleké pedig apjának kiss# gyönge volt, a ma
gyaros csere miatt jóízűen kezdtek pöfékelni, s egymással szemközt az asztalhoz he
lyezek magokat. ' 

Dániel gazda, ki most már mindenkép elemében érezte magát, kéjtől ragyogó 
szemmel kérdé fiát, melyikből iszik, s Elek a gyöngébbül kérvén, két pohár csakha
mar teli volt a jóféle halvány- piros kerti borral; ezután régi szokásukként összekoczr-
czinták poharaikat, s kölcsönös ..adjon Isten" köszöntéssel fenékig üriték ki azokat. 

— Harinadévi termés, — jegyző meg Dániel gazda, bortól ázott bajszát inge 
bő ujjával törölgetve, — s csak úgy leste a szót fia ajkairól, hogy vájjon majd mit 
mond reá. 

— Könnyű, egészséges bor. 
— Jól itatja magát, akár reggelig szürcsölgessünk belőle., még sení gyalázza 

meg az embort; hanem majd később megkóstoljuk a másikat i s , ez már sokkal po-
gányabb. 

— Kedves jó öregem — gyönyörködök Elek, apja látásában — beh csak nagy 
ideje is már, hogy igy szeratül szembe nem láttuk egymást. Bizony apám kissé meg
szürkült , s testben is összeesett azóta, hanem azért még mindig jó erőben van. 

— Istennek hála , még csak bírom magamat, do azért , kivált mikor munkában 
vagyok, mégis érzem már hanyatlásomat. Hanem az anyjuk még most is csak úgy 
sürög-forog mint 9 évvel azelőtt. 

— Már az igaz, ő nem igen változott. De már most beszélje el édes apám,hogy 
folytak azóta dolgaik; hogy mint volt az állapot? 

— No hiszen csak megvoltunk valahogy — szélt ő vállvonogatva — ügygyei 
bajjal éltünk, éldegéltünk; csupán te édes fiam, te hibáztál nekünk, s e miatt, k i -
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vait katonáskodásod első éveiben, gyakran főtt a fejünk, sokszor aggódtunk, búsla
kodtunk ; később aztán, mikor megértettük a levélből, hogy isten jobbra forditá dol
godat , egészen megnyugodtunk, s további boldogulásodért imádkozánk. 

Mikor már az öreg azóta lefolyt életpályájuk némely fontosabb eseményeit rö
viden megemlité, Klek különféle kérdéseket intéze hozzá rokonai, ismerői, 8 kivált a 
grófék iránt. Az utóbbiakra vonatkozó felelet leginkább érdeklé Eleket, büszkélkedő 
örömmel adván elő az öreg, miként földesurasága, az egykor annyira gőgös gróf, na
gyon megjuhászodott az időtől fogva, mióta Elek az 6 leánya életét megmenté; hogy 
távolléte alatt a gróf gyakran megállt kocsijával házuk előtt, őt kihivatá s nyájasan 
kérdezősködött Elek sorsa felől; a grófné pedig kisasszonyával néha még maga is be
tekintett házához, szüntelen csak Elek után tudakozódtak, s midőn külföldről küldött 
kepét megláták, összevissza csókolták ezt, s lemásoltatás végett elkérték tőle, — azon 
kivül sok mindenféle jótéteménynyel áraszták el házát. 

— Képzelem, mily nagy, mily szép lehet most már a gróf leánya! 
— Jaj fiam, rá nem ismernél arra, épen ugy volnál vele, mint mi voltunk ve

led. Mondhatom gyönyörű teremtés vált belőle, — oly sugár növésű, mint a czédrus, 
— ábrázatja szebb a feselő, harmatos rózsánál, — bőre olyan akár a legfinomabb 
patyolat; egy szővftl. a ki csak nézi, mind megcsodálja azt, s falunkban nem is hív
ják másként, mint aranyhajú Tündér Ilonának; és minthogy anyjával együtt sok 
szegény és beteg emberen segít, isten mennyből küldött angyalának is nevezik őt. 

E költői ismertetés Elek egész figyelmét magára voná, s különös érzelmeket 
támasztott benne a gondolat, hogy épen azon hölgyről beszélnek igy, ki apja után 
neki köszönheti életét, s kit már ő mintegy gyermeke vagy inkább testvére gyanánt 
szokott tekinteni. Al ig vára a pillanatot, melyben az oly rendkívüli szépnek és jónak 
festett Auréliát megláthassa. 

E pillanat közellétének örömére nagyot ivott Elek, s apjával együtt élteté a 
grófnét és leányát; azonban Dániel gazda a gróf egészségeért nem akart poharat 
üríteni. 

— A gróf nem emberem — szóla ó — hiába hízeleg mind nekem, mind neked; 
utálom őt mint a bünt , s gyűlölöm mint a bocskoros nemest. Ezekkel volt és van leg
több bajom; de talán még valamikor számolni fogunk. Egy ur van csak a világon, a 
kit szeretek, — és az te vagy édes fiam. Vesszen a többi, azt kívánom. 

E mérges beszédet egy pohár borral nyomtatá le az öreg, s könnyebben esett 
lelkének, hogy urak elleni ismert gyűlöletét fia előtt kifujhatá, kit azután katonai pá
lyája történetének elbeszélésére szólított fel, de k i ezen hosszú históriát vacsora utánra 
akará elhalasztani, hogy majd akkor anyja is részt vehessen hallgatásában. Dániel 
gazda helyeslő ezt, s oldalbordáját sürgetni ment a konyhára, hol ugyancsak sersegett 
már a jóféle zsíros pecsenye. 

Sára asszony, csakhogy mielőbb hallhassa az érdekes történetet, jől megrakta a 
tüzet s fel-felszitá az izzó parazsat, 8 csakhamar készen volt a vacsora. A Böske ál
tal csinosan, tisztán megterített asztalra Sára asszony legelőször is a paprikás lével 
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és tarhonyával készített gulyásos hust adá fel, mely a hőfehérségü, puha alföldi bu-
zakenyérrel együtt, nagymértékben kielégitó Elek ízlését. 

— No csakhogy jél esik —hálálkodék örömében a gondos jé anya — édes 
kedves'galambom, csakhogy jél esik. 

— Hanem még jobban esnék — jegyzé meg Elek — ha csak ugy könyv nélkül, 
egyenesen a nagy tálbél szedegetnék ki. 

— A mint tetszik, édes fiam; — s mind a mellett, hogy azt tár ták, miként 
nem jé urakkal egy tálbél enni, rettentőkép örültek azon, hogy uri fiókkal egy tálbői 
ehetnek, mi még közelebb vonszá"őket Elek szivéhez. 

Sára asszony rendkívüli izgatottsága miatt nem sokat evett, hanem annál in
kább siete a tálalással, sietett különösen fia egykori kedves ételét a tűrés bélest fel
adni. A gondos anya egyre kínálta fiát, ez pedig nem győzte eléggé magasztalni a 
szerinte remekül készített ételeket, és Sára asszony csak ugy hízott a sok dicsé
ret miatt. 

— Igaz lelkemre mondom — szőla Elek — ily jó izü ételeket soha sem ettem 
Olaszhonban, és anyám mégis vendégfogadéi kotyvadékot akart nekem hozatni. — 
Hanem meg is pirítottam értté — veté hozzá tréfás mosolylyal — és a boszutálló 
könyhatüz még inkább megpirította kedves anyámat. No, ez ugyan dicső kis este
béd volt! 

— Az igaz, hogy rövid, hanem még azért nincs vége — monda Sára asszony 
— még egy kis friss foghagymás kolbászt Is sütöttem. 

— Talán agyon akar tömni édes anyám 1 — de ez nem hallgatva fia sokalló 
észrevételére, futott a konyhába; atyja pedig az illatos, zamatos ér melléki bakar arany 
nedvével töltő meg a poharakat, s alig várhatá , mily ítéletet fog fia felőle mondani. 

— Ez már aztán megteszi, — szélt Elek félig kiürített pohara tartalmának 
szép színében gyönyörködve, — e mellett a legjobb, legdrágább olasz bor is elbuj-
hatik ám. — Hol szerezte édes apám ezt a mennyei italt? 

— Kótyavetyén vettem egy bukott földesúr pinczéjéből; olcsón jutottam hozzá, 
akéjáért csak 20 banké forintot fizettem. 

— Oh te minden jóból a legjobbal termő magyar föld, oh áldott khanaán I 
Sára asszony feladá a fris. kolbászt, mely tulajdonkép csak parányi kiegészítő 

része, díszítő koszorúja volt a májas-véres-hurka és disznésült egész halmazának. 
— P h ű , lelkem anyám, ha ezt tudom, nem nyakaltam volna annyit a bélesből, 

— no de azért egy két darabkával még megbirkózom. — S a torkig jóllakott Elek 
valóban csak szülei kedveért evett még, nehogy fitymálni látszassék anyja mesteri 
készítményét, ki a legszebb faiatokat kijelölve, váltig kinálgatá ö t , s ki még akkor is, 
midőn már ugy szél ván Elek kidőlt a sokevésben, azon ismert gazdasszony i t fenyegető
zés fegyverét használá ellenében , hogy ő lássa, s magának tulajdonítsa t ha éhen 
marad. 

— No — szőla Elek a bevégzett étkezés* után, nyakon csípve az erősebb tartal
mú pintest — most már igyunk egyet annak őrömére, hogy mindhárman jő egészség* 
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ben, szűkölködés nélkül, s a mi legfőbb, tiszta nyugodt lelkiismerettel láthatjuk egy
mást színről színre! - S a szülék „adjon i s t e n — „tartson meg az i s t e n — 
„szerencséltessen az egeknek ura bennünket továbbra is" — s többe féle kivánatai közt 
a boldog kis család mind három tagja összekoczczantá poharát, s még anyjuk is, mint 
e szent szövetség éltető lelke, felöntött a konty alá. Ezután kölcsönösen megcsókolták 
egymást, s ezen üdvárasztó kettős frigyre az éji csendben isten is áldását látszott 
rálehelni. . . 

Sára asszony a korsók- és poharakon kivül mindent eltakarított az asztalról, s 
a konyhában ugy intézkedek, hogy e nagy napot a cselédség, sőt még a ház hú őrei; 
a kutyák is megünnepeljék. A cselédházi ünnep hőse természetesen az életre való 
Ferke volt, ki a sovány olasz koszt és savanyu vinkó után a legzsírosabb magyar 
ételekhez, s kellemes izü magyar borocskához férkőzvén, a legcsapongóbb vigságban 
creszkedék k i , s huszáros elmésségei-, tréfáival a többi cselédet majdnem pukkadásig 
nevettető, s változatosság kedvéért olykor csodálatos komoly dolgokat mesélt a bűbá
jos Taliánországről, s azon rettenetes ütközetekről, melyekben ura , és ő , mint a 
vitézség példányai, — soha napján — részt vőnek. A háznál lévő vászoncselédek 
még ez estve belé szerelmesedtek a hamis szemű, hamis lelkű, nyalka közhuszárba, 
mig gazdájuk aranyos ruhájú nagyur-íiát kis istenként bálványozták. — Hogy Ferkén 
k ivül , az, ura mellett lebzselő mylordnak is nagyon jó dolga vol t , azt talán fölösleg 
is említenünk. 

Miután a ház gazdasszonya belől kivül mindentrendbe hozott, égő kíváncsi
sággal siete fia katonai pályája történetét hallani, melynek most még csak átalánosan 
vázoló elbeszéléséhez azonnal hozzá fogott Elek, mihelyt apjával együtt pipára gyúj
tottak. 

Elek mesteri elbeszélő volt a tekintetben, hogy katonai életéből épen azon pon
tokat tudá kiemelni, melyek szüleit leginkább érdeklék, s ezt is egészen az ő felfo
gásukhoz alkalmazott népies nyelven, s majd mulattató, majd elérzékenyitő modor
ban adta elő. 

Gyermek a tündéri mesét. jó diák a tanítóját, szerető hölgy kedvese szerelmi 
nyilatkozatát, vén asszony a pap nagyünnepi prédikácziőját nem hallgathatja nagyobb 
figyelemmel, mint a minővel szülei Elek beszédét kísérek, mely oly hatással volt ra
jok , hogy majd elhüledező csodálkozásra, majd csendes gyönyörérzetre , majd ismét 
haragos boszankodásra, most fájdalmas könyekre, majd derült nevetésre, inditá őket. 
Különösen sok szenvedése, nélkülözése előadását — mintha önmagukon esett volna 
az meg — kinos gyötrelemmel, ts sorsa kedvezőbb fordulatait, érdemei méltánylását, 
fokonkénti emelkedését, kitörő örömmel haliák. 

— Igy volt biz az! — szólt végre Elek, két óráig tartott folytonos beszéde 
után nyujtőzással emelkedve föl ülhelyéből, — elég most ebből ennyi, a többit majd 
máskor mondom el. A szülék reggelig.is elhallgatták volna fiuk érdekes beszédét; ha
nem tekintetbe vévén azt, hogy az idÖ már éjféli 12-őro j á r , s az útban eltörődött 
kedves vendégnek nyugalomra van szüksége, elnyomták magokban azon tömérdek 
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sok kérdés kitörését, melyeket az elbeszélés következtében bővebb felvilágosítás végett 
Elekhez akartak intézni. 

Elek legényét kiálta, s Dániel gazda a hátul lévő cselédszobába értté ment, 
mig Sára asszony csinos üveg mosdó-ntedenczét s törölközőket tett az asztalra, s a 
héfehérségü ágyat bontani kezdé. 

Dániel gazda magával hozá Ferkét, ki mind a mellett, hogy a sok szentelt 
víztől tökéletesen el volt ázva, nem feledkezett meg egészen a katonai fegyről, lehe
tőleg peczkesen tartá magát, crőtetett egyenességgel j á r t , s csak aprőkat pislogd 
szemeiről s elpalástolhatlan szuszogásáről lehete észrevenni, hogy kelletén túl felöntött 
agaraira. Ilyenkor ő nagyon keveset beszélt, jél tudván, hogy dadogő nyelvével 
még inkább elárulja ura előtt szenvedhetlen állapotát. 

— Parancsoljon nagyságos uram. 
— Hozz vizet mind a két üvegben; vigyázz, el ne törd. S Ferke gyanítva, miért 

inti őt ura vigyázatra, a lehető legnagyobb óvatossággal távozott. 
— Tudják é édes szüleim, ki légyen ez az én szerelmetes szolgám ? 
— Mondta már a cselédeknek, hogy ide valő születés, de biz én neve után 

nem tudakozódtam; — szélt Sára asszony. 
— Az én Ferkém nem más, mint nemes Daruvári Daru István uram egyet

len fia. 
— A mi legnagyobb ellenségünk fia ? azé a gőgös, korhely, elszegényedett 

gazemberé ? — Lehetetlen! 
— De úgy van ! — Jó gyerek, csak egy hibája van, ha módját ejtheti, mind

járt megissza magát. 
— No ugy apjára ütöt t , ki talán már nemesi levelét is beitta: —- jegyzé meg 

Sára asszony — jaj most jut eszembe, ez az a Daru Ferke, ki 10 évvel azelőtt lólo-
pás gyanújába esett, s ki félvén a börtöntől, elillant s katonának állott be. l'gyan 
édes fiam, miért vetted magadhoz annak a rosz embernek még roszabb fiát,'' 

— Sohse gyötrődjék e miatt édes anyám, hisz azóta már megjavult. 
— De én meg nem adnám egy vak lóért, hogy igy történt a dolog — monda 

Dániel gazda, — ez nem más , .mint isten büntetése. Ferke felfuvalkodott apja, az a 
koldus nemes, mindig azzal csúfolt engem többek előtt. hogy miért növeltem fiamat 
ú r r á , hisz ugy sem lesz belőle nemes ember, s ha a legnagyobb szerencse érne is 
téged, azért mindig csak süvegelned kell Ct és fiát. 

— Hahaha! No ugyan szépen teljesült jóslata. 
A szülék gunykaczajjal viszhangoztaták Elek nevetését. 
— Mondom, hogy nem adnám a félvilágért, hogy igy történt a dolog. Az én 

kedves jó barátom Daru István uram megpukkad mérgében, ha megtudja, hogy nagyra 
született fia a paraszt Csillag Dániel fiát kénytelen szolgálni, süvegelni! — Hahaha f 

— Hát ha még megtudná azon hallatlan vakmerőséget, miszerint a paraszt 
Csillag Dániel fia az ő nagyraszületett Ferke fiának nemes ülepére olykor már 25-öt 
is bátorkodott veretni. 
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Az Öregek, ellcnségök fölötti teljes diadaluk érzetében majd hogy el nem dől
tek a nagy nevetés miatt. 

— Az igaz, hogy csak kénytelenségből büntetem ót — mert egyáltalában nem 
vagyok barátja az embertelen botozásnak, — de ugy esett a dolog sora, hogy ha én 
nem vágatok rá 25-öt , mások 50-ig, 60-ig meg sem álltak volna, vagy ha jő ked-
vökben találja őket , még fel is akasztatják. 

— Ugyan mit véthetett a gonosz csont, hogy annyiszor kellett ót büntetni? 
— Lopás és részegség! — Ezt a katonáknál legkeményebben büntetik. Az én 

Ferkém az elsőt már nagynehezen elhagyá, de az utóbbitól már csak a sir fogja őt 
elszoktatni. — De csitt, csörög már a sarkantyúja, — s Ferke csakugyan benyitott 
s a kezében lévő egy palaczkot dugdosva tevé le a mosdómedenczéhez. 

— Hát a másikat hova tetted ? — Rivalkodék rá Elek. 
— Melyik másikat! — Hisz csak egyet vittem ki nagyságos uram, — dadogá 

Ferke. 
— Hazudsz semmirekellő , hisz mindnyájan láttuk , kettőt vittél k i . Adta 

Rontó Pál ja , alig lép a házba, s már is kárt csinál. Huzd le a csizmáin, de vigyázz, 
nehogy orrodra bukjál. 

— Dehogy bukom, dehogy bukom; — bizony pedig kevésbe mult, hogy dül-
löngés közben orrára nem bukott. 

— Hej a korhely, hogy szuszog mint a tót ember bocskora'; — már megint 
leittad magadat ? 

— Nagyságos uram, katonai parolámra mondom, most az egyszer nem én va
gyok az oka. 

— Persze hogy nem te, hanem az az átkozott kerti bor, melyből legalább is 
öt—hat pintet elmorzsoltál. 

Ferke, mintha igazolni akarná ura beszédét, elnevette magát , s igy dadogott: 
— Az igaz, hogy jó volt, majd olyan jó mint a nagyságos ú r , — de azért 

még sem ő volt az oka. 
— Hát ugyan ki lehetett volna ? fogd rá no valakire. 
— Már hiszen megkövetem alássan, ha szabad igazat szólani, hát imitt a nem

zetes ú r , vagy inkább a nemzetes asszony volt az oka. — Én váltig szabadkoztam, 
egyre mondogattam, hogy majd sok lesz már , majd hiba lesz a tavasziban; — de a 
nemzetes asszony, a kit az isten áldjon meg minden jóval és szerencsével, addig 
addig kínálgatott, hogy biz én nem állhattam ellent, — s ihol van l a ; — de azért 
még , istennek hála, meg tudok állani lábamon, 8 nem megyek a falnak. 

— Hiszen Ferkő nincs is neked más bajod, csakhogy a fejed nehéz , azért hát 
eredj eredj, hajtsd le azt, hogy megkönnyebbüljön. Köszönd, hogy hazaérkezésünk 
napját ünnepeltük, — mert máskép no no ember, vigyázz magadra, ne lássa
lak igy gyakrabbanmert— 

— Nagyságos uram, engedjen meg . . . hisz az apámat is csak azért nem láto
gattam meg még ma estve, mert a cselédek oda künn azt beszélték felöle, hogy min-
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dennap leissza magát. Pedig } tetszik tudni, én az ily részeges embert k i nom állha
tom ! Phü , a gyalázatos! 

Ferke ezen eredeti nyilatkozata mindnyájokat hangos kaczajra kényszerité. 
— Nagyságos uram! — instállom alássan. 
— No csak ne okoskodjál, eredj már aludni, — egy szét se többé. 
— Nem szélok már , egy szót sem szólok; — ne szólj fejem nem fáj nyelvem , 

— vagy akarám mondani: ne szólj — fejem — ejnye az ördögbe . . . . de már csak-
ugyanigaza van a nagyságos ú rnak . . . Megyek már, megyek. — Nyugodalmas jó é j 
szakát kivánok a nagyságos urnák, úgy" szintén nemzetes uramnak és nemzetes asz-
szonyomnak is egyenként és egyetemben — á m e n ! . . . 

Ezzel Ferke iszonyú szuszogás közt kisompolygott, hanem a pitvar küszöbén 
megbotolván, olyan huszáros káromkodást vitt végbe, hogy az elszörnyüködött jám
bor szülék önkénytelenül is összekulcsolák kezeiket, mintha imádkozni akarnának a 
búnös elkárhozott lelkeért. 

— Jaj ha ezt a mi tiszteletesünk hallaná — sopánkodék Sára asszony — é beh 
nagy ördög , beh nagy atilla! — Hanem azt mégis szeretem benne, hogy még részeg 
korában is emberségtudó. 

Elek jól tudá, honnan fúj a szél, jél tudá, hogy legényét azért dicséri az any
juk, mert öt nemzetes asszonynak nevezi, — fiát pedig — nagyságolja. 

— De azért csak Daru István uram nagyra született fiának nemes ülepét kipo-
roztattad, úgy-e édes fiam ? — ismétlé Dániel gazda e kedves thémáját, s oly jé iztin 
kaczagott, hogy szinte a hasát kellett fognia: — no anyjuk, menjünk aludni! — s 
már ágyban fekvő fiuknak minden szépet és jót kivánva, forré ölelés s csókok közt 
váltak el tőle. 

Elek hirtelen végig gondolva, mint fogja a holnapi napot eltölteni, kiknél vagy 
kinél teend látogatást, mindenek fölött a gréfi kastélyon akadt meg elméje, s a Min
deres szépségűnek mondott Auréliát százféle alakban is képzelő maga előtt, mig végre 
a csendes atyai hajlékban elaludt. S k i hinnél — mintha szellemük magnetikus rokon
ságban volna egymással, — ez éjjel Aurélia, felőle, élto megszabadítója a szép hu
szár tiszt felől álmodott. 

Az öregek, izgatott állapotukban még sokáig nem bírtak elaludni, hol jobbra, 
hol balra hánykolódtak, — újra meg újra fiukról kezdtek egymásnak beszélni, s a 
bakter már éjfél utáni két órát kiáltott, midőn elszenderedtek. 

Hátul a cselédszobában sem volt nyugalom; mert Böske és a kis Panni egyre 
csak a kerek képű s hamis szemű Ferkéről álmadoztak, s minthogy egy ágyban feküd
tek , félálmukban néha azt képzelek, hogy a nyalka huszár karjai közt pihennek, mi
re olykor hangosan felriadván, . . . még Vincze, a málé szájúnak csúfolt szolgalegény 
sem alhatott tőlük, kit különben a Böske miatti féltékenység is gyötört. 

Egyedül az istállóba vonult Ferke aludt úgy mint a zsák, — s néha csak iszo
nya hortyogásával ébresztő fel magát , mit ő lőhorkolásnak képzelvén, egy pár czifra 
káromlással rendre utasitá az ártatlan állatokat, aztán egyet fordult, s ismét elaludt. 
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II. 

AZ ELPUSZTULT NEMES KÚRIA. 

Mind a mellett, hogy Ferke a mult nap ünnepének hősei közt legmélyebbéit aludt 
e l , az egész ház népe közt ő volt talpon legkorábban. Már reggeli 4 érakor, midőn 

• még hire sem vala a világosságnak, a cselédszobában gyufát, keresgetett, s a még ál
mos leányokkal kienyelegvén magát , meggyujtá lámpáját, s ennek világánál lovait 
szépen megvakará, s mind ura, mind saját ruháit és csizmáit csinosan megtisztogatta. 
E közben többször visszaemlékezve a mult est gyönyöreire, most már legkevésbé sem 
bánta, hogy ura, apja házához, s nem a grdfi kastélyba szállt. 

A mint dolgát végezé, elindult a faluba pálinkás jő reggelt kívánni, g mivel a 
nagy csapszék ivószobáján kivül még sehol nem látott gyertyavilágot, mint kikötőt ke
reső hajős a fénytorony felé, úgy'ő is csak oda tartott, s mintha örökké itthon ült vol
na , oly egykedvűen lépett a Betekintsbe. 

Itt a mi Ferkénk legelőször is a megholt kocsmáros ütődként szereplő fiával, s 
néhány régi ismerőjével egy két pohár pálinka közt megbarátkozván, a falusi plety
kagyár e főfészkéből természetesen csakhamar mindenfelé elszárnyalt a hir, miszerint 
Csillag Dániel gazduram huszártiszt fia haza jött Taliánorszagból, s nemes Daru Ist
ván közkatona fia szolgálja öt. 

E nagyfontosságú, e helyre nézve valóságos epochalis esemény hire rövid idő 
alatt a legkülönbözőbb alak- és változásban úgy bejárta a két izomszéd-helység min
den zögét zugát, hogy mire megvirradt, majd mindenki azzal szólitá meg «gymast : 
vájjon tudja é már , hogy a Csillagék huszártiszt-fia tegnap est ve hazaérkezett; s nem 
volt ember a két faluban, ki e rendkívüli tüneményt részint irigy szemekkel, részint 
jó szívvel ne vágyott volna látni. 

Mikor már a reg némileg szürkülni kezdett, Ferke clhagyá a csapszéket, s az 
atyai ház felé tartott, mely távolléte alatt annyira elpusztult, hogy most már a kerí
tés nélküli udvaron egy rozzant sertés-ólon kivül semmi egyéb nem volt: az egykor 
eléggé csinos ház , rongyos, düledező kunyhóvá törpült, s padlása, pinczéje, istálló
ja , kamrája, konyhája, sőt még szobái is úgyszólván egészen üresen tátva-nyitva ál
lottak , s inkább ronda szemetdomb, mint emberi laknak lehete azt tekinteni. 

E pusztuláson nagyon megütközött Ferke, az egyetlen örökös, 8 rosz kedvvel 
nyitott be az utczára eső szobába; s még inkább meg volt lépetve , midőn itt beteges 
kinézésű, törődött testű apját bundájával takarózva egy rosz szalma-nyoszolyán látá 
feküdni, s a mellette lévő féllábú asztalon egy, félig pálinkával megtöltött itezés üve
get pillanta meg. Ezeken s a szegre akasztott fokoson meg egy piszkos ládán kivül 
semmi más bútor és házi eszköz nem vala ott észrevehető j az ablakok kitörött üveg-
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tábláit nagyobbára papir-foltok pótolák, még csak fűtenie sincs mivel, s azért oly hi
deg e börtönszerü ház , melyben az előítélet és szenvedély szánandő rabján r a bor
zasztó vén korhelyen kívül senki más nem lakik. Valődi kisértő lélek egykori jóléte, 
családi boldogsága romjai közt, egy élő halott, kinek saját összeroskadt háza már is 
Bzemfödeles koporsójául szolgál. 

Ferke összeborzadt mindezek látására, s tudva azt, hogy ezen véginségét, s rá 
nézve is fölötte káros elpusztulást nemesi gőgje, s ebből származott dologtalan henye 
élete , és vérré vált iszákossága okozá; tudva azt, hogy szorgalmas jé anyját is ez 
vitte kora sírjába: — oly iszonyú dühbe jö t t , hogy nyájas ölelés helyett, nyakon ra
gadva rázá fel apját álmából, k i végéráját vélvén közelegni, ijedtében irgalom- s ke
gyelemért nyöszörgött. 

— Ismersz é engem vén bűnös? Tudod é, hogy itélőbirád áll most előtted? tu
dod é, hogy az, a ki most számolni akar veled, nem más , mint a kit legboldogtala-
nabbá tet tél , nem más , mint tulajdon fiad! — 

— Fűim — Ferencz !! — dümmögött a vén Daru, szemeit egész közönyösség
gel dörgölve — ülj le no, aztán igyál egy kis pálinkát. — 

Fer kő hozzá nyúlt ugyan a pálinkás üveghez, de úgy vágta azt apja feje fölött 
a falba, hogy izzó-porrá tört , és szeszes tartalma az öreg bundáját egészen befecs-
kendé. A csattanás után Ferke vérfagyasztó káromlások közt monda apjának, hogy 
abból ugyan nem iszik, a mivel ö magát koldussá, s fiát földönfutóvá tette. 

— Jaj a pálinka, — szólt a vén korhely siránkozó hangon — az én kedves drá
ga italom, melyért nemes-levelünket adtam zálogba; — most már miből élek két na
pig. — Jaj te huszár-ruhába bujt sárkánykölyök, te csak vesztemre jöttél haza; — 
vigyen el az ördög! — S vesztesége fölötti fájdalmában rémitöen nyögött és köhécselt. 

Ferke még keményebben kezdé szidni elkárhozott apját, de látván, hogy már a 
jé szó nem fog rajta, szokása ellenére egy istenes leczkét tartott neki, s ez némileg 
meginditá, sőt egy bánatos sóhajt s egy keserves könyüt is csala k i belőle, — de fel
támadt jobb érzetét csakhamar gúnyos vad kaczaj és szilaj káromkodás közt fojtá el, 
fenyegetvén fiát, hogy pusztuljon el házából, mert ha még tovább is kötődik vele, 
úgy megszedi őt fokosával, hogy az istene is megemlegeti. 

— Szegény tehetlen nyomorék! — monda Ferke gúnyos hangon — még te akar
nál összetűzni én velem.' — No de nem bántalak; ne volnál csak apám, tudom 
isten, kiráznám belőled a lelket. — Most megyek kiváltani elzálogosított nemes-leve
lünket, s eladom azt uramnak, Csillag Dániol huszártiszt fiának, kit én, a te vétked 
miatt, — szégyen gyalázat — nemes létemre is szolgálni vagyok kénytelen. 

— Te vagy szolgája annak a paraszt kutya fiának I — és még neki akarod el 
adni nemes-levelünket. — Ja j , inkább meghalok, hogysem ezt a gyalázatot eltűrjem. 
— Agyonütlek, agyonütlek I — 

Ezzel hirtelen felugrott fekhelyéből, s fokosát lekapván a falról, oly keményen 
sujtá fiának feje felé, hogy ha ez hirtelen le nem hajol, talán még halálos sebet is 
ejthet rajta. Ferke most már épen nem vette tréfára a dolgot; hanem, minden emberi 
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érzésből kivetkőzött apját'újra luegrázá, hogy a csontja szinte ropogott belé, s bun-
dástur, nyoszolyá8tul együtt földre borította, s anélkül hogy a vesztét érző vén 
korhely ez alatt esak meg is mukkant volna, magára hagyá ő t , k i csupa lustaságbői 
jd ideig a földön felejtő magát, s egyre ezt nyögte : jaj a pálinkám , jaj a fokosom , 
jaj a nemes-levelem! Jaj csak még a tavaszi restell ácziőt megérhessem , — akkor az
tán agyoniszom , megölöm magam ! — 

Ferke csak két pengő forintba elzálogosított nemes-levelét a csapszékben kivált
ván , ismé( visszavonult a főhadiszállásra, hol legelőször is ura szüleire bukkant, kik 
a konyhán a nappali szoba ajtaja előtt már mintegy óranegyed óta lábujjhegyen állva 
s járva és nagy figyelemmel lesik: ha vájjon fiuk fölébredt é már s nem parancsol é 
valamit ? Vasárnap lévén, mindketten ünneplő köntösüket ölték magukra, Dániel gaz
dát különösen ezüstgombos mentéje, s Sára asszonyt aranycsipkés bőbás fejkötője , 
szép selyem ujjasa, s magas sarkú kordovány-csizmája ékesité; szóval, oly tisztessé
gesen voltak öltözve , hogy akármely jómódú mesterember-párral is kiállhaták a ver
senyt. . 

Á mint Ferke megpillantá a fiuk iránt oly gyöngéd figyelem és gondoskodással 
viseltető szüléket, s e szép boldog viszonyt a magáéval, e rendes házat az apjáéval 
egybehasonlitá: szive egészen elfogódott, s átkozá a sorsot, mely vele oly csúfos já
tékot úz , mi annyival is inkább fájt neki, mert már szolgálati idején túl katonáskod
ván , szeretett volna honn megtelepedve gazdálkodni, házasodni, de igy eltékozlott 
öröksége romjain mihez kezdjen . mi tévő legyen! Ej mit — gondola Ferke — ura
mat el nem hagyom, vele együtt holtom napjáig katonáskodom; s e vigasztalásra 
fütyörészve ment az ólba megitatni a lovakat 

Alighogy ura paripáját megsiraogatá, Sára asszony jött érte, hogy siessen, mert 
az úr hívja. Rohant is Ferke tüstént a megtisztított csizmával, s kihozá a sok poroz
ni és kefélni való ruhát A huszár-főhadnagy délfelé egész díszruhában tiszte-
egni ment az e helységben lakó Törényi gróf főispánhoz, kinek véletlenül épen ekkor 

esvén névnapiünnepe, — a szívesen fogadott Elek a nagyszámban megérkezett megyei 
deputáczióval együtt hivatalos lőn a fényes lakomára. — 

III. 

FŐISPÁNI LAKOMA S ENNEK HŐSEI. 

Az annak idejében magánál nagyobb urat nem ismert középrendü magyar nemes
ség a főrangú nagyurak asztalánál enni soha nem szeretett. Először is azon okból : 

mert itt alárendeltségénél fogva, zsarnoki felsóbbségét nem éreztetheté, s otthonos 
kényelenibe nem helyezhette magát; továbbá, mert nagyuraknál későn ülnek az ebéd
hez , s a kisebb falusi magyar urak gyomra ugy hozzá van már szokva a déli 12 őrá-

a/ 

Digitized by 



—— 245 -

hoz, hogy ha pólltban ekkor nem tömetik meg, elveszti étvágyát; végre, mert óvatos
nak kell lennie, nehogy szája eljárván, a főúri illemet megsértse; és, mert — mi szinte 
nem kevésbbé fontos ok — a legtöbb étel oly czifrán van itt összekotyvasztva, hogy 
csak ugy ránézve meg sem ismeri: mi legyen az, s igy nem mervén belőle sokat venni, 
mily roppant szerencsétlenség, ha a közelebbről megismert étel ínyére van készítve, 
miután egyszernél többször az ördög sem kínálja itt meg. 

A főispán szép Számmal egybegyűlt ilyszőrú vendégeit egyedül az vígasztala, 
hogy nagy társaskörben az egyes személyek nem igen tűnhetvén föl, tenger csépjei
ként fognak elveszni, s igy, főleg az alsőtábláknál fesztelenül mulathatják majd 
magukat. 

Ugy is lön. A nagyszerü.virágedények- s rococoszerü tömött ezüst eszközökkel 
fölékesített felső asztalnál egyedül a főbbranguak, gréfok, bárok, ezek nejei, leányai, 
egy-két főtisztelendő úr, a két alispán, s a főbbrangu hölgyeknek mintegy rendszeresen 
udvarié katonatisztek; széval, az úgynevezett hautevolée csináltvirágkoszorúja, a 
büszke háziúr, s a szerény háziasszony és leánya, mint egyszerű természetes növények 
által mintegy összekapcsolva, s a kisebb istenektől egészen különválva, foglalt helyet. 

£ felső asztalbői két hosszú szárnyként kiterjedő alsé tábláknál az alispánok 
alatti megyei tisztviselők, le egész az utólsé tiszteletbeli esküdtig, a fő-fötáblabirák, 
plébánosok, némely helybeli közbirtokosok, a grőf főbb uradalmi tisztjei, a helybeli 
református pap, s több eféle középrendü uraságok tarka serege székelt, kik társalgás 
tekintetében sok aprő körre felQSzolva, ép oly keveset törődtek a felsőtáblával, mint 
ez ő velők. 

Elek, ki a tolakodék sorába soha nem tartozott, mindamellett hogy állásánál 
fogva a felső asztalnál helyet foglalni jogosítva volt, az egyik alsótábla végén akart 
megtelepedni; azonban a szemes grófné észrevévén ezt, karon foga, a felső táblához 
vezette, s maga és leánya közé ültette őt, mi némely irigy és féltékeny szemben valódi 
szálka volt, s mi talán a háziúrnak is visszatetszett volna, ha e kitüntetésben más 
részesül, mint leánya életének megszabadítója. 

— Ej ej — szólt Aurélia a melléje ülő szép huszárhoz — Ön hát hútlenü 
el akart pártolni a mi kis körünktől, mely c nagy zajban a bizalmas társalgást egész 
nyugalommal folytathatja. 

— Kétlem azt, kedves nagysád — suttogá Elek — miután minden szem csak 
szép szomszédnőm bájaira irányozza őrfegyverét. 

— Nem minden szem, mert a hölgy vendégek szép szemei, ugy látszik, leginkább 
a szomszédomon függenek. 

— Rám nézve azok között egy sem veszélyes; — hanem nagysád jobboldali 
szomszédja, igényteljes udvarié lovagja, — a szép ifjú báró 

S e halk figyelmeztetésre a jobboldali szomszédjától elfordult grófhölgy oly 
gúnyosan bigyeszté ajakát, hogy Elek egyszerre észrevehető, miként imádottja valódi 
ellenszenvvel viseltetik a báré iránt, mi több, az egész ebéd alatt oly jéghidegen, sőt 

0 , y szembetűnő visszautasítással fogadta ennek tolakodó udvarlását, hogy az anná 
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inkább kitűntetett, sőt a legszívélyesebb titkos társalgásra méltatott huszártiszt szinte 
megszánta mélyen lealázott s megvetett vetélytársát, — ki végre megsokalva a szé
gyenletes dolgot, abbahagyá kudarczot vallott ostromlását, 8 férfiszomszédjához for
dulva, ugy tetette magát, mintha ő fitymálná a hölgyek legszebbikét. 

Ez, s a nagy zaj és azon kedvező körülmény, miszerint átellenökben egy, szőke 
vértes tisztből, és egy, már nem épen fiatal s nem is igen bájold grófkisasszonyból 
álló szerelmes pár ült , s egészen cl volt egymással foglalva, mig a háziasszony figyel
mét , herezegi .rangú szomszédja, a vértesek ezredesének bőbeszéde voná magára; — 
Elek és Aurélia barátságos édelgését, vagy ha ugy tetszik, szerelmi nyájaskodását, 
minden háborító beleavatkozás ellen erős védfalként biztositá. S mintha önmaguk is jó* 
éreznék e nagy zagyva kör irányábani szellemi felsőbbségüket, s kitűnő testilelki tulaj
donaikat, olykor-olykor a felső és alsótáblánál sűrűen szembeötlő furcsaságokra, egy
más közt tréfás, gúnycsipős észrevételeket tenni el nem muiaszták. 

Azonban mi se háborgassuk a kedves szép párt legalább egy időre; — hagyjuk 
őket magukra csendes boldog édelgésök kéj mámorában, s azalatt ismerkedjünk meg az 
Aurélia magaviselete miatt orrát annyira felduzző méltóságos bárócskával. Valóban 
Ilogarth ecsetére méltó gyönyörű mákvirág! 

Ha az ép testű és lelkű ember ezen valóságos torz-alakot megpillantá, önkényte
lenül is ily kérdésre fakadt: miféle isten csodája lehet ez ? s vájjon ember é vagy állat, 
8 ha ember, miként vetkőzhetett ki annyira isten képére teremtett formájából, s hogyan 
mer ily verébijesztő, bolondos alakkal becsületes társaságban föllépni ? Avagy csodál
kozva kérdendi: miként szabadulhatott ez ki az őrültek házából; mint engedhető meg 
orvosa, hogy e megtestesült kórság, betegágyának őrizése helyett, a legnagyobb erő-
ködéssel feljárjon, sőt még viczkándozzék, s az épek közt ragályt és mételyt terjesz-
szen maga körül ? 

Nem lévén még e csodabogárban afris életerőnek testkiegyenesitő peczke, hosszú 
vékony longimanus alakjával öt részben is görnyedez, ugy hogy még ruhabábnak sem 
lehetne őt használni; még a»legtömöttebb divatos öltöny is ugy lötyög kiaszott testén, 
mintha vasvillával hányták volna reá. 

Bárónk mélyen beesett s üvegesült apró macskaszemeiben a b á g y a d t 3 á g , s kora 
életuntság kialváshoz közelgő mécse pislákol. Bőrét halvány viaszsárgaság halotti leple 
borítja el. Már már kopaszodni kezdő s a divatos mesterség által még kopaszabbra nyírt 
szegletes koponyájának tarlója alatt a két kiálló nagy fül bús baglyokként gubbaszko
dik. Hosszú, vékony, hegyes orrát horgas kertész-kés helyett bízvást el lehetne adni. 
Mellének behorpadt sirgödre ugy tátong a hosszú gólyanyak alatt, mint egy gémes kút 
a kietlen pusztaságban. Termete előlhátul mint egy szegletes deszka. Lábai : .két ke
resztbetett redves szőlővessző. Mikor egyet mozdul, szinte csörög a csontja belé. 

lm a gyermekéveiben elpuhított, elkényeztetett, s a már fejledező korában idő-
előtti érzéki túlélvezések által elsatnyitott, tönkre tett testnek, s a már e miatt is elcse-
nevószett, s a ferde irányú növelés által még inkább elnyomorított szív,- és léleknek 
szánandó példánya 1 Egy megtestesült tengődés az élet és halál között, mely már , ml" 



—•+• 247 * H — 

előtt eltemették volna, kísértetes csontvázként ijeszt. Egy gyémántmankón biczegő gaz
dag koldus, kit az ép testű és lelkű ember csak a szánakozás alamizsnájával utasit el 
magától. 

És ezen élő-halott még kellemes, hódító külsejű ifjúnak, csillogó világfinak akar 
látszani, sőt hiszi is , hogy valóban az. Különben természeti bájait nem ügyekeznék a 
legdivatosabb csin mesterkélt pótszereivel még inkább emelni, kitüntetni, azaz, tulaj
donkép még inkább eltorzítani. Különben aligha viselne angolos pongyolaságú, végtelen 
hosszas derekú s bugyogó bő ujjú frakkot, mely ferde növését s czérnaszál karjait oly 
szépen kimutatja. Másként aligha viselne feszes szúk nadrágot, mely az ikrátlan pipa-
szár-lőcsöket s az idomtalan nagy lábfejeket oly igézőleg tünteti elő. Különben nem 
öltene oly hosszú rococo-mellényt, melybe majdhogy meg nem botlik; és magas pecz-
kes nyakkötője alól uem bujtatna ki oly rémítő nagy keményített gallérokat, magya
rán mondva,.vatermördereket, melyek, kevésbe múlik , hogy gyilkoló természeteknél 
fogva uruk, saját édes apjuk terjelmcs füleit el nem reszelik, és magasan felnyúlván, 
szemeit ki nem szúrják. A szekérbe fogott német és tőt paraszt lovak nyakaikat épen 
ily nagy csolnak szokta díszíteni. 

Valóban, a mi kedves bárőcskánk csakugyan azt hiszi , hogy ő hőditó külsejű 
divatarszlán. Különben egy ablakú szemüvegét nem tartaná mindig jobb szemének sir-
gödrei közé feszítve, s nem hunyorgatna azon át mindenkire, do főkép a szép hölgyek 
kecseirc oly szomtclenül. Különben nem húzna sovány kézszálának csontvázára arany 
karpereczet, nem növesztette volna arszlánkörmcit oly rémítő hosszura, nem lenne 
kiálló pofacsontjára szépség-tapaszt, és nem öntözné feje kopár szikláit mindenféle 
illatos olajjal, s nem gőzölögne ki belőle oly szédítő patschuli-szag, mi ugyan sze
rencse rá nézve, mert különben rothadt teste- és lelkének halotti bűze még kiállhat-
lanabb volna. » 

És ezen élő-halott még életrevaló ügyes finom társalgónak, szép lelkű, eszes, 
fölötte művelt embernek, szóval, minden tekintetben szeretetre és tiszteletre méltó 
egyéniségnek akar látszani, sőt hiszi i s , hogy yalóban az. S ha merjük kérdeni, miért 
volna ő oly igen müveit? Hihetőleg azért , mert átalán véve felőle mint nagy űr felől 
nem is szabad föltennünk, hogy műveletlen lehetne. Már ugyan, hogy is ne volna ő 
müvolt, midőn összesen mintegy ötven házi nevelőt, mint megannyi test- és lélekmi-
velőt fárasztott ki maga mellett, midőn a minden néven nevezendő tanulmányokat úgy
szólván tölcséren öntötték fejébe, s özeken kivül az idegen nyelveket, a finom társalgás 
tudományát, a festészetet, zongorázást, éneklést, a tánezok különféle nemeit, a lo
vaglást, vívást, úszást, csúszást mászást, sőt még királyfiak példáját utánozva, az 
esztergályos mesterséget is éveken át a legnagyobb erömegfeszitéssel tanulá, — s még 
sem birá mindezt csak meglehetősen, középszerűen is m e gtanulni. H j a , mert a mi 
bárónk született genie. (3 épen azt tanulta meg legalaposabban, a mire úgyszólván 
nem is tanították, s mikre csak természeti ösztöne, hajlama vezeté. Igy például: az 
evést, ivást, szivaxozást, a test különféle mozgásait, a kocsiskodást, a szavak kiejtését, 
s 8zemüveggeli kaczérkodást, a sjsioházbani tapsolást, bizonyos nagyúri szenvelgéssel, 
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aflfectált modorral szokta végezni, mit ő képzel őrködésében noble grácziának nevez, s 
azokon kivül, a napjában többszöri öltözködés, az alárendeltjeiveli dölyfös parancsol-
gatás , finnyás szeszélyeskedés, emberszdlás , — és végre, a kártya, thea és bordély
ház , különösen az igen fiatalok- és erényeseknek képzelt, de válddilag már igen is 
nagykorú, nagy és feslett életű szüzek regényes elcsábítása, legalaposabb tanulmá
nyai , s legkedvesebb foglalkozásai közé tartoztak. 

£ sokoldalú műveltség fénypontjait még más egyebek is nagyszerűen egészítek 
ki. Különösen a mi báröcskánk, született magyar létére i s , egyre más idegen nyelven 
fecseg, s mi még inkább tanúsítja finom pallérozottságát, minden mondatába egy, vagy 
két németesitett franczia szét.kever, s különösen a fameuse, süperbe, charmant, blasirt, 
bornírt és fidonc szavakat kényeskedő vontatott hanglejtéssel kiejteni, kedves uri 
szokása. Társalgási finomsága, elméssége abból áll, mit más szegény legénynek pimasz 
betyárkodásul róna fel a magas világ. Hogy nagyurias íesztelensége, s társalgási ott
honossága kitűnjék, úgy viseli magát , mintha semmibe sem venné azokat, kik által 
környeztetik. Ezt minden mozdulatán, minden szaván észre lehet venni; s minél ügye
sebb-, bajosabb- és elmésebbnek akar mutatkozni, annál ügyetlenebb, szögletesebb 
és ostobább. Hórihorgas testét rendesen csigakerekes karszékbe szokta vetni, s e kényel
mes gyalogkocsiban a legválogatottabb társaság előtt is iszonyú feszelgést és mozgal
makat visz végbe. Hol egészen hátradől s keresztbe vetett lábcsontjait a légben tartja 
fölemelve, hol ismét annyira előre hajol, hogy orra hegye térdei közé szorul, s majd 
egész alakja úgy úgy összezsugorodik, mintha a görcs húzná, olykor láb-fejét térdére 
helyezi, s csoda, hogy a nyakába nem veti azt. A kerekes karszéket majd igen előre, 
majd ismét több lépéssel hátra taszigálja, 8 oly kellemetlenül nyikorog tatja, mintha 
sipegő orrhangjához keresne vastagabb mellékhangot. 

És ha ezen bájteljes mozdulatok és zajütések közepett megnyílnak ajkai, mily föl
séges macskazenei nyávogás tör ki abból, hogy az ép fülnek szintén kedve volna magát 
örökre betömetni. És e nyávogása vagy igen halk, vagy igen zajos, rikácsoló; közép
utat nem ismer, s ahhoz alkalmazkodik, a mint a báró , szokása szorint, majd minden 
valódi jót és szépet, majd minden valódi nagyot és dicsőt, csak úgy fitymálva gúnyol, 
kicsinyelve, érdeméből egészen kivetkőztetve, Hidegen bírálgat, — vagy a mint a ro
szat és ru tá t , a valódi kisszerűt és selejtest, csak azért i s , mert a közönséges műve
letlen világ ellenkezőt tart felőle, egekig magasztalja, 8 görcsös vonaglások s borzasztó 
rikitáeok közt megmacskaaenézi. 

ó méltsága sokkal magasabban á l l , hogysem társaskörben bárkinek is megadná 
a kellő tiszteletet, s gyöngéd figyelmet és becsülést mutatna akár egyesek, akár az 
egész iránt. Ó mint igen müveit, fölötte finom, s rendkívül elmés ember, még a leg
gyöngédebb érzelmű, legszemérmesebb hölgyek irányában is pakrőcz-dnrva. gorombán 
faggató, tolakodásig szemtelen, szóval, nyersebb ós pimaszabb a legutőső pusztai be
tyárnál ; mosdatlan, trágár beszédét sokszor a kétértelműség leplébe akarná burkolni, 
de ehhez nincs esze, elegendő elmeéle, s így a mit mond, nagyon is érthető, nagyon is 
meztelen és piszkos. Mindezt ő angol humornak, franczia könnyüded pongyolaságnak 
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tartja, s a vele egyhúron pendülök nagyúr i , sajátos kttlőnczség s mintegy felsőbb en-
gedelemből nyert kizárólagos szabadalom gyanánt tekintik, mig más szőrű embert oly 
aljas magaviselet- ős beszédért kiebrudalnák körükből. Vastag tréfáit, sületlen elmés-
ségeit, ostoba ötleteit, papagály m.ődjára untatásig ismételt anecdotáit, őmaga szokta 
leginkább dicsérni és megkaczagni, mintha önmagát akarná kigúnyolni s nevetségessé
tenni. Ennyiből áll az ő úgynevezett jélneveltsége, magasabb műveltsége , és finom, 
simárd társalgási modorának hőditd varázsa. 

A mi derék bárénk erkölcsi jellemének legkitűnőbb oldala, sőt lényeges alkotó
része: a jellemtclenség. Oly zavaros, vizeszű főtől, oly feloszlott, gyönge idegrend
szertől mint az övé, kívánni sem lehet, hogy bizonyos, megállapodott elvekkel, erős 
hittel, szilárd, határozott meggyőződéssel bírjon. (3 ezeket épen úgy , mint divatos ru
háit , minden pillanatban változtatja, hűtlenül cserélgeti. A mit egy órában fehérnek 
nyilvánított, azt a másikban már feketének vallja és viszont; s így legalább az ön
megtagadás erényével látszik bírni, ó mindenre megesküszik, mint a hagyma, még 
arra is, mit legkevesbbé hisz. Affectált őszintesége nem egyéb, mint.betanult képmu
tatás , s örökös kétszínüsége már mintegy őszinte természetévé vált. Komoly belső 
valédiság annyi sincs benne, hogy belsejének legmélyebb rejtekét is külsőségnek, felü
letes külszinnek lehet mondani. Hiúsága, dics vágya nem ismer ha tár t , és szemtelen 
kérkedése leginkább oly tulajdonokkal tömjénezi őt magát, melyekkel nem b í r , vagy 
melyek bírása, mint például a születés, rang és vagyon véletlen előnyei, legkevesbbé 
az ő érdeme. * 

Főúri gőgjével annyira cl van telve, hogy mindazt, kinek rangja a bárőságon 
alél esik, nem is tartja embernek, s a társaság söpredéke gyanánt tekinti. Fenhéjázé 
képzelösködésénél fogva még a vele egyranguakat is lenézi, a kisebb ranguakat pedig 
megveti, utál ja , s a kin ezek közül kifoghat, azzal a legembertelenebbül bánik. 

A mily nagy hányja-veti szájhős, ép oly pulya, gyáva és hazug. Emberi és pol
gári kötelességekot nem ismer, és igy nem is teljesít, sokkal kislelkflbb, sokkal fös
vényebb, hogysem a közjóért s egyesek boldogitásaért maga jószántából csak egy fil
lért is áldozna; olykor legfölebb is kényszerítés- vagy álszeméremből teszi azt, s ez 
még roszabb és csúnyább, mint ha mitsem adna. 

Nemesebb érzelmek- és tettekre soha nem hevül; szíve nincs, szeretni senkit nem 
tud, egyedül önmagát. Igy van ő gazdagságával is, mely kívüle senkit nem boldogít, 
de sőt ez önzés még őt magát sem boldogítja, mert épen ez által lett testileg, lelkileg 
nyomorék koldussá. Minél többet költ érzéki vágyainak kielégítésére, annál nyomo
rultabb, annál elégületlcnebb, s annál közelebb hurczolja magát sírjához. 

Egy valóságos rabló, ki ha egyebet nem ia, mások és a maga idejét lopja, s 
már csak lételével i s , szegényíti a köztársaságot és embertársait. Egy igazi gyilkos, 
k i lassú méregként emészti nálánál jobb és nemesebb felebarátait, s k i mintegy bűn
hődésül ennyi vétekért, önmagának legnagyobb gyilkosa. . ' 

Mindezeknél nagyobb bűne az, miként olykor, ha eszébe jut, vagy ha az örökös 
dologtalanság miatt rá ér, még magyarnak, és hazafinak is akar látszani, sőt hiszi is> 

Digitized by 



— « 250 

hogy valóban az. Igaz ugyan, hogy neve, a mennyiben a Berencsy ősi család sarja
déka, azon föld, hol született, s mely ót minden érdeme nélkül oly fölösleges gazda
gon táplálja, magyar; de ö maga ? — (3 ha azt becsületes ősei megtudnák, hogy ó 
magát magyarnak tartja, megfordulnának koporsójukban, s megtagadnák, hogy va
laha ily korcs-magyar nevét viselek. Nincs ő rajta, sem kivül, sem belül, csak egy 
parányi ismertető jel is, mely magyarságát bizonyítaná. 

Egy valódi magyarnak test- és lélekben legkitűnőbb ellentéte épen csak ő le
het. Hiszen magát a magyar nyelvet is csak roszul, idegen kiejtéssel, törve, csupán 
kénytelenség- vagy olykor hazafiaskodó fitogtatásből beszéli. És a korcs növeltetés-
ből eredt ezen hiányát még elnézné az engedékeny honfitárs, ha csak legalább a jő 
szándék volna meg benne magyarnak lennie, ha csak némi hajlamát mutatná is a 
nemzetisége- s honáhozi ragaszkodásnak. De épen az ellenkező. Még akkor is, midőn 
alkotmányos ünnepek alkalmával tetőtül talpig fényes magyar díszruhába búvik, torz
alakjával csak elrutitja e szép öltönyt, s parodiázni, csúfolni látszik a magyar nem
zetiséget, kivált ha egyedül fitogtatásből felöltött magyar ruhájára idegen nyelvet öl-
töget, 8 főleg ha olykor a megyei közgyűlésen dadogva, s rosz magyarsággal pár
tolja a nem jó ügyet. 

Egyébként is a mi derék magyar bárőcskánk majd mindent megvet, fitymálva 
kicsinyel, 8 gúnyolva ócsárol, a mi magyar, a mi honi, és nem idegen. Kivál t , mióta 
Európa némely híresebb városait felületesen beutazá, .minden más népfaj több, min
den más ország szebb előtte, mint a magyar*, és minden más nemzet szellemi, anyagi 
müveit jobbnak tartja, mint a magyarét. Egyedül a magyar nyersterraényt becsüli; 
de ezt is pénzzé változtatja, s az őt oly tömérdek jótétben részitő hazai fold iránti 
hálából külföldre küldi a leghaszontalanabb fényűzési czikkekért, és az ínséget szen
vedő közanyának szükségeire, teste lelke orvoslására csak egy hitvány fillérrel sem 
hajlandó valódi készséggel adózni. Házánál minden, a mi csak környezi, idegen szint, 
idegen bűzt visel magán, s a honszerelem és nemzetiség géniusza egy rejtett zugban 
leeresztett fáklyával gyászolja ezen gyalázatot, melyet egyik legméltatlan abb ellensége 
követett el rajta, egy vatermörderes gonosz korcs fiu, k i egyszersmind igaz nevén mut-
termörder, valódi anyagyilkos, mert legjobb anyja, az édes hon szivébe döfdösi halá-

És ki hinné, vannak halandók, kik a báróról szinte azt tar t ják, mit ő magá
ról hisz, hogy t. i . tetőtül talpig derék ember, hogy fölötte müveit, szcllemdús, 
szép lelkületű, elmés, finom társalgása, hódító külsejű ifjú, egy igazi nemes faju> 
született nagy ú r , egy elegáns, érdekes, kedves divat-és világfi, sőt a korcsok sze
mében hazafias érzelmű magyar, — s legfölebb is némi sajátos különezséget rónak fel 
neki gyarlóságul, habár a vele egyrangu mágnások körében is vannak józan eszűek, s 
nemesebb érzelműek, kik előtt nevetség és szánakozás tárgyává fajult. 

S vájjon átalán véve, miért Ítélnek felőle ily fonákul ? — mert fényes rangú 
nagy ú r , és dúsgazdag birtokos, pénzes ember, m cly tulajdonok a gyönge fejűek és 
szivück előtt oly valami szemfényvesztő varázszsal bírnak, mi káprázó szemükben a 
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legrutabbat is megszépíti, a legroszabbat, legtörpőbbet is jóvá ós nagygyá teszi, a 
sült bolondot ragyogó észszel, a halálos beteget legjobb egészséggel ruházza föl , s a 
legtökéletlenebbet is a magas tökély minden kitűnő tulajdonaival fölpiperézi. 

És ugyan , kik ezen aranyozott borjú vak bálványimádói ? Azok, kik ha nem 
is minden, de sok tekintetben hozzá hasonlók, vele egy húron pendülő szop madarak, 
kik már csak a z é r t i s , mert holló hollónak nem vájja ki a szemét, kölcsönös viszo
nyosság tekintetéből jól vélekednek, jót és szépet beszélnek felőle, a nélkül hogy sze
retnék. Továbbá azok, kik ugyan jől látják, hanem is minden, de legalább több 
hiányát, sokféle testi lelki betegségét; de mivel hiúságuk, vagy önérdekeknél fogva 
lekötelezvék a gazdag és hatalmas ur iránt: szemet hunyva nézik e l , szó és gáncsos
kodás nélkül tűrik azokat, sőt önző czéljaik elérése végett még hibáit, vétkeit is h í 
zelgő dicséretekkel halmozzák e l , mi gyönge bárónkat még inkább elszédíti, tökéle
tesen elbolonditja. Az elsők sorába sokkal több férfi, az utóbbiak sorába sokkal több 
nő tartozik; — mert tudnunk ke l l , hogy a gazdag báró még nőtelen. 

Sok gyarléságát, sok vétkét előszámláltuk e torzalaknak; de mégis alig van 
nagyobb bűne, mint az, hogy ő az isten által tökéletes ellentétéül teremtett Auréliát, 
Törényi főispán leányát meri szeretni. Mit mondunk, szeretni? — Mondjuk inkább, 
utonálléként üldözni, gyilkosként kínozni, gyötreni. A báró szívtelen keblében legki
sebb fogékonyság sincs azon mennyei szikrára, mit nemesebb értelemben szerelemnek 
nevezünk, ö t a grófhölgynek csupán külső bájai hőditák meg, s azon állati vágy, hogy 
azokat érzéki gyönyörmámorral élvezhesse, — és azon önző hiúság, hogy a világ i r i 
gyelve mondhassa felőle, miként neki jutott a szerencse, a legszebb hölgyet sajátjává 
tenni, a legbájosabban fakadd rőzsabimbót, tövéről romboló viharként leszakítani. 

E czélből tette ő a szépet Auréliának — ha ugyan ily rút ember még szépet is 
tehet, — e czélből kerülgeti őt épen ugy, mint légben kéválygő vérszomjas ölyv az ártat
lan szelíd galambot; e czélből nyilvánitá némely, a grófi házzal szoros összeköttetésben 
álló egyén előtt egész határozottsággal, hogy a grófhölgyet rövid időn, mint menyasz-
szonyát oltár elibe vezetendi. 

Aurélia észrevette e czélt, s szive meggyilkolása-, élete megbuktatására Irány
zott, legiszonyúbb pokoli tervnek tekintvén azt, minden erejéből ellene dolgozott. Ó 
épen oly szemekkel fogta fel a bárét, mint mi leírtuk, sőt, minthogy benne, mint halá
los barna tükörben, saját szép toste és lelke borzasztó ellenképét pillantá meg, még 
sötétebb színben, valódi üldöző ördöge, a bűn és förtelem kísértő rémárnya gyanánt 
tekintő őt, s félelem-, irtózat- és utáló gyűlölettel fordult el tőle. S mind a mellett, hogy 
ezen ellenszenves indulatát a báró irányában mindenekelőtt éreztető, nyíltan kimutatá: 
a szemtelen tolakodő nemhogy felhagyott volna az ostromlással, de még nagyobb erő
vel s hevesebb megtámadással folytatá azt. Mert öntelt elbizottságában nem is képzel
hetett mást, mint hogy Aurélia szűz keblében titkon a legforróbb szerelem lángol iránta, 
s daczolé hidegséget csak azért mutat ellenében, hogy annál ingerlőbbé tegye bájait, 
s annál inkább ösztönözze őt föltett nőszülési szándoka kivitelére. 

S ezen elbizottságből eredt ostromra az is fölötte bátoritá öt, mert kéz alatt érté-
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eére jö t t , miként a grófi főispánnak leghőbb óhajtása az, hogy közte és leánya közt 
házassági viszony köttessék. És valóban igy állt a dolog; mert, a gróf, mint hideg-
számítása, fásult keblű ember, csak azon volt, hogy leányát fényes rangú és gazdag 
aristokrata családba házasítsa. S noha a báró tökéletlenségét sok tekintetben ismerő, 
de azért annyival is inkább szerette volna őt vejének nevezhetni, mert a báró boldo
gult atyja takarékosságánál fogva nagykiterjedésű birtokát legjobb karban hagyá egyet
len fiának, s ki fukarsága miatt a fiatal mágnások közt szinte legtakarékosabb gazdá
nak , sőt valódi tőkepénzes tőzsérnek tartatott, mig ellenben a pazarlásig fényűző és 
bőkezű főispán ősi jószágait sok adósság terhelé. 

Mily szfvtelenség, kivált egy atyától! ó maga a bárót legkevésbbé sem szereti, 
8 önérdekből mégis azt kívánja, hogy saját gyermeke, mi több, leánygyermeke szeresse 
őt. Mily természetelleni erőszakolás, épen mintha azt kívánná, hogy jeges viz a tűzzel, 
hervadt kóró a viruló rózsával, angyal az ördöggel barátságosan ölelkezzék, vagy 
renith a nadirral, a világ egyik sarka a másikkal egyesüljön. Hisz ily fonák vállalat
hoz maga a világokat alkotó és romboló istenség is alig merne hozzáfogni, — és az 
embernek nevezett gyarló szempor mégis ráadja dölyfös fejét ily iszonyú merény 
kivitelére. 

A grófné, ki a bárót, épen ugy, mint az ő tökéletes hasonmása, kedves gyermeke, 
nem szenvedhető, aggodalommal sejtette a leányát környező veszélyt j de még most 
mélyen hallgatott, és szabad tért engede Aurélia ellentálló önerejének kifejtésére, a 
habár sajnálkozva látá azt, kit ő csupán Öröm- és boldogságra akart szülni és növelni, 
egy szemtelen semmirekellő által kínoztatni; de másrészről magasztos anyai gyönyörér
zetet büszkélkedett abban, hogy még úgyszólván gyermekleánya, nemes felkölt érzel
me , tiszta szeplőtlen jelleme, sujtő eiméssége hatalmas paizsával oly ügyesen tndja 
magát üldöző Mephistőja halálos ostromlása ellen védeni. 

A növeldéből csak félévvel ezelőtt kilépett Aurélia szerencsére még csak kis idő 
óta gyötörtetik a báró ál tal , k i minthogy télen Pesten, nyáron a szomszédmegye 
egyik, nevét viselő helységében szokott lakni, a távolság miatt csak ritkábban tehet 
egy pár napig tartó látogatást a grófi háznál. Ámde ezen rövid együttlét is^szonyu 
teherként nyomja a szép grófhölgy kebelét, s valahányszor a kísértő rosz lélek meg
jelenik házuknál, ő mint mumus elől a kis gyermek, valami sötét zugba szeretne 
elrejtőzni, s már egy párszor betegnek is tetteté magá t , csakhogy ne találkozzék 
élete vámpírjával. 

Midőn a huszártiszt hazaérkezett, már akkor egyfolytában két napig volt idé-
zetlentil is megjelent ördöge által üldözőbe véve, 8 e kínos helyzetében szeretett 
volna kibujdosni a világból. vKépzelhetni tehát , mily mennyei üdv vala rá nézve 
Elek, mint megváltója, most már másod izbeni életszabadi tója keblének szent oltáránál 
menhelyet találnia. Mint a párját kereső szelid gerle, kit az üldöző vadász gyilkos 
fegyverével megsebesít, és vad szenvedélye felhuszitott kutyáival sarokba szőrit, — 
Aurélia ép oly küzdő vergődés- és szivdobogő remegéssel törekedett, egyszerre mint- . 
jgy a mennyből tasként lecsapott megszabadítója védszárnyai alá bújni, szorosan 
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hozzá simulni. Most már biztos enyhelyben, biztos kikötőben érezé magát, s bár őr
angyalán kivtil üldöző ördöge is' mellette tilt az asztalnál, de ez utóbbit amannak 
vódszárnyai alatt legalább is száz mérföldnyi távolságra képzelő magától. E miatti 
Öröme őp oly határtalan volt, mint a megszabadult rabé, s nem gondolva mult- és 
jövővel. egyedül a boldog jelent élvező nagymohón, s az egész világgal tudatni 
akarta rendkiviili boldogságát, s különösen utóit szomszédjával kívánta ezt éreztetni, 
ki őt ily jó kedvűnek még soha nem tapasztala, s épen ez okozott neki oly iszonyú 
rosz kedvet. 

Elek látván raity szembetűnő megvetéssel fordul el imádottja a tolakodó báré
tél , mindjárt az ebéd kezdetén, suttogó hangon ily tréfás kérdést intéze Aureliához : 
ugyan mondja meg nagysád, ki ez a pacsulis orangutang ? mire a kérdezett hangos 
kaczajra fakadt, s csipkés kendőjébe fulasztva nevetését, az alól csintalan örömmel 
susogá : jaj beh eltalálta ön az igazi nevét! — S nehogy észrevegye a kigúnyolt 
bá ré , figyelmeztető Eleket, hogy intézze ugyanazon kérdést anyjához, ki hozzájuk 
fordulva ekként elözé meg őket : n 

— Mit nevettek gyermekim ? 
— Ügyelj csak anyám, soha sem hallottál oiy találós elnevezést. Mondja csak, 

mondja. 
S Elek ismétlő a furcsa kérdést, mi a grófnőt is nevetésre inditá, s miután uj

jával komoly óvatosságra fenyegette kedveltjeit, Eleknek rövid kivonatban mindazo
kat halkal elmondá, miket már mi is bővebben elbeszéltünk a báró fölebbi ismerteté
sébén , s elpanaszolván egyszersmind üldözött leánya kínos állapotát, igy végzé be
szédét : — az isten hozta önt haza kedves hadnagyom; — most már legalább nyu
godtak lehetünk; — mert meg vagyok győződve., hogy Önben lovagias őrét és vé
dőjét találta fel szegény üldözött gyermekem! — 

A*é l i a szivére győgybalzsamként csepegtek e jótékony szavak, — nem szólott 
ezek u tán , hanem csak kérőleg tevé össze szép kis kezeit, s jelentős arczkifejezéssel 
pillantott Elek szemébe, mintha anyjával együtt segélyért akarná őt megimádni. 

Hősünk elkomolyodott arcza viharral fenyegető borút ölte magára , szemeiből a 
nemes harag és férfias megvetés villámát sujtá a másfelé fordult báréra , s észreve-
hetlenül s gyöngéden megszorítván Aurélia kezét, ezt suttogá neki kiderült arczczal: 

— Bízzék bennem szép gréfhölgy, — áz én erős védkarom, és hősi kardom 
meg fogják kegyedet szabadítani üldöző ördögétől, — arra esküszöm 1 

Aurélia hálásan^ s teljes önmegadással viszonzá a forré kézszorítást, s derék 
leventéje lovagias nyilatkozata belsejét egészen fölmagasztalá. 

— Tegye azt Elek — rebegte ő egész bizalmassággal — és én az iránt , ki 
életemet kétszer adá vissza, hálásabb leszek mint bár ki iránt. 

— Jaj neked velin-finomságú bárécska! — drágán fizettetem meg veled vak
merő tolakodásodat t — gondola magában a testi lelki erejében méltán bizakodé hu
szár. — S a hosszan tartott ebéd alatt több oly szívből eredt s épen azért szív mélyébe 
ha té , szép mondásokkal boldogítók egymást, mig a leforrázott báré ugy ült a gyö-
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nyörű pár közelében, mint egy egészen kiszáradt, elpusztult redves fatörzs, két, gaz
dag zöld lombozatú, legszebben virágzó s egymást testvérileg ölelő élőfa mellett, — 
mit a nagy társaság körében, ugy látszik, már is többen észre vettek. 

Komoly vallomásaikat, s kölcsönös szerelme nyáj askodásukat olykor a,nagy 
társaskör felötlő furcsaságaira tett tréfás, elmés jegyzetekkel válták fe l ; különösen a 
fölebbi nyilatkozat után Elek végig futtatván szemeit a sok vendégen, igy kezdett bá
jos szomszédjával enyelegni : 

— Teremtő ég! — Hát ez a sok ember — mind a maradi jár thoz tartozik ? 

— Nincs köztük egy kubinszki sem, — kivéve minket hármunkat, — szólt a 
grófhölgy kedvesen mosolyogva — s anyja- , önmaga- és Elekre mutatva. Atyám 
köztük a középpont, az őket éltető, tápláló és felvidító nap, — ők pedig az ezt h i 
deg tisztelettel kisérő holdvilágot képezik. 

— Ók tehát napraforgók, vagy akaráin mondani, tányérvirágok ? 

— Valóban sz^p vendégkoszorú I — Kivált ez a ini felsőtáblánk csupa mester
kélt , festett csinált-virág. 

— Ó kérem alássan. Van e csinált virágkoszorúban két egyszerű természetes 
virág is. Nagysád édes anyja, a kedvesen illatozó nyilt rózsa, és mellette a bájosan 
fejledcző kis rózsabimbó — 

— És köztük ön képezi a sötétzöld leveleket. — 
— Nem, én a tövis vagyok. 
— Igazság, hisz ön véd és oltalmaz bennünket, — ugy é , ha majd jobb ol

dali szomszédom, ez a szemtelen pillangó hozzám akarna érni , megkarczolja Ön csú
nya szárnyait ? — monda a kedves hölgy mondhatlan igéző szendeséggel. 

— Meg bizony; aztán még a szarvait is letöröm. — 
— Megint hozzám szélt, de én agy tettetem magam, mintha n*m hal

lanám. — 
— Vágja őt meg egy pár széval, s ha baj lesz, majd én is amúgy huszárosán 

közzé vágok. 
S a neki bátorított szép amazon maga mellett hatalmas födözetet érezve, meg

erősített védsánczaiből csakugyan kirontott, s ostromlé ellenét egy gyors fordulatban 
ugy megszabdalá, s annyira visszaverd, hogy az egy ideig mukkanni sem mert, s 
gondolatában sem közelitett hozzá. 

— Jél van vitéz bajtársam — szőlott Elek, a győzelme jután mintegy helyeslé
sét váró, mosolylyal hozzá fordult Auréliához, — hát ha még majd egyesült erővel 
kezdjük meg ellene az atakot. 

— Az lesz csak a derék, — no majd délután, a tánczestély alkalmával. 
— Hát ma még táncz is lesz e nagy ebéd után ? 
— A h mily jől fogunk mulatni. 
— Én részemről nem veszek abban részt. 
—'Ugyan miért? — 
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— Én soha sem szoktam tánczolni; mert igen nagy bolondságnak tartom az ily 
czéltalan úgrándozást. 

— A mi azt i l let i , ma én is nehezén fogok tánczolni. — 
— Miért ne, a kinek szenvedélye — 
— Ah menjen ön, hogy elámítana. Hisz délelőtt szobámban azt mondá^ hogy 

az olasz hölgyeket körtánezra tanitá, s most mégis el akarja hitetni velem, hogy nem 
szokott tánczolni. No nézd, mily csalfa ember. — 

Elek elmosolyodott, s rajtakapatva hamiskodásán, megvaliá, hogy igen sze
ret tánczolni, — s Auréliának szép kis lába azonnal meggyógyult. sőt már szinte 
hegyezte és köszörülte azt az esteli mulatságra, s előre is fülében csengett, vele tán-
czolandő derék lovagja sarkantyújának zenéje, mely rá nézve minden zenchangnál 
kedvesebb, csiklandősabb. 

Mily hű emlékezettel bir , — gondola magában Elek — ugy látszik, minden 
szőt, melyet előtte kiejtek, pontosan följegyez szive naplójába. S a valódi rokonszenv 
e legbiztosabb jele mondhatlan boldoggá tette őt. 

E nagyúri lakomát a szerelmes pár édelgésón, 8 a báró elpalástolhatlan boszan^ 
kodásán kivül , még más szembetűnő dolgok is jellemezték. Különösen, a felső táb
lánál alig lehetett magyar szőt hallani, a társaság úgynevezett tojföle leginkább né
metül beszélt, s itt-ott franczia, angol, sőt a tisztelendő clerus ajkairól latin sző is 
hangzott, mely utóbbin, kivált igy ebéd fölött, nagyon is érzett a konyhadiákság 
szaga. — 

Ellenben az alsótábláknál egészen otthonos vala a nemzetiség, miután itt még 
a helybeli rácz popa, és a rácz nevü urak ajkairól is magyar beszéden kivül mást nem 
lehetett hallani. 

Az alsőtáblai vendégek közt két igen ólénk társas kör vala észrevehető. Az 
egyik dámosi és szászfalusi Seőreghy János ur , helybeli közbirtokos és a megye leg ' 
öregebb táblabírája körül öszpontosult, kiről mielőtt becses személyével saját uri 
házánál közelebbről megismerkednénk, előlegesen elég legyen annyit mondanunk, 
hogy ő minden ily ünnepélyes mulatságnak éltető lelke volt. Egy igazi.joviális, egy 
igazi magyar ember, — ki az emberiség egyetlen faját kivéve, mindenkit szeretett, és 
ezért mindenki által szerettetett. Örökös vidámsága, s természetes elmőssége minden-1 

kit jől mulattatott; természetes tehát , hogy azon pont körül , hol ő telepedett meg, a 
legelevenebb s legjobb kedvű társalgásnak kellett folynia. 

A balszárnyi asztalnál Kajsza Péter a megye legöregebb esküdtje volt a közóp-
pont, mely körül szinte igen élénk társalgás fejlődött k i , s folytonos nevetkérezés, 
olykor kitörő hahota dörgedezett. Mert tudnunk ke l l , hogy Kajsza Péter a legkomi-
kusabb alakok egyike; csakhogy mig Seőreghy bátyánk e téren tevőlegesen működik, 
ez csupán szenvedőlegesen áll. 
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Ó az, a kin gyermekkorától fogva egész mostani 66 éves koráig minden uri 
környezője kifogni szokott, s kin a kötekedő faggatás, tréfa és gúny mindennemű 
fegyverét köszörülik, koptatják. 

Ó az, ki mindenkor és mindenütt nevetség tárgya- és czélpontjául szolgál j ő 
az , kivel egyre bohóskodnak, kit mindég bolonddá tesznek, kire mindent ráfognak, 
ki minden tréfás csínyben főhősként szerepel. A megye uri házainak valódi ndvari 
bolondja. — 

Ó az, kit becsületes igaz nevén soha nem neveznek, ki majd mindennap uj 
meg uj csúf neveket kap a borkeresztségben, melyeknek származása többnyire vala
mi rajta történt anecdotán alapszik. — Legközönségesebb csúf nevei: Petika, Petyus-
k a , vén apostol, isten házmestere, Mathusalem, rücskös, Adőnis, kukacz, gólya
láb , vármegye holléja, boros kanta, pinczetok, Dulcamara, kacsiba, zabszemdáré, 
anyám asszony katonája, petrifikilt eskűtt , Espartero, ürgevadász, törvényi arsz
lán , füstölt sunka (miután örökké szájában volt a pipa), — Argyrus királyfi, ka
kadu , Mezzofanti (miután a magyar nyelven kivtil egyebet nem tudott), pislogi, vén 
kandúr, Géliát (mert igen alacsony, törpe ember), ipsilon, reszelő (mert ragyás), 
Hugl i , Romeo, passer solitarius, (mint agg legény), solo-taenzer (mert még vén ko
rában is szerette magát a magyar magán-tánczban produkálni) j varjufalé (mert egy 
izben fáczán helyett egy vén varjut etettek meg vele), Pél Ignácz (mert Polignac ne
vét valamikor igy olvasá 8 ejté k i ) , — Rébék néni (miután rá fogták, hogy egy ily 
nevü vén kisasszonyba szerelmes). 

De ki győzné az ő czifrábbnál czifrább diszneveit mind előszámlálni. Elég az 
hozzá, a mi vén esküttünk mag | volt az oka, hogy igy csúffá tették, s még a gyer
mek is kifogott rajta. K i e szerencsében akar részesülni, nem kell ahhoz egyéb, csak
hogy épen oly nehéz hájfejü, hülye, mondhatni, félkegyelmű, épen oly hiszékeny 
és faragatlan tuskó, épen oly szegletes, ügyetlen, gyáva, és szamártürelmü legyen, 
mint ő , k i , ha olykor a porig lealáző, vérig sebző faggatásokra néha az emberi mél
tóság önérzetére emelkedik i s , soha nom mutat neheztelést, soha nem orrol, s akár 
fát hagyjon vágni a há tán , csakhogy a minden tekintetben fölötte álló urak kegyét, 
pártfogását el ne veszítse, potyára ehessek, ihassék és pipázhassák közöttük, és a 
mi legfőbb, 10 évi kanczellistáskodása, 12 évi számfeletti és tiszteletbeli esküttös-
ködése után kivívott Ordinarius, az-az, rendes eskütti hivatalának ne tovább-jáből, 
valamikép k i ne cseppenjen. Ezért ő mindent elszenved, mindent zsebre dug, mit sem 
vesz föl, 8 azt, hogy mindenki bántja, sértegeti, azzal boszntja meg, miként ő sen- -
kit nem bánt , senkit nem sért , sőt örökös néma vigyorgásával mintegy segíteni lát
szik őket önmaga kinevettetésében. És e példátlan béketürésével inkább ő fog k i azo
kon , s legnagyobb bölcsesége abban rejlik, hogy mig őt bolondnak tartják — fentszé-
va l ; ő ezeket viszont bolondoknak tartja — hallgatásával. Olykor azonban, ha m á r 
a tréfát megsokalja, egy pár védő szót mormog orra alatt, s ez rá nézve a legna
gyobb szerencsétlenség, mert ostoba észrevételét tüstént felkapják, s minden felöl a 
legnagyobb erővel megrohanva, széttépik, izzé porrá zúzzák. Volna csak esze, vagy 
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legalább férfias jelleme, volna csak rangja, pénze, széval, tekintélye, tudom isten, 
busássan visszaadná nekik a kölcsönt. 

Aztán még a természet is annyira megbélyegezte, hogy ha csak külsejét te
kintjük i s , önkénytelenül azon gondolatra jövünk, miként ezen ember egyedül nevet
ség tárgyának van teremtve. Termete szokatlanul törpe, alacsony, tagjai idomtala-
nok, feje igen nagy, és szegletes, nyaka két ujjnyi rövid , testének minden része in 
kább sovány mint kövér, s lőcslába} fölött a hízott has mégis asztagra tett hordaként 
domborodik. De arczának sajátos tükre legfurcsábbá teszi öt. Az egészet bizonyos 
majomszerü vonások és alakulások torzítják el. Hibás szemeivel egyre pislog, veres 
orrát különfélekép fintorgatja, ajkait a legkomikusabb képletekben bigyesztgeti, hangja 
örökké rekedt, rikácsold, olykor még terjedt fülei is mozogni látszanak, öszbevegyült 
sertehaja mint egy tövises malacz ugy merészkedik az ég felé, 8 a sűrű ragya és 
szeplő miatt képe mindenféle színben játszik. Ehhez járulván eredeti öltözködése, kü
lönösen 20 év őta gondosan megkímélt ünnepi atillája, mely a czifra vastag zsinőrzat, 
fölötte bő ujjai és bokáig érő hosszúsága miatt majdhogy el nem röpül , — továbbá 
torkig begombolt, szük, rövid mellénye, kolbász-vastagságü kék gyöngyös őraláncz-, 
vagy inkább kötéllel körülhálózva, — felül b ő , s igen ránezos, alul szúk és rövid 
kozák bugyogőja, — ránezos torkú, hegyes orrú kordovány csizmája gombos réz sarkan
tyúval , — divatbői kiment s ismét divatba jött régi kalapja, — mindez még furcsáb
bá teszi nevetésre ingerlő külsejét. 

Vén esküdtünkkel leginkább a fiatalság szeretett inderkedni, mőriőskodni, s 
most is nagyobbára fiatal szolgabirák és aljegyzők környezik és faggatják őt az asztal
nál , nem értvén ide azt, hogy mint minden vendégesüdés alkalmával, ugy most is a 
mindenfelől dobált kenyérgolyők záporként hullanak reá , s ez örökös ostromállapot 
miatt csak a legmulattatőbb, de rá nézve legfárasztóbb védelmi mozgások közt költ
het! el a jőizü falatokat és italokat. Ezen kivül az ostromlók gúnyos kötekedése bom
báit , kartácsait alig győzi vigyorgásával, esetlen s ügyetlen jegyzeteivel fejéről elhá
rítani , kettőztetett pislogása- és ujj-fenyegetésével elutasítani. 

— Hallja maga, Pe,tykó — kezdi az egyik — ne zabáljon annyi sokat, mert a 
feszült bendő majd kirepeszti azt az 50 esztendős uj pruszlit; és ha meglátja a főispán, 
hogy annyit fal , jövő restaurácziőkor nem jön kandidáczióba. 

— Pedig már észre is vette j ni hogy néz ide 1 — szól a másik, és a hiszékeny 
vén esküdt csakugyan szurkolva pislogat a gróf felé, — csak hiába, kedves Hugli 
borbély, nem való maga az ily fényes nagyúri asztalhoz, egyátalában nem tud mé
rést , 8 minden perezben bakot lő a bon tőn , a finomság és illem szabályai ellen. 

— Már a mi igaz, igaz. Mathusalem bátyánk csakugyan nagy paraszt, s p i 
masz magaviseletével az egész magistrátust compromittálja, és csak szégyenére válik 
e fényes küldöttségnek, — folytatja a harmadik — nézzétek csak, mily nagy falato
kat rak a szájába, s most i s , mintha béresekkel ebédelne, két pofára eszik, s mily 
förtelmesen csámcsog; aztán a lébe mily pákosztosan mártogatja kenyerét, s mily roa-
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jom módon szopja meg ujjait minden tál étel ntán. Azt hiszi, hogy most is a tanyán, vagy 
a csárdában nyakal a kormos bográcsbél. 

— Hü hü h ü ! — válaszoló nekik a vén eskütt, s megtérülvén zsíros száját a 
nyakkendője alá dugott kamuka-asztalkendébe, hogy a vastag tréfákat annál köny-
nyebben nyelhesse, nagyot ivott a jéféle zamatos asztali borbél, s utánizétél még egy 
pár perczig majszolt és csámcsogott. 

— Nézzétek, a vén boros kantát , ugy iszik mint a gédény. Még csak az ebéd 
közepén vagyunk s nála már a harmadik itcze járja. 

— Még csak a második — menté magát repedt-fazék-hangján. — 
— Ejnye Habakuk, hát maga még hazudni mer! — Palikám, te közel éred, 

huzd meg csak a fülét. — Ugy! — És ha mindjárt csak a második itczét inná is még 
vén korhely, ha majd lecsípi magát, és i t t , szokása szerint garázdálkodni fog, akkor 
majd lesz ne mulass, s akkor aztán csakugyan kampecz az esküttségnek. • 

S ez intést komolyan vévén Kajsza Péter — hogy már egyszer igaz nevén is 
szólítsuk ét — ezentúl kevesebbet töltött poharába, s csak ugy véknyán szürcsöl
getett. — 

— Hisz már tökéletesen leitta magát — ujitá meg egy az ostromlék közül — 
nem látjátok hogy pislog, mint riméczi nyúl a kandallóban. — S ez észrevételt han
gos kaczaj követé, mert hiszen tudjuk, miként ezt nem a bor, hanem természeti hi
bája okozá, minek felhányása kissé elevenérc tapintván, nem hagyhatta azt minden 
szó nélkül. 

— Hát maga meg, barátocskám, épen ugy pislog — mint a — mint a — 
— No no, süsse el már no^— mert még a torkán akad — 
— Mint a — mint a — miskolczi kocsonya. 
E bolond hasonlításra még nagyobb hahota támadt. 
— No most már csakugyan részeg az akasztófa, hisz azt sem tudja mit 

beszél. — 
Ezután egyik szomszédja mintegy büntetésül vízzel tölte tele poharát, mit, hogy 

ismét borral tölthesse meg, kénytelen volt nagykeservesen kiüríteni. 
— F iuk , ne bolondoskodjatok, mert isten bizony megharagszom. 
— No nézze az ember, még é áll feljebb. Megálljon vén kozák, ezért meg

lakol. — Ebéd u tán , ha haza megyünk, 25-öt verünk a hasára. 
— Még pedig János bácsi legvastagabb nádpálczájával. 
Kajsza tartván at tól , hogy a gonosz fiuk még csakugyan véghez vihetik 

rajta a pogányos executiót, — mentegetőzni kezdett s esküdözve áll i tá, hogy ő csak 
tréfált, s a világért sem haragszik, de a pajzán ifjak igéretök teljesitendése mellett 
rendületlenül állottnk. 

Erre a megszeppent esküdt fogait kezdé piszkálni. — 
— Mily illetlenség ez 1 — ripakodtak reá — ily nagyari asztalnál a fogát pisz* 

kálni , — még pedig villával! — J é hogy szénahányé vasvillát nem hozott ma
gával 1 — 
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— M i köze hozzá ? 
— M i közöm hozzá? — Hallottátok ezt! No most már 25 helyett 50-et verünk 

a hasára. 
Egy pár perez múlva ugyanez asztalnál, egy rözsaszinpapirra i r t , s gondosan 

összehajtott levélkét adtak a vendégek kézről kézre lefelé, mígnem a vén esküdt ke
zébe juttatták azt, k i is pápaszemét orrára bigyesztvén, kíváncsian kezdé olvasni 
a levelet, melynek tartalma ez volt : 

„Kedves esküdt ú r ! — Minthogy ön nem oly szeleburdi és fecsegő ember, mint 
a mostani divatos .úrfiak, egy különös szívbeli titokkal kívánnám önt megbízni. Minél
fogva ma estve 6 érakor az angolkert chinai pavillonában elvárja önt — ugyanazon 
n ő , k i mult héten bizonyos peres ügyben szerencsés volt ön becses személyét házá
nál tisztelhetni." 

— Ez ő I — gondola magában Kajsza, midőn a levélke tartalmát njra olvasni 
kezdé, — ez az özvegy Gerlei grőfné, kinél mult héten főbirámmal együtt peres 
ügyében részére kedvező ítéletet hoztunk, s k i oly szeretetre méltó, szíves nyájas
sággal bánt velem! — De mégis, hátha valami gazember ismét meg akar tréfálni. — 
Nem, nem! — Hisz ez egészen az ő irása, jől ismerem. — És miért ne írhatta vol
na? — Hisz a grőfné, bár eléggé csinos, de többé már nem fiatal, épen hozzám va
ló. — A mellett még özvegy, s minden ember azt beszéli felőle, hogy még mindig 
nagyon szerelmes természetű. — Valami szeleburdi jfjoncz, kivel viszonya volt, 
bizonyára kifecsegő szerelmi titkát; s azért írja nekem, hogy mivel engem nem tart 
olyannak, tehát most már velem akar titkosan szövetkezni. — 6 mennyei bol
dogság I — 

S ily gondolatok közt a levélkét zsebébe dugá, s a felső asztalnál ülő grőfnéra, 
k i most történetesen feléje tekintett, lángba borult arczczal s oly kifejezéssel pisloga
tott , mintha titkon jelenteni akarná neki, miként kivánatát okvetlenül teljesítendi. 

Környezői, kik e dolgot észrevették, elfojtva nevetésüket, egy időre felhagy
tak faggatásával, s közönbös tárgyakról kezdtek vele s egymás közt beszél
getni. — 

Egyszerre a teremben minden felöl nagy pattogást, durrogatást lehete hallani, 
mi nem volt egyéb, mint a szolgák által felbontott pezsgő-palaczkok ünnepélyes üdv-
lövései, melyek jelt adtak arra nézve, hogy most már az áldomásivások, pohárkö
szöntések szokott hadi operátiója megkezdődik. 

A felső tábia tagjai közt sokkal finomabb puskaport osztottak k i , mint az alsó 
asztaloknál; azaz, itt csak közönséges magyar pezsgőt, amott pedig finom francziát 
töltögettek a hosszú nyakú poharakba. 

Elek legénye, a furfangos Ferke is az asztal körül szolgálatot tevő ótott lábú; 
inasok és a sujtásos* megyei huszárok közó vegyülvén, kivált a pezsgőtöltögetésben? 
legfőbb gondja volt urára , s némi aristokratiai büszkeséggel gyönyörködött abban,, 
hogy ez nem az alsó, hanem a felső táblánál ül csupa nagy urak és előkelő dámák 
között. És soknak, különösen a huszárhadnagy iránt érdeklett egynémely hölgynek 
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szemébe tünt az, hogy valamint Elek az urak, ugy legénye a szolgák közt legcsino
sabb e teremben. 

A főispán, mint házi gazda, kevély önérzettel tekintett végig jőkedvü vendé
geinek hosszú során, s azon fenhéjáző gondolat, miként e sok ember mind az ő ke
gyéből mulat itt , s majd mind tőle függ s az ő legfőbb hatalma alá van vetve, 
- -még inkább táplálta felfuvalkodott gőgjét, s a zsarnokság kéjmámorába rin

gatta őt. — 
Midőn már a pezsgőüvegek mind meg voltak töltve, a házi gazda, poharat emelt, 

felállt helyéből, s vendégei gépiesén követék ő t ; mert nyitányul K hü alattvalóhoz 
illőleg,,ő es. k. apostoli felségét, legkegyelmesebb urunkat, királyunkat, s az egész 
uralkodó házat fennen éltető, mit a vendégek háromszoros éljen-mennydörgéssel 
viszhangoztatván, folytatólag az üdvözült nádor reményteljes fia, István főherczeg 
ó fensége, mint Magyarország leendő nádorispánja egészségeért ivott, s a nagyszerű 
éljen-viszhang még erősebben mennydörgött. 

A nagy zajt mély csend követé. Némely ismertebb áldomásivó arczán észre le
hetett venni, hogy a mondandó eszmék és szavak rendbeszedésé vei foglalkoznak. A 
készülök közt egyedül a megye főfő-toastivója s pohárköszöntő nagymestere, Seőre-
ghy táblabíró gondtalan képe nem árult el fejtörést; hanem ő, már emlékezete táblá
jára régőta mélyen bevésett áldomáspéldányainak százai közül egyet, minden hosszas 
előkészület nélkül hirtelen előrántott, s némi czigányzenészi czifrázással, a szerinte, 
legbölcsebb, legderekabb, mindennemű erényekkel gazdagon tündöklő, s halhatat
lan (talán inkább hallhatatlan?) érdemeinek csillagkoszorujával fölékesített főispán, 
valóságos belső titkos udvari tanácsos, cs. kir. aranykulcsos ur ő nagyméltóságára, 
mint egyszersmind a szokatlan barátságos nyájassággal leereszkedő főrangú urak, és 
a legszívesebb, leggenerosusabb magyar házi gazdák remek példányára alkalmazá 
azt, nem mulasztván el különösen e diszes ünnepély főtárgyát, az ő felségétől, ren
ditlen-haza fi sá láér t , 8 hosszas leghívebb szolgálataiért, mintegy halmozott érdemei
nek koronájául nyert sz. István-rendi kis kereszt nagyfontosságát és méltánylását 
egész teketóriával kiemelni, — s függelékül nem mulasztván el a gróf kedves élete 
párját, s a testi lelki szépség minden kincsével gazdagon megáldott, és szinte szere
tetreméltó leányát is , mint a házi és női erények legragyogóbb tükreit, kedves drága 
hozzátartozandőikkal együtt, csupa öröm, boldogság, mennyei gyönyörűség, a leg
jobb egészség, mindinkább gyarapodó bőség, és örökös békesség közt töltendő szá
mos évekig, a felséges ur isten, s különösen a magyarok hatalmas istene által, 
éltetni. — 

De ki tudná ezen stereotypszerűlcg öntött áldomási remekmüvet oly kifogyhat-
lan szóbőséggel, oly végtelen hosszú, s egy rakásra halmozott körmönfont mondá
sokkal kikerekíteni; ki tudná azt oly sajátos táblabírói gravitás- és cmphasissal, oly 
folyékony pergő nyelvvel, majd minden megállapodási szünet nélkül, ugy szelvén 
egy lélekzettel, oly gépies gyakorlottsággal előadni; mint a mi aranyos szájú Seő-
reghy János bátyánk! Hanem, közbevetőleg mondva, az ő híres-nevezetes toastjaiban 
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nein annyira az eszmék eredetiségét, a gondolatok mélységét, mint inkább a czifra 
üres szavak zavaros szinű folyamának tengernyi kiáradását kell csodálnunk, mely 
mindent ellep és magával sodor, a mit és a kit csak útjában talál , ugy hogy a sze
rényebb ember az ő túlzott dicséreteinek sárvizétől nemhogy tisztábbnak, de talán 
még lucskosabbnak erezi magát. 

Elég az hozzá, a fő-fötáblabiró sujtásos antikszerü áldomása után sokkal erő-
sebb és hosszasabb, mondhatni szűnni nem akaró éljenzés s tapsolás keletkezett mint 
azelőtt. — Igen , inert a jóizti lakoma uralkodó s kegyosztó fejedelme jelen van, s a 
legtöbb vendég leginkább saját érdeke miatt akarja kimutatni, hogy ők a gróf magas 
érdemei, jó egészsége, s hosszú élete iránt fölöttébb érdekelve vannak. Különösen a 
főispáni kegytől függő megyei tisztviselők szinte vetélkedve hajolnak előre s ágaskod
nak lábujjhegyre, nem annyira szívből, mint inkább hasból jövő éljehzéseik kitün
tetése végett. Kajsza, a vén esküdt, mint a tisztikar sereghajtója, és fényes sorának 
sötéten befejező végpontja, csakhogy annál feltűnőbb legyen, a nagy zaj közt székére 
á l l , s nem csak időjóslóként ordítozza az éljeneket, hanem túlbuzgóságában még 
bort izzadó szemeit is érzékenyen törli koczkás zsebkendőjével. — Mit pajzán szom
szédjai megpillantván, hogy szívbeli hódolása annál feltűnőbb s érzékenyebb legyen, 
hirtelen kirántják alóla a széket, s a földre buktatják őt egész hosszas kiterjedésé
ben. És az orrára buktatott szegény Kajsza, még ezen hatalmas segély által sem 
érheté el czélját, miután sem éljenordításokkal kisért sirása, sem fájdalmas márty-
roinsága nem tünt szemébe a főispánnak, ki pedig rá nézve élet és halál ura volt. — 
De e hanyátesés később mégis jól esett neki, inert a pajzán fiuk elhitették vele, hogy 
bukását a főispán szánakozó részvéttel kiséré, s igy a jövő tisztujitáskor is számolhat 
kegyes részvétére. 

Az önmagának hízelegni szerető főispán, a toast minden szavát valódi arany
ként , s az érdem-méltánylás szívből fakadó virágai gyanánt vévén, mélyen megil-
letődöttnek látszott; mig a grőfné és leánya szokásos hideg ezerimoniának tekintek 
azt; de azért mindhárman mély bókolatok közt hajlongtak a roppant éljenzés lenyo
mó sülya alatt, és közelebbi szomszédjaikkal nyájasan koezczintgaták össze pezsgős 
poharaikat. 

A hármas kis szövetség, t. i . a grófné, leánya és Elek egyszerre üték össze 
poharaikat, s ajkaikkal csak csendesen, de szivökben annál zajosabban éltetek egy
mást s azokat, kik a nyilvános pályán is szeretnek, tisztelnek. — A báró dühös 
tombolással éljenezte a főispánt, és nejét, de sértett hiúsága miatt, Auréliát figye
lemre sem méltatá, a mivel még inkább ártott magának, inert a szép grófhölgy a 
fölötti örömét oly hallhatólag és szembetűnően nyilvánitá Elek előtt, hogy ezt a leg
nagyobb boszankodással kényteleníttetctt észrevenni, és mint uj keserű adagot le
nyelni. Más részről azonban elég bohó volt magát azon képzelettel áltatni és meg
nyugtatni , miszerint Aurélia azért társalog a huszárhadnagygyal oly szívesen, hogy 
még érdekesebbnek tűnjék föl előtte. s féltékenységre ösztönözze őt. S hogy önmaga 
iránt szinte ily érzelmeket költsön Auréliában , a jobb oldalán ülő Pfahlhausen gróf-
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hölgynek, kiről egyelőre előg annyit tudnunk, hogy rendkivtil kaczér és csapodár, 
ugyancsak csapta a levet, de ezen különös szerencsét Auréllá egyiküknek sem x 

irigylé. 
Néhány megyei tisztviselő, ki a közelgő tisztujitáskor a főispán pártfogásátél 

előléptetését, vagy hivatalábani meghagyatását vár ta , s e czélből már napok éta 
készültek czikornyás pohárköszöntéseikkel a gráfnál behízelegni magukat, rettentően 
boszankodtak az öreg Seőreghyre, hogy őket megelőzte s tervöket meghiusitá. Azon
ban, hogy a veszett fejszének legalább nyelét kerítsék elő, betanult mondékájnkat 
későbbre halaszták, s egy-kettő el is puffogtatta azt, mi az elkésés miatt természe
tesen majd minden hatás nélkül hangzott el. A vén esküdt atillája oldalzsebében is 
kuksolt egy, a helybeli praeceptor által készített dagályos toast; s noha az ebéd 
alatt tízszer is felmondta azt magának minden hiba nélkül, s noha környezői tréfáből 
többször kiáltozák : Halljuk Kajszát , halljuk Petikét, halljuk Cicerőtl mindazáltal 
emlékezetébe s bátorságába legkevesbbé sem bizé hősünket annyira megszállta a szív
dobogtató félsz, az elfogultsági t réma, hogy még csak kivonatban sem merte rákez
deni, s a sok készülés és kászolédás közt egyszer csak azon vette magát észre, miként 
az ebédnek vége, s a czifra dictiő rajta száradt. És balsorsa még koránsem elégedett 
meg azzal , hogy készülete miatt több ideig a legnagyobb nyugtalanság és rettegés 
gyötrelmeit kénytelenittetett kiállni, mi őt kellemes borraámoráből egészen kijőzani-. 
t á ; hanem ezen fölül, estve midőn szállásán levetkőzött, társai , élve a gyanúperrel, 
kikutatták zsebéből a'félivre irt mondőkát, s c miatt több ideig „felsült toast"-nak 
csúfolták a rajtakapatott szerencsétlent. És még ez sem volt elég; később annak is 
nyomába jöttek, hogy a praeceptor készítő a toastot, s e miatt aztán egész haláláig a 
legmarczangolőbb gúnyolódás mártyrkoszoruját kellett viselnie. 

A mint a házi gazda s nyomban utána Seőreghy táblabíró ur megfújták az ál-
domásozás harsány trombitáját, egymást érte az „u ram, uram, N . N . uram, szállok 
az úrhoz" — és „az állok elébe" féle ismert szólongatás j boldog, boldogtalan kiállt 
a küzdfövényre s kisebb nagyobb sikerrel vívtak a magas pályabérért, mi legfölebb 
is zajos vagy csendes éljenzésből állt, a milyen a toast, vagy inkább, az éltetett sze
mély egyénisége volt. Köztük elég sületlen találkozott, s egy igen unalmas i s , melyet 
a székvárosi nagy prépost prédikált el a sz. István-rend érdemjelének s a genealogice 
deducalt Törényi grőf nemzetség egyes kitűnő hőseinek hosszas mesés historiájábél. 
Legtalpraesettebb áldomásokat ivott a megye csinos előadásu első aljegyzője, és oly
kor olykor az Öreg Seőreghy i s , kivált ha valamely jő barátjáért emelvén poharat, 
természetes jő humorával, s őszinte magyaros odabeszélésével szabadon csapong
hatott, mi sohasem tévesztő el hatását, sőt az egész társaságot jókedvre derité. Volt 
is akkor kaczagás, éljenzés, tapsolás, hogy a nagy terem szinte rengett belé. 

Gyönyörű dolog ez a magyar áldomásozás, ez az örökös jótkivánás, ez az egy
más egészsége-, hosszú boldog életeérti pohárcsörgetés, i roga tás . Igaz ugyan, hogy 
ez által némelyek épen az ellenkezőt érik e l , azaz, a sok ivástól megbetegszenek, 
vagyonuk tönkre jut, s életök megrövidül. Azonban mi az egészet i l le t i , a magyar 
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, nemzet hihetőleg az örökös éljenzés-, egymást éltetésnek köszönheti legalább egy 

részben azt, miszerint annyi századok viszontagságai u tán , annyi megtámadás és v i 
har közepett, még mai napig is meglehetős egészségben él. Kivált az ujabb időkben 
bor mellett és száraz torokkal egyaránt oly sokszor élteté egymást a magyar, hogy 
már csak ezen éljenzés roppant zaja és elevensége is messze elüzé, mintegy elriasztá 
tőle a halált, mely már annyiszor kinyujtá utána jégkezét. Azért hát éljen az éljenzés! 
Éljen az áldást hozd áldomásozás! 

Seőreghy táblabíró urnák egy tréfás toastja után, Rázsonyi, az igazságos bírás
kodása miatt köztiszteletben állő első alispán emelkedők föl helyéből, s minden szem 
a tisztes ősz férfiura fordult, s minden csevegő ajk mélyen elhallgatott. Felszólalása 
annál meglepőbb vala, mert ő igen ritkán, s valődi érdemesekért szokott áldomást 
inni, s most, a mit senki nem várt volna, a körükbe messze honbői érkezett kedves 
földiök-, Csillag Elekért emelt poharat. Velős szavakkal, komoly, megfontolt elő
adással tüntető ki ennek jeles tulajdonait, saját ereje s érdemei által történt fokon
kénti fölemelkedését mostani díszes állására. Először is élteté őt, mint egykori szere
tett segédjét, ki talentuma, ügyessége, szorgalma és férfias jelleme által már akkor 
is annyira kitünteté magát, hogy a miatt az egész megye tiszteletét, szeretetét a leg
nagyobb mértékben birá, ki már akkor is méltő lett volna azon szép hivatalra, melyet 
mint főbirő ő maga viselt. Továbbá, élteté őt, mint a legszebb testi és lelki tulajdo
nokkal megáldott grófkisasszony életének hőslelkü megmentőjét, ki ez által egy
szersmind a szerető szülőket is egész életökre boldogokká tevé. Élteté ő t , mint nem
csak derék, bátor, hanem egyszersmind valődilag müveit katonát, ki főhadnagyi és 
ezredessegédi rangját egyedül érdemének köszönheti; ki azon arany érdempénzt, me
lyet mellén visel, rettenhetlen vitézsége által nyeré pályadíjul, midőn ugyanis, mint 
még alhadnagy, 12 huszárjával egy 40 főből állt haramiabandát megtámadt, s részint • 
felkonczolták, részint foglyokká tették azt, ő maga a haramiavezért s még egy társát 
vágván le a heves csatában. Végre üdvözlé s éltette őt, mint hú hazafit, ki külföl
dön sem feledkezett meg hónáról, nemzetiségéről, sőt ennek díszét, becsületét ott is 
fentartani és megkedveltetni buzgólkodott; ki magyar nyelven irt jeles hadtudományi 
munkájáért a magyar akadémia tagjává választatott el. E derék férfiura — szólt az 
alispán befejezőleg — büszke lehet az egész haza, büszke lehet vitéz ezrede, büszke 
lehet különösen a mi szeretett megyénk, melynek kebelében született s növekedett, 
büszkék lehetünk mi mindnyájan, kik öt földink és barátunknak nevezhetjük. Adja 
isten, hogy Ő, ki a Csillag nevet minden tekintetben méltán viseli, szeretett hazánk -
diszére, javára, s mindnyájunk örömére még sokáig éljen, « boldogsága, dicsősége 
növekedésében mindinkább tündököljék. Éljen! 

E helyes beszédkét nem csak a végén, de majd minden pontja után zajosan 
megtapsolák, megéljenezek. Sokan, kik a délezeg huszár ezen fényes tulajdonait, ér
demeit még nem ismerek, csak most kezdték őt szellemileg is csodálni, tisztelni és 
szeretni. Aurelia is inkább bálványozá ideálját, miután megtudta, hogy miért kapta 
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az arany érdemjelet, s a tudományos társaság általi kitüntetését, s miután az alispán 
áldomása.a tökély kiegészített példányképét mutatta fel benne. 

Elek, a távolrél sem reménylett megtiszteltetést, minthogy az hízelegni nem 
tudé komoly férfiutói jött, a legbensőbb megilletődéssel fogadá. Öreg hü barátjával 
kezet szorított, mindenfelé katonás hegyesságü békkal meghajtá magát, s mégis leg
boldogabb érzet szállta meg keblét, midőn kedves szomszédjai, a gréfné és leánya, 
mintegy lángkoszorűval övedzve őt, poharaikat egyszerre ütötték az övéhez, s a leg-
forrébb szeretet és szerelem rokonszenvének tüzével éltetek ő t ; mig távolabbrél a 
gőgös főispán méltányló arczkifejezése s integető keze által üdvözöltctett; Ferke pe
dig háta mögött öröm- és büszkeségtől ragyogó szemmel pödörgető bajszát, mintha 
urának dicsőitése őt is illetné. 

Hősünk a nagy zaj és megilletődés u tán , a nélkül hogy leült volna, föleinelé 
szavát, s habár a kitüntetést csak egyszerűen akará megköszönni, dc túláradt eszméi- s 
érzelmeitől megkapatva, hirtelenében oly gyönyörű beszédet rögtönzött, mely nem ily 
evés-ivási mulatságban, hanem a legkomolyabb szószékben is méltó helyet foglalha
tott volna. 

Elek az alispán beszédének fonalát mintegy tovább nyújtva, ott kezdé, hol ő 
- végezte. Szerénysége ünnepélyes óvást tön a nem érdemlett tuldicséretek ellen. S leg

először is ő vállá magát büszkének arra, hogy szerencséje van a magyar haza fiának 
lennie, s azon nemzethez tartoznia, melynél jobbat, vitézebbet, nagyobblelküt és de
rekabbat nem ismer, s mely, fölébredvén hosszas álmáből, most már a haladás, a tettek 
dicső mezejére lépett, s mármár valódi nagysága tetőpontjához közeleg. Ö vállá magát 
büszkének arra, hogy oly megyében született , melynek jobbjai ezen szebb kor haj
nalának felviradását előmozdítani hazafiúikig buzgólkodtak. (E lovagias bókot, né
hány kétszínű és rosz lelkiismeretű politicust kivéve, majd mindenik magára vette). 
Ö vállá magát büszkének arra, hogy e magas uri család egyetlen sarjadéka, a szép 
gréfhölgy életét szerencsés vala megmenthetni, miután ez által egy, nemes ér* 
zelmei-, jeles műveltsége-, házi és honleányi erényeivel és páratlan külső bájaival 
mindeneket megigéző hölgyet, szőval a legragyogébb, legszebb csillagok egyikét adá 
vissza e honnak, e megyének, e főúri háznak, s ez által egyszersmind a hívatalkodás 
gondjaival terhelt tisztes atya életét mintegy megifjitá, földerítő, s a legjobb, legsze
retőbb anyát, a nőiség és háziasság e remek példányát, hozzá mindenben hasonló 
kedves leányában", mintegy önmagának adá vissza, s örökös bú és gyász helyett, 
mindkettőjöknek szerencsés volt azon magasztos örömet megszerezhetni, miszerint 
most már a legboldogabb atyának és anyának nevezhetik magukat. Nem mulasztá el 
egyszersmind a hála érzékeny kifejezésével megismerni azt, miként mostani sorsa 
megalapítását nagyrészben a grőf és grófnő szíves pártfogásának, s élte legüdvösb 
perczeit a grőfhölgy, az alispán, 8 több jelenlévők nyájas barátságának köszönheti. 
Végre, igénytelen személyét továbbra is mindezek kegyébe és szíves barátságába ajánl
ván, lelkes szivrázó szavakkal üdvözlé annyi idő után oly roppant változásban v i 
szont látott kedves hónát, drága szülőföldét. Áldást és szerencsét kívánt mindazon 
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honfiak- és honleányokra, kik e haza szellemi, anyagi jelétét, felvirágoztatását, e haza, 
e nemzet nagyságát, dicsőségét szívókon viselik s bár mily becsületes eszközökkel 
előmozdítani törekszenek. S legvégül ünnepélyes esküt tett le mindnyájuk előtt, hogy 
ő a jobbak méltánylását ezentúl is az által akarja megérdemleni, miként tehetsége és 
köréhez képest minden erejét, munkásságát, s ha kell, vérét és életét is, szeretett hona 
és nemzeté javáért kész feláldozni. Éljen a haza és ennek minden hü fia és leánya! 
Éljenek a megye jobbjai, lelkesebbjei! — Éljenek a grófi ház derék tagjai! — Éljen 
a barátság, mely rőzsalánczaival most is oly sok szivet kapcsol össze, e vidám helyen! 
— Éljen a magyar I 

Igy szólt a hazafiság, szerelem és barátság / szent érzetétől — s valljuk meg, 
kissé a pezsgő hatásától is fölhevült derék huszár. S válogatott szavainak szabatos 
összerakása, velős tartalmassága, eszméinek magas szökellése, s meleg érzelmű, 
mindazáltal férfias nyugottságu, szép szónoki előadása oly nagy hatást, oly rendkívüli 
elragadtatást idézett e lő , milyet csak a híresebb politikai szónokok jobb beszédei 
szoktak eredményezni. — És ez annyival is inkább meglepő volt> mert egy, a szónok
lat mezején gyakorlatlan, s élete nagy részét külföldön töltött katonatiszttől legke-
vésbbé várták ezt. S valóban ő maga sem hitte volna, hogy ennyi szónoklati tehetség 
rejteznék benne. Aureliát az alispán üdvözlő beszéde mélyen meghatá; azonban Elek 
válasza egészen elbájolta, s magán kivül ragadá. 

Most már ő lett a lakoma választott hőse, s az áldomásivás versenyterének győ-
zelemkoszorus bajnoka. Ez alkalommal nem is részesült oly zajos éljenezés- és tap-
solásban senki, mint ő. 

Feltűnése annyira fölzavará a kedélyeket, mint egy nagy hajó gyors uthasitása 
a tenger sima tükörét, mely amannak hullámtornyositő nyomait sok ideig és nagy k i 
terjedésben láttatja. Volt is elég ily forma megjegyzés : 

— Ez már aztán fejre és talpra esett toast. 
— Maga is szép, de beszéde még magánál is szebb. * 
— De igy már Seőreghy bátyánk sem tudná kikerekíteni. 
— Ért ára ez a szónoklat hatvágásához is. 
— Kár hogy katona és nem politikus. 

f — Ilyet még az apám lelke seih hallott. 
— Sagen's mir, was hat er gesagt ? — Ily kérdést természetesen csak a felsőbb 

táblánál lehetett hallani. — ' -
—- Fameuse! Superbe! . 
— F i donc! — sziszegett a báró alig hallhatóan az egész közvélemény ellen. 
— Eszem a szép szádat, és szájadnak a lelkét! — gondola magában Aurélia. 
Az ebéd után, még a közös mámor forgó világában is minden szem csak Elekre 

volt irányozva, sőt napok és hetek múlva is csak az ő jeles áldomásáról beszélt a 
megye szája, s némelyek már azt is álliták, hogy a grófkisasszony , némelyek pedig, 
hogy a grófné fülig szerelmes belé. 

Midőn már fölkeltek az asztaltól, a grófné és leánya Elek karjába fűződtek, s 
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az étteremből ő vezető k i az egész társaságot, mintha a két hölgygyei egyesült v é 
letlen e részben is k i akarná tüntetni elsőségét. 

Mindenki örült, mindenki szeretettel vagy legalább engesztelődési hajlammal 
csüngött egymáson. Egyedül a báré volt sötét és komor, egyedül az ö keblében üté 
fel kígyéi fejét a gyűlölet, irigység és féltékenység, ó most azt érezé, mit még soha 
ezelőtt Szeretett volna más lenni, szerette volna magát testileg, lelkileg kicse
rélni. — Kivel ? — Nem mással, mint a szép huszártiszttel, ki annyira útjában áll. — 

E czikk kiegészítő záradékául még azt is emlékezetbe kell hoznunk, miként 
Kajsza a vén esküdt esteli 6 érakor, midőn már sötétedni kezde, csakugyan megje
lent a szerelmi légyotton s dobogd szívvel s gonosz vágyakkal közelitett a chinai pa-
villon felé. — Azonban, képzelhetni, mily nagy volt meglepetése, midőn a kövér 
özvegy gréfné helyett három czingár fiatal ember, egy esküdttársa, egy szolgabíró 
és egy aljegyző rohantak ki a nyaralóból, s csók és ölelés helyett bot-és korbácsüt-
legekbon részesítek. — 

Vigasztalódjál szegény Kajsza, nem te vagy az első, k i szerelmi vekmerőségeért 
ily kemény bűnhődéssel lakolt. — 

A fényes lakoma után az alsé tábla tagjai mind eltávozának; — mig a felső 
tábla választottjai a társalgó termekbe vonulva, nagyobbrészint az illem feszes sza
bályai szerint fanyalogtak egymással, s zajos de üres*csevegósökből. csak a.szív és ész 
szava nem hangzott elé. 

A magát testileg lelkileg kitüntetett Elekkel, mint a nap hősével, a rangfel-
sőbbségi gőg daczára i s , mindenki szeretett volna közelebbről megismerkedni. Nem 
csoda hát, hogy a társalgási termekben is ő volt a gyupont, mely körül a fényes nagy
úri világ sugarai legsűrűbben öszpontosultak; és szinte boldognak érezé magát , k* 
vele szét válthatott. 

Kellemes és szellemdús társalgása, egyszerű de nemes magaviselete mindenkit, 
nőt és férfit, fiatalt és öreget, még a saját természeti valéságukből régéta kivetkőzött 
korcsokat is elbájolá.... Egyedül a báró és némely pálya- és egyszersmind vágytársa 
vetőnek reá irigy és féltékeny , olykor gúnyosan lenéző pillanatokat, mi azonban őt 
legkevesbbé sem zavarta meg. 

Ezen természetes ellenei, csakhogy némileg boszút álljanak rajta, a társas kör
ben mindenfelé sűrűen szórták a gúnyos észrevételeket a huszártiszt kisebbítésére, 
különösen saját hátrányaikat ügyekeztek rátukmálni, midőn műveletlen, pórias mo-

NAGYÚRI ESTÉLY. 
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dorunak nevezek dt, — még pedig fenszdval, de töredezett angol vagy franczia nyel* 
ven, gondolván, hogy vágytársnk magyar és német nyelve n kivül egyebet nem ért. 

Elek ezen nemtelen kötelözködést sajátosan boszulá meg. Egyszerre ugyanis 
azokkal, kik előtt ellenei által kisebbitetett, részint angol, részint franczia nyelven 
kezdett társalogni, még pedig sokkal simább, folyékonyabb előadással mint vágytár
sai, kik észrevevén kudarczukat, szégyenpír lilással hallgattak el. Elek a győzelem és 
szánakozás mosolyával tekintett igy megalázott elleneire, mig a társaság több tagjai 
gúnykaczajjal nyilvániták örömüket a közkedvességü férfiú finom megtorlása és nemes 
diadala fölött. 

Elek jől t'udá azt, hogy nem csupán kitűnő tulajdonai, hanem a grőfné és leá
nyának iránta tanúsított megelőző szívessége miatt támadtak ellenei, s ezért a lakoma 
után szándékosan kerülé á mondott egyénekkeli társalgást. 

E körülményt vértes pályatársai s különösen a féltékeny bárd mindenkép ügye-
keztek hasznukra fordítani, s az ismert fcudarczos jelenet után rajként lepték meg a 
grőfí ház báj virágát, a lovagjától kis időre elhagyatott Auréliát, és egy részről czifra 
üres bókok, túlzott hizelgések fagyos özönével boriták őt e l , másrészről a huszártiszt 
iránt mutatott rokonszenve miatt akarták őt minden áron zavarba hozni, 8 vágytár
suktői elidegeníteni. 

A grófhölgy órzelmét mélyen sérté e gyöngédtelen bánásmód; de azért a tola
kodó ostromlókat komoly boszankodás helyett a kedélyes nyájasság, és finom elmés
ség megölő fegyvereivel utasitá vissza. 

A báró, k i mint tudjuk, Aurélia rokonszenvét nem csak igényié, de követelte is, 
négyszem közt komoly szemrehányásokkal jilleté a grőfhölgyet a miatt, hogy ebéd alatt 
a huszártiszthez oly szembetűnő vonzalommal csatlakozott, mig öt egészen mellőzé, 
sőt visszataszító hidegséggel megalázta. 

Aurélia a megtámadást hasonló komolysággal fogadta, sőt a szemtelen követe
lőt szigorúan megfeddő, s nemes'önérzettel kikérte magának, hogy ezentúl kímélje 
meg őt az ily lovagiatlan megtámadástól, miután irányában ezt tennie valamint most 
sincs, ugy jövőre nézve sem lesz soha legkisebb joga is. 

Ezzel, mint a karvalytól üldözött kis galamb, anyjához.lebegett e l , 8 ennek 
védszárnyai alá rejté harag és félelemtől pihegő, kebelét. 

A faképnél hagyatott báró a szégyen és boszuság miatt egészen magán kivül 
volt, — feje szédülni kezdett, — s ördögi gúnymosolylyal harapott szederjes aj
kaiba, r 

Elek néma megilletődéssel nézé e komoly jelenetet; nem hallá ugyan, de jól 
látta mi történt; s a szemeivel őt szorgosan kereső s mintegy védelemre felhivő A u 
réliát egy nyájasan biztató pillanattal nyugtatá meg, mig a báró zavarodását meg
vető s egyszersmind kihivő tekintetével még inkább növelé. 

A vértes tisztek megtudván, hogy a grófhölgy jelesen zongorázik, egész ünne
pélyességgel kérték föl: szíveskednék a társaskört művészi előadásával megörven
deztetni. 
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Aurélia borús kedélyhangulata daczára is nem sokáig kereté magát, s egy, 
belső világával egyező viharos zenemüvet kezde játszani Liszttől, s ha nem is a szerző 
remeklő előadásával, dé lehető ügyességgel, s főleg a szelídebb, melődiásabb helyeket 
meghatő gyöngéd érzelemkifcjezéssel játszá el. 

Előadása alatt egyedül a vele szemközt ülő Elekre gondolt, koronként fölvetett 
pillanatival egyedül rajta merengett, mintha csupán csak az ő szivéhez akart volna 
szólani; Elek méla gyönyörrel, olykor legbelsőbb elragadtatással csüngött a meleg ér
zelemhangjain szőlő játékon.... megérté ennek jelentős kifejezéseit. A szép hölgy ész
revette ezt, s mondhatlanul boldog vala. 

A bájold házi kisasszony befejezvén jeles játékát, az egész vendégkör legzajo
sabb tetszésnyilvánitásával hődolt neki. Mindenik tápsolt, tombolt, brávozott, részint 
a méltánylás valódi érzetéből, részint a szokásos illedelemből. Még a báré is engesz
telő pillanatok közt veré össze két első lábát , s a magasztalé felkiáltásokat görcsös 
vonaglások kíséretében sápogá.... Egyedül Elek maradt veszteg; egy moczczánattal, . 
egy jeljel sem nyilvánitá hízelgő hódolatát.... s Aurélia a túlzott zaj közepett épen e 
nyugalmas méltánylat által érezé magát megtisztelve, és valódilag jutalmazva. 

Ezután egy felléngős bús magyart kezdett a zongorán verni, s oly szivhezszó-
lóan fejezé ki az abban rejlő sajátos nemzeti jellemet, hogy ez az igaz magyar kebel 
minden idegét megrázkódtató, s a gyászos multak fölötti fájdalom s a szebb jövő 
reményének magasztos kéjérzetével tölte el. 

Azonban e főúri kör választottjai sorában alig lehetett egy két igazi magyar 
keblet találni. A z ő elfásult szívok nem érté meg nemzeti zenénk szépségeit, s titkos 
bájait. S innen volt az, hogy mig azelőtt az idegen variatiót leginkább fllera- és di
vatbél szörnyű zajjal megtapsolák, most a magyar eljátszása után mély halotti csend
del hallgattak... És e botrányos csendet egyedül Elek tapsolása s éljenzése szakitá 
meg, mit egy két főúri vendég, csak azért, hogy a tapsindité teljes kudarezot ne 
valljon, bágyadtan erőködött viszhangoztatni. 

Aurélia honleányi érzelme, a játékát valódi ihíetettséggel kisért huszártiszt 
tapsa által, teljes elégtétet nyert a korcsok ellenében. 

A báré azon észrevételére, hogy játszék a comtesse szebbet, nagyobbszertit, ne 
olyan parasztost, — Aurélia boszankodva hagyá el a zongorát. Azonban a kaczér 
Pfahlhausen grőf hölgy csakhamar elfoglalá helyét, s a nélkül hogy valaki fölkérte volna, 
egy ábrándos áriát kezdett énekelni, s tompa recsegő hangja és hamisnál hamisabb 
hangoztatása oly iszonyú hatással volt a hallgatókra, miként a legzajosabb taps- és 
hrávozással ügyekeznének elnyomni , végkép elhallgattatni e fülsértő nyávogást. De 
a hosszas tapsnak ellenkező hatása volt. A hiugrőfhölgy azt képzelvén, hogy éneke igen 
nagy furorót csinált, még nagyobb tűzzel folytatá gyötrő művészetét, és talán éjfélig 
sem hagyta volna abba, ha a házi asszony nem áll elő azon czélszerü inditványnyal, mi
kép a fiatalság közkívánatára ideje volna már egy kis tánczmulatságot kezdeni. 

Erre a grófi háznál lakó öreg zongoramcster behivatván, nyitányul francziát 
kezde játszani, s 8 pár tánezos két körben csakhamar kiállt a sikra, vagy inkább a 
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sikamlós padlóra, és a selyem czipók, meg a fénymázas topányok csuszszanásal vidám 
suttogással hirdetek, miként a házias tánczestély már megkezdődött. 

A tolakodó bárőcska a fönebb történtek után elég szemtelen volt Auréliát kérni 
föl tánezosnéjául, csakhogy a szép hölgy kegyébe minden áron behízeleghesse magát, 
s a házi kisasszony mellett vezértánezosi szerepet játszhassék. Hiába szabadkozott, 
hiába mentegetődzött a szánandó áldozat, hasztalan emlité, hogy ő ä báró által sértve 
van, és igy mint ellenével nem tánczolhat vele. Nincs menekvés; ő méltsága nem 
tagit, sőt elismerve hibáját, ezer bocsánatot kér , a szép hölgyet mulatság helyett kín
padra hurczolja, mi több, torzugrásaival s bájos hanyagságot aíTectáló szegletes csúf 
mozdulataival zavarba hozza, pellengérre állítja. 

Elek, — hihetőleg mert a grófhölgyet jókor elcsípték előle — , nem állt be a 
tánezolók sorába, hanem szánakozó részvéttel nézé végig a szerencsétlen Aurélia gyöt
relmeit, kinek jelentős arczárói szinte olvasnia lehetett a szemrehányást, miért hogy ő 
nem foglalá le jőeleve tánezosnéjául, s miért nem szabaditá meg őt iszonyú üldöző
jétől. Azt azonban mégis szerette, hogy Elek, ha vele nem is, de mással senkivel nem 
tánczol. 

M i szép, mily kellemes táncz ez a franczia f — gondola Elek, szemeit a gróf
hölgy bájos mozdulatain legeltetve, — a finom, könnyű franczia társalgásnak valódi 
testvére, tulajdonkép nem is táncz, hanem a leggyöngédebb gondolatok, legnyájasabb 
érzelmek bájos kifejezése az arcz, a szemek, s az egész test mozdulatainak eleven be
széde által 1 A kedélyes, sima, müveit társalgás, és a szerelmi édelgés, nyájaskodás 
kedves pongyola művészete! És innen van az — fűzé tovább gondolatai tánezsorát— 
hogy a franczia tánezot csak a müveit, kedélyes, ügyes és szerelmes ember lejtheti bá
josan ; k i e tulajdonokkal nem bír, csak eltorzitja azt. 

Ez utóbbi észrevételt a minden szépet elrótitő báró tánczában megtestesülve látá 
maga előtt, s még más tánezosok ügyetlensége is sérté jő ízlését; mig Aurélia s a vele 
szemközt tánczolő vértes tiszt egyszerű szép lejtelmének látása gyönyörrel tölte őt el. 
Hát ha még jobb kedvvel tánczolna a kedves hölgy — gondola — de igy — szegény, 
szegény I 

A táncz bevégezte vei huszártisztünk Auréliához simult, s nem állhatá meg, 
hogy fönebbi gondolatait né közölje vele, s egyszersmind szivhczszólő zongorajátékát 
és bájoló tánczát egyszerű szavakkal megdicsérő. 

Aurélia, mint a hosszas szárazság után jótékony eső által fölelevenített virág, 
derűs mosolylyal bontakozott k i borús kedélyhangulatából, s mint a madár, mely fog
ságából egyszerre zöld ágra vergődhetik, egészen fölvidulva kezdett csevegni. 

— A h ön rosz ember; hát ugy tartá meg lovagias szavát ? Ugy látszik, mintha 
ön szándékosan kerülné társaságomat. 

— Visszavonulásom csupán nagysád érdekében történt. Ily körökben, mint ez, 
a tolakodóké az elsőség. Én igazán szívből szántam nagysádat. 

— Nemde, — szánandó sorsra vagypk kárhoztatva?De hagyjuk ezt;beszéljünk 
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másról. Miért nem tánczol ön ? — Oly szépeket beszélt a franczia tánczrol, hogy szinte 
illő volna azt valősitania. 

— Oh én igen ügyetlen tánczos vagyok. 
— Képzelem. 
— Ám tegyünk kísérletet. Szabad fölkérnem nagysádat a következő fran-

cziára. 
Aurélia a legszivesb beleegyezéssel billenti meg szép kis fejét, és szinte meg

rezzent az öröm miatt, hogy pár perez múlva azzal lejtend először életében, ki már 
több idő őta örökös mozgásban tartja szivét. ' 

A vértes tisztek kívánatára a zongoramesternek mazurt kellett játszania, s egy 
lengyel születésű hadnagy, k i e vidéken leghíresebb mazurtánezosnak tartatott, tüs* 
tént lefoglalá Auréliát, s kört képezvén a párok, a szép hölgygyei, mint szinte elhir-
hedett mazurtánczosnövel, lelkesen kezdé meg működését. 

Utánuk mindenik pár külön mutatá be, mennyire képes a lengyeltánczczal 
megbirkózni, mely sokkal több ügyességet, gyakorlottságot, sokkal nagyobb lelkese
dést igényel mint a franczia táncz. A rosz mazurtánezos egyike a legborzasztóbb lát
ványoknak. 

A bárd is kiállt a sikra, s iszonytató testi vonaglásával, s hórihorgos lábainak 
esetlen csavaritásaival ismét csúffá tette magát, s ügyes tánezosnéját a legnagyobb 
zavarba hozá. ó mindazáltal azt képzelte, hogy igen jől és szépen tánczol, annyival 
is inkább, mert némelyek pajzánságbői megtapsolák torzugrásait, minélfogva még 
hosszabbra nyujtá nevetséges bajazzoi működését. 

A második tánczképletnél választásra került a dolog. Aurélia Eleket hivá fel, 
noha ez a tánezosok során kívül állt. 

Most mindenki reá fordította figyelmét, kíváncsiak lévén: vájjon a szép huszár
tiszt egyszersmind jő tánczos é Vágytársainak ajkai már szinte készültek a gúny-
mosolyra. 

Aurélia szive fennen dobogott, tagjai kissé remegtek, nem azért mintha nem 
bízott volna választottja ügyességében, hanem mert villanyozó hatással volt rá nézve 
az, hogy most lejt először kedveltje karjaim 

Bevezetésül alig tett Elek egy-két lépést, már is kirítt belőle a született jó tán
czos ; — midőn pedig részint nemzeti rokonszenvtől, részint szép tánezosnője iránti 
szenvedélyétől lelkesítve és szabad tért nyerve, ugyancsak neki ereszté % zabolát, 
mindenki önkénytelenül is gyönyörrel, később csodálat- és elragadtatással legeltető 
szemeit a gyönyörű férfin művészi lejtelmén. 

A lengyeltáhcz magasztos jellemét csak oly lélek képes valódilag felfogni, mlüt 
az Éleké. Ö nem ugrált, nem tombolt, nem ujjongott, ném hadonázott oly szilaj öröm
mel, mint a mi úgynevezett hires mazurtánezosaink szoktak, kik a lengyeltáncz jelle
mét épen ellenkezőleg fogják fel; — hanem nemes tűzzel, de nyugalmas méltósággal, 
délczegen, lelkesen, de férfias komolysággal, e mellett végtelen könnyűséggel és sza
batossággal lejté kedves tánczát, melynek főjellemét a höüszerelmi lelkesültség* és 
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hősiességgel párosult búskomorságot tökéletesen kifejezte. Tekintete, arczának min
den vonása, minden mozdulata ás lépte bájos öszhangzásban volt a bnzdité zenével, 
mihez sarkantyúinak gyöngéd pengetése mintegy kiegészítő kellemmel hangzott. Len
gyel és magyar táncz csak sarkantyúval ér valamit, s épen ez tanúsítja azt, hogy hős 
nemzet sajátjai. 

Aurélia szinte kitűnő bájjal s ügyességgel lejtett-Elek oldalán, k i könnyű lab-
taként játszott keze ügyére eső tánczosnéjával. Valamint sziveikben, ugy tánezukban 
is kölcsönös öszhang*zás vala, s mintha csak előre betanulták volna, oly egybevágőlag 
működtek, kölcsönösen emelvén egymás lejtelmének vonzé kellemeit. 

A nézők, kik társaskörben ily tökéletes tánezot még soha nem lá t tak , tetszésü
ket zajos kitörésben nyilvániták, s Eleket szemtől szembe a leghizclgöbb dicséretek
kel halmozák el. — A lengyel születésű vezértánezos, mind a mellett, hogy a táncz-
termekben kivívott dicsbabérjait most egyszerre elhomályosítva l á tá , mint igénytelen 
férfin, őszinte bókokkal hédolt meg legyőzője előtt, s nyíltan bevallá, miként honosai 
a lengyelek közt sem ismer nálánál jelesebb tánezost. 

Aurélia kétszeresen boldognak érezé magát, részint, mert oly kedves és ügyes 
tánezos karján még soha nem lebegett, részint, mert lovagjának általa eszkőzlött di
csőségében ő is részesült. 

A kellemes meglepetés mindenkit örömmel tölte e l ; — egyedül Elek vágy
társai vágtak komoly képet, melyen egyszersmind a féltékeny irigység gonosz szel-

A tánczolő hölgyek e jelenet után majd mind csak Eleket választák — mert a 
legroszabb táncsosné is jónak, erősnek érezé magát, ha vele lejthetett. 

A báró annyira mérgelődött Elek kitüntetése fölött, miszerint betegnek tetetve 
magát, tánezosnéját bocsánatkérés közt elhagyá. 

A lengyel után keringeni kezdtek, — mind, mind, kivévén a huszárt és a gróf-
hölgyet. 

Majd ismét francziát tánczoltak, s Elek és Aurélia volt a legjelesebb pár. 
A honleányi érzelmű házi asszony kivánatára végre a csárdás is megzendült. 

S noha akkor már magasabb köreinkben is, honnan oly sok ideig száműzve volt, r é 
szint hazafias vonzalom-, részint divat-affektálásből eltűretett, sőt nénüleg meg is ho-
nosult a magyar táncz j eleinte — mintha csak produkálásbél kellene azt lejteni, — 
senki sem akart a csak soron kívül eső árvának bemutatására vállalkozni; mig nem 
a grófnő unszolására egykét pár nagy-nehezen mégis összevergődött, — s az ismert 
lassú tempó, azaz, minden fej és alap nélkül rákezdtek a fris toporkálást, s irgést-
íorgást. 

Köztük volt a báré is, s gyönyörű nemzeti tádezunk irgalmatlanul kipafodiál* 
tátott, — Csárdás és sálon I — M á r csak e két név puszta értelme is eléggé mutatja 
egymássali megférhetlenségöket. 

Elek tudtán azt, hogy az ily körökben idegen égalja van szép nemzeti tánezünk 
virágának, a minden oldalról! nógatás ellenére sem állott be a mágyar-táncz-torziték 

lerne ült. 
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sorába, hanem csendesen meghúzva magát egy karszékben, boszankodással forditá el 
arczát az igazi magyarságot lábbal taposd bachantok csontvázaitól. És édesen emlé
kezett vissza fiatalabb éveinek azon boldog éráira, midén szeretett sorsosai közt, a 
nép vigalmain a valódi magyartáncz egyszerű bájait, nemes fenkölt méltóságát, majd 
ismét csapongó kitöréseit, szóval, kel leméinek ezer és ezer titkait, mesterfogásait, a 
salonok árnyképeivel ellenkező ép erőteljes alakok által lejtve — édes elandalodással 
bámulá, vagy neki-lelkesűlvén, maga is közéjök vegyült, s a tűzről pattant kaczkias 
menyecskékkel, vagy a párták szemérmes szüzeivol, egy szűk helyen, egyhuzomban 
órákon át, reggeltől estélig, estvétói kivilágos kiviradtig, erőtetés s fáradság nélkül 
járta a saját tősgyökeres eredetiségében csak itt és sehol -másutt fel nem található 
magyart. 

A rövid csárdás, vagy inkább salonias bevégzése után mindenfelől megtámadták 
Eleket: — Magyar huszár és magyart nem tánczolni 1 —- mindenki így gúnyold, s 
főleg a báró lenéző diadalmi büszkeséggel tekintgetett reá. 

— Bocsánat — szőla Elek kipirult arczczal — én mint nép embere, csak 
úgy parasztosan tánczolom a csárdást, mi talán ily finom főurikörben sokak szemeit 
sértette volna. Én a magyart magyarok közt , s a csárdást csárdában, vagy ehhez 
hasonló szegény viskóban szoktam tánczolni. Ma is egy ily viskó lakzijába vagyok 
hivatalos s nem veszik nagyságtok rosz néven, — hogy póri származásomat nem sze
gyeivé , szegény, de becsületes atyámfiai szíves meghívását tüstént elfogadom. 

Ezzel meghajtá magát, s a mintegy szoborrá merevült magas körből, a báró 
nem kis örömére, de az ót jól értő házi asszony és leánya legnagyobb fájdalmára, 
sietve távozott, — s mintha vele együtt a társaság lelke is elköltözött volna. 

Miután a fiatalság jól ki táncz olta magát, megkezdődött a csemegészet. Az ina
sok mindenféle édes kotyvadékot hordtak körül, miket az egészséges magyar gyomor 
alig volna képes émelygés nélkül bevenni. 

Az idegfeszítő thea szürcsölésc közt lehetett elég emberszőlást s értelem és ke
dély nélküli beszédet, üres saloni csevegést hallani. E tekintetben csupán a házi asz-
szony 8 leánya képeztek kivételt, s rájuk nézve, hacsak egymással nem társalogtak, 
vagy Elekről nem beszéltek, valódi nyűg Volt e beteges, fanyar szellemi közlekedés, 
vagy inkább pusztán érzéki és divatos forma mulatság. Nem csoda, hogy az ily körök 
marionett bábjai annyira szeretik a theát. Ók testileg, lelkileg nyavalyások, s a beteg
nek legtöbbször izzasztó herbatheára van szüksége. 

Az éjfélig tartott estélyizés után a vendégek egyenkint és csoportosan szétosz
lottak, s a grófi kastélyban egész napon s estén át nyüzsgött zaj lassanként egészen 
lecsillapult. 

A szép Aurélia majdnem összeroskadva azon sok változatos indulat súlya alatt, 
melyek szivén, lelkén viharként vonultak á t , csakhamar nyugvásra hajtá le fejét. 
Azonban a szenvedély miatti izgatottság csak későn, igen későn engedé szemeit az 
álom mákvirágaival elboríttatni, szüntelen csak Elek képe, s a vele töltött napnak 
dicső emlékezete lebegvén előtte. 
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Mily szép, mily derék , mily nemes ő ! — gondola nyugtalan helyzetében. — 
Mennyire müveit, m i ly ügyes, s mégis mind szerény és egyszerű. Mint ember, mint 
hazafi, mennyire különbözik a nagy világ jellemtelen majmaitól. A h ő a testi lelki 
tökély legjelesebb példányképe! — Ó bár egyedül érte égő keblemhez szoríthatnám 
őt! — S e gondolatnál maga előtt is gyöngéden elpirult. 

Igénytelen huszártisztünk — mint majd 'a következő czikkből világosabban 
ki fog derülni — a paraszt lakziban dicsőn, egészen otthonosan raulatá magát. Leg
többet tánczolt a menyasszonynyal, és főkép Virágos Marcsaval, a falu legszebb fiatal 
özvegyével, k i iránt diák-korában igen jól erezett, s ki e megtiszteltetés miatti örö
mében majd kibújt a bőréből, s négy álló hétig tartott irigységet vont magára 
a többi mellőzött menyecskétől. Elek a szalmafödeles viskó szük helyén széles jé 
kedvvel, valódi ihletettséggel, folytonos bájjal és tűzzel járta egy ingre vetközötten 
a kállai kettőst, az igazi tősgyökeres csárdást egész reggelig, fáradhatlanul. A nagy
úri estély után igy vegyült ő ismét rokonai közé, igy mulatott ő egy sorban szeretett 
feleiveí, az egyszerű, erőteljes néppel, kik is Őt azért, mert felvitt sorsú ur létére sem 
veté meg eredete forrását a szegény embert, sőt a legnyájasabban barátkozott velők, 
— a nagy szeretkezés miatt majd hogy meg nem ették, egész a bálványzásig imádták, 
s e perezben készek lettek volna verőket is ontani érette. 

Elek hazatérvén az uri és parasztos dáridóból, épen ugy érezé magát mint A u 
rél ia ; ő sem birt mindjárt elnyugodni.... szüntelen az imádott angyal bájképének tö
kéletes mintája lebegett lelke előtt. 

A kakas már hajnalt kukorikolt, midőn a szerelmes pár megnehezült szempillái 
az ábrándozás kéjérzetének ködfátyolával elborítva álomra csukődtak be. 

V A H O T I M R E . 

tOSONCZ! tHÖIÍIX. It. 1 8 
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A TISZTA ÖNTUDAT. 
Ha hőn szereted a hazát , 

S az édes nemzetet; 
De a vészt föl nem tarthatád, 

S örvénybe süllycdett: 
Mi az , mi enyhet ad ? — 
A tiszta öntudat. 

Ha véded, hol csak védheted 
Mások becsületét, 

De álbarátod a tied' 
Kajánul tépi szét : 

Mi az , mi enyhet ad ? — 
A tiszta öntudat. 

Ha a kit vész hnllámibul 
Ragadt k i csolnakod, . 

Kerül s kaczag, midőn lehull 
Szerenesecsillagod: . 

M i az , mi enyhet ad ? — 
A tiszta öntudat. 

Ha szent láng gyújtja kebledet, 
Dc a világ nem ér t , 

S vétkes hidegséggel fizet 
Nemes érzelmidért: 

M i az, mi enyhet ad? — 
A tiszta öntudat 

Ha ifjú éltedet korán 
Hazának szenteled, 

És annyi izzadás után 
Nyomor közéig feléd: 

M i az , mi enyhet ad ? — 
A tiszta öntudat. 

Tisztán ragyogja járj egyenest. 
Hass mint a nap maga; 

S ha rád borúi az élet-est, 
Az élet-éjszaka: 

Szép , édes álmot ad 
A tiszta öntudat. 

LOSONCZI LÁSZLÓ. 
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A LOSONCZI PHÖNIX 
I I - ik K Ö T E T É N E K E L Ő F I Z E T Ő I . *) 

ABONY. Gyűjtő: L o n k a y A n t . — Tallián 
Teréz. Danielisz Ján. Altniann Józs. Andrássy Ján. 
Nagy Józs. Hunyady-Tallián Jozefa. Vándory Laj. 
Tallián Kár. 

ALSÖ-LENDVA. Dervarics Kálmán. 
ALSÖ-VERECZKE. (Bereg.) Nuszszer János. 

Szálc-Kovács Júlia asszony. 
ALSÓ-ZSOLCZA. (Borsod.) Gyűjtő: S z á l a t-

n a i L á s z l ó . — Miskolczi polgár-casino. Gen-
isy Lász. B. Vay Lajos. Horváth Janka. Léka Szi
lárd. Farkas Lász. Baksa Sám. Szalatnai Fáni. 
Szalatnai Laj. % 

ARAD. Gyűjtő: B a n g ó T e t ő . — Fascho 
Józs. Langó Fer. 

BAÁN. (Trencsény.) Gyűjtő: B l a s k o v i c s 
A n t . — Ztuparich Pét. Szmrecsányi Kár. Bachó 
Mór Laíkóczy Sánd. Kratoehvila István. Eördögh 
Imre. Pankay Gyula. Joó Ján. Pettko Ist. Ondrej-
kovics Ján. Brogyányi Leander. Némák Ján. 

BAJA. Gyűjtő: T ó t h K á l m á n . — Torjay 
GyOrgy. Straub Ant. Ifj. Pilaszaiiovies Józs. Kern-
pelen Vidor." 

BALASSA-GYARMAT. Gyűjtő: Itt e s t e r Edc. 
— N. Iván. Kalmár Ist. Kapor György. Ilöppner 
Venczel. Höppner Lász. Horváth Elek. 

BARACSKA. (Fehér . ) Gyűjtő : V ö r ö s m a r -
t y M i h á l y . — Thaly Eszter. Hollósy-Miklós 
Eleonóra. 

Gyűjtő: B o r o s s M i h . — Szűcs Pál. Boross 
Pál. Szűcs Ant. Kozma Ferenez. Kállay Ján. 

Gyűjtő: Z a b o l a y I s t v á n . — Kenessey 
Gyula. Barbás Józs. 

BÉCS. Laubhaimer Ferenez. 

BELÉNYES. (Bihar.) Gyigtő : K o s z t in T a 
in á s . — Szvetits Kár. Nyisnyánszky Józs. IVovák 
Guszt. Sztupa lg. Torsok Mih. Édes Ján. Ládás lg. 
Reginer Ján*. Kiss Ján. Kaizier Ant. Jancso De
meter. Kovács Fer. Benedek Fer. Véghsö Gelléit, 
Erdélyi h á n . Középesy Gyula.'Blazsovils Ján. 

B E R E N T E . (Borsod.) Gyűjtő: A p o s t o l 
M i h á l y . — Szepessy Lászlóné. Mariássy Meny
hért. Takaró József. 

BICSKE. Tóth Istv. 
BODMÉR. (Fehér . ) Gyűjtő : S z ö 11 ő s i B e 

n ő . — Barcsai Ist. Juth Henrik. Vukail Ján. Mal
ler Fer. Koronyi és Karsai. Engelhrecht Kár. Csi
kós Juliana. A bodméri eklézsia. 

BUCSÁNY. (Nyílra.) Gyűjtő: G r ó f Z a y 
K á r o l y . — Gr. Zay Károlyné, szül. b. Prónay. 
Gr. Zay Laj. Gr. Zay Alb. Gr. Zay Fer Gf. Zay 
Gvörgy. Gr. Zay Eleonóra. 

BUDA-PEST. Gyűjtő : E m i c h G. — Pin&ich 
Anz. Czillinger Mih. Koutsér Ján. JedlilT Ányos. 
Ludányi Ferenez. Sebestyén Béla. Guba Ján. Ü e -
sewfy. Werner Mátyás. Mészáros Zsófia. Ghiczy 
Ign. Révfi Imréné. Barts Fer. Lőrincz Ján. Szabó 
Lajos. Csehfalvai Eliza. Fekete Józs. Takács Sánd. 
Bezerédj Isi. Ficzek Lipót. Laluhai Ist. Schleich 
Kár. Hanulik Ján. Nóvák Laj. Nádosy Ist. Olm-
hüuser. Weltner Laj. Bapcság Istv. Bora. Szekér 
Mih. Benedicty György. Szabó Istv. 

A szerkesztőnél: Fáy András. Vécsey Sándor. 
Stráda Béla. Szentpétery. Gerenday Ambrusnc. 
Györky Lqjos. Nesko Gyula. Somogyi Kár. Freier 
Istv. Honig. Huber Endre. Latkóczyné. Kende-
lényi Alaj. Ifj. Kubinyi Ferenez. Veress Sánd. 

*) Megjegyzendő, hogy ezen előfizetők közül többeket inkább utófizetöknek lehet mondani, 
a mennyiben csak a könyv megjelenésekor ígérték az illető dijakat megküldeni. 
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Zsigmondy Pál. Karap Mih. Pázmándy Dénesné. 
Ujváry Mihály. 

Gyűjtő: H o r v á t b C v r i l l . — Sümeghy 
Pál. Nagy Márt. 

Gyűjtő : B o i ó k y I s t v á n . — Mészáros Ist. 
Hánnig Imre. 

Gyűjtő : S z t r o k a y B o I d . ~ Föld vár y-Ku-
binyi Amália. Illés Ádámné. Dorner Adolfné. Hal 
ter Ferenczné. Perlaky Ida. Sandtner Jozefa. 
Reichenhallerné. Ballá Antonia. Ballá Pál. Láng 
Erzsike. 

Gyűjtő : K u b i n y i Á g o s t o n . — Kubinyi 
'Géza. Kováts Ferencz. 

Gyűjtő: S u j á n s z k y A n t a l . '— Markusi 
Gyula. Klezsó Józs. 

CSÁKÁNY. Gyűjtő: H o d á s z y l g . — Böröcz-
fTy Péter. Veress Laj. Domániczky/ Páhy János. 
Nagy Sám.Vucskics Istvánná. Kalmár Józs. Pfeffer 
Mih. Kovács Farkas. Kovács György. Hertelendy 
Ignáczné. Csorba Ede. Boronkay Ist. 

C S Í K S Z E R E D A . (Erdély.) Leczfalvi Sándor 
Ferencz. Mike Lajos. 

CSILLAGMAJOR. (Fehér . ) Gyűjtő: F l e i 
s c h e r A m á l i a . — Windisch Emma. Liszy 
Bold. Fleischer Kár. 

CSOKNYA. (Somogy.) Gyűjtő: H o d o s s y 
J á n . — Ziegler Laj. Sövegjártó Laj. Vöröss Mih. 

DEBRECZEN. Gyűjtő: B e ő r L á s z l ő . -
Werner Kár. Roszlonyik Simon. Szarka János. 
Arany Sánd. Szilágyi Péter. Molnár Ferencz. 

Gyűjtő: M a n n ó J ó z s e f . — Somogyi Esz
ter 5 p. Tóth Ant. Márton László. Dragota lg. 2 p. 
Lobmayer Jőzs. Simonffy Kár. Lörincsák Mihály. 
Jeney Ferencz. Kiss Sánd. Tornai Ferencz. Nagy 
Laj. Ambrus Isi. Juhász Mih. Csáthy Károlynö. 
Sárkány Pál. Szabó Ant. Beszler Laj. Barcsay 
István. 

— D. M. Mária. 
Gyűjtő: T e l e g d y L a j o s típ. — Szent

györgyi Elek. Simonfy Sám. Tóth Elek 2 p. Szőke 
Ján. Károly Ant. Tegze Imre. Varga Józs. Török 
Sánd. Szabó Istv. Posonyi Ján. 2 p. Kálmán Laj. 
Csanády György. Kátay Károly. Kémery Károly. 
Térey Pál. Vincze Victor. Fráter Imre. Molnár 
Gedeon. Kecskés Jánosné. Borgyos Ferenczné. 
Somogyi Gáborné. Rickl Antalné. Szabó János. 
Kardos László. 

Gyűjtő . C s á t h y L a j o s . — Farkas Fe-
reneznö. Gaszner Kár. Hegedfis Kár. Komlóssi 
Lina. Király Ant. Böszörményi Kár. Szőllősi Já-
nosnö. Fényes Kálmán. Kálmán Lász. Szinyay 
Ist. Boros Ist. Végh Janka. Jeney Sándor. 

Gyűjtő: H a n k e L e o . — Kovách Laj. Kiss 
Sánd. Körner Adolf. Tóbi Ist. Dráveczky Lász. 
Kulcsár Dán. Reviczky Emil. Budaházy Ferencz. 
Nagy Laj. Balogh Kálm. Deholutsky MR. 

Gyűjtő : O r b á n P e t ő . — Szikazay Jósefnő. 
Bignío Frigyes. Király Mih. Balogh Imre. Zeltner 
Lászlóné. Révész Imre. Sarkady Teréz. Horváth 
Janka. Némethi Laj. Berghofer Ist. Klein Eme. 
Vári Szabó Sándornő. Tömösvári Ján. Lugossy 

Józs. Ujfalussy Sám. Kulcsár Józs. Ifj. Hoffmann 
Ignácznö. Jeney Erzsi. 

DEÉS. (Erdély . ) Gyűjtő . P a t a k i F e r e n c z . 
— Ifj. Dessewffy Mih. Voith Miki. Ifj. Pataki Dán. 
Ifj. Gyarmati Ján. 

DOBOZ. (Békés . ) Szatmáry Károlyné. Tatár 
Ferencz. 

DULCSELE. (Arad.) Gyűjtő : B o c h d á n o -
v i c s K a r o l i n a . — B. Nina. Russay Gábor. 

ECSÉD. (Heves.) Gyűjtő : F á y J ó z s e f . — 
Dankó Ferencz. Temsics Józs. 

EGER. Gyűjtő . F r a n k e l . » Bónis Pál. Tóth 
Rud. Fülöp Józs. Makáry György. Derne Józs. Dr. 
Daubrova Ign. Császár Jós . 

Gyűjtő : J o ó J á n . — Gyergyay Alaj. Feren-
czi Józs. 

Gyűjtő : T á r k á n y i B é l a . — Eperjesy Ján. 
Császár József. Póka Zsúj. Pánlhy End. Fábry 
ános. 

Gyűjtő : B e z e g h A n d r. 2 p. — Koválcsik 
Józs. Áz egri növendékpapok. 

ENDRÖD. (Békés . ) Gyűjtő : N a g y A m b r u s . 
— Asztalos Ist. Nyári Ján. Koricsánszky Mib. F a -
briczius Zsig. Mezei Balázs. Koszta Sánd. Ladá
nyi Áron. Kovács Laj. Csath János. Csörgei Laj. 
Debreczeni And. Babó lm. Hoffmann Józs. 

EPERJES. Gyűjtő : B e r z e v i c z y T i v a 
d a r . — Bánó József. Szmrecsányi Ödön. Berze
viczy Emil. 

Gyűjtő: V a n d r á k A n d r á s . — Eperjesi 
magyar-társaság. Szontagh Kálm. Bánó György. 
Schwarz Imre. Ganczaugh Nina. Malatinszky Irma. 
Szinyei-Jekelfalosi Valéria. 

ESZÉK. Gyűjtő: F f l z m a y e r J ó s . Marinovics 
Mik. Jandl Kár. Schlenkhy Józs. Mohácsy Ferd. Gr. 
Khuen Henrik. Radelstein Klára. Papp Ist. Könczey 
Sánd. Neuwirth Jak, Szabó József. Hondl József. 
Neuwirth Sám. Kalliwoda Józs. Kató Ign. 

ESZTERGOM. Gyűjtő : R e n d e k J ó z s e f . 
— Paczolay Ant. Kollár Istv. Farkas Kár. Jaross 
Vincze. Barinyay. Schumich Guszt. Koperniczky 
Istv. Szakmáry Ján. 

Gyűjtő: B a r t o s s V i l m a . — Döme Vidor. 
Ocsovszky Ferencz. 

FEHÉRVÁR. (Székes . ) A casino 2 p. 
FELSÓ-ZSOLCZA. Szatmáry Pál. 
FOGARAS. Keresztényi Antal. 
GARAN-VEZEKÉNY. Veress Sándor. 
GYÖMRŐ. Gyűjtő : M á r i á s s y n é . — Teleky 

Sámuel. Peiler Józs. 
GYÖNGYÖS. Gyűjtő: K o v á c h J ó z s e f . — 

Kovách Józsefhé. Spetyko Gásp. Dely Józs. Tordai 
Ist. Kürlhy János. Kürthy Ferencz. Malatinszky 
Jánosné. 

Gyűjtő: F f 1 ó A l a j o s . — Földváry "László. 
Kern Józs. Dely Kár. Zimányi Alaj. Filo Albert. 
Zatyko Józs. Paulini Ján. 

Gyűjtő . B ö s z ö r m é n y i J ó z s e f . — Pirk -
ler Ant. Teutsch Ist. Bernátsky Kár. Smolka Laj. 
Petróczy Ján. 

GYÖR. Gyűjtő: D o r n e r E d e . — Zánthó 
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Kálmán. Nedeczky Sánd. Karvasy Sánd. Mersics 
Miklós. 

Gyűjtő: K a r s a y L a j . — Kársay Lajosné. 
Vörös Jánosné. Zathureczkyné. Kómivesné. Sza-
lacsy Jósefné. Yörös-Zánkay Amália. Gulik Ján. 
Szalacsy Lajosné. Nagy Andrásné. Kálóczy Mi-
hályné. Argay Jánosné. Kaskorányi Zsig. Lukits 
Anna. Deáky Mór. Csigán Julia. Tóth. Vörös Lui-
za. Vághy Antalné. 

Gyűjtő: B e ö r e ö n d y J á n o s n é . — Falk 
Ján. Vághy Antalné. Nagy István. Gózon Eduárd. 
Nagy Sándor. Vinkle Katalin. Hägen István. 

GYULA. Gyűjtő: Z s i t v a y J ó z s e f , kor
mánybiztos. — Pap Szilárd. Tuczentaller Sándor. 
Plón Jakab. Olmoly Ant. Lépési.János. Lázár Ist. 
Egy társaság. Zalay Fer. Ketten. Jugovics Józs. 
Knáifel Ján. Kis Ant. Lakatos Kár. Bodoky Kár. 
Sipos Sánd. Neubarth Venczel. Kontúr Józs. Faze
kas Ist. Soós Dán. Kohn Márton- Salacz Imre. Lo-
novics Fer. Baranovics Róza. 

Gyűjtő : R á z e l y J ó z s e f . — Ormos János. 
Czingulszki Józs. Lehner Mih. Németh Józs. 

HACZFELD. (Bánát.) Gyűjtő: V i s z k i -
d e n s z k y J á n . — Telbisz Ede. Geml Károly. 
Cselko Ant. Ruttkay Ján. Wimmer Márt, Pélerffy 
Ant. Tullics György. 

HADHÁZ. Gyűjtő: D r . M i s k o l c z y . -
Bartha Mih. Miskolczy - Olasz Emília. Békéssy 
Józs. Nagy Károlyné. Gaál Iván. Hadházy Zsu
zsanna. Békéssy Mih. Varga Józs. Fényes László. 
Veszprémy Istvánná. Juslh Kár. 

HAJDU-BÖSZÖRMÉNY. Gyűjtő : P á p a y Im
re. — Gergely Julia. Oláh Lajosné. Weszprémy 
Gásnárné. Kovács Irma. Gál Mihályné. Gál Sán-
dorné. Warga Antalné. Ifj. Fábján János. Lengyel 
Ján. Nagy Imre. Szekeres Pál. Somosi Mih. So-
mosi Józs. Kálmánczbellyi József. Budaházy Istv. 
A r. tanodái könyvtár. 

HARSÁNY. (Borsod.) Vikolinszky János. 
HATVAN. Clementisz Mór. Duza Nina. 
IPOLYSÁG. Gyűjtő: B u d a y S á n d o r . — 

Baloghy Lász. Bene Józs. Bory Kár. Bakay Lász. 
Sarnoczay Józs. Plachy Fer. Benyovszky Pét. Dr. 
Krammer. Gonda Ján. Pongrácz Soma. Gyűrky 
Medárd. Majláth-Zmeskal Antonia. Raksányi Emí
lia. Winter Ján. 

JÁSZKISÉR. Kűry Albert. Mátéit Gedeon. 
JOLSVA. Gyűjtő: F e r e n t s i k . — Szojka 

Mih. Farkas-testvérek. Wietorisz Ist. Wallatsky 
Laj.Makláry Laj. Torkos Pál. Benkár Andr. Reme-
nik Pál. Remenik Kár. Porubszky Ján. 

KÁLNA-BORFŐ. Bakos József. 
KAPOSVÁR. - Rády Mihály. Ferber Józs. 
— Kircz Jóisef. 
— Gróf Somssich Imre. Siskovics Tamás. Je

szenszky - Siskovics Ilka. Kajdacsy-Jeszenszky 
Clementina. 

KASSA. Gyűjtő : K i e s t i n s z k y L á s z l ó . 
— Zulriczky Szilárd. Komjáthy Lőr. Fördur Ant. 
Velesz Ján. 

— Szentimrey Andr. Gazsik Ferencz. 

KECSKEMÉT. Gyűjtő: K e m é n ySf y P á I. — 
Muraközy Józs. Ifj. Fórián György. Nagy Ist. Ko-
vácsay Ist. Herczegh Sánd. Kovács Ist. Sárközy 
Laj. Hornyik Ján. B. Kis Mih. Kollonícs Ferencz. 
Szeless-Antal Mari. Fleischer Bernát. Antal Juczi. 
Ruza Ján. Horváth Pál. Bagi Lász. Vékony Kár. 
Fórián-Gassich Szidónia. Csillag Gábor. Battlay 
Ján. Szabó György. Horváth Józs. Ági Lász. Nagy 
PáU 

Gyűjtő : L o s o n c z y L á s z l ő . — Polgár Mih. 
Mihó Lász. Kovács Ist. Csányi Ján. Gömöri Frigy. 
Jancsó Ádám. Szántó Mártonná. Tóbi Ján. Búza 
Kis Jánosnő. Szél Józs. Özv. SátorPéterné. Zabolai 
Eszter. Horváth Vilma. Kovács Zabolai Rozália. 
Tasnádi Juliána. Bóbis Ferencz. 

KELEM ÉR. (Gömör.) Gyűjtő: M o c s á r y Esz t . 
— Özv. Vadnay Boldizsárné. ö z v . Rccsky Bene-
dekné. Madarassy Kár. Horváth Sám. 

KIS-INDIA. (Arad.) Gyűjtő: P l a c s i n t á r 
K á r . — Pichler Józs. Sletina Lipót. Molnár Fer. 
Kosztolányi Antal. Lipóvszky Józs. Máthé László. 
Kovács Józs. Ortutsy Istv. Both Józs. Kövér Józs. 
Schercz Aladár. 

KIS-JENO. Gyűjtő . - B e r n á t h A n t . — Krú-
litz Ant. Berta Ján. Pállfy Alaj. Neupaur Ján. Dr. 
Hartmann. Hasz Sánd. Ritzinger Kár. SzkállaKár. 
Lukács Márt. 

KOLCZÉR. (Kővár vidéke.) Gyűjtő : K a b ó s 
Z s ó f., K o v á c s L ö r i n c z n ö . — Degenfeid 
Pál. Fodor Eleknfl. Baumertb Emília. Rényi Józs . 
Betsenszky Pál. 

KOLOZSVÁR. Gyűjtő : G á s p á r J á n . — A 
kolozsvári polg. társalkodó. Herepei Károly. Baló 
István. 

KOMÁROM. Cserey Ignáczné. 
Gyűjtő : K e s z t l e r J á n . — Nagy Ant. Cz i -

ke Sánd. 
KÖRMEND. Baky Gábor. 
KOVÁSZÓ. (Bereg.) Gyűjtő: Özv. P o g á n y 

I s t v á n n á . — Ilosvai Radó.-HunyadiAndrásné. 
KUNHEGYES. Gyűjtő: K o l o s i L a j . — Ko

losi Lajosné. Csávás Imre. Nagy Péter. Takácsi-* 
testvérek. Magyar Juliána. Támár Emília. Bódi 
Gábor. Gerendai József. Simonyi Imréné. Kulifay 
Zsigm. 

LOSONCZ. Gyűjtő: J e s z e n s z k y S a m u . 
— Gellén Laj. Alk György. Goth Laj. Frenyo 
Vilma. Zmeskal Gábor. Göllner Laj. Loog Ján. 

Gyűjtő: K u n s z t J á n o s . — K. Fábry Ján. 
Szabó Istv. 

LÚGOS. Gyűjtő: S z e n d e B é l a . — Balogh 
Lász. Szende Lász. Szerényi Fer. Gyika Szilárd. 
DeutsDáv. Kiss And. Zseney Mór. Faur Ján. Szende 
Zsig. Szende Béláné. Athanasievits György. Maly 
Józs. Papházy Istv. Szivos Pál. Jakabffy Pál. Mály 
Ján. Piacsek Pál. Kanitz. Gyorgyevits Adolf. Tal-
lián Sánd. Hosszú György. Jakabffy Kristófné. Bo-
bik Paulina. . 

MAGYAR-OVÁR. Gyűjtő : S z u l c s e r A n t . 
— Pintér Miklós. Kajdacsy Adolf. Herz Ján. Nagy 
Rud Libics Kár. Özv. Mesei Ferenczné. Schott 
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Józs. Bendl Kár. Bach. Tóth József. Boróczy Lász
ló . Imrédi Ján. Huthflesz. Holczl Gyula. Donner 
lgnácz. Guzits. Major Pál. 

MAKÓ. Gyűjtő : M é s z á r o s L a j o s . — Pe
tes Gáb. Návay Lász. Nyéky Lász. Elek Laj. Lo-
novics Kár. Szirbik Mik. Vincze Sánd. Farkas 
Ben. Apátfalva-község. Tarnay Sánd. Tarnay Kár. 
Tarnay Imre. Nagy Elek. SzŐllösi Ant. Farkas Mih. 
Vargha PáL 

— Dobsa Sám. Sepsy Pál. 
MARGITA. Gyűjtő: K e c s k é s J u l i a n a . 

— Lázár Imre. Kálmán György. Kassai Károly. 
Áron Jőzs* Csányi Erzs. Fazekas Ist. 

MARMAROS-SZIGET. Olvasó társaság. 
MAROS-VÁSÁRHELY. Gyűjtő: L á z á r \ d. 

— Földváry Borbála. Ifj. Fogarasi Demeter. Ben-
kő János. Kenyeres. 

MERNYE. <Somogy.) Gyűjtő : T ó t h P é t e r . 
— Orbán Márt. Svastics Lász. Kohányi Imre. Bar-
bély Lász. Mernye m.város elöljárósága. Kracho-
* itz Laura. Viola Ede. Svastics Istv. Mihálek Mih. 
Kóbor Örzse. 

MEZŐ-BERÉNY. (Békés . ) . Gyüjtö: B o n y -
h a y B e n ő . — Kalmár Mih. Id. Mogyoróssy Ján. 
CziegltT Miuka asz. Kis Lajos. Farkas Béláfié. 
Bauer Alaj. Antonovics Ist. Tessedik Kár. Szénás-
si Kár»Gazdagh Pét. Kajdácsy Ant. Sztachó Gyul. 
Tormássi Emília. 

MISKOLCZ. Cyiijtő: P á s z t o r D á n i e L — 
Szűcs Sám. Söltesz-Nagy János. 

Gyűjtő : D á 1 n o k i B a r n a b. — Soltész Jud. 
Vadnay Kár. Tallián Istvánnö. Kun Ján. Lengyel 
Samu. Édes Ilka. Kun Lász. Pap Józs. Apostol 
Józs. Markovks Imre. Kun Istv. Apostol Pál. Szá
lai Elek. Szentgyörgyi Ede. Miskolczi Józs. Szer
dahelyi Imre. Fazekas Józs. Szatmári Pál. 

Gyűjtő : O r c z y E m m a . — Korlát Piroska. 
Sete Józs. Orczy Józsefné. Simonyi József. 

MOHÁCS. Gyűjtő: N e in e s 1 g. — Aidenbich-
lorné. Baksáné. Radics Fer. Puszka Czelesztina. 
Steievics Mária. Witt Józs. és Fer. 

MUNKÁCS. Gyűjtő: G u l h y L á s z l ó . — 
Bornemisza Laj. Balogh László. 

Gyűjtő : K r a \ o v á n s z k y L á s z l ó . — Kiss 
Józs. Dör Ant. Ori Jenő. Bloksay Ist. Lubinszky 
György. Ilosvay Sánd. Rácz Péter. Benkner Frigy. 
Nedeczei Fer. Vaáry Sánd. Dobrojevich. 
* NAGY-BÁNYA. Gyüjtö: H o s s z ú L á s z l ó . 

— Haracsek lg. Veres Ist. Szirti Ferenez. Olvasó 
egylet. Nyirő Józs. Agricola Adolf. Simai-tcstvé-
rek. Dr. Korbuly. Pelei J ó z s . Turmann Ant. Ujfa-
lusi Miklósné. Lászlófi Ist. Szendy Ján. 

m NAGY - BECSKEREK. Gyűjtő: K o v á c h 
Á g o s t o n . — Várkonyi Józs. Keresztúry Ján. 
Barách Matilda. Schwarz Andr. Kovách Péter. Ko-
vách Mária. Kovách Karolina. Kümmer Ján. Bäsch 
Manó Tőtössy Laj. Pálffy Sánd. Várady Ján. Vá-
rady Mih. Guttmann Herrn. Plcchl Katalin. Tichy 
Laura. Jezovits Eliza. Weiterschau Mária. Hegyi! 
Ján. Feigl Julcsa. Meiner Mih. Wekerle Ján. 

NAGY-DÉMI. (Veszprém ) Ihász Jánosnő. Ihász 
Imre. 

NAGY-KÁROLY. Gyűjtő: L a u k a G u a z t i v. 
— Lipcscy Kálm Fodor Imre. Darabant Pál. Ca
kó Józs. Büki Ist. Szerdahelyi Ign. Fógel Adolf. 
Rába-Schne Terézia. Lauka Gusztávné. Stockin
ger Antonia. Gr. Bánfy Vineencia. 

NAGY-KÁLLÓ. Gyüjtö : K á l I a y Á k o s . -
Kállay Leop. HubaQ Sánd. Kállay Menyhért. Po-
kolkeőy. Fintor Jőzs. Kohn és Mandl. Szókor 
Abraham. Blayer Leop. Mandel Ábrah. Szondy 
László. 

NAGY-KÖRÖS. A polgári casino. 
NAGY -MARJA. Gyűjtő : B e ö t h y A l g e r -

n o n. — Szigethi Ist. Csanády Józs. Tóth Lajos. 
Steinfeld Józs. Csanády Sánd. Vér Sánd. Vas Sánd. 
Komaromy György. Ziekermann Soma. Grosz 
Gyula. Könyves János. Kis-Maria város. Kalászi 
Ferenez. Kun Ist. Márton Mik. Beöthy Zsig. Mik-
sics S. 

NAGY-SZELEZSÉNY. (Bars.) Gyűjtő : B od ó 
L i p ó t . — Frecska Sám. Ratlkay Ist. 

NAGY-SZOMBAT. Rudolf Béla. 
NAGY-SZÖLLÖS. Lator Gábor. 
NAGY-VÁRAD. Gyüjtö: J a n k y A n t a l . -

Grosz Ist. Köszta Ján. 
Gyűjtő: K o m l ó s s y A n t a l n é . — Kom-

lóssy Ant. Vertier Sebestyén. Gedeon Fer. Jed-
licska Julie. 

NYITRA. Kelecsény József. 
OROSHÁZA. (Békés . ) Gyüjtö: K e b l o v s z k y 

Laj . — Székács Pál. Méhes Józs. Keblovszky la 
josné. Tavaszi Ján. Omaszta Józs. Rencsicsotszky 
Ferenez. 

PACZOLAY. (Nyitra.) Gyűjtő: G r m a n c c z 
P á l . — Grmanecz Kár. Gyurikovits Józs. Keller 
Ján. Skopecz Ant. 

PALOTA. (Veszprém.) Gyüjtö : B e n k ö S á m. 
— Meneider Ján. Lakatos Fer. Vérhas Kár. Ma
ron Imre. Amon Ant. Lintenthaler Józs 

PÁPA. jGyüjtö : H o r v á t h l g n á c z . — Somody 
Józs. Kerkapoly Kár. Nagy Ignáczué. Pápay Mik). 
Aets Ján. Barinyay Vincze. Köri társulat. Barálh 
Ferenez. Pál Endre. Pogács. Mikovinyi Ign. Lam-
perth Istv. Rock Ján. Koller Ign. 

PÁTY. (Pest.) Gyűjtő: G y ő r i J ó z s e f . — 
Nemesik Kár. Madách Béla. Szekér Józs. Várady 
József. 3 p. 

PÉCS. Gyűjtő: H a a s M i h . — Angyal Pál. 
Gruber György. Perczel Anna. 

PÉCSKA. Gyűjtő : K 1 e é Károly. — B. Was-
mer Ad. Czompó Titus. Kovács Dón. Munkácsy Ant. 
Vinkler Ján. Dr. Bra5soványi Péter. Pók Ágost. 
Stiller Fer. Lange Laj. 

PELSŐCZ. Gyűjtő : F á b r y P o n g r á c z . Szent
péteri Samu. Vladár Ant. 

PODSZKAL. (Trencsény.) Gyüjtö : K v a s s a y 
A n t a l . — Grotkovszky Róza. Chudovszky Józs. 
Baros Ant. Rédeky Kár. Kvassay Fáni. Kvassay 
Irma. Rutsek Ján. Vagyon Miki. Koreska József. 
Melcsiczky Lászlő. Zamaróczy Ist. Szalay Mihály. 
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Balgha Alaj. Zental Imre. Piacsek Hib. Hulyák 
István. Ke bl üssek Miklós. Marsovszky Károly. 
Marsovszky Bern. Marsovszky Jusz. Terszlyánsz-
ky Tamás. Tersztyánszky Alajos. Nozdroviczky 
Gyula. Majerszky Fer. Thurzó Mih. Malobiczky 
lg. Cselko Pál. S vertuer Ant. Borcsiczky Irma. 
Kvassay Mária. Katona Ferencz. Zaraaróczy Ferd. 
Chorény Józs. Kosztelny And. Begyats Laj. Ba
logh Ágoston. Cservény ánszky lg. Terszlyánszky 
Józs . Kulifay Ist. Potoczky Ist. Kubicza Laj. Szá-
deczky Laj. Hulyák Márt. 

POMÁZ. Gyűjtő : „G ö b ö 1 G á s p á r . — Nyi-
kos Józs. Fáy Ign. Takách Mih. Luppa Balázs. 
Luppa Krisztina. 

POZSONY, Gyűjtő: G r ó f D e s s e w f f y 
V i r g i n i a . — Gr. Zichy-Sztáray Mária. Méhes 
Péter. Cherrier Miki. B. Wenckheim Lász. Csűzy-
Uffenheimer Mária. Gr. Dessewffy Marczel. írj. 
Gr. Zichy Ferencz. Gr. Cziráky Antal. Gr. Stuart-
Albania Mária. Gr. Eszterházy Rozina. Gr. Feste
tics Sándor Minna. 

— Gr. Teleky Ferencz. 
— Olgyay Piroska. 
PÜSZTASÜLY. (Heves.) Gyűjtő : S i p o s F c-

r e n c z . — Márton László. 
PUTNOK. Gyűjtő: R á d e l y M i h á l y . — 

Molnár Victorné. Özv. Molnár Károlynö. Ragályi 
Ábr. Alberger György. Szkalla Józs. Szepessy 
Ján. Ágoston Ist. Pulnok y Mór. Nesztorovics Ist. 
Keresztessy Ferencz. Pauer Miksa. 

RÁCZ-MILITICS. (Bács . ) Gyűjtő : L i c h t e n -
s t e i g e r F e r e n c z . — Kulishics Péter. Zim
mer Tamás. BartI György. Lakner Vincze. 

RÉDE. (Győr.) Farkas Ferencz. 
RÉPCZELAK. (Veszprém.) Ajkay Cecilia. 
RIMASZOMBAT. Kubinyi Ödön. 
Gyűjtő : Z a I á r. — Pongrácz Arnold. Schmid 

Tivadar. Bronts Ist. Benczúr Ján. Széplaki Laj. 
Rimaszombati casino. 

SÁR-BOGÁRD. (Fehér . ) Gyűjtő: S a l l a y 
P á l . — Molnár Zsig. Huszár Sánd. Szűcs Ged. 
Zsigray Antalné. Lehoczky Ján. Ujváry Ján. Hor
váth Lajos. 

SARKAD. Gyűjtő : Z a y I s t. — Zay Ján. Zay 
Borbála. Zay Rózsa. Bognár Andr. Latsni Ján. 
Boor Áron. Beliczay Ferencz. Zachar Józs. Mattá 
Ján. Mattá Ferencz. 

SÁROS-PATAK. Gyűjtő: S o l t é s z Ferencz . 
— Hegedűs Lász. Láczay Józs. Bátorkeszy Józs. 
Finkei Józs. Id. Finkey Józs. Rácz Laj. Palkövi 
Ant. A főiskolai magyar könyvtár. Ferenczi Kár. 
Mészáros Endre. 

SUSSA. (Gömör.) Gyűjtő: L o s s o o c z y Á b 
r a h á m . — Ifj. Somoskeöy Ferencz. Kis Gergely. 
PereczPál. Vajda Sánd. Lossonczy Gedeon. Maksa 
Jőzs. Czizi Ján. Lossonczy Emii. Bakos Andr. 
Kovács Ján. Lossonczy Józs. Lossonczy Sám. 

SÜMEG. Gyűjtő : G a a 1 B e r t a l a n . — Vein-
hoffer Elek. Lochutz Imre. Skublin Lász. Csány 
Mária. Balogh Imre. Forster György. Virtb Mih. 
Martinkovics Kár. Gaal Józs. 

SZALONTA. Gyiy tő ; M e z e i F e r e n c z . — 
Debreczeni Mih. Bajő Ján. Nagy Laj. Balogh Imr. 
Ladányi Gedeon. Nagy Sánd. Sántha Gyula. Fidy 
Laj. Lovassy Ferencz. 

SZÁSZ. (Tolna.) Ballus Zsigmond. 
SZÁSZKA-BÁNYA. Gyűjtő : C o r z a n J ó z s . 

— Szabados. Maderspach Laj. Vojtko Frigyes. 
SZÉCSÉNY. (Nógrád.) Gyűjtő: L o v c z á n y i 

G é z a . — Várady Etelka. Haynald Teréz. Bara-
láné. Daniek Kár. Sebők Imre. Gonda Fer. Feren-
czy Teréz. Várady Istvánné. Ritter Péterne. 

SZEGED. Gyűjtő : S z a b ó I m r e n é . — Szó -
vics Jánosné. Rónay Emília. Dr. Herczl. Schmidt 
Ferdinandné. Schmidt Jánosné. Schmidt Józsefné. 
Szabó Imre. Mészáros Pál 2p. Hohen Janka. Gősz 
Kár. Grűnn Julia. AVeinerEleonóra. Felmayer A n 
talné. PálfTy Fer. PoMak Teréz. Kiss D. Polyák 
Leonora. 

SZEGSZÁRD. Gyűjtő: D o m s i c s L a j . — 
Mervverth Ign. Tóth Fer. Radocsay Józs. Szelle 
Sám. Buday Józs. Stann Fer. Balogh Pál. Balog 
Lászl. Pap Ant. 

Gyűjtő: M a r t i n A n t a K — Thodorovits Laj. 
Payer Fer. Senér Ján. Hegyei Ist. Győry Ján. 
Szépligeti Fer. Antal Vincze. Veszteromby Ant. 
Öcsény helység. Ribay Fer. 

SZÉKELYHÍD. Gyűjtő : H o r v á t h E m m a . 
— Sombory Fanni. Garán Dani. Kemény Ign. Uj
váry Ödön. 

SZEMLAK. (Arad.) Csákly Demeter. . 
SZENTGYÖRGY. Csaplás Ben. Csiba Orbán. 
SZENTIVÁNFA (Vas.) Gyűjtő : S z e I e s t e y 

L á s z l ó . — Szelestey Lászlóné. Igmándy M. — 
Márffy ezredesné, Zárka Nina. — Bezerédyné. Vörös 
Nina. Horváthné. Nagy Julia. Márffy Josefa. 

SZERED. G y ű j t ő : K ó t z y L a j o s . — Kóczián 
Alajos. Kenyeres Kár. Karsay Ján. 

SZIKSZÓ. — Putnoky József. 
SZILAS. Szabó Ferencz. (káplán.) 
SZIRÁK. (Nógrád.) Gyűjtő : D ö m ö k J á 

n o s n é . — Veres Gyuláné. Veres-Benyiczky 
Henuin. Rajcs Ferd. Nóvák Etel. Dömök Elekné. 
B. Barkóczy Pál. Mesko Sándorné. Szentmiklősy 
Alsyosné. Mesko Berta. Szabó Kár. Öz. Liszka Ju • 
liana. Husvétfi Józs. Mesko Johanna. Gyura Laj. 
Tormássy Gáborné. Bulla Eugenia. 

SZOLNOK. Gyűjtő: Á b r a h á m f f y J . é * 
FI u k F . — Sütő Jánosné. Bódyné. Balogh Bella. 
Bosányiné. Pethes Jánosné. Tóth Mátyásné. Do
monkos Lászlóné. Bartha Ferencz. Paulik Károly. 
Kreutzer Mib. Bécsy Ján. Rács Sánd. Jablonszky 
Kár. Ebért Vincze. Várjon Sánd. Gáspárdy Laj. 
Chiovini. Péczely Fer. Bartha Kár. Mosfr főhad
nagy. Kovács lg. Mezey Ján. Kovács Kálmán. 

Gyűjtő: P a p M e l k i z e d e k . — Biederman 
József. Bődy Imre., Bokor Gedeon. Bukovay J ó 
zsefre. Czinege Ábel. Dubecz Tamás. Furdek 
Tódor. Gaj*ágó Lukács. Galambos Áron. Gynrkó 
Imre. Hegedűs Ant. Herbály Fer. Kindlovics Ján. 
Kovács Ign. Schaffner Ágost. Szomolányi Modest. 

SZOMBATHELY. Gyűjtő ; j ü n o n V i a c i c , 
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— Gitling Józs. Mittermaier Alaj. Máhortsich Jőzs. 
Uzsay Ágost. Kulcsár Fábián. Tóth Ist. Hollán 
Adolf. Horváth Bold. Zárka Sánd. Lippics Imre. 
Országi Józs. Frigelstock Vilm. Haragos Andr. 
.Csik Ján. Bányay Mih. Szabad fi Ján. Eőry Imre. 
Sághy Mih. Jósa Kornél. Hrabowszky Ján. Rét
helyi Laj. Kardos Mib. Wischán Ant. Molnár Ist. 
Szabó Mik. Gotthard Ist. Waisz Józs. Tótth Zsig. 
Köved Ant. Lieberles Bernát. Mittermaier Ign. 
Antal Laj. Casino. Hodászy Józs. Péchy Em an. 
Czwitkoricz Kár. 

TEMESVÁR. Gyüjtö : S t o k i n g e r M ó r . — 
Agotha Pál. Capdebó Ján. Vidma Ant. Osztoics 
Péter. Missits Äthan. Kakujay Mih. Krayer Józs. 
Bandi Ant. Kiss Miki. Urbányi Lörincz. Takács 
Mór. Csermáry Józs. Gotthilf Fer. Hiller Gnndár. 
Karácsonyi Lász. Szilágyi lg. Vincze Pál. Andre-
ánszky Miksa. Azizi Pál. Fenére ggér; 

— Moys Antal. 
TISZA-FÜRED. Gyüjtö : N y á r y K á r o l y . 

— Lipcsey Dienes. Papp János. Krusper József. 
Csomó Ján. Simonyi Ant. Dobozy Benj. Kovássy 
Laj. Szabó Ist. Asztalosok közös társulata. Ko
vács-kerekgyártó 'czéh. Buday Ant. Blau Jakab. 

TISZA-UJLAK. Gyüjtö: G o t t i e r L i p ó t . 
— Buzáth Márt. Domahidy Károly né. Bohn Fer. 
Roykó Alvina. Farkas Sánd. Podhajetzky János. 
Déssewffy Eman. Késmárky Sám. 

TOKAJ. Gyüjtö: S z a b ó K á r o l y . — Oláh 
Miklósné. Görgey Miklós. Paner Milos. Trombitás 
lg. Rácz Dán. Azary Mih. Tóth Samu. Czukker 
Manó. Komárom y Kár. Komáromy Vilm. Habinay 
Mih. Gönczi Dán. Jóny Tódor. Fercnczy Laj. Nagy 
Ján. Serke Sám. 

TÓT-KOMLÓS. (Békés . ) Gyüjtö : I f j . B c l i -
c z e y A n t Bcliczey Antalné. Csörfbly Laj. 
Soltész Ádám. Nagy György. Horváth Sám. Já-
nosy György. Ziguri László. Förster Gyula. R i -
biánszky Kálmán. 

TÓT-MEGYER. (Nyitra.) Gyüjtö: K i s m a r -
t o n y í E d e . — Bogár Zsig. Ótocska lg. Práz-
novszky Fer. Tóth János. Paulik Gáb. Czikaneck 
Józs. Ryalo Ján* Válik Kár. Illés Laj. Kohányi 
Sám. Koller Gáb. Tamasko Sám. Blaskovich Józs. 

Liob Ján. Vörösmartby Pál. Gruny Józs. Udvardy 
Péter. Schmid Pál. 

TURKEVI. Végh Sándor. Kovács Józs. 
ITJ-BARS. Gyüjtö: T ö r ö k J ó z s e f , espe

res Szabó Endre. Göbel Gerzson. Tóth István. 
Kőszeghy Béni. Kotasz Ist. Szobi Pál. Kállai Sám. 
Farkas Ambr. Veres Andr. Csik Péter. Varga 
Balázs. 

UNGVÁR. Gyüjtö: T u r n e r F e r e n e z . — 
Fejérváry Imre. Hazslinszky Józs. Harkel Józs. 
Irsik Fer. 'Siró Isi. Urivnyák Fer. Oswald Fer. 
Papp Ant. Balogh Kár. Pilisy Andr. Rabi Ferenez. 
Fekete Ant. Gr. Török Etelka. Lehmes József. 
Turner Theodosia. Lipcsey Simon. Kelemen Fer. 

VÁCZ. Gyüjtö : S o o s J ó z s e f. — Gr. Zichy 
Hippolyt. Ballá Józs. N. N. 

Gyűjtő : M a g y a r y N i n a. — Nagy Pál. 
Szilágyi Endre. Egyfid Ist. Velzer Janka. Dombi 
Kár. Pap Borbála. Serédi Erzsébet. Linert Józs. 
Domanyiczky Ist. Szabó Pál. Strober Ján. Sréder 
Norbert. Szépp Ant. Makkai Imre. 

VÁSÁRHELY. (Holdmező.) A városi tanács 
15 péld. 

Gyűjtő : M i h á l y i I l k a . — Zsifkovich P é 
ter. Imre Sánd. Illés György. Fekete Mih. Knansz 
Ján. Nagy Ján. Hódi Pálné. Hnnter Fer. Kecske-
méthy Kár. Nagy Róza. Liebl Ede. Nagy Emma. 
Czukor János. Pollák Gáb. Papp József. Könyves 
Istvánné. Kovács Ferenczné. 

Gyüjtö: B á l á s J á n o s . — Jeney Laj. Lu-
bínszky lg. Paraicz Ján. 

VÁSÁROS-NAMÉNY. Gerzsenyí Gábor. . 
VATTA. (Borsod.) Gyüjtö : T ó t h E n é r « . — 

Tóth Endréné. Okolicsányi Amália. Fái Gizella. 
Teöreök Vilma. 

VISK. (Hont.) Gyűjtő: P e t h e s A l b e r t . 
— Ziska Ján. Donath bt. Veress Kár. Stéger Ján. 
Szeniczey Ján. Farkas Fer. 

VÖNÖCZK. (Vas.) Gyüjtö: M a r t o n P á l . — 
Spissich Lászlő. Berzsenyi Miklós. Szabó György. 
Marton Pálné. 

Z A L A - E G E R S Z E G . Gyüjtö: B ü k y M i k i . 
— Donászy Laj. Gombossy Ján. Ludovits István. 
Kuthy Józs. 

K U l ö n - a d a k o z á s o k M.-Ó v á r r ó l : Prauter József 1 f. Heindl. 1 f. Unger 30 kr. 
Kloiber 1 f. Osztermayer 30 kr. Nusser 30 kr. — Összesen 4 f. 30 kr. 
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P Ó T L Í K . 
Az 1-ső kötet régi és uj kiadásának azon előfizetői, kiknek nevei, leginkább 

az elkésett beküldés miatt, mind a két rendbeli névjegyzékből kimaradtak. 

. ARAD. Gyújtó? B a n g ó P e t ő . — Kovács 
Ágost: Fascho JÓES. Langó Fer. Kutni Pál. Ko
vács Pál. 

ARANYOS-MEDGYES. Gyüjtö: T e r n y e y 
J ó z s . — Csik Sám. Valaki. B. Vécsey Miki. B. 
Vécsey Antal. Kunfalvi József. Alkerman Antal. 
Szklenkai Péter. Ternyey Tamás. Rasko István. 
Zitkovszky Zsig. Ternyey Jánosné. Id. Selyebi 
Ist. Ifj. Kis Gáb. Teleky Laj. Meitzer Kár. Sulyok 
Lász. Tóth Ján. Ujlaky Gerg. 

ÁROKSZÁLLÁS. Gyűjtő : N a g y J á n o s . — 
Dr. Yeninger. Dósa Ant. Árokszállás városa. Ka
szab Gábor. Tabódy Péter. Móczár Ján Dubann 
Leop. Orczy Lász. Pethes Imre. 

BUDAPEST. Kovács Ferenez. Fábián Dani. 
Várady Endre. 

Gyűjtő: P o m p é r y J á n . — Jeszenszky Laj. 
Zlinszky János. Ullmann Adolf. Hegedűs Kristóf. 
Hegedűs Vincze. Strausz. 

DOGNÁCSKABÁNYA.Gyüjtö: H o r k a i E n d 
re. — Hergloz György. Boitner Ján. Rath Fe
renez. Wéland Ede. Pap Ist. Fülepp Sánd. Bálás 
Adolf. Corzán Józs. 

EGER. Gyergyai Alajos. 
Gyüjtö: T a r k á n y i B é l a . — Fábry Ján. 

Az egri növendek-papság o lvasó-egylete . Epor-
jessy Ján. Póka Zsig. 

GYOll. Gyűjtő : D o r o e r E d e , győrmcfryei 
főnök. — Karvasy Sánd. Nedeczky Sánd. Mcrsics 
Miklós. 

GYULA. Gyűjtő: Z s i t v a y J ó z s e f , cs. 
kir. kormánybiztos. — Knaifel Ján. Baranovits 
Kár. Zsitvay Mária. Aszalay Józs. Tatár Ferenez. 
Hücke Józs . Szathmáry Károlync. Vésztő község. 
Id. Nagy Józs. Szálka Ferenez. Kery József, ifj. 
Nagy Józs. Pelrovics Demet. Tjláb Sánd. G. Pap 

Ist. Mészáros Sánd. L. Szabó Sánd. Mózes Mihály. 
JugovicS Józs. Ör. Kardos Ferenez. Augnsz Imre. 
Domjan Ádám. Flaskay Ist. Flaskay Mátyás. H i -
vesi László. Szulimann Ist. Szeghalom község. 
Chrisztó Athanáz. Bogdán Laj. Petes'Gábor. Nagy 
Elek. Kalmás Imre. Nyéki Lász. Szirbik Miklós. 
Gregor IsL Andrássy Nándor. Lonovics Károly. — 
Nagyobbára békésmegyeiek s részint Csanádiak; 
vannak köztük földmivelők is. 

IPOLYSÁG. Raksányi Emília. Lestár Ist. Rak-
sányi Matild. , 

MAROSVÁSÁRHELY. Gyűjtő : L á z á r Á d á m . 
— Kábdebo Ferenez. Görög Károlyné. Lázár Mari. 
Rychlik Józs. Bodor Pál. Kenyeres. Leitschaft. 
Klug Mór. Nagy Gy. Mátéfi Kár. Reich Kar. Gróf 
Kletensbergnö. Thury Ign. Sándor Jánosné. Dr. 
Csikyné. Vocelka Ede. Öz. Csiky Ferenczné. Ver-
zár Mih. Vcrzár Nina. If. Iszekutz Bog. If. Foga-
rassy Dem. Pál Kár. Csiki Dom. Csiky Gerg. Görög 
Jós. Bucher Mik. Jenéi Kár. Eranosz Ant. Benkö 
Ferenez. Filep Ant. Csiky Józsefné. Id. Csiky 
Márton. Borosnyói L. Dánielné. Jakab Gy. Benkö 
Ján. Stefány Dem. Ö. G. Petryné. Oláh Demetcr-
né. Hedwig Frigy. Kabdebo Siin. Dájbukát Gerg. 
Schmiss Laj. Wagner Frigy. Gáspár Ant. Bran-
decker Sim. Csiki Ist. Issekutz lm. Derzsy János
né. Züllich Ist. 

NAGY-KÁLLŐ. M a l t y a s o v s z k y M e n y -
fa é r t. — Kállay Leop. Mária-pócsi kolostor. 

N A G Y - M A R J A . Szunyogh Albertné. Kovács 
Józs. Schütz Lipót. 

NAGY-MIHÁLY. Gyüjtö: T u r n e r F e r . 
12 péld. A névjegyzék nincs kezeink közölt. 

NAGY-VÁR AD. Gyűjtő: R a v a z d i l s t v á n , 
megyei főnök. — Végh Ján. Kulhy Kár. Sisáry 
Laj. Nadányi Fer. Oszwald Fer. Poynár Jin. Ma-

Digitized by V J O O Q I C 



— M 282 M ^ -

rosy Lászl Hablitseck. Kováts Julianna. Wejter-
schütz Ján. Pollak Heren. Mihalovits Ján. Popovics 
Mózes., Páál Péter. 

— Ásmány Józs. Óz. Veiterschütz Jánosné. 
— Komlóssi Antal 4 péld. 
MAKÓ. Gyűjtő: D o b s a S á m . 2 péld. — 

Scholez Iván. Vargha Pál Lang Lajos. Farkas 
Bened. 

ROZSNYÓ. Sziklay Ede. 
SZABOLCS. Szemer György és Barczay Kata

lin 5 péld. 
UJHELY. (S. alja.) Gyűjtő . K a p y l s t v á n , 

megyei főnök. — Nyeviczkey - Berezil Juiia. 

Grimm Klára. Vadass Amália. Hunyor Józsefnö. 
Czibur Julia. Tálya város. Tarczal város. Tokaj 
város. Vámos-Ujfahi helység. Mád város. Taltua 
város. Kisfalud helység. Zombor város. E r d ő -
bénye város. Lakner Arttal. Vajda Zsigmond. 
Hegymeghy László. Soltész János. Mateytsik 
Ant. Homonnay Józs. Baranyay Ant. Kegyes Imre. 
Szakszón József. Megyasszó város. Képes József. 
Pausz Ist. Csanálos helység. Nagy And. Dvorszky 
Józs. Hoporty helység. Fuk Ist. Thuránszky Ist. 
Hubay Endre. Lűcz helység. Andréánszky Ernő. 
Czéhmester Ant. Orosz Ferencz. 

F i g y e l m e z t e t é s . Ha netalán még akár az I. kötet éjső és második kiadásánál, vagy 
a II. kötet előfizetői közül a már közzétett 3 jegyzékből biányzanék valakinek neve; szíveskedjék 
a gyűjtő vagy előfizető eziránt jelentést tenni a szerkesztőnél , — s a netalán elmaradt, neveket kü
lön ki fogom nyomatni, nehogy ismét eszébe jusson egynémely lovagiatlan iiirlapi levelezőnek 
némi, az előfizetők ily nagy száma mellett alig kikerülhető aprólékos hiányok miatt nemcsak a szer
kesztő éa kiadó személyét , hanem magát , a 'különben is annyi ellenséggel küzdött szent ügyet 
nyilvánosság utján megtámadnia. 

M é g e g y f i g y e l m e z t e t é s . Némelyek talán különösnek fogják találni azt, hogy, 
bár a Phönix jelen 2-ik kötete 2 és % ívvel több mint az 1-aő kötet vala, és ennél mégis vékonyabb 
s kevesebbnek látszik. Ezen , könnyen csalódásra vezethető fonákságot egyedül a papír különbsége 
eazközlé. Oly minőségű , oly tömör anyaga papirt, mint az 1-ső kötet első kiadásáé vala, többé nem 
szerezheténks örülnünk kellett, hogy most, midőn a rendkívüli fogyasztás miatt a papírára 50per
centtel szállott feljebb, a példátlan drága áron csak ily minőségűt kaphattunk is. 
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ELŐFIZETÉS A 
LOSONCZI PHÖNIX 

harmadik köte tére . 
M i n d a mellett, hogy az l-só' kötet uj kiadásának köl tségét az ujabban 

jelentkezett előfizetők száma teljesen nem födözé, s mind a mellett hogy a 
váratlanul közbejött mindenféle okoknál fogva a II-dik kötet nem dicsekhetik 
annyi előfizetővel mint az I - s ő ; — már eddigelé a két kötet tiszta jövedelméből 
n é g y e z e r pengő forintot valék képes Losoncz város közintézeteinek gyámoli tá-
sára alapítvány ózni. S mivel meg vagyok győződve , hogy ezen, a szerencsétlen 
város , s különösen lakói s z e g é n y e b b osztálya részérc f o l y t o n o s kamatozással 
jövedelmezendő közhasznú alapítványok tökéinek növelésére még ezentúl is nagy 
szükség van : — e czélból az általam folytatólag kiadandó h a r m a d i k köte t 
pártfogására is hazafiúi bizalommal hívom fel a magyar olvasó világot, hogy így 
ismét alkalma nyíljék csekély pénzösszegért nem csak maradandó becsű, 
magasabb szellemi élvezetben részesülnie , hanem egyszersmind az emberiség s 
nemzetiségünk szent oltáránál is Jótékonyan áldoznia. 

H a egy, némileg megkárosodott könyvárus, mint magánember fölsegélésére 
6 kötetnyi Arvízkönyvet birtak a magyar iralom bajnokai kiállí tani; — menyivel 
inkább kötelességünk egy romokba dőlt szegény magyar város fölemelése 
eszközeinek minden lehető forrását az utósó cseppig kimerítem ? S én részemről 
tanácsosabbnak tartom inkább egy seb begyógyitására fordítani t ehe t ségünk- én 
erőnket, semmint a sokfélé-kapkodás és a semmiből mindent fölsegíteni-akarás 
sikeretlen munkájára pazaroljuk azt. — Minélfogva én már is szép eredményt 
mutatható vállalatomat a teljes- és tökéletesnek nevezett 3 számmal fogom be
végezni , biztosan ígérhetvén azt, miként az utósó k ö t e t , ha jobb nem i s , de 
roszabb semmiesetre sem lesz a többinél. 

A segély gyors eszközlése s ju tányosság tekintetéből a 3-dik kö te t re is 
előfizetést nyitok 2 pftjával, postán küldve 2 fr. 30 krral p. 

A t. cz. gyűjtők — kiknek 10 után 1 tiszteletpéldánynyal szolgálok — az e lő 
fizetési pénzeket az aláírók nevei- s lakásaival együ t t alourthoz, vagy Emich G . 
u r i - és kigyóutczai könyvárus boltjába kéretnek beküldeni, most már csak egy 
évnegyed lefolyása alatt, tehát f. e. o c t o b e r h ó v é g é i g , vagy legföljebb a f. 
évi pesti n o v e m b e r i v á s á r i g , mikorra a 3-dik kötet már tökéletes k é s z , s 
karácsonyi vagy újévi ajándokul á t v e h e t ő leend. 

Aláírni s előfizetni minden eddigi lelkes gyűjtőnknél lehet, valamint g y ű j 
tést megindítani mindenkinek szabadságában áll. 

Pest, júl ius hóban 1851. 

V A H O T IMRE, 
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EMICH GUSZTÁV nemzeti könyvkereskedésében, (úri-és kigyó-útcza 
szegletén) megjelent, s általa minden könyvárusnál Magyar- és Erdély r 

honban kapható: 

NEMZETI KÖNYVTÁR. 
KIADJA 

T O L D Y F E R E N C . 
Ötödik folyam. — Első füzet: 

Gr. Esterházy Miklós nádor munkái. 
Exen (az előbbiektől független , ötödik) folyam mintegy 95 ívből áfland ,• a tizenkét füzetben 

adatik ki. Minden füzet 8 ívből á l l , a ára (40 kr.) átvételkor tétetik le; az elsőnek átvételekor 
azonban egyszersmind az utolsó is kifizettetik. E folyamot Esterházy, Faludi és Vitkovics arcképei 
s több Vignette fogja diszesíteni. 

T a r t a l m a l e c n d : 
XVU-dik század. Gr. Esterházy Miklós nádor munkái. — XVllI-dik század. Faludi Ferenc 

minden munkái.— XlX-dik század. Vitkovics Mihály minden munkái és Gombos Imre hagyományai. 

WASHINGTON. 
AZ AMERIKAI EGYESÜLT ÁLLAMOK 

KÖZTÁRSASÁGÁNAK MEGALAPÍTÁSA. 

i l l ü T - t ó l . 
Francziából fordították: 

fiyeröfy Gyula és Szabad Imre. 
'"* Ára 48 kr. p. p. 

AZ ANGOL KÖZTÁRSASÁG BUKÁSA, 
ÉS A BÉKE HELYREÁLLÍTÁSA 

1660-ban. 
IRTA 

Ára 54 kr. pengőben. 

E G Y E T E M E S 

TÖRTÉNELEM. 
Irta 

ELSŐ KÖTET. 
A z ó k o r t ö r t e n e t e i . 

A jelen munka legérezhetőbb szükséget akar pótolni, miután az egyetemes történelmet, különös 
tekintettel az emberiség mivelödésére s a kitüríő nemzetek belső életére, tárgyalja,—- minek hiányát 
eddig mind tanulók, mind érettebb korúak sajnosán tapasztaluk. 

Az e g é s z m u n k a mintegy 55 ívet tesz majd, h á r o m k ö t e t b e n , s nyomtatása úpy 
halad, hogy nyár folytában be fog fejeztetni. 

Hogy e hasznos munkát minden rendű és korú olvasó minél könnyebben megszerezhesse, az 
árát mind a három kötetnek csak 3 fr. 48 pengő krba határoztam. 

EMICH GUSZTÁV 
kiadd. 
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